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მემდგენლისაგან 

ხალხურ პოეზიაზე თუ ითქმის დაუშრობელი ზღვა თუ ამოუ- 

წურავი ჭააო, ყველაზე მეტად ეს საგმირო ლექსებს შეეფერება. ამას 

თავისი ისტორიული ფესვები აქვს. ამას იმიტომ აღვნიშნავთ, რომ 

ჯერ წიგნი სტამბისთვის არ ჩაგვიბარებია და ახალ-ახალი საველე 

მუშაობით მოპოვებულ მასალებში საკმაო რაოდენობით არის არა 

მხოლოდ «ახალი ვარიანტები კრებულში შეტანილი ლექსებისა, არა– 

მედ ისეთი ლექსებიც, რაც საარქივო მასალებშია დაცული. საგმი- 

რო ლექსები დღემდე აქტიურ ზეპირ ბრუნვაშია. ამ ეტაპზე ტექ- 
ნიკურად შეუძლებელი გახდა მთლიანად წარმოგვედგინა ახალმო- 

პოვებული მასალები. მასალათა არაჩვეულებრივმა სიუხვემ გვაი- 

ძულა აგრეთვე შეგვეზღუდა კომენტარები. ნურავინ იფიქრებს, 
ამით თითქოს მდგომარეობას ვიმსუბუქებდით. ჩვენ უფრო მიზან– 

შეწონილად ვცანით ტექსტებისათვის მეტი ადგილი დაგვეთმო, და 

რაც შეიძლებოდა მათი ვარიანტები სისრულით წარმოგვედგინა, 

თუმცა ტექნიკური მიზეზების გამო დავკმაყოფილდით ზოგი ვარი- 

ანტის აღნუსხვით. როგორც ადრეც აღვნიშნეთ, მოვერიდეთ ტექს- 

ტების შესწორებას, თუ ჩამწერის აშკარა შეცდომასთან არ გვქო- 

ნოდა საქმე. რაც შეეხება ძველი ქართული ენისა დღა ადრინდელი 

დიალექტების დამახასიათებელ ბგერებს კ, 9 და სხვ., მათ დედნე– 

ბის მიხედვით ვბეჭდავთ იმ შემთხვევაში, როცა ტექსტები გასულ 
საუკუნეშია ჩაწერილი, როცა დიალექტებისთვის დამახასიათებე- 

ლი იყო ეს ბგერები, თუ დედნები ხელთ არა გვქონდა, ვბეჭდავთ 

გამოქვეყნებულის მიხედვით. მეტად თავისებური სურათია ახალ 
ჩაწერილ მასალებში. ერთსა და იმავე ტექსტში აღნიშნული ბგერე– 

ბის ნიშნები ხან არის და ხან არა. არც ამ შემთხვევაში ვასწორებთ 

ტექსტებს. იქნებ ეს დიალექტის ისტორიის მაჩვენებელია. ჩვენი 

თანამედროვე -მთქმელები ხომ მეტწილად წერა-კითხვის მცოდნე- 
"ნია. ამავე დროს თანამედროვე მეტყველებაზე ხომ წიგნთან ერთად 
დიდი გავლენა აქვს კინოს, რადიოს, თეატრს და ა. შ.



თუ ჩაწერილ ტექსტებს თან ახლავს შენიშვნები და ცალკე 
სიტყვათა განმარტებანი შესაბამისად ეს აღნიშნულია ტექსტის 

პასპორტთან ერთად. შეიძლება ყველაფერი ეს არც ეთანხმებოდეს 

კრებულზე დართულ ლექსიკონსა თუ სიტყვათა განმარტებას, ჩვე-ნ- 

თვის მაინც საინტერესოა, თუ როგორ ესმის მთქმელს (ჩამწერსაც) 

ესა თუ ის გამოთქმა თუ სიტყვა. 

ვარიანტები გარკვეული თანმიმდევრობით ეთნოგრაფიული 

პრინციპითაა დალაგებული. ეს მკითხველსა თუ მკვლევარს საშუა- 

ლებას მისცემს წარმოიდგინოს ცალკეულ ნაწარმოებთა ტრადიცია 
საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში ამ ნაკვეთის (მომზადებისას 

ტექსტების შემოწმებაში დაგვეხმარა დავით გოგოჭური.



საბმირო ლექსების შემკრებნი და მკვლევარნი 

ეროვნულ-განმათავისუფლებელმა მოძრაობამ საქართველოში 

XIX საუკუნის მეორე "ნახევარში, როგორც ცნობილია, სტიმული 

მისცა ხალხური შემოქმედების სისტემური შეკრებისა და შესწავ- 

ლის დიდ პატრიოტულ საქმეს. მშობლიური ზეპირსიტყვიერების 

შემკრებ–მკვლევარნი ამ დროს შეუნელებელი ინტერესით ეკიდე– 

ბოდნენ იდეურად ღრმა, მაღალმხატვრულ საგმირო ლექსებს. ქარ– 

თული კულტურის დიდ კორიფეთა ჩანაწერებსა თუ ნაწერებში 

მდიდრად არის წარმოდგენილი საგმირო პოეზიის ნიმუშები. საგან- 

გებოდ უნდა აღინიშნოს ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მოძრა- 

ობის ბელადების –-– ილიასა და აკაკის განსაკუთრებული ინტერესი 

საგმირო პოეზიისადმი. ილია ჭავჭავაძეს მუდამ იზიდავდა შინაარ–- 

სით მდიდარი, ლაპიდარული ფორმის საგმირო აფორიზმები, რო- 

მელიც მან სიუჟეტიან საგმირო ლექსებთან ერთად საკმაო ·რრაოდე– 

ნობით ჩაწერა 1871 წელს დუშეთში მომრიგებელ-მოსამართლედ 

მუშაობისას. ილიას ჩანაწერებში ვარიანტებად არის სასიმღეროდ 

ატაცებული მშვენიერი აფორიზმები: „ვაჟკაცსა გული რკინისა“!, 

„კარგი ყმა მაშინ კარგია“?, „კაი ყმა ლაშქარს მოკვდება43, „ნეტავი 

ლამქრად შეგვყარნა“4 და მრ. სხვ. ილია ჭავჭავაძის ფოლკლორულ- 

შემკრებლობითი მუშაობის დამახასიათებელია ისიც, რომ მისი რე- 

დაქტორობით გამოსულ „ივერიის“ ფურცლებზე სხვა ჟანრის ზე- 

პირსიტყვიერების ნიმუშებთან ერთად დიდი რაოდენობით დაიბეჭ- 

და უშუალოდ მისი და მის მიერ დარაზმულ სხვა საზოგადო მოღ–- 
ვაწეთა მიერ ჩაწერილი საგმირო ლექსები მაშინ ადვილი როდი 
იყო პრესის ფურცლებზე ხალხური შემოქმედების ნიმუშების ბეჭ- 

1 პ. უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, I, გვ. 407--605. 

2 იქვე, გვ. 606. 

3 იქვე, გვ. 409, 606. 

4 იქვე, გვ. 409.



დვა. ამის გამო ილია ჭავჭავაძეს ერთგვარი მობოდიშებაც კი დას–- 
პირდა მკითხველთა წინაშე, სადაც იგი შესანიშნავად ახასიათებს 
ზეპირსიტყვიერების ისტორიულსა და შემეცნებით ღირებულებას?. 

ილია ჭავჭავაძემ დიდი ტაქტით დაიწყო ყოველდღიურ საკითხავ 

გახეთის ფურცლებზე ზეპირსიტყვიერების პუბლიკაცია. იგი თან- 

დათან აჩვევდა მკითხველს და აზიარებდა ხალხურ საუნჯეს. როცა 

თვალს ვადევნებთ „ივერიის“ ნომრებს, შეიმჩნევა მის ფურცლებ- 

ზე ყოველწლიურად ზრდა ზეპირსიტყვიერების პუბლიკაციისა. სა– 

კუთრივ საგმირო ლექსები გაზეთის ოთხი წლის ნომრებში ასეა 

წარმოდგენილი. 1890 წ. ნომრებში საგმირო აფორიზმების მხოლოდ 
ორიოდე ნიმუშია დაბეჭდილინ, 1891 წელს მხოლოდ ერთ ნომერ- 

შია დაბეჭდილი რამდენიმე საგმირო ლექსი?, 1893 წლის ნომრებ- 

ში კი მდიდრად არის წარმოდგენილი საგმირო პოეზია. ამ წლის 

ნომერში მარტო ერთი –– მეთვალყურის ფსევდონიმით ცნობილი 
შემკრების მიერ ჩაწერილი ათზე მეტი საგმირო ლექსია დაბეჭდი- 

ლიმ. ილია ჭავჭავაძე რომ დიდად აფასებდა საგმირო პოეზიას, ეს 

ჩანს აგრეთვე მისი მხატვრული თუ პუბლიცისტური შემოქმედე- 
ბიდანაც. დრამატული პოემის „ქართვლის დედის“ ეპიგრაფად 

წამძღვარებული საგმირო სიმღერა „გაგვიძეღ ბერო მინდიავ“ თავი– 

დანვე განსაზღვრავს ნაწარმოების ამაღლებულ პატრიოტიზმს. საგ- 
მირო ლექსის შექმნასა და მის დიდ საზოგადოებრივ ფუნქციას 
მშვენივრად ახასიათებს „აჩრდილის“ მაღალპოეტური სტრიქონები: 

„წმინდაა იგი, ვისა) ეღირსა 
მამულისათვის თავის დადება!... 
ნეტა იმ ვაჟკაცს, ნეტა იმ” გმირსა, 
ის თავის ხალხში აღარ მოჰკვდება. 
მას განაცოცხლებს სიმღერა ხალხთა, 
შორს საუკუნეთ ეტყვის მის სახელს, 

და არა ერთხელ ჭაბუკთა ყრმათა 
ხმლის ტარზედ ძლიერს აუთრთოლებს ხელს; 

იმ სიმღერას რა ისმენს მხცოვანი, 
სიბერის ჟამსა კვლავ მოიფონებს, 
გმირის სიკვდილი სახელოვანი 
ახლად ცხოვრებას მას მოანდომებს; 

აკვანზედ დედა უმღერებს შვილსა 
ტკბილისა ხმითა იმ სიმღერასა, 

5 ივ., 1889, # 134. 

6 ივ., 1890, # 148. 

7 იგ., 1891, # 195, 

ზ ივ., 1893, # # 19, 206, 213, 215, 222, 226, 240.



და თუ ინატრებს რასმეს მისთვისა, –– 
ინატრებს გმირის მის დიდებასა; 

და უფრო ხშირად იმღერს ქალწული, 
გმირს მოიგონებს და გამხნევდება, –– 

ყოველი იმღერს და სხვა მორჭმული 
გმირი იმ მღერით დაიბადება. 

„ქვათა ღაღადში“ მწერალმა მოხდენილად გამოიყენა საგმირო 

აფორიზმების შემეცნებითი ღირებულება: „ჭეშმარიტს ღირსებას 

ყვირილი არ უნდა. მისი ბუნება და თვისება ის არის, რომ მით უფ- 

რო სასახელოა და საგულებელი, რაც უფრო მდუმარეა. თუ გა- 
მეცნიერებული და განათლებული არ არის, ამისათვის საკმაოა სა– 

ღი ჭკუა და უბრყვილო გული უბრალო გლეხკაცისაც. „კარგი ვარ, 
ამას ნუ იტყვი, თავს ნუ დაუწყებ ქებასა“, ან; „ვაჟკაცი წყნარი 
სჯობია, ჩალად არა ჰღირს მკვეხარი“, -- განა გლეხკაცის ნათქვა- 

მი არ არის?“9, 
ასევე ეროვნულ-გამათავისუფლებელი მოძრაობის ნათელი გა– 

მოხატულება არის აკაკი წერეთლის ფოლკლორისტული მუშაობა. 

პოეტის მიერ დაარსებულ „აკაკის კრებულში“ უხვად დაიბეჭდა მის 

და მის ირგვლივ შემოკრებილ ზეპირსიტყვიერების ცნობილ შემკ- 
რებთა –– კოტე მესხი –– გვარამაძის, სოსიკო მერკვილაძის, ნწ. ბა– 

კურაძის (ქართველი ოსებში) და სხვათა ჩაწერილი საგმირო ლექ- 

სები: „თემის გამტეხსა ვაჟკაცსა4!90 „ვაჟკაცსა ქალაჩუნასა“! და 
სხვ. 

ქართული ხალხური საგმირო ლექსების კარგად შერჩეული 

ნიმუშები შეიტანა თავის შესანიშნავ სახელმძღვანელოებში ილიასა 

და აკაკის თანამებრძოლმა ეროვნულ-გამათავისუფლებელ მოძოაო– 

ბაში იაკობ გოგებაშვილმა. მარტო „დედაენაში“ ათამდე საგმირო 

ლექსია წარმოდგენილი. ესენია: „მამულო, შენთვის მოეკვდები“, 

„ვისაც მოუკლავს, ის მოკლავს“, „ვაჟკაცსა უნდა უყვარდეს მამუ- 

ლი თავის ერია“ და სხვ.“. მისივე ცნობით ამ ლექსების ნაწილი სა– 

კუთარი ჩანაწერია, ნაწილი კი ამოღებულია პ. უმიკაშვილისა და 

სხვათა კოლექციებიდან!?. 

ორასამდე საგმირო ლექსია წარმოდგენილი ქართული ხალ- 
ხური სიტყვიერების დიდი მოამაგის პეტრე უმიკაშვილის მდი- 

9 ი. ჭავჭავაძე, თხზ,, VIII, 1957, გვ. 99. 

10 აკ. კრბ., 1898, # 5. 

1I აკ. კრბ., 1898, # 7 და სხვ. 

12 იაკობ გოგებაშვილი, თხზულებანი, V, 1957, გვ. 23, 147, 14მ, 

256, 271, 534, 549, 561 და სხვ. 
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დარ კოლექციაში. ამ კოლექციის ერთი ნაწილი გამოაქვეყნა პროფ. 
ფილიპე გოგიჩაიშვილმა, ახლა განხორციელებულია მისი უფრო 

სრული სახით გამოცემა!პ. პ. უმიკაშვილს, როგორც ზეპირსიტყვი- 

ერების შეკრების დიდ ორგანიზატორს საკუთარ ჩანაწერებს აწვ- 

დიდნენ ილია ჭავჭავაძე, იაკობ გოგებაშვილი, ეკატერინე გაბაშვი- 

ლი, დავით ხიზანაშვილი, პ. მირიანაშვილი, ნ. ბაკურაძე, დიმ. ყაზ- 

ბეგი და სხვ. ამ ჩანაწერებში თვალსაჩინო ადგილი უკავია საგმირო 

პოეზიის ნიმუშებს. მნიშვნელოვანი ნაწილი ამ მდიდარი კოლექ- 

ციისა, რომელიც 1859-1903 წლებშია მოპოვებული, უშუალოდ 
პეტრე უმიკაშვილის ჩანაწერია საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში. 

პ. უმიკაშვილის .ფოლკლორისტულ მუშაობაში განსაკუთრე–- 

ბით აღსანიშნავია ის, რომ მან გამოავლინა მრავალი ნიჭიერი მთქმე– 

ლი, მათ შორის საგმირო ლექსების მდიდარი რეპერტუარის მქო- 

ნენი. როგორც მისი მდიდარი კოლექციიდან ირკვევა, პ. უმიკაშვი- 

ლის მუშაობას მთქმელებთან სისტემური ხასიათი ჰქონია. ასე, მა- 

გალითად, 1874 წ. ხახმატელი ბერდია ჟულაკაისპაე გამღივარაუ- 
ლისგან, როდესაც მთქმელს ჯერ კიდევ წერა-კითხვა არა სცოდნია, 

პ. უმიკამვილს ჩაუწერია რამდენიმე საგმირო ლექსი, მათ შორის 

„ბევრა სახელობს ხევსური"!, „ხევს მოხევენი” უბნობენ“15ი და 

სხვ.!5. შემდეგ კი გამღივარაულს წერა-კითხვა უსწავლია და 1876 წ. 

პ. უმიკაშვილისთვის მიუწოდებია გაუწაფავი ხელით მის მიერ ჩა- 

წერილი საგმირო ლექსები „გიგაის ძოძი"7, „როშკს ჯარის მოს- 

ვლა419, აფშინას ციკლის ლექსები!? და სხვ.2ი 1881 წ. ასევე სის- 
ტემურად უმუშავნია პ. უმიკაშვილს მის მიერ გამოვლენილ მე- 

ორე საინტერესო მოლექსე გ. ჯამარჯაშვილთან. მის რეპერტუარში 
არის ვარიანტებად ცნობილი საგმირო ლექსები, როგორიცაა: „ყო- 

რანო ჯავარიანო"?, „ალომკა გოდაეთა“, „დაიძრა ერთი თათარი", 

„გაფრინდი შავო მერცხალო“ და სხვ. ოცამდე ნიმუში საგმირო 
პოეზიისა პ. უმიკაშვილს 1884 წ. ჩაუწერია მიხ. ჩქარეულისაგან. 

13 პეტრე უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება ოთხ ტომად, მიხ. 

ჩიქოვანის რედაქციით, თბილისი, 1964. 

14 უმიკ.. გვ. 38. 

15 იქვე, გვ. 614. 

16 იქვე, # 135, გვ. 90, გვ. 561, ». 149, გვ. 99 და სხე. 
17 იქვე, # 19, გგ. 35. 

18 იქვე, M# 20, გვ. 36. 

19 იქგე, # 21, გვ. 37- 

20 იქვე, # 23, 24, გვ. 38, M# 27, გე. 39, #28, 29, გგ. 40, # 32, გვ. 41, 

# 99, გვ. 81, გვ. 555 და სხვ. 
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მიხ. ჩქარეულის რეპერტუარშია „მტერო, ნუ გაგიხარდება“, „თუ- 

შო, ნუ ჩახვალ ხოშარას“ და სხვ. 

პ. უმიკაშვილს უმუშავნია აგრეთვე ადრე სხვა პირთა მიერ 
გამოვლენილ საგმირო ლექსების რეპერტუარის მქონე მთქმელებ- 

თანაც, მათ შორის ბაბალე მინდოდაურთან. ამ ნიჭიერი მოლექსე 

ქალისაგან პ. უმიკაშვილს ჩაუწერია ლეკიანობის ამსახველი ლექსი 
„ამოვა ჩეკილის შვილი“. 

პ. უმიკაშვილი სერიოზულობით ეკიდებოდა ტექსტების „პას- 
პორტს“. ამ თვალსაზრისით იგი სინჯავდა და ავსებდა სხვათა ჩანა- 
წერებსაც. ასე, მაგალითად, დიმ. ყაზბეგის მიერ ჩაწერილ საგმირო 
ლექსის „შარუხ მამა და სნოს ციხე“ ტექსტზე პ. უმიკაშვილის ხე– 

ლით მიწერილია ცნობა მთქმელის შესახებ: „ორიოდე წლის შემ- 
დეგ თოვლის ზვავს მოჰყვა ბუნელიშვილი მეფანტურე“?!. 

მისივე ხელით არის მიწერილი სიმ. შადურის მიერ ჩაწერილი 
საგმირო ლექსის „ალოშმკა გოდაეთას+“ ტექსტზე შენიშვნა: „იოსებ 

გიგაურის (ბრმის) გამოთქმულიო4“422?, პ. უმიკაშვილის კოლექციაში 

არა იშვიათია მსგავსი მაგალითები. პ. უმიკაშვილის შენიშვნებში 
უყურადღებოდ არ არის დატოვებული საგმირო ლექსთა გავრცე- 
ლების არის საკითხიც?3. 

პ. უმიკაშვილის შენიშვნებში სანდო ცნობებია საგმირო პოე- 
ზიის ტრადიციასა და შესრულების წესებზე. 

პ. უმიკაშვილის მიერ ჩაწერილ ვარიანტს ლექსისა „ხოროშან 

ლაშქრად ვიყვენით ჩვენ ლომნი ლომისისანი“ დართული აქვს შე– 
ნიშვნა, რომ იგი სარიტუალოა და „ლომისობას მღერიან მლეთს და 

„გარშემო«2 პ. უმიკაშვილის შეკრებილი მასალები და ტექსტებზე 
დართული შენიშვნები წარმოგვიდგენენ საგმირო პოეზიის ძლიერ 
ტრადიციას საქართველოში და მის დიდ საზოგადოებრივ დანიშნუ- 
ლებას. პ. უმიკაშვილის შენიშვნები გვაცნობენ იმას, რომ საგმირო 
ლექსები იმღერებოდა შრომაში და გამოყენებული იყო როგორც 
თოხნური, გუთნური და ურმული?5", ––- რომ ეს ლექსები სრულდე– 

ბოდა როგორც სუფრული, სალხინო სიმღერები?6, 

21 უმიკ., გვ. 557. 

22 იქვე, 
23 იქვე, გვ. 560. 

24 იქვე, გე. 500. 

25 იქვე, # M# 854, 857. გე. 328; # M 920, 921, გვ. 336, # 952, გვ. ე39. 

26 იქვე, # # 1016, 1018, 1619, 1020, 1024, 1025, 1033, 1036, 1050, გვ. 
346- -350. 
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პ. უმიკაშვილს არ ჰქონია მკვლევრის პრეტენზია. მიუხედავად 

ამისა მის მიერ შეკრებილი ტექსტები და ამ ტექსტებისადმი დარ- 

თული შენიშვნები, რომელიც შეიცავს მდიდარსა და სანდო ცნო–- 

ბებსა და დაკვირვებებს ზეპირსიტყვიერების მთქმელ-შემსრულე- 

ბელთა გავრცელების არის შესრულების ხასიათსა წესების და 

ფუნქციის შესახებ, მეტად მნიშვნელოვანია ხალხური შემოქმედე- 
ბის საერთოდ და კერძოდ საგმირო პოეზიისს ზოგად-თეორიული 

საკითხების გადასაწყვეტად. 

ქართული ხალხური საგმირო პოეზიის თეორიული საკითხების 

გადასაჭრელად დიდი მნიშვნელობა აქვს მშობლიური ზეპირსიტყვი- 

ერების უანგარო მოჭირნახულის თედო რაზიკაშვილის მიერ ჩაწე- 

რილ ტექსტებს და ამ ტექსტებზე დართულ კომენტარებსა და შე- 

ნიშვნებს თედო რაზიკაშვილის მიერ ფშავში, ხევსურეთში, თუ- 

შეთში, ქართლსა და კახეთში ჩაწერილ ხალხური სიტყვიერების 

ნიმუშებში ოთხასამდე საგმირო ლექსია. ამ ლექსებზე დართულ 
შენიშვნებსა, განმარტებებსა და კომენტარებში უტყუარი ცნობე- 

ბია ცალკე ლექსთა რეალურ საფუძველზე, გენეზისზე, ლიტერა- 
ტურასთან ურთიერთობასა და სახალხო მთქმელებზე. 

თედო რაზიკაშვილმა კარგად იცოდა ვარიანტების როლი და 

მნიშვნელობა ხალხურ შემოქმედებაში. ამის შესახებ მას თეორი- 
ული ხასიათის მოსაზრებაც აქვს გამოთქმული?ზ. მის ჩანაწერებში 

ვარიანტებად არის წარმოდგენილი საგმირო ლექსები: „ლუხუმი429, 

„ლუის ლუხუმი“31ს, „ზეზვა და თათულიკა"3, „მარიამულისძე432 

და სხვ.49. 

თ. რაზიკაშვილის შენიშვნებში არის ცდები მის მიერ ჩაწერილ 

ლექსთა რეალური საფუძვლის დადგენისა და ცალკე სტრიქონები- 

სა და გამოთქმათა განმარტებისა. ამ შემთხვევაში იგი ხშირად იყე–- 

ნებს ხალხურ ამბებს გადმოცემებს, თქმულებებსა და ლეგენ- 

დებს“. საინტერესოა აგრეთვე ცნობები ლექსებმი მოხსენებულ 

27 თაყ., 1, გვ. 177--404; შან. # # 77, 84, 85, 86, 87, 90, 91, და სხე.; 

ხალხ. სიტყ., III, 19--105. 

28 „კვ“, 1890, 20; სიხ. საგმ., გვ. 40. 

29 'შ ა ნ,, გვ. 35, 394, 395. 

30 იქვე, გვ. 57, 421. 

31 იქვე, გვ. 34, 391. 

32 იქვე, გვ. 36, 396. 

33 იქვე, გვ. 36, 38, 400; 61; 424 და სხვ. 

3მ4 ზალს, სიტყვ., I11, გვ. 42, 59-–60 და სხვ. 
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პირთა ვინაობაზე35, განსაკუთრებით ძვირფასია თ. რაზიკაშვილის 

ცნობები მოლექსეთა და მთქმელთა შესახებ. მან შემოგვინახა სა- 

ხელები და რეპერტუარი პაპა მარტიაშვილისბ365, ბაია ფადიურაშვი- 

ლის?, მამუკა პეტრიაშვილისჰბ) ვასილ რაზიკაშვილისპ?%, გიორგი 

მჭედლურის4ის, უგონურ გორზამაულის"!, ათია წოწკურაულის4??, 

და საგმირო ლექსების სხვა ნიჭიერ შემოქმედ-შემსრულებელთა. 

თ. რაზიკაშვილი, როგორც მაღალი კვალიფიციის შემკრები ზე- 

პირსიტყვიერებისა ცდილობდა ამოეწურა რეპერტუარი საინტე- 

რესო მთქმელთა. მან მშვენივრად იცოდა, თუ რა ბედი ეწეოდა 
ფიქსაციის გარეშე დარჩენილ ხალხურ ტექსტებს. ასე, მაგალითად, 

საგმირო ლექსთან „ქალაქსა ჰკითხვენ/ დაკავშირებულ მის მიერ- 

ვე ჩაწერილ თქმულების შენიშვნაში ვკითხულობთ: „მიამბო გლახა 

ბურნახაშვილმა, საკვირველი მცოდნე იყო ფშავ-ხევსურეთის ძვე– 

ლი ამბებისა. სამწუხაროდ მოკვდა და ბევრი რამ თან ჩაიტანა სა- 
მარეში“%ვ1 თედო რახიკაშვილმა ამ მთქმელისგან ჩაწერა აგრეთვე 
საინტერესო ვარიანტი გავრცელებული ბალადისა „შატილს გადიდ- 

და ხოხობი“. თედო რაზიკაშვილის ჩანაწერებით ვეცნობით ფშავში 

განთქმული მოლექსის, მისი დედის ბიძის –– პარასკევა ფხიკელეი–- 

შვილი-–გაბიდაურის რეპერტუარის ნაწილს –- ლეკიანობის ამსახ–- 
ველ ლექსს „კორსავში ყარაულებმა“ და ქისტებთან შუღლზე შექ- 

მნილს „ვაჟიკა მაჩურიშვილი“. 

თ. რაზიკაშვილის შენიშვნებში მდიდარი ცნობებია საგმირო 

პოეზიის საერთოდ და კერძოდ მისი ცალკე ნიმუშების ტრადიცია- 

ზე. იგი ხაზს უსვამს ხოგაის მინდიაზე შექმნილი ლექსის ძლიერ 

ტრადიციას ხევსურეთში“. მასვე ეკუთვნის ცნობა იმის შესახებ, 

რომ ხევსურული ლექსი „ქისტი-ისთაბარი,„დ რომლის მხოლოდ 

ფრაგმენტია შემონახული, წელიწადში მხოლოდ ერთხელ და ისიც 

ახალწელიწადს იმღერებოდა“ას,„ თედო რახიკამვილს ეკუთვნის 

35 შ ან., გვ. 74, 82, 406, 442, 456 და სხე. 

36 ხალხ. სიტყვ., III, გვ. 24, 40, 45. 

37 იქვე, გვ. 44, 53. 

38 იქვე, გვ. 45––-69. 

39 იქვე, გვ. 36. 

40 იქვე, გვ. 29; 
41 იქვე, გვ. 27. 
42 იქვე, გვ. 73, 76 

4პ იქვე, გვ. 60. 
44 შ ან., გვ. 421. 

45 იქვე, გვ. 425. 
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ძვირფასი ცნობები საქართველოში საგმირო ტრადიციაზე, როგო- 
რიცაა –- ნაბადზე გადაფრენა, ბეჭედში ტყვიის გატარება? და 
სხვ. რამაც, როგორც ვნახეთ, თავისებური იერი მისცა საგმირო 
პოეზიის პოეტურ ენას.ა თედო რაზიკაშვილის დამსახურება 

საგმირო ლექსების შეკრება-შესწავლის საქმეში მხოლოდ ერთი 
ნაწილია მისი დიდი ფოლკლორასტული მუშაობისა. 

ქართული ხალხური საგმირო პოეზიის ცალკეულ საკითხთა 

მკვლევარი არამც თუ გვერდს ვერ აუვლის ვაჟა-ფშაველას მიერ 
ფიქსირებულ ლექსებს და ამ ლექსების გამო გამოთქმულ მოსაზრე- 

ბებს, არამედ, –– ნაბიჯსაც ვერ წადგამს წინ მათ გაუთვალისწინებ- 

ლად“მ. 
დიდი პოეტი სიყრმიდანვე ეზიარა საგმირო პოეზიას. იგი თვი- 

თონვე გვამცნობს: „საგმირო ამბებს დიდ აღტაცებაში მოვყვანდი 

და სწორედ ის ხანა დაედვა საძირკვლად, ლიბოდ ჩემს შემოქმედე.· 

ბასო(49, მაგრამ როდესაც ხალხური შემოქმედებისადმი საერთოდ 

და კერძოდ საგმირო პოეზიისადმი ვაჟას დიდ ინტერესზე ვლაპარა– 

კობთ, უნდა ვიცოდეთ, რომ მთავარი ფაქტორი იყო ეროვნულ-გა- 

მათავისუფლებელი მოძრაობა. საგმირო ლექსებს წამყვანი ადგილი 

უკავია ვაჟას ფოლკლორულ ჩანაწერებსა?ბბ? და ნარკვევებში. ვაჟას 
სახელმძღვანელო დებულებანი აქვს გამოთქმული საგმირო პოეზი- 

ის გენეზისზე, ტრადიციაზე, სოციალურ შინაარსსა და ესთეტიკურ 

ფუნქციაზე. დავით ხიზანაშვილის მიერ შეკრებილ ფშაურ ლექ- 
სებისადმი მიძღვნილ დაუმთავრებელ წერილში ვაჟა არსებითად 
საგმირო პოეზიას ეხება. ფშაველ გიგლიაზე შექმნილ ლექსთან და- 

46 ხალხ. სიტყვ., 1II, გვ. 35. 

47 იქვე, გვ. 57. : 

48 ხალხურ შემოქმედებასა ღა კერძოდ საგმირო პოეზიასთან ვაჟას დამო- 
კიდებულების საკითხებია განხილული ნაწარმოებებში: სოლ. ყუბანეიშვი- 

ლი, ვაჟა-ფშაველა 1937, გვ. 267; 285-286 და სხჭ·ე ქს. სიზარულიძე, 
ვაჟა-ფშაველა და ქართული ფოლკლორისტიკა, „ლიტერ. ძიებანი“, III, გვ- 

190-–-198; მისივე, ქართველი მწერლები და ხალხური შემოქმედება, 1956, გე. 

189--193; მისივე, ვაჟა-ფშაველა, ფოლკლორისტული შეხედულებანი, საიუ- 

ბილეო კრებული, „ვაჟა-ფშაველა“, 1961, გვ. 73--91; მიხ. ჩიქოეანი, ქარ- 

თული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, გვ. 169; მისივე, ვაჟა-ფშავე- 

ლა და ზალხური პოეზია, 1956; ქართული ხალხური პოეტური შემოქმედება, I, 
1960, გე. 159--160; გ. ბარნოვი, ვაეა-ფშაველა –– ქართული ზეპირსიტყვიე- 

რების მკვლევარი, „ლიტერ. ძიებანი“, XII, გვ. 2მ9. 
49 გაჟაფშაველა, თხზულებანი, V, გვ. 437. 
§0 იქვე, გვ. 15, 18–-21, 31, 33, 52, 71, 73–-76, 88, 90, 94, 123–-130, 141–– 

144, 171--175, 195, 200, 253, 282, 264, 317, 326, 343, 349, 351, 433, 441, და 
სხვ.; ხალხ. სიტყვ. 1, თაყაიშვილის რედ., გვ. 489-–500. 

14



კავშირებით, რომელიც ადრე 1886 წ. პოეტმა თვითონ გამოიყენა 
წყაროდ თავის პოემისათვის?!, იგი ხაზს უსვამს საგმირო პოეზიის 

შემეცნებით ღირებულებას და ხალხის მიერ საუკუნეთა მანძილზე 

შემუშავებულ გმირის იდეალს“? ხალხურ პოეზიაში ასახული გმი- 

რის იდეალს პოეტმა, როგორც ცნობილია, მიუძღვნა საგანგებო 
წერილი: „გმირის იდეალი ფშაური პოეზიის გამოხატულებით“. 

ამ ნარკვევში თანმიმდევრობით არის განხილული საგმირო აფო– 

რიზმები5მ. გმირის იდეალის საკითხი აღძრულია აგრეთვე წერი- 

ლებში: „ფშაველი დედაკაცის მდგომარეობა და იდეალი ფშაური 

პოეზიის გამოხატულებით“ და „ძველი და ახალი ფშავლების პოე–- 

ზია“, ამ წერილებში პოეტმა დააყენა აგრეთვე საგმირო პოეზიისა 

და ამ ჟანრის ცალკეულ ლექსთა წარმოშობის საკითხები. ნარკვევ–- 

9ი „ფშავლები“ საგმირო პოეზია მიჩნეულია ძველი დროის, ე. ი. 

თემური წყობის პროდუქტად რომელშიც „არს გამოხატული 

ვაჟკაცობა, გმირობა და ზნეობრივი სიმაღლე4ი5%, ამის ნიმუშებად 

მოყვანილია ლექსები: „ხმალს ნუ ჩახედავ მოყმეო“, „რაად კარგია 

კაი ყმა, „დამასტესა ვმკი ყანასა«, „ხოხობზედ“ და სხე. ცოცხალი 

შემოქმედებითი პროცესის –– მოვლენათა თუ პირთა პოეტიზაცი- 
ისა და იდეალიზაციის თვალსაზრისით საგულისხმოა ამ ნარკვევი- 
დან სიტყვები: „ხალხი მუდამ თვალყურს ადევნებდა გმირს, აკვირ– 

დებოდა, სწავლობდა იმის განსხვავებულს –- ზნე-ხასიათს, ფანტა- 

ზიითაც უმატებდა გმირს თავის გემოვნებისამებრ ზნეობრივსა და 

ფიზიკურს თვისებას, რათა უფრო მოსაწონე გაეხადა იგი ყოველ- 

მხრივ“55, ვაჟა ხშირად იძლევა ცალკე ლექსთა განწყობილებისა და 

მოტივების ახსნას. გავრცელებულ აფორიზმთან „როსტომ სთქვა: 

ჭკვა დიაცისა“ დაკავშირებით პოეტი ასახელებს ქალთა აუგად ხსე– 

ნების სოციალურ ფაქტორებს595 საგმირო პოეზიის ტრადიციის სა- 

კითხი ვაჟას ნარკვევებში განხილულია იმ ჟანრის ლექსების შემეც- 

ნებით ღირებულებასთან დაკავშირებით. ვაჟას ცნობით სახალხო 
დღეობებზე იხსენიებოდა ხალხის საყვარელი გმირი ღაგაურა, იქ- 
ვე მღეროდნენ ისეთ ლექსებს, როგორიცაა „ვინა სთქვა, ენამც გა- 
უხმო, ჩარგალში ცუდნი ყმანია“57 და სხვ. საგმირო ლექსებს დიდი 

5! ვაჟა-ფშაველა, თხზ, (LI, 1961, გე. 10-––15. 

ნ? ვ აჟაფშაველა, თხზ, V, გე. 47. 

53 იქვე, გვ. 73––76. 

54 ვაჟა-ფშაველა, თხზ,, V, გვ. 17. 

55 იქვე, გვ. 72. 

56 იქვე, გვ. 75–-76. 

57 იქვე, გვ. 31--31, 
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შემეცნებითი ღირებულების გამო სერიოზული ფუნქცია აქვს და- 
კისრებული პოეტის ნარკვევებში. წერილში „რამე-რუმე მთისა“ 
ეროვნული ტკივილის მოსაშუშებლად ვაჟამ თანამემამულეთ მოა- 
გონა ხევსურული საგმირო ლექსი „მაშინ კარგია კაი ყმა, რა დილა– 

ბინდით დგებოდეს4“58მ, 

საგმირო პოეზიის სხვადასხვა საკითხებთან დაკავშირებით ვა- 
ჟას ნარკვევებში საგანგებოდ არის აღნიშნული ქალთა როლი საგ- 

მირო პოეზიის შექმნა-განვითარებაში. საგმირო პოეზიის გენეზი- 
სისა და ტრადიციის საკითხებზე მსჯელობისას ვაჟა ხაზს უსვამს 
ქალის შთამაგონებელ როლს საგმირო საქმეებში და იმას, რომ ქა- 
ლები საგმირო ლექსებს უმღეროდნენ მტრის წინააღმდეგ ამხედ– 

რებულს და შინ გამარჯვებით დაბრუნებულ ვაჟკაცებს”?. პოეტის 
სიტყვებით „..ქალი თავის პიროვნებით წარმოადგენდა და წარმო- 
ადგენს ზნეობრივ სანქციას“. მისივე თქმით „ვინც მტერს ებრძო- 
და, ვაჟკაცი ის იყო... ვინც არა და, იმას ქალი უკიჟინებდა“. ქალი–- 
საგან მხდალი ვაჟკაცის გაკიცხვის ნიმუშად ვაჟას მოყავს ლექსი 
„ვაჟავ, რას მეგულდიდები, რა სახელ მოგიტანია?". ვაჟა სხვა შემ- 

თხვევაშიც აღნიშნავს, რომ ქალები „მხდალს აძაგებდნენ ფერხულ- 

ში ჩაბმულნი სათემო დღეობის დროს" და მოყავს ამის დამადას- 
ტურებელი ლექსი „ჩამარბის კოკლაის გორსა თვალშუროხავ შენი 

ქმარიო“, ვაჟა-ფშაველას მოყვანილი აქვს მრავალი ნიმუში ქალთა 
პოეზიისა, მათ შორის მშვენიერი საგმირო ლექსები: „დამასტესა 
ვმკი ყანასა“«, „ქალმა სთქვა: ქმარსა გავყვები“, „რა ბევრი მიტირე– 

ბია“ და მრ. სხვ.5ი. ვაჟას ცნობებს საგმირო პოეზიის შექმნაში ქალ– 
თა როლის შესახებ ადასტურებს დასასრული სტრიქონები მრავა- 
ლი ლექსის, მათ მორის „წოვეთში გიგის ციხეო“, „რჯულიანსა და 

ურჯულოს“ და სხვ. 

მთლიანად ვაჟას ფოლკლორულ-ეთნოგრაფიულ და სხვა ხასი- 
ათის ნარკვევებში დასმული, განხილული და გადაწყვეტილია საგ- 
მირო პოეზიის ბევრი საკითხი, რასაც პოეტის ფოლკლორულ ჩა- 

ნაწერებთან ერთად განსაკუთრებული მნიშვნელობა აქვს ზეპირ- 
სიტყვიერების ისტორიისა და ისტორიოგრაფიისათვის. 

ქართული ხალხური საგმირო პოეზიის შემკრებ-შემსწავლელ- 

თა მორის თვალსაჩინო ადგილზეა ალექსანდრე ყაზბეგი. მწერლის 
ფოლკლორულ საქმიანობას განსაკუთრებულ მნიშვნელობას ანი- 

5% იქვე, გვ. 129. 

§59 ვაჟა-ფშაველა, თხზ, V, გე. 75, 89, 90 და სხე. 

60 იქვე, გვ. 88––-90. 
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ჭებს მისი ორიგინალური ცხოვრება, მშრომელ ხალხთან სიაბლოვე, 
მწყემსობაში გატარებული რომანტიკით სავსე შვიდი წელი. ერთ 

თავის ავტობიოგრაფიულ წერილში ალექსანდრე ყაზბეგი მოგვით- 

ხრობს: „როდესაც კაცი ხალხში ცხოვრობს და ხალხის ცხოვრება- 
ში ხედავს მოაზრებულს, გამოცდილებით შემუშავებულს, მაღალი 

ზნეობით სავსე ცხოვრებას და ჩვეულებას, მის წინაშე ქედი თავის- 
თავად იხრება, მას ემორჩილება გრძნობა და გონება46!, ხალხის მა- 

ღალზნეობით სავსე ცხოვრების და ჩვეულების ამსახველი საგმირო 

ლექსები შეადგენს ნახევარზე მეტს ალ. ყაზბეგის მიერ შეკრები- 
ლი მოხეური ლექსებისა. მოხუცი მოხევის დიმ. ღუდუშაურის მო- 

გონება გვაცნობს ალ. ყაზბეგის დიდ ენთუზიაზმს შემკრებლობით 
მუშაობაში. მწერალს საგანგებოდ მოუძებნია ხევსურის მიერ მი- 
ნიშნებული ფშაველი მეფანდურე და ჩაუწერია საგმირო ლექსები 

„ბეთლემის კარზე ჰკიდია“, „სამი არ გაიწურთნება“ და ,,ჯარჯი4ნ?, 

ეს უკანასკნელი მწერალმა მოხდენილად გამოიყენა „მოძღვარში464, 

ალ. ყაზბეგის მიერ შეკრებილი საგმირო ლექსები, რომელიც პირ- 

ველად „ივერიასა“ და „თეატრის“ ფურცლებზე გამოქვეყნდა, შე- 
ტანილია აკ. შანიძის წიგნში „ხალხური პოეზია460, ალ. ყაზბეგის 

' ჩანაწწერებშია ცნობილი საგმირო აფორიზმები: „ვაჟკაცსა გული 

რკინისა“, „კარგი ყმა ხმალსა ჩასძახის“, „კარგი ყმა ლაშქრად მოკ– 

ვდება“, „ვაჟკაცსა დილა ადრიან“ და სხვ. ალ. ყახბეგის ჩანაწე- 

რებშია აგრეთვე სიუჟეტიანი საგმირო ლექსები „ველგუჯა ხუშაი- 

შვილი“, „ზენ ბაცალიგოს“, „ჯორო ხიხაას ცხვირ-თეთრო“ და 

სხვ. საგმირო ლექსები საკმაო რაოდენობით არის გამოყენებული 

ალ. ყაზბეგის მხატვრულ შემოქმედებაში. „მოძღვარში“ გამოყენე– 

ბულია „გაგვიძეღ, ბერო მინდიავ“ზ5, „ეაჟკაცსა ცოლის სიავე“ და 

სხვ. საინტერესოა „მამის მკვლელში“ დაცული სიმბოლიკით შეკ- 
რული სასიმღერო ტაეპი: 

ვაი რა დიდი ბრალია, 

“შავარდენი ჰყავს ძერასა, 

გაუფრინდება, წაუვა, 
შორითღა უწყებს მზერასანნ. 

6) ალ.ყაზბეგი, თხზ, V, 1950, გვ. 187. 

62 დიმ. აენაშვილის მასალებიდან. 

63 1ს. სიხარულიძე, ქართეელი იჯერლები და ხალხური შემოქმედება, 

1, გე. 158--162. 
64 შან. გვ. 319, 327, 369, 408; 455, 499, 500--501, 502, 504, 509, 556. 
65 ალ ყაზბეგი, თხზ, II, გვე. 496. 

ნნ იქვე, გე. 379. 

2. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვე, 2 17



აფორიზმები და სასიმღერო ტაეპები აღრმავებენ ლ. ყაზბეგის ნა– 

წარმოებთა სოციალურ შინაარსს, ამაღლებენ მის პატრიოტიზმს. 

თუ რა პასუხისმგებლობით ეკიდებოდა ალ. ყაზბეგი ხალხურ 
ნაწარმოებთა ჩაწერასა და დაბეჭდვას, ეს ჩანს იმ შენიშვნიდან, 

რაც მან დაწერა „ივერიაში“ მის მიერ შეკრებილი მოხეური ლექ- 

სების შესწორებით გადაბეგდვის გამონ”, 

უაღრესად სანდო ცნობებია ალ. ყახბეგის პუბლიცისტურსა 

და მხატვრულ შემოქმედებაში მთიაჩეთში საგმირო პოეზიის ტრა- 

ღიციასა და შესრულების წესებზე. ამ თვალსაზრისით საინტერე- 

სოა გ. რაჯ.ეს წიგნის „ხევსურები და ხევსურეთი“ გამო დაწერი- 

ლი სტატია „გადაკარგული მხარე“. სტატიაში პოეტურად არის და– 

ხასიათებული ღამის თევა ხევსურულ დღეობაში, მეფანდურის რო- 

ლი ამ დღეობაში და მის მიერ შესრულებული სახოტბო და სხვა–- 

გვარი საგმირო ლექსებიზ. ფანდურზე საგმირო სიმღერის შესრუ- 

ლების ტრადიციას გვაცნობს მწერალი აგრეთვე წერილში „მოხე– 

ვეები და იმათი ცხოვრება4659, 

საგმირო სიმღერის ქმედით ძალას გაგვაცდევინებს მწერალი 

„მამის მკვლელში“ იმ დასამახსოვრებელი ადგილით, როგორიცაა 

მშობლიური კუთხიდან გადახვეწილ ძმადნაფიცთა განწყობილების 

დახასიათება?! ამავე თვალსახრისით საინტერესოა საქორწილო. 

ლხინის აღწერა „ხევისბერი გოჩაში“?!. 

ალ. ყაზბეგის მხატვრულ შემოქმედებაში საინტერესო ცნობე- 
ბია დაცული საგმირო სიმღერების სალაშქრო-პატრიოტულ დანიშ- 

ნულებაზე. „ელგუჯას“ ერთი უძლიერესი ეპიზოდია ეროვნული 

თავისუფლების დასაცავად დარაზმულ მთიელთა კრების დახასია- 

თება. კრებაზე საბრძოლო დროშების დამწყალობნებას წინ უძღვის 

საგმირო სიმღერა, რომლის ხასიათსა და მთამაგონებელ ძალას 

მომხიბვლელი ოსტატობით გვაცნობს მწერალი??. საგმირო სიმღე– 

რის სალამქრო ფუნქციას გვაცნობს აგრეთვე ერთი ეპიზოდი „ხე- 

ვისბერი გოჩადან", ამ ნაწარმოების მიხედვით სოციალური ბორო- 

67 ალ. ყაზბეგი, თხზ,, V, გვ. 170--171. 

68 იქვე, გვ. 67. 

69 იქვე, გვ. 67. 
70 ქს სიხარულიძე, ქართველი მწერლები და ხალხ. შემოქმედება, 

1, გვ- 170. 

71 იქვე, გვ. 171. 

72 ალ. ყაზბეგი, თხზ, 1, გვ. 94; ქს. სიხარულიძე, ქართ. მწერლე- 

ბი და ხალხური შემოქმედება, გე. 104. 
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ტების წინააღმდეგ ბრძოლის სამზადისს თან ახლდა რიტუალი, რის 

აუცილებელი ელემენტიც იყო საგმირო სიმღერა „გერგეტულა“?1, 

ალ. ყაზბეგის მხატვრულ შემოქმედებაში გამოყენებულია ისიც, 

რომ საგმირო სიმღერები თან ახლდა ბრძოლის გამარჯვებით და- 
სასრულსაც??!. 

ალ. ყაზბეგის მხატვრული შემოქმედება გვაცნობს, იმასაც, 
რომ საგმირო ლექსების შექმნა-განვითარებაში მნიშვნელოვანი 
იყო ქალთა როლი??, 

ალ, ყაზბეგის მიერ ჩაწერილი საგმირო ლექსები-„ ცნობები 
პოეზიის ამ ერთი წამყვანი ჟანრის ტრადიციასა, შესრულების წე- 
სებსა და საზოგადოებრივ ფუნქციაზე ამდიდრებენ ქართული ზე- 
პირსიტყვიერების ისტორიოგრაფიას. 

ხალხური სიტყვიერების ნიმუშების 'ფეკრებითა და შესწავლით 

ილია ჭავჭავაძისა და აკაკი წერეთლის დიდი ეროვგნული საქმიანო- 

ბის მონაწილედ გვევლინება ცნობილი მკვლევარი ქართული ზნე- 

ჩვეულებისა და ხალხური პოეზიისა ნიკო ურბნელი. თავის ეთნო- 
გრაფიულსა და ფოლკლორულ ნაწერებში იგი მგზნებარედ მიმარ- 

თაგდა თანამემამულეთ, დავიწყებისაგან გადაერჩინათ ხალხური 

საუნჯე. ერთ თავის ნარკვევს მიძღვნილს საგმირო ეპოსისადმი ნიკო 

ურბნელი ასე ამთაგრებს: „დროთა ბრუნვა და ჟამთა ვითარება თა–- 

ვის ბეჭედს სახალხო პოეზიასაც ასვამს, –– ხალხი ნელ-ნელა ივიწ- 

ყებს თავის ეპოსს, თავის გმირულს პოეზიას. დიდად საჭიროა, რომ 

ჩვენმა ინტელიგენციამ ყურადღება მიაქციოს ამ მოვლენას და მა- 

ლე მოჰკიდოს ხელი სახალხო პოეზიის შეკრებას და შესწავლას4ი?ნ, 

ხალხის ცხოვრების ყოველმხრივ შესწავლის მიზნით ნიკო ურბნე- 

ლი უშუალოდ თვითონ კრებდა და იკვლევდა ზეპირსიტყვიერების 

ნიმუშებს. იგი განსაკუთრებული ყურადღებით ეკიდებოდა საგმი- 

რო პოეზიას. ნარკვევში „ხევსურულ პოეზიაზედ“ ვკითხულობთ: 

„ხევსურული სავაჟკაცო პოეზია საინტერესო იქნება ჩვენის მწიგ- 

'ნობრებისთვის და ამის გამო მე განვიძრახ ნიმუშად დავბეჭდო 
რამდენიმე ნაწარმოები ამ პოეზიისა. მასალა მზადა მაქვს...“?7 ჩანს 
ამ მასალის ერთი ნაწილია „ივერიაში“ გამოქვეყნებული ტექსტე- 

73 ალ. ყაზბეგი, თხზ, II, გვ. 275; ქს. სიხარუ ლიძე, ქართვ. მწერ- 

ლები და ხალხური შემოქმედება, 1, გე. 167. 
74 ალ. ყაზბე გი, მამის მკვლელი, თხზ., 1, გვ. 305, კონსტანტინე ბატონი- 

შვილი, თხზ,, სრული კრებული, 1905 წ. გვ. 984; ელეონორა, თხზ,, LI, გე. 341. 

75 ალ. ყაზბეგი, მამის მკვლელი, თხზ., 1, გე. 305, 324 და სხვ. 

76 ნ ხიზანაშვილი, ეთნოგრაფიული ნაწერები, 1940, გვ. 112. 

77 იქვე, გვ. 118. 
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ბი?ზ, ნ. ურობნელის ჩანაწერები, იმდენად სანდოა, რომ აკაკი შანიძემ 

იგი თავის წიგნში ძირითად ტექსტებად წარმოადგინა? მხოლოდ 
სამი ნიმუშია შეტანილი ვარიანტებშიბ. ნიკო ურბნელის ჩანა- 

წერებით შემოგვენახა სახელები საგგირო პოეზიის ისეთ ოსტატ 

მთქმელთა, როგორიცაა: ალუდა ზვიადაურიზ!, ბადია ბადიაურიზ?, 

მამისწვერა არაბული?!, ბათაკა არაბულიზ?შ, გიორგი არაბულიზ5, 

აფშინა გოგოთურიზ და სხვ, 

ნიკო ურბნელის ფოლკლორულ და ეთნოგრაფიულ ჩაწერებში 

"დასმულია საგმირო პოეზიის თეორიული საკითხები-ი იმდროინ- 

დელი ფოლკლორისტიკის განვითარების დონეზე საინტერესოდ 
არის გაშუქებული საგმირო ლექსების შესრულების, ტრადიციის, 

ისტორიული, შემეცნებითი და მხატგრული ღირებულების საკით- 

ხები. ნ ურბნელის ფოლკლორული და ეთნოგრაფიული წერილე– 

ბის დიდე ნაწილი პოლემიკურია ისინი ამჟღავნებენ მკვლევრის 

ნათელ აზროვნებას და უნარს ჭეშმარიტების ძიებისა. ვაჟა-ფშავე- 

ლასადმი წერილში „კიდევ ლაშარობაზედ“”?, როგორც აღვნიშ- 

ნეთ, გარკვეულია საგმირო პოეზიის სალაშქრო ფუნქციის საკითხი. 

როსტომის სახელთან დაკავშირებული საგმირო აფორიზმების გე- 

ნეზისის საკითხებია წამოჭრილი წერილში „როსტომ გმირი“. ამ 

წერილის ერთ ნაკლად ჩაითვლება ის, რომ მკვლევარი არ განასხვა- 

ვებს როსტომის პირით ნათქვამ აფორიზმებში გენეტიკურად რო- 
მელია დაკავშირებული ეპიურ გმირთან და რომელი –– არაზზ, ზო- 

გიერთი აფორიზმის („ვაჟკაცსა გული რკინისა“, „ჯავრო, არ მოგ- 

ცემ ნებასა“) შემეცნებითი ღირებულებისა და სოციალური შინა- 

არსის საკითხებია წამოჭრილი ნარკვევში „ისტორიული კვალი სა– 
ხალხო პოეზიისა489, წერილში „ხევსურულ პოეზიაზედ" ნ. ურბ- 

ნელს გამოთქმული აქვს მცდარი მოსაზრება, თითქოს ხევსურულ 

28 „ივ“, # 264, 1807, M # 27, 32, 41, 43, 44, #7, 78, 79, 80, 1688, ი ვ. 
M# 99, 1889, M# 90, 1831. 

79 შან. M#M 102-–-10ქ, 105, 128, 155, 163, 174, 178, 179, 185, 196, 

199, 268, 
80 იქვე, გგ. 431, 433, 440. 

ზ! იქვე. # 108, 128, 185 და გე. 358. 

892 იქვე, # # 40, 51, 52, 102, 103, 105, 178, 179, 199, და გვ. 431. 
81 იქვე, # # 101, 174, და გვ. 412. 

მ# იქვე, # # 161, 182, და გვ. 341, 348. 
85 იქვე, # M# 7, 8, 20, 28, 54, და გვ. 433–-434. 

86 იქვე, M 268, და გვ. 441. 

ზ7 დღ, ხიზანაშვილი, ეთნოგრაფიული ნაწერები, გვ. 102--104, 

88 იქვე, გვ. 109–-111. 
89 იქვე, გვ. :29. 
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საგმირო პოეზიას არ ჰქონდეს ისტორიული ღირებულება%, ამგვა- 

რი მოსაზრება ხევსურულ საგმირო პოეზიაზე საერთოდ არ არის 

დამახასიათებელი ნ. ურბნელისთვის. მკვლევარი ხევსურული საგ- 
მირო პოეზიის ისტორიულ ღირებულებას ემყარება ნარკვევებში 
„კიდევ ლაშარობაზედ“, „ზეზვა და ბახტრიონის ციხე“ და „ისტო- 

რიული კვალი სახალხო პოეზიისა“. საერთოდ ნ. ურბნელის ფოლ- 
კლორისტული მუშაობა უდავოდ დასაფასებელია. იგი ფოლკლო- 
რულ-შემკრებლობით და კვლევით მუშაობას ეწეოდა მაშინ, რო- 
დესაც ჯერ კიდევ სრულიად ახალგახრდები იყვნენ ისეთი მოამა– 

გენი ქართული ხალხური სიტყვიერებისა, როგორიც იყვაენ ალ. ხა- 

ხანაშვილი, დავით ხიზანაშვილი და სხვ. თავისი პუბლიკაციით თუ 
წერილებით ნ. ურბნელი მთააგონებდა მათ ეროვნული კულტურის 

დაცვისა და შესწავლის დიდ საქმეში. 

„მადლობის ღირსია ბ-ნი ღ. ხიზანამვილი ფშაური ლექსების 
შეკრებისათვის. უფრო პატივსაცემია ავტორი იმ მიზნისათვის, რო- 

მელსაც ყველა ამგვარი შოომა ემორჩილება“, წერდა ვაჟა-ფშაველა 

ხალხური პოეზიის მშეენიერი კრებულის გამოცემის გამო „ბიბლი- 

ოგრაფიულ შენიშევენაში“?!. 1887 წელს „ივერიის“ რედაქციის გა- 

მოცემული კრებული შესანიშნავი ფშაური ლექსებისა, შედგენილი 

დავით ხიზანაშვილის მიერ, რასაც მიეძღვნა დიდი პოეტის ეს სიტ- 
ყვები, მნიშვნელოვანი მოვლენა იყო მეცხრამეტე საუკუნის ქარ- 
თული კულტურის ისტორიაში. ეთნოგრაფიული პრინციპით შედ- 

გენილი კრებული მაღალმხატვრული ლექსებისა მრავალფეოოვნად 

წარმოგვიდგენს საქართველოს ერთი ყველაზე მეტად პოეტური კუ- 

თხის მდიდარ რეპერტუარს. კრებულში ორასათი სხვადასხვა ჟან- 

რის პოეტური ნიმუშია, აქედან საგმირო-საისტორიო ნაწარმოებთა 

გარდა სამოცდათორმეტი საკუთრივ საგმირო ლექსია. ესენია: 

„ახადს გოდერძის ციხეო“, „წოვეთში გიგის ციხეო", „შვიდ ძმათა, 

მერვე ბიძასა“, „ვინა ხარ გულჭირიანი“. „ჩამორბის აიმ მთაზედა4, 
„მატილში ხობობ გადიდდა“, „ავად არს ღაჭაურაი", „დამასტესა 

ვმკი ყანასა“, „განა ლაღი ვარ, რომა ვმღერ?“ და სხვა შედევრები 

ხალხური პოეზიისა. წიგნში შეტანილ ზოგ ტექსტს, მათ შორის საგ– 

მიროსაც, თან ახლავს კუთხური გამოთქმების, გეოგრაფიულ სა- 
ხე ლწოდებათა და სხვა ხასიათის განმარტებანი? წიგნშე მასალები 

90 იქვე, გვ. 113–-118. 

9! ვაჟა-ფშაველა, თხზ,, V, გვ. 47. 

ია ფშ. ლექს, გვ. 6, 24, 2მ, 39, 41, 154, :55, 156, 157, 164, 196, 197, 
199, 209, 244 და სხვ. 
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ერთი პრინციპით არ არის დალაგებული. ერთი და იმავე ჟანრის 

ტექსტები არათანამიმდევრულად არის წარმოდგენილი წიგნში. 

საგმირო ლექსების შინაარსის, შემეცნებითი და მხატვრული 

ღირებულების საკითხებს შეეხო ალ. ხახანაშვილი კაპიტალურ ნაშ- 

რომში „0ყ6იLI იე M#0”00MVI L2V30MCი0#M CII080Cლ90C0XV "31. არსე- 

ბობს ამ წიგნის ქართული ვარიანტი სახელწოდებით „ქართული 

სიტყვიერების ისტორია“%, წიგნში სათაურით „გმირული ლექსე– 

ბი“ ერთ განყოფილებაშია წარმოდგენილი ეპოსი (საგმირო და რო– 

მანტიული), საისტორიო და საგმირო ლექსები%ზ5. ერთ განყოფილე– 

ბაში წარმოდგენა ს-მი სხვადასხვა პოეტური ჟანრისა შედეგია ამ 

ჟანრთა ნაწარმოებების შინაარსთა (რომანტიული ეპოსის გამოკ- 

ლებით) საგმირო ხასიათისა. ეპიური ციკლის შერეული ფორმის 

თქმულებები (ამირანიანი, ეთერიანი, როსტომიანი) მკვლევრის აზ–- 

რით წარმოშობით ლექსებია, ოღონდ პროზა შედეგია „ლექსით 

მოთხრობის დავიწყებისა“%, ზეპირსიტყვიერების ამ სამი სხვადა- 

სხვა უბზის ჟანრობრივი სხვაობის გაუთვალისწინებლობის გამო 

საგმირო ლექსების რამდენიმე ნიმუში („ყმაწვილის გული ლაღია“, 

„მთიულ ვარ, მთურად ნაჩვევი“, „ლომო, შენ ლომის მოკლულო“, 

„სად მიხვალ, წყარო მდინარო“) ლირიკის განყოფილებაშია განხი- 

ლული?'. 
ხალხური პოეზიის სხვა ჟანრის ნიმუშებთან ერთად საგმირო 

ლექსები შეკრიბეს –– თუშეთში –– ივ. ბუქურაულმა9მმ, ფშავში –– 
გრ. აფშინაშვილმა, კახეთში –- ზ. ბილანიშვილმა9მ, მესხეთში –- 

ვინმე მესხმა (გვარამაძე)!00, რაჭამი –– აფრ. ჯაფარიძემ!ი!, იმერეთ– 

ში –“ სევ. გაჩეჩილაძემ!? და სხვ. საქართველოს საისტორიო და 

საეთნოგრაფიო საზოგადოების მიერ შეკრებილი მასალების რე–- 

დაქტირებასა და გამოცემაში მნიშვნელოვანია როლი ექვთიმე თა–- 

ყაიშვილისა. შემკრებთა შორის უნდა დავასახელოთ აგრეთვე ნინო 

და ნიკო ასათიანები, მელ. კელენჯერიძე, ან. კაპანაძე, მირაქიშვილი 

99 ტ, X2X2M9M218M7/I, 01მიLI 00 MCI0ეI#M L0V3VMCM#0M CM086C- 
90CXM, I, 1895, 

'94 ქართული სიტყვიერების ისტორია, I, 1904. 

95 იქვე, გვ. 12--52. 
96 იქვე, გვ. 12--13. 

97 იქვე, გე. 61–-62. 

98 თაყ. 1, გვ. 49––111. 

99 იქვე, გვ. 113, 130--131, 

100 იქვე, გვ. 428. 

101 იქვე, გვ. 161––162. 

102 იქვე, გვ. 4, 5. 
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და სხვები, რომელთა ჩანაწერებში საგმირო ლექსებიც არის წარ- 

მოდგენილი. 

ხალხური შემოქმედების შეკრების, პუბლიკაციისა და შესწავ- 
ლის საქმეს განსაკუთრებული ყურადღება ექცევა საქართველოში 

საბჭოთა წყობილების დამყარებიდან. ყოველწლიურად ეწყობა სა- 

მეცნიერო ექსპედიციები და მივლინებები საქართველოს რაიონებ- 

მი. ქართველმა ფოლკლორისტებმა, ენათმეცნიერებმა. ეთნოგრა- 
ფებმა, მუსიკათმცოდნეებმა და სხვა დარგის მუშაკებმა შეკრიბეს 
და გამოაქვეყნეს მდიდარი მასალა ხალხური პოეზიისა. ამ მასა- 

ლებში საგმირო ლექსებიც არის. საგმირო ლექსები არის აგრეთვე 
იმ მასალებში, რომელიც ფოლკლორულ-შემკრებლობითი ლაშქრო- 

ბის “შედეგად შეკრიბეს და გამოაქვეყნეს გაზეთების „კომუნის- 

ტის“, „ახალგაზრდა კომუნისტის“, „სოფლის ცხოვრების" და „კო- 

ლექტივიზაციი“-ს რედაქციებმა. 

ათიოდე საკუთარი ჩანაწერი საგმირო ლექსებისა შეტანილია 

ექიმ გიორგი თედორაძის ეთნოგრაფიულ ნარკვევებში „ხუთი წე- 
"ლი ფშავ-ხევსურეთში“! ?, მათ შორის ვარიანტებად არის კლასი- 

კური ბალადა „მოყმე და ვეფხვი". საინტერესოა, რომ გიორგი თე- 

დორაძის წიგნში ავტორისა თუ ხალხის განმარტებით ერთ ამბავ- 

ზე შექმნილად არის მიჩნეული მსგავს სიუჟეტიანი ლექსები ტყვე 

ქალის მხსნელ ფშაველ გმირზე და „შატილს გადიდდა ხოხობი“. ეს 

-მოსაზრება ანგარიშგასაწევია მიუხედავად იმისა რომ პირველი 

ლექსის ადრესატი ფშაველი გიგლია თუ ხიბლაი ლეკებისაგან ან- 

თავისუფლებს ტყვე ქალს!%, მაშენ როდესაც „შატილს გადიდდა 

ხოხობის“ ყველა ვარიანტით ქისტებია ქალის გამტაცებლები. 

ქართული ხალხური საგმირო ლექსების შეკრების, პუბლიკა- 

ციისა და შესწავლის საქმეს დაუფასებელი ამაგი დასდო გამოჩე- 

წილმა მეცნიერმა აკაკი შანიძემ. მის ფუნდამენტურ წიგნში „ქარ- 

თული ხალხური პოეზია“ დიდი რაოდენობით არის წარმოდგენი- 

ლი საგმირო ლექსები. წიგნის ძირითადი ნაწილი ხევსურული პო- 

ეზიაა. შენიშვნებსა და ვარიანტებში ხევსურულთან ერთად წარ- 

მოდგენილია ფშაური, თუშური, მოხეური, მთიულური, გუდამაყ- 

რული, ქართლური, კახური, იმერული, მესხური ლექსები. 

აკაკი შანიძის შემკრებლობით მუშაობას რომ ვაფასებთ, არ 

103 ექ. გიორგი თედორაძე, ხელი წელი ფშავ-ხევსურეთში, 1930, 

გვ. 69––78, 165, 166, 195, 198, 199. 
104 ფშ., ლექს., გე. 68––70.



უხდა შემოვიფარგლოთ უშუალოდ მის მიერ ჩაწერილი ტექსტე- 
ბით. უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ მეცნიერმა დარაზმა შემკრებთა 

პლეადა, გამოავლინა მოლექსეები, რომელთა შორის ზოგი თვითონ- 
ვე ახდენდა საკუთარი და სხვა მოლექსეთა რეპერტუარის ფიქსა- 
ციას. ასეთებია: ბესარიონ და სიმონ გაბურები, ალექსე ოჩიაური 
და სხვ.!95. 

სავსებით განსაკუთრებულია ვახტანგ კოტეტიშვილის ამაგი. 
ქართული ხალხური შემოქმედების წეკრება-შესწავლის საქმეში. 
მან პირველმა დააფუძნა ქართული ხალხური სიტყვიერების კურსი 
მშობლიურ უნივერსიტეტში. მანვე თავისი უშუალო ხელმძღვანე– 
ლობით პირველმა ჩააბა სტუდენტთა ფართო წრე სამეცნიერო- 
ფოლკლორულ ექსპედიციებში და ქართველ ახალგაზრდობას შე– 
აყვარა საველე მუშაობა, მანვე ჩაუყარა საფუძველი რუსთაველის 
სახელობის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტის ამჟამად უკვე 

მეტად მდიდარ ფოლკლორულ არქივს. უშუალოდ მის და მისი 
ხელმძღვანელობით ექსპედიციების მიერ შეკრებილ ფოლკლორულ 
მასალებში დიდი რაოდენობით არის საგმირო ლექსები, რომელიც. 

მან არქივებში თუ ძველ გამოცემებში ამოკრეფილ მასალებთან 
ერთად შეიტანა თავის წიგნში „ხალხური პოეზია“. 

ფაქიზი გემოვნებით შედგენილ ამ წიგნში, რომელიც ხალხუ– 

რი პოეზიის ოთხასზე მეტ ნიმუშს შეიცავს, 90 საგმირო ლექსია, 

მათ შორის „ლომო, შე ლომის მოკლულო“, „კაი ყმა“, „შემომეყა–- 

რა ყივჩაღი“, „ლექსი ვეფხვისა და მოყმისა“, „გიგა და გიორგი“, 
„შატილს გადიდდა ხოხობი“, „შვიდ ძმათა“ და მრ. სხვ. 

მასალათა ღრმა ცოდნით, მდიდარი ერუდიციით, ისტორიულ- 

ლიტერატურულ წყაროთა და შედარებითი მასალების მოხდენილი 
გამოყენებით არის დაწერილი ექსკურსები, რაც ვ. კოტეტიშვილის. 
წიგნის მეორე ნაწილს წარმოადგენს. ექსკურსებში სხვა ჟანრის მ»- 

სალებთან ერთად გარკვეულია ცალკეულ საგმირო ლექსთა რეა- 

ლური საფუძველი, წარმოშობა, შექმნის დრო, ხასიათი, ტრადიცია» 
და შესრულების წესები, ნაჩვენებია ამ ლექსების მსოფლიო ანალო- 
გიები და პარალელები. 

ხალხური მომღერლების საკითხთან დაკავშირებით ვ. კოტეტი– 
შვილი აღნიშნავს ქართველ ქალთა როლს საგმირო სიმღერათა შეს– 
რულებაში და მიუთითებს მსგავს ტრადიციაზე ეგვიპტეში!9ნ. 

105 ქს. სიხარულიძე, აკაი შანიძის ფოლკლორისტული ძიებანი, 

„ორიონი“ –- აკაკი შანიძეს, თბილისის სახ. უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 

1967, გვ. 65-76. 
106 კოტ, გვე. 277. 
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ვ. კოტეტიშვილს აღწერილი აქვს საგმირო აფორიზმის „რად 

გინდა ქალი ლამაზი გუნდური შესრულება. იქვე აღნიშნულია 

სიმღერის კავშირი ცეკვასთან და მისი ძლიერი ტრადიცია ქართლ- 

კახეთში!?, ვარიანტებისა და ხალხური და მწიგნობრული ენის შე- 

დარების თვალსაზრისით საინტერესოა ვ. კოტეტიშვილის დაკვირვე- 
ბა სახოტბო--საგმირო ლექსზე „ქება“! მზის ამოსვლის მითოსს. 

ხედავს მკვლევარი მშვენიერ ლექსში „ქალი ხვარამზე“. ამ თვალ–- 
საზრისის დასამტკიცებლად მითითებულია ანალოგიებსა და პარა- 
ლელებზე მსოფლიო ფოლკლორში. ხვარამზე მკვლევრის აზრით 

ენათესავება მზის ქალების პასიაფია-არიადნა-აფროდიტეს. ხვა- 
რამზის მსგავსად მიჩნეულია ინდური ლაკშმა, გერმანული ფრეა, 
გოლდან ლადა, სლავური „ზარნიცა“ –- და სხვ. „მამის ლურჯა- 

შიც“ მკვლევარი მზის ატრიბუტს ხეღავს!ი9, 

საგულისხმოა და დამაფიქრებელი ექსკურსი ლექსისა „ეტყო- 
ბა გადანავალი,.. ლექსი, ვ. კოტეტიშვილის აზრით, უძველესი 
თქმულების ფრაგმენტია. ლექსში მოხსენებული წმინდა მარიამი 
მკვლევრის აზრეთ შემდეგ შეენაცვლა ნაყოფიერების წარმართულ 

ქალღმერთს, როგორიცაა ხეთური მა, ბერძნული რეა, ინდური 

მაია და ა. შ. ამავე ციკლის საწესო-საფერხულო სიმღერად მიაჩნია 

მას ოსური სიმღერა „მადა-მაირანი“!!0. 

დამაჯერებელია დათარიღება ბალადისა „შემომეყარა ყივჩა- 

ღი“, იგი XIII-XIV საუკუნეზე გვიანი წარმოშობის არ უნდა 

იყოს!!!. 

ექსკურსებში ყურადღებას იქცევს, ეპიტაფიური ხასიათის. 

ლექსის „ნეფის მონადირე ვიყავ“ შედარება ეგვიპტური ნომარქოს 

ამენემხეთის საფლავის წარწერასთან!!?, 
ბალადაში „გიგა და გიორგი“ მკვლევარი განსაკუთრებით სა- 

გულისხმოდ მიიჩნევს უძველეს რწმენას საიქიოს ცხოვრებაზე დ... 

ამასთან დაკავშირებულ საფლავზე მტრის დაკვლის წესს. ამ შემთ–- 

ხვევაშიც გამოყენებულია შედარებითი მასალები მსოფლიოს ხალ-– 

ხთა ეთნოგრაფიიდან!!, დამაჯერებლად არის დადგენილი რეალუ- 
რი საფუძვლები ლექსების „გამაგრდით არხოტიონნო“ და „ მატილს. 

107 იქვე, გვ. 322. 

108 იქვე. 
(09 იქვე, გე. 327-–-329. 

110 იქვე, გვ. 334, 

111 იქვე, გვ. 335. 

112 იქვე, გვ. 334. 

113 იქვე, გვ. 341–-342.



მოვიდა ხოხობი“!1შ, აღნიშნულია უკანასკნელის ძლიერი ტრადი- 

„ცია აღმოსავლეთ საქართველოს მთასა და ბარში!!5, 

ვ. კოტეტიშვილი საყვედურს გამოთქვამს იაკობ გოგებაშვი- 

ლის მიმართ, რომელმაც „ხოგაის მინდის“ დასაწყისი შეასწორა და 

დაუკარგა ლექსს ვაჟა-ფშაველას პოემასთან გენეტიკური კავშირის 
კვალი!!5, „ხოგაის მინდის“ მითოლოგიური მსოფლმხედველობის 

დასადასტურებლად მოყვანილია შედარებითი მასალები მსოფლიო 

ფოლკლორიდან!!)7. 

რამდენიმე ლექსთან („თუშის ცხენი“, „ჯურხა ცხენს ეტყვის“, 

„ცხენი და პატრონი“, „ჩავალის ჩაეუბნების“) დაკავშირებით ექს- 

კურსებში გაშუქებულია საქართველოში ცხენის კულტის საკით- 
სი!!§, 

მოხეური თქმულების საფუძველზე გონებამახვილურად არის 

ნაჩვენები არქაულობა აფორიზმისა „ვაჟიკაცო გულოვანო4119, 

მთლიანად ვ. კოტეტიშვილის წიგნი –- „ხალხური პოეზია" 

მნიშვნელოვანი მოვლენაა ქართულ ფოლკლორისტიკაში, როგორც 

ტექსტების გამოქვეყნებით, ისევე –- ექსკურსების ღრმა შინაარ- 
სით. სხვა ჟანრის პოეზიის პრობლემებთან ერთად წიგნში მაღალ 

მეცნიერულ დონეზეა დასმული და გადაჭრილი საგმირო პოეზიის 
ბევრი კარდინალური საკითხი. 

საგმირო ლექსების ჩაწერა-გამოქვეყნებაში, ისტორიული ფო- 

ნისა და ხასიათის გარკვევაში მცირე არ არის დამსახურება სერგი 

მაკალათიასი. მისი ეთნოგრაფიული ნარკვევები შეიცავენ საგმირო 

ლექსებს და ცნობებს საქართველოს მთიანეთში ამ ჟანრის პოეზი- 
ის ტრადიციაზე!2ბ ს. მაკალათიამ გამოაქვეყნა თუშური ლექსების 

კრებული, რომელიც საგმირო პოეზიის ნიმუშებსაც შეიცავს!?!. 

საკმაო რაოდენობით შეიცავს საგმირო პოეზიის ნიმუშებს ალ. გო- 

მიაშვილის მიერ შედგენილი მოხეური ლექსების კრებული!22, 

114 იქვე. გვ. 343--344. 
115 იქვე. გვ. 344. 

116 იკვე, გვ. 345. 
117 იქ-ე, გვ. 345--346. 

118 იქვე, გვ. 346--348. 

119 იქვე, გვ. 378. 

120 8 5 კ.,, რაჭ., 1930, გვ. 26, 28; მ ა კ., 'ხევ., 258, 269, 270, 271-–281, მ აკ., 

„ჯავ., 118. 
121 მაკ. თუშ. 
122 ალ. გომიაშგიძლი, მოზეური ლექსები, 1939. 
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ფშავ-ხევსურეთის პოეზიის ნიმუშები შეკრიბა და გამოაქვეყნა 

თვანე ხორნაულმა!21, ივ. ხორნაულის წიგნებში დიდი რაოდენობით 

არის წარმოდგენილი სხვადასხვა ხასიათის საგმირო ლექსები ––- 

აფორიზმები და სიუჟეტიანი ლექსები. 

გიორგი ნათაძის მიერ საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში -- 

ქართლში, კახეთში, ქსნის ხეობაში, ფშავში, ხევსურეთში, თუშეთ- 

ში, ხევსა და გუდამაყარში შეკრებილი კოლექცია ხალხური შე- 

მოქმედებისა ცალკე წიგნად არის გამოცემული სოლ. ხუციშვილის 

რედაქციით!?2!, კრებულში ოცდაოთხი საგმირო პოეზიის ნიმუშია. 

აქედან ათი („მაღლაით მოვლენ ღრუბელნი“, „შატილს მოვიდა ხო- 

ხობი“, „ფშაველის და ვეფხვის ბრძოლა“ და სხვ.) საგმირო–-სავაჟ- 

კაცო ლექსების განყოფილებაშია, თოთხმეტი ტექსტი („ღვინო კი 

მათრობელა სჯობს“, „ხევსურო, ხმალი გალაღებს“ „შაუპატიჟეთ 

კას ყმასა“ და სხვ.) შეტანილია განყოფილებაში „სხვადასხვანი“. 

საგმირო ლექსებს შეიცავს ს. ებრალიძისა და შ. ღლონტის შედგე- 

ნილი „ქიზიყის პოეტური ფოლკლორი4!23 

საგმირო ლექსების მიმოხილვას მიუძღვნა თავისი წიგნის „მი- 

ჯაჭვული ამირანის“ შესავალი, სათაურით „გმირის იდეალი“, მიხ. 

ჩიქოვანმა. მკვლევარს გაანალიზებული აქვს სავაჟკაცო კოდექსის 

გამომხატველი აფორიზმები „ვაჟკაცსა გული რკინისა“, „კაი ყმა 

ლაშქარს მოკვდების", „ღვინო კი მათრობელი სჯობს“, „კაი ყმა, მგე– 

ლი, არწივი“ და სხვ.!25, სიუჟეტიანი საგმირო ლექსების ადღრესა- 

ტებს მკვლევარი უწოდებს ტომობრივ გმირებს ასეთად მიაჩნია 

მას ბალადის „გიგა და გიორგის“ ადრესატები, მაშინ როდესაც ამი– 

რანი მიჩნეულია ეროვნულ გმირად!?7. 

საგმირო ლექსები დიდი რაოდენობით არის შეტანილი ელენე 

ვირსალაძის წიგსში „ქართველ მთიელთა ზეპირსიტყვიერება“. ას- 

ხუთი ნიმუში მთიულეთსა და გუდამაყარში ჩაწერილი საგმირო 

ლექსებისა წარმოადგენს კრებულის პირველ განყოფილებას!2ზ, შე- 

ნიშვნებში მითითებულია ამ ლექსების დაბეჭდილ და ხელნაწერ ვა- 

  

I93 ივ. ხორნაული, ფშაური მილევსებანი, 1940; მისივე, ფმავ-ხევსურუე- 
ლი პოეზია, 1949. 

124 ნათ. 

125 ქიზიუ. 

126 მიხ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947, გე. 3--6; მისივე, ქარ- 

ლული ეპოსი, 1959, გვ. 21––-29. 

(27 მიხ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, გვ. 2-3, მისივე, ქართული 

ეპოსი, გვ. 8-· 

128 ვირსალ. გვ. 111––-150. 
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რიანტებზე!29, გამოკვლევაში მკვლევარი საგანგებო მონაკვეთს უთ–- 

მობს საგმირო ლექსების დახასიათებას, მის ტრადიციასა და შეს- 

რულების წესებს. არკვევს ცალკე ლექსთა რეალურ საფუძველსა და 
ისტორიულ ფონს. საგმირო და სამგლოვიარო პოეზიის გენეტიკუ- 

რი კავშირის თვალსაზრისით საგულისხმოა ავტორის დაკვირვებანი 

მკვდრის ლექსებზე ანუ ანდერძებზე, საგმირო ხალბაურ ბალადას 

მწერალმა გიორგი შატბერაშვილმა მიუძღვნა საინტერესო ნარკვე– 

ვი „ბალადა ქართველი მოყმისა და ყივჩაღისა4!39, 
ქართული ხალხური შემოქმედების ისტორიოგრაფიაში მნიშ- 

ვნელოვანი მოვლენაა გრიგოლ ჩხიკვაძის მონუმენტური წიგნი 

„ქართული ხალხური სიმღერა“. იგი სხვა ჟანრის მასალებთან ერ- 
თად დიდი რაოდენობით შეიცავს ნოტებზე გადატანილ ხევსურულ, 

თუშურ, ფშაურ, მოხეურ, მთიულურ, ქართლურ, კახურ და მეს- 

ხურ საგმირო სიმღერებს!1!, დიდი ნაწილი ამ ტექსტელისა საგმირო 

აფორიზმებია. 

ზუსტად ჩაწერილი საინტერესო ნიმუშები საგმირო ლექსები– 
სა საისტორიოსთან ერთად საკმაო რაოდენობით არის ალექსი ჭინ- 

ჭარაულის წიგნში „ხევსურულის თავისებურებანი“!ჰ?. ასევე საის- 

ტორიო ლექსებთან ერთად ცალკე განყოფილებად არის წარმოდ- 
გენილი საგმირო ლექსები კოტე ჭრელაშვილის მიერ შედგენილ 
თუშური პოეზიის კრებულში!ჰ3, ოცამდე კარგად შმერჩეული საგ–- 

მირო ლექსი შეტანილია ალექსანდრე ღლონტის მიეო შედგენილ: 

ხალხური ლექსების კრებულში!4, 

რამდენიმე საკუთრივ საგმირო ლექსი დაბეჭდილია ქს. სიხა– 

რულიძის მიერ შედგენილ კრებულში „ქართველი: სახალხო გმი– 
რები“!35, ამავე წიგნის წინასიტყვაობაში მოცემულია ამ ლექსების 
მიმოხილვა!36ი საგმირო ლექსების ცალკე საკითხები (ქანრის გან- 
საზღვრა, შესრულება და საზოგადოებრივი დანიშნულება, ძირი- 
თადი სიუჟეტები და სახეები, პოეტიკის საკითხები) განხილული» 
ქს. სიხარულიძის ნარკვევების კრებულში!!?7, 

129 იქვე, გვ- 438––267. 

1130 გიორგი შატბერაშვილი, ნაფიქრი, 1959, გვ. 35-–88. 
111 გრ. ჩხიკვაძე, ქართული ხალხური სიმღერა, 1, 1969, გე. 5, 14,. 19» 

32, 35, 57, 62, 64, 70, 80, 111, 131, 140, 173, 177, 181, 203, 205 და სხვ. 

132 ჭინჭ. გვ. 343--416. 

133 ჭრელ., გვ. 18–-80. 
134 ღლ. ლექს., 1962, გვ. 12––-19/ 

135 სახ. გმ., გვ. 114––127. 
136 იქვე, გვ 18--21. 

137 ნარკ., გვ. 196--232: 
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შერჩეული საგმირო პოეზიის ნიმუშებაა შეტანილი უმაღლესი 

სკოლებისათვის განკუთვნილ ქართული ხალხური სიტყვიერების 
ქოესტომათიაში!ჰზ, წიგნმი მოცემულია საგმირო ლექსების მოკლე 

განმარტება129შ, 

ქს. სიხარულიძის წინასიტყვაობით გამოცემულია აგრეთვე მი- 

სივე შედგენილი საგმირო აფორიზმების კრებული!) საგმირო პო- 

უზიის საკითხებს ქს. სიხარულიძემ მიუძღვნა მონოგრაფია!“!. საგ- 
მირო ბალადას „გიგა და გიორგი“ საინტერესო ნარკვევი მიუძღვნა 

ნოდარ შამანაძემ!49, 

საგმირო ლექსების ნიმუშები, სხვა ჟანრის მასალებთან ერ- 

თად შეკრიბა და გამოაქვეყნა ალექსი ოჩიაურმა!1ჰ. იგი ამ სამამუ–- 

ლო საქმეშე. როგორც თითონ აღნიშნავს, მთაუგონებია ხალხური 

“ფემოქმედების დიდ მოამაგეს აკაკი შმანიძეს!4 ალ. ოჩიაურს მო- 

ცემული აქვს საინტერესო ცნობები მოლექსეებზე და პოეზიის 

ტრადიციაზე ხევსურეთში!45. ალ. ოჩიაურის შეკრებილი მასალე- 

ბის ღირებულებას ისიც ზრდის, როქ იგი ხევსურეთის მკვიდრი 

იყო და ფშავშიც ხანგრძლივად ცხოვრობდა. საგმირო ლექსების 

ისტორიოგრაფია განუყოფელი ნაწილია ქართული ხალხური სიტ- 

ყვიერების შეკრება-შესწავლის ისტორიისა. 

ქს. სიხარულიძე 

138 ქრესტ.. გვ. 204--220. 

139 იქვე, გვ. 204--205. 

I40 ქართული ხალხური საგმირო აფორიზმები, „კაი ყმა", 1963. 

141 ქს, სიხარულიძე. ქართული ხალხური საგმირო პოეზიის საკით- 
ხები, გამოც. „განათლება“, 1970. 

142 ნ. შამანაძე, ერთი ქართული ხალხური ბალადა, ქართული ფოლ- 

კლორი, I-–-1I, თბილისი. 1964, გვ. 169––-192. 
143 ფშავ-ხევსურული პოეზია, შეკრებილი ალ. ოჩიაურინ მიერ. გამომ- 

თრემლობა „საბჭოთა საქართველო“, თბილისი, 1970. შემდეგში შემოკლებით ო?. 

144 იქვე, გვ. 6. 
145 იქვე, გვ. 5.





  

  

ხაყილი პირველი 

(9ძქსოძბს 

6?



  

  

10 

32 

ბრძოლა მომზდურებთან 

1. ჩაბვიძეღ, ბერო მინდიავ 

ჩაგვიძეღ, ბერო მინდიავ, 

მუხლი მაიბი მგლისაო, 10 

თან ჩაგვიყოლე სწორები, 

ვისაც თავი აქვს ცდისაო. 

შიში არ არის მტოისაგან, 

ლოცვაა სამებისაო, 

ნუ ეხუმრებით მინდიას, 15 

მთების არწივის შვილსაო. 

კაცია –- გულად მამაცი, 

ქვასაც კი ხელით სთლისაო. 
გულად მამაცსა ვაჟკაცსა 

ვერვინ დასწამებს ცილსაო, 

მტერს დაუხვდება მამაცად, 

ბულს მისცემს ამხანაგსაო. 

ჩაგვიძეღ! ჩავყვეთ ყველანი 
ასეთ გულითად მგზავრსაო. 

2. ხობაის მინდი 

არხოტით მზირი გავიდა, 15 

წყრომით გამახყვა ჯვარია, 

ხოგაის მინდი გამახყვა, 

გააბერტყინა ·ნამია. 

ჯერ ჩაავლივნა ჭალანი, 

მემრ თვირთვილიან მთანი. 20 

ერთ იყო ხოგაის მინდი, 

ოთხნი ეტანნეს სხვანია. 

პირიქით გადავიდიან, 

მითხოს მაავლეს თვალია. 

სოფლადაც ჩასვლა ეწადის, 

ძმობილ ხყავ ფიც-ნაჟამია. 

ხოგაის მინდის დასცილდეს 

თერეთერღოსკე გწზანია. 

ჩვენ თერეთერღო გვეგონა, 

შიგ ალდისძეი კარია. 

ეს მიზუც აკლებულია, 

შიგ ალაჩაის ქალია. 

ქავჩიით გამაგიტანათ 

ქემხით ნაკერი ტყავია; 

შაგყარნათ სიმაგრეჩია 

გადმოგიკეტათ კარია, 

თავად აკვაში გავარდა: 

„აქ მოგვიჭირეთ მკარია. 

მინდი ჩავიგდეთ კელადა, 
თუ ვის გაკიდავთ ვალია“. 

წინ-წინ ბაზდედით მოიდეს
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სულხან, ბათაკა ძმანია. 

ბათაკაისა ლურჯამა 

მაღლა მაიღა თავია. 

–-,„მინდი მაჩვენეთ თვალითა, 

ბევრი მიკიდავ ვალია“, 

გათენებისას აივსო 

მიზუს ქავ-ციხის კარია. 

მინდი თავის ძმას ეტყოდა: 

„ძმავ, რად გატეხით ხარია? 

ნიკოსთან, ნიკურასთანა 

45 

50 

ჩვენც ღაგვეთმობის თავია“. 
კვირიკამ ნანაისძემა 

ციხეში ბანდნა ჯღანნია. 55 

ძარდარით ეადმაუფრინდა, 

ვეფხვმა ღახია ჯარია. 

– წეე, წაიღი ამბავი, 

მინდის რა ადგა დარია. 

მინდის ნუ მახკლავთ 

ქისტებო, 

ჯელში მიეცით კმალია. 

კმალ თუ იკმარას მინდიმა, 

შინავ გაუშვით კარია. 

თორმეტი მოკლა მინდიმა, 

დადგა, ჩააგო კმალია. 

არ დაიჯერეს ძაღლებმა, 

ღაბაკადღ დადგეს მკვდარია. 

მზე წითდებისა, წყრებისა, 

ხოგაის მინდი კვდებისა. 

ცახედ მღინარი ფრინველი 

თბე-ბოლოთ იხოშებისა. 

ჩამოდის წვრილი მასკვლავი, 

მთვარე უკულმა ცხრებისა. 

ვ. ხობაის მინდი 

ხოგაის მინდი კვდებოდა, 10: სატირლად ემზადებოდა, 

მზე წითლდებოდა, ცხენი იმისი ტიალი 
ცხრებოდა. ლურჯა ტოტზედა დგებოდა, 

ცა ჭეხდა, მიწა გრგვინავდა, ცოლი იმისი ბეჩავი 

სული გვიანა ჰხდებოდა, სულ შავად იმოსებოდა, 
ჩამოდიოდა მასკვლავი, 15 დედის იმისას საბრალოს 

მთვარეც უკუღმა დგებოდა, ტირილს აღარა ჰხდებოდა, 
ქორ-შავარდენი, არწივი მამა იმისი საბრალო 

სუ მხრებით იხოშებოდა. თმა-წვერით იხოშებოდა. 
მაღლის ქიუხის ხადირი 

4. ალუდაური 

ღმერთო, რა დიდი ბრალია მასკვლავი ჩამადისაო, 
სიკვდილი კაის ყმისაო! მთვარემა ხუთმეტისამა 
ჭიმღას დაიქცა ქვითკირი, 10 შავი შაიცვა პირსაო. 
კუთხი გამასქდა ქვისაო: 

მინდიამ შეღმაიშვილმა 

შუქი ჩაკრიფა მზისაო. 

მზემა გაიგა, იწყინა, 

3. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვეთი 2 

იწრო ჭალაი შეუკრავ 

გომტიკაურთა მზირსაო. 

ბრალია მინდიაისად, 

ხან რო არ ექნა ცდისაო!
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არ ხარჯნას ტყვია-წამალი! 

ჯარ უწყოვ მასრაისაო. 

ალუდაური დასჩების, 

შავი ღურბელი ცისაო. 

ალუდაურის კირიმსა 

კვამლი სულწუხად სდისაო; 

სისხლისა კვალზედ გაუდგა, 

ყორან თან მისდევს 

კლდისაო; 

აბჟორიტესა მახკელავს, 

მა დაგახული მგლისაო. 

მთელსა მინდიას უამბა: 
„უმცროს გექნების გზისაო! 

ბარაქალ, ალუდაურო! 
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არვის შაარჩენ ჭირსაო. 

მანამდენ საკსოვარია, 

მანამდენ წყალი დისაო. 

ნაქნარი ალუდაურის 

ანდრეზად არ ითქმისაო. 

ამაგ ლექსების მათქვამი 

სანადიროში ზისაო; 

უწუხრე, არ მამივიდა 

თორმეტი ჯიკვი კლდისაო. 

სალექსოდ გამამიტანე 

საპირისწამლე რქისაო; 

არ მამცემ, არ მეწყინების, 

–-შენ უფრო შაგვდებისაო. 

5. კაარაის წყაროს რა ამბავია 

ჯარაის წყაროს რა ამბავია? 

ჩამატეხნას ხგავ ცისასა. 

ღილღვლებო, 
არხოტიონთა ზიანი? 

უშიშა ოჩიაურმა 

არ დაგიბარათ გხიანი. 

მოხკელავ აბჟორიტესა 

საფერსა შენის ძმისასა. 

გაბუულთ გხირი მობის 15 ქება ნიადაგ შეგკდების 

დილა ამბე იააას. იმავ დღეს მძებნელს ძმისასა. 
გაბურთა ალუდაური 
დაელნებას ხგავ ცისასა. ამაგ სიმღერის მათქვამი 

აჯდოლას ჩამოხკიოდა: საქობის კარში ზისაო, 

კელთ მოგცემ შენის პელში უჭერავ ფანდური, 
მექ რ გავიდა 20 სიტყო ამოზდის „ცდისაო. 

გამეჟცევ, ვეო გაძეხვეწეილხი, | ა 
ტყვიას გკრავ ჯირიმისასა. სალექსოდ გამომიგხავნე 
ჩაუდებ, ალუდაურო, საპირისწამლე რქისაო. 

ნათოზს ყრის გულ- არ გამამიგზავნ, არ მინდა, 

ღვიძლისასა. შენ უფრო შეგჭჯდებისაო. 

6. ოჩიაურნი 

რად გაგიხარდათ, 5 მიუვლენ ალუდიკასა: 
„ერთით ვართ სირცხვილიანი: 

ამღას მოგვიკლეს დისწული, 

აბათ კურდღელა კმლიანიი“. 

ადგიან, გადაიარეს
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ჩორეხის თავი კლდიანი, 20 

ქორიალამოს გავიდეს, 
დილაი თვირთვილიანი; 

მაუვა საქანისტელი, 

ირემა რქა-ჟანგიანი; 

დააყარიან თოფები, 25 

მაჟრებს გახქონდა ჟრიალი; 

„იქნებიმც ალუდაისა! 

მანდ იწევ გულ-ნატყვიარი!“ 

ჩორეხს აძრახდის ყორნები: 30 

„ვინ იყავ, ვინ ხქენ რიალი?“ 

–- „იყვნიან ოჩიაურნი, 

ბევრკან სხოკან ქნეს ზიანი“. 

ნეტავი მაგათ დედასა! 

ჯარ დასხდეს სახელიანი 

არ გამიყოლეს სამზირსა, 

ქალი ვეგონე თმიანი; 

გავეყოლ, რას დაულევდი? 
წელხე კმალი მბავ ფხიანი. 

მჯართა მეკიდა კირიმი, 

ძალიან კმა-ძალიანი. 

7. უმიმავ ოჩიაურო 

უშიშავ ოჩიაურო 
დალოცვა შენის პირისა! 

ბევრი მაგიკლავ ღილღველი, 
წყენა არ იცი ჭირისა. 

8. უშიშა ოჩიაური 

ჭიმღის კლდეთ ყეფდა 5 
ყორნები, 

ერთი უძახებს სხვასაო; 

„ველთ მიოს ოჩიაური, 

გავხყვათ ამაგის კვალსაო; 

ჩვენის მასვლისად გასწირავს 

ყორის წყალაზე მკვდარსაო. 

უშიშა არ დაგვაკლებდა 

სახრაოდ ღილღვლის 

ძვალსაო. 

9: ვიმღის კლდეს ხყქეფდღა ჟორანი 

ჭიმღის კლდეს ყეფდა 
ყორანი, 

ერთი გასძახის სხვასაო: 10 

ველთ მიდის ოჩიაური, 

ჩვენც გავხყვეთ იმის კოლსაო. 

თათარა დაგვიმზადებდა 

ყორის წყალხედა მკვდარსაო. 

ღუდის კლდეს არწივნ 
აბრუნდეს, 

ვალი შეგვირჩა ძმისაო, 

ბიძიაისი მომკლავი 

მოიგდეს კალოს პირსაო. 

ქისტო დიდგული 
ყოფილხარ, 

ყამ არ გქონია მტრისაო, 

წყალთ რად არ ხკითხე 
ამბავი 

ოჩიაურთა ხმლისაო. 

10. ნარჩევი ვაჟების ჩაპოცა 

სიკვდილმ თქვა: „არ 

დავიჯერებ, 
ნაბძანებს ვიქამ ხთისასა, 5 

სათავით ჩამავხყვებოდი, 

ბოლოს გამავალ წყლისასა, 

ჩავხ,ჯოცდი არხოტივნებსა, 

35
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ნარჩევს ვაჟებსა მთისასა: 

გაბუურთ ალუდაურსა, 

შავსა ღურბელსა ცისასა, 

საავდროდ დამზადებულსა 

მაღლის არხოტის მთისასა, 

მინდიას თეთრაულისძეს, 

წელ-შუ მუშასა სმისასა, 

მარტიას შუქიაურსა, 

კმლით მჭერელს 
ადგილისასა, 

ახიელს მავაგლეჯიებ 

ნაწურსა გრილის მთისასა, 

ბადათ მაუკლავ ბადასა, 

კულასა ბასრის ქვისასა, 

პჰადელსა ღერენათასა, 

ყარაულს ზენ-უბნისასა, 

უშიშას ოჩიაურსა, 

მგელსა, მვამელსა მტ+ისასა, 

აქუათ ქასას მავხკლევდი, 

თესლს დავღლევ არწივისასა, 40 

25 

30 

35 

11. ისყია 

კიშაოს მალოზანასა 

ყორნები ჩამოდიოდა; 5 

სუ ლხანაურთა უშიშა 

ალიათ ბაბღის მავხკლეედი, 

მშინეს ბევრაის მტრისასა, 

ამღას ბერდიას მავხკლევდი, 

გმირსა წინაის ჟმისასა, 

ახლებში თამარისძესა, 

ვეფხვს მავხკლავ სალის 

კლდისასა, 

ჩინგლათას ბაჩაყაურსა, 

მთვარესა ხუთმეტისასა, 

თოთიას კალოთანელსა, 

მკოცელსა ოროლისასა, 

ხირსილსა ზვეადათასა, 

მშინესა მითხოვლისასა4“, 

სიკვდილმ თქვა: „სულეთ 
ჯარს დაესხამ 

ნარჩევის ვაჟებისასა, 

წინითი ჩხუტსა ჩამუდგამ, 

კოშს ჩამურიგებ რვლისასა“. 

ქორებულ ჩამოსკაოდა; 

დიჩინი იალდოშვილი 

ისყიას გადადიოდა. 

12. უმიმა წიკლაური 

ღახია გამაუძღვების 

თექვსმეტის კაცის მზირთაო; 

ჩაუსხნის ბისნის, ჭალასა, 

გზა მოოს ჩემის მტრისაო; 

მაელის აბაისძესა 

ამღით, გაგაის შვილსაო. 

თვალ მენადირეთ შააგდა, 

ხან იყვა შუადღისაო; 

უყვიან არ გონებული, 

ალი ახვიეს პირსაო. 

ბრალი ას უშიშაისად, 

15 

20 

ხანი არ მისცეს ცდისაო. 

თუ ეცნა, ვერც კი დასწონდეს 
სულხანაურის შვილსაო. 

იმით აშინებს უშიშა, 

ჯარ უწყოვ მასრაისაო. 

ტერღის წვერ გაუგონებავ 
ბისნას დაქცევა კლდისაო. 

ეტყოდა თამარისძეი: 

„უშიმას უჭირს გმირსაო“. 

კირიმი უშიშაისი 

ნელ-ნელად გამადისაო.
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დაბრუნდეს სათავქვაოდა, 

ქარ მუჯლებს შაუჯდისაო. 

სადუცე ჩამაიარეს 

არწივებმ კივილითაო. 

იწრო შაუკრეს სახვევი, 

გზა მოოს ღილღქლებისაო. 

ეტყოდა თამარისძეი: 

„გერშ მავიდ ჩემის ძმისაო, 

თოფის ბუდე უშიშაისა 

ღილღვლის თოფს 
შაშვენისაო“. 

უყვიან არ-გონებული, 

ალი ახვიეს პირსაო. 

13. ველობა 

ველობა გაუბედავის 
სულხანაურის შვილსაო; 

არხოტის ჭალას ჩადიან, 

გულში აქვ ჯიკვებისაო; 
არხოტის ჭალას ღილღვლებსა 

ეშმაკი მახყვა მკრითაო; 

მასეეს არ «იგებდიან, 

უშიშა შეხვდა გზითაო. 

გაგებით ვერ დასწონდიან 

სულხანაურის შვილსაო. 

თვალ შემოგვაგდეს წინ– 
წინა, 

სოუ თესლს დაგვილევს 
მზირთაო, 

დააყარიან თოფები, 

ალი ახვიეს პირსაო. 

კელ-ზეით შემოუბრუნა, 
ომ იქნა თვალთ-მაქცისაო. 

კირიმი უშიშაისა 

ბისნის დაარღვევს ჩდილსაო. 

ტერღის წვერს გაიგონიან 

ჭეხა ბისნის კარს ცისაო. 

კირიმი უშიშაისა 

40 

ღაზი ამხანაგთ ეტყოდა: 

ჩვენი შინ წასვლა ჭიოსაო, 

სამნი შაგვყარნეს წყალჩია, 

სხვები აგვბღატნეს 

ჩდილსაო“, 

ცოცხალს უშიშას მოუვლენ: 

„უნცროსებ მზას 

გვყვანდისაო“. 

თათიათ ოდინაისა 

დედაიმც ცხონდებისაო! 

არ მაუტივნა მკვდარზედა, 

დისწულ ას დედიძმისაო. 

გაუბედავის 

30 

35 

ნელ-ნელა გამოდისაო. 

„თუ-გლაღ დაგვიკრეს 
ღილღვლებმა, 

მზე დაგვიბნელეს პირსაო!“ 

დურბინდით ჩამახენებდეს, 
საცმელა იცნეს ძმისაო; 

მთით ბარად ჩამაიყარნეს 

ლაღნი არწივნი მთისაო; 

შაუკრეს ვიწრო ვჭალაი, 

სადენი ღილღქლებისაო; 

დააყარიან თოფები, 

მზის პირ დაასკდა ჩდილსაო. 

იქნებიმც უშიშაისად! 

მზიდავიმც ხარი წყლისაო!“ 

მანამდინ დაიკოცნიან, 

ცოცხალს უთვალვენ პირსაო, 

ცოცხალს უშიშას უამბეს, 

პირს ღმინი ექნებისაო. 

„ორ წაგილალეთ უმცროსი, 

მზიდავიმც გყავის წყლისაო!4 

წყალ მაინც აზიდვიიდი! 

სხვა ღლიღვებმ რა იცისაო?! 

37
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უშიშა წამაიყვანეს, 

კარი საფეხნოს ზისაო, 

ამაიტანა დურბინი, 

ჯიკვთ შეხედნებდის კლდისაო 

ბრალია უშიშაისა, 

მიწას უთხრიდან გრილსაო! 

ტყვია ვერ მეერეოდა 
50 სულხანაურის გმირსაო. 

14. ღმერთმა თუ ბძანა 

ღმერთმა თუ ბძანა, თორემა 

კაცი რას მოიგონებდა? 

სიკვდილსა უშიშაისას 

ხოყანა გაიგონებდა. 

ჯიკვის მოტანად წავიდა, 

გზას მზირი აუდგებოდა. 

ბრალია უშიშაისად, 

შუღლის ხან არ ექნებოდა! 

თუ ომის შუღლის ხან 

ჰქნიყო, 

გვიანაც გაიყრებოდა. 

ბევრნი დაუხვდეს ერთასა, 

მაგის მეტ რა იქნებოდა?! 

სანამდე მზირნ შეხვდებოდენ, 

ლიმანი დაუდგებოდა. 

15 მაშინ შესწუხდა უშიშა, 

გულში კი არ შინდებოდა. 

მაღლა გამოჩნდა ყვარანი, 

რაც კაცთა სისხლით 

ძღებოდა. 

უშიშამ თოფი ესრივა, 

20 ერთი ყვარანსა სცდებოდა. 

მეორე მოასწრო უშიშამ, 

ყვარან ვეღარა ხტებოდა. 

ქისტებ გხას უსხენ უშიშას, 

მაშინ შუღლ მოუკდებოდა. 

25 ქისტებმ ესრიეს თოფები, 
უშიშას ორი ხვდებოდა. 

ერთი ესრია უშიშამ, 

ერთი ქისტიცა კვდებოდა. 

15. უთ'ურბიანნი 

ნეტავ თქვენ, უთურგიანნო! 

ყანა არ მაგიცდებისთა, 

მკერდიან–დუმაიანი 

წინ სუფრა დაგიხვდებისთა, 

5 ამდინარ-ჩამომდინარი 

წყემსი, მუშაი ძღებისა. 

16. უთურბის გიორბი 

არდოტს უთურგის გიორგი, 

გიქრის დავლათის ქარიო, 

ერთიმც სხვა გყვანდა, 

გიორგი, 

შენდ რო ეჭირა მკარიო! 

5 მაისტელთ გაგვიჩუმებდით, 

შაედებოდათ ზარიო. 

17. სახელობა 

ბევრა სახელობს კევსური, 
ბევრამ გაბანდა ჯღანიო: 

გორგიმა უთურგათამა 
ბევრკან გაწირა მკვდარიო;
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ლიქოკელთ დაულევავა ჩაფერნეს ბაცალიგველთა 
ბუნოთ მამდინარ მგზავრიო, ბუყარაჩოში კმალნიო. 

საშოვარ დააყრევიეს, 15 ბევრჯელ ჩაყარნეს უადუელთ 

მაგას შურობენ სხვანიო; უხანოდ მითხოს კმანიო, 

გუდანელთ-ჭორმეშიონთა ნაქოსა ქუშანათასა 

კაც ვერ ჯობ მეომარიო; ირემს დაღნაყნეს რქანიო; 

წლით კოცვენ გავმატელები, მარეშათ ჯამბოლათასა 

მტერს მაგით შასდვეს ზარიოდ„ 20 არ მისცეს ომის ხანიო. 

18. ჯაკბოთ გიორბის ლურჯაი 

ჯაჯოთ გიორგის ლურჯაი 10 თოფი ჭქეხს, ტყვია წვიმსაო. 

ფხვრიალებს და უცემს დაგვეცა უდარო დარი, 

ცხვირსა. ცნობა არ იყო მკვდრისაო. 

„რა უკლოობა შაგიდგა, ზედ ბნელი ღამე დაგვეცა, 

რაად უფთხობ პატრონს პირი გვინათებს კმლისაო. 

ძილსა? –- 15 გაჰკვირდეს თუშიშვილები 

არ ქნილა შუღამის დროი, ჭრას თავბერაის კმლისაო. 

ბიბინი დგას ლეკებისა. ეგ უთურის კმლის გაჭრილი 

რად ენდობოდით ღვინოსა, კვალს ღგვანდა ყამირისაო. 

ან თენებაზე ძილსაო? ლეკნ სანგალს მაივლებდიან 

ომი მოგვიკდა ძრიელი, 20 მაგის ნაჯოცის მკვდრისაო! 

19. ბორბი 

მაისტელთ გაურიგებავ ბრალია კაი ყმისაო; 

გორგისად შაკვრა გზისაო, არ დაიჯერეს ქისტებმა; 

გორგის ნუ მაჰკლავთ, გორგიმაც ესრე ქ5ისაო, 
ქისტებო, 

გორგის ციხეზედ აკრავის 
მ რგაის შვილსაო! ა უთურგაი ვილ 10 თორმეტ მარჯვენა მტრისაო! 
თუ მაჰკლავთ, კელს კი ნუ 

მასჭრით, 

20. ბორგბგის ნუ მაჰკალავთ, ქისტებო 

გორგის ნუ მაჰკლავთ, „გორგიმაც ეგრე ქმნისაო!.. 

ქისტებო, 5 ჩაუსხდეს მთის თავს, 

ბრალია კარგის ყმისაო! მთის ძირსა, 

არ დაიჯერეს ქისტებმა: ფერ ვერ უცვალეს მგლისაო! 
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ვაი, თქვენს გორგის, 

ქისტებო, 

ხანი არ მექნა ცდისაო! 10 

შატილს ნუ ჩახვალთ, 

მშავლებო, 

–- შატილს ვაჟნი დგან 

ვმლიანნი. 

თვითანა ღნაყენ წამალსა, 

ბაკნით უდგანან ტყვიანი. 

–- „არ დავბრუნდებით“, –- 

მშავლებმ თქვეს, 
– „განა ქალნი ორთ 

თმიანნი?“ 

ორშაბათ თენებაზედა 

თოფმა დაიწყა ტყრიალი. 

ორშაბათ დილა გათენდა, 

20 

შატილი დარჩა მკვდრიანი. 

გარბის-გამორბის გარაი, 

თუ შმშამხვედროდით 
პირდაპირ, 

ქნევა მეც ვიცი 'ხმლისაო! 

21. მშავლების ლაშქრობა მატილზე ბარას მეთაურობით 

მანძილა ქორ-ბუდიანი. 

–- რად ეგრე, ჩემო ბატონო? 

მაგდენ რად მიყავ ზიანი? 

გარა ვარ თურმანაული, 

მე ბევრკან მიქნავ ზიანი. 

ლამარის გორზე მიგოცავ 

ქისტის კარები რქიანი. 

ქუდ-საკდელაში მოცვივდეს 
ცხენ ლაშმშ-დართხმულნი, 

ტიალნი. 

თოფ-სიათანიც მაიხვნეს, 

ბუჩა მაიღეს ტიალი. 

რო გამუარდის ბუჩაი, 

მთა–ბარმ დაიწყის დგრიალი. 

22. ბარაის ლამქრობა ქისტებზსე 

ვინა თქვა, ენამც გაჰკმება, 15 

–- მითხოს გაბევრდა 

ცხვარია, 

გაიგო ლაშარის ჯვარმა, 

წელზე შაიბა კმალია. 

უბრძანა თავის საყმოთა, 
20 

მთათ შამაავლო თვალია, 

წელში ეტანა მათრაგი 

შვიდკეცა, შვიდი მკარია. 

დალაღდა ფშავლის შვილები. 

ყველამ გალესა კმალია. 

შვიდ ლიტრა რკინა გვიბოძე, 

ცხენებს დავაკრათ ნალია. 

წაუკვერკვეროთ ნალები, 
ლუსმარს უხაროთ თავია. 

25 

ვინც არ უჯერა, გადაჰკრა, 
მაგის ნაცემი მწარეა. 
გაქანდა ფშაველთ ლაშქარი, 

არ ნებდებიან გზანია. 

წითელ-ყვითელამ დროშამა 

გადაიარა მთანია. 

ქვაჯიდის ჭალას ჩაგროვდა, 
არ სწვდება წვიმის ცვარია, 

წინ გარა გადაუძღვება 

თეთრის ბორაყის ტარია. 

კისტანს შასტირა ბებერმა: 
–-ჯარით სად მიხვალ გარაო, 

–-– შატილში, მივალ ბებერო, 

ვარდანამ დამიბარაო, 

–-,კმენ"დ მაგან უნდა 

ვიომოთ,
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უნდა იჭექნოს ცამაო. 

ძირ უნდა გადაიბრუნოს 

მატილში ლიბუს ქვამაო. 

ცრემლით პირ უნდა იბანოს 

შუქომ ვარდანას დამაო. 

–-კი რაით არ ჩაგიშვებენ 

იქ ვაჟნი იმედიანნი. 

თითონა ნაყენ წამალსა 

ბაკნით უდგანან ტყვიანი. 

–-–მუქარით არ დავბრუნდები, 
მენ ქალ არა ვარ თმიანი, 

ლაშარის გორზე მიკოცავ 

ქისტის კარები რქიანი. –- 

ხუთშაბათ დილა გათენდა, 
შმატილს ჩხუბ მოჰკდა 

ძლიარი, 

მატილ გაწირეს ნაოჯგრი, 

შატილი ნასისხრიანი. 

50 

55 

ცხვარ-ძროხა შამააბრუნეს, 
ცხვარ-ჯოგებს გააქვ გრიალი. 

მაგ კაფიაის მათქომი 

ალვანში თუშის ქალია, 

ქებით გალექსებთ, 
ფშავლებო, 

არ დამელივნენ ძმანია. 

სალექსოდ გამომიგზავნეთ 

ფარაზე თითო ცხვარია; 

ან ერთი საყურ-ბეჭედი 

მიჟრიალებდეს ქარია, 

ხუ დაივიწყებთ, ფშავლებო, 
ვინც თარეშთ დაგჩათ 

მკვდარია; 

ყველამ შანდობა უთხროდით, 

თუ გედგასთ ლუდის 
ცვარია. 

23. ბარამა თურმანაულმა 

გარამა თურმანაულმა 

კარით კარს დაიარაო; 

შაყარა ფშავლის ლაშქარი, 

'მათურა აიარაო; 

წითელ-ყვითელი დროშაით 

ბოროლა გადიარაო; 

კისტანს ატირდა ბებერი; 

–-ჯარით სად მიხვალ, გარაო? 

–-შატილს მიედივარ, ბებერო, 

ვარდანამ დამიბარაო; 

მე-დ იმ ქისტმ უნღა ვიომოთ, 

უნდა იჭეხოს ცამაო! 

გვერდ უნდა გადაიქციოს 
ვარდანის ციხის ქავმაო; 

იტიროს ცხელის ცრემლითა 

შუქიმ, ვარდანის დამაო; 

გადუჩნდეს საჭვრეტელშია, 

ცა წმინდა უცემს თვალსაო. 

ხმა გადის საგათენებოდ, 

20 

25 

30 

– 

ბიბინ დაიწყო ცამაო; 

საგათენებოდ დაეცნეს 

გიორ-წმინდისა ქავსაო... 

კარში გამოდი, ვარდანო, 

ნუ მაითვრალებ თავსაო; 

თასი გეჭიროს ხელშია, 

გადააწვადე სხვასაო, 

ხელში გეჭიროს ფანდური, 

ძმას მიეც მგელიასაო; 

ამბობენ, ფშავლი-შვილებსა 

ჩახმახში გენიასაო. 

–- აქ რომ არა მყავს 

ქალუნდი, 
მარტომ რა უყვა ჯარსაო? 

გამოვალ, მგელიაის მზემ, 

გამოვიმძღვარებ ფარსაო, 

დავიქნევ წარა-მარათა 

ჩემსა მისრულსა ხმალსაო!.. 

41
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24. დაბერებულა ბარაი 

მითხოს გასუქდი, შიშაგო, წვერთ ჯანგი მოჰკიდებია. 

რა ფიქრი მოგკიდებია. 5 გზათა გარაის სავალთა 

დაბერებულა გარაი, პირს ბორტვი წაჰკიდებია. 

25. ბარა თ'ურმანაული 

მშაველს უყვარდა გარასა შაყრაი მშავლის ლაშქრისა, 

ჟერება დროშაისაო, ჩავლევა შორის გზისაო. 

26. როსტომ სთქვა 

როსტომ სთქვა: გულ-ხელად გამობრუნება, 

შავწუხებულვარ, კალთათა ხვევნა ხელთაო; 

გადმოსვლა ჩიღოს ხაასა, 

10 შუგულ არს თუშეთისაო. 

არ მომგონდებოდ ღალატი 

შემოვლა მწადის მთისაო, 

არჩევა კაის ბიჭების, 

ქაჩუს გადავლა მთისაო, ემაგა თუშებისაო: 

ჩატანა, ამობრუნება აცალეთ, ჩიღოველებო, 

ხულანტელთ ხაროვნისაო; სოფელ აგივსოთ მტრითაო... 

27. ბამხდელიც დაილოცება 

გამხდელიც დაილოცება მარტო ჩავიდა ახვაში, 

თუშისა როსტომისაო, თან კვალი ჩაჰყვა მგლისაო. 
ალაზნის თავზე შემოდის, როსტომსა სისხლის 

წყემსი გვეგონა ცხვრისაო. მძებნელსა 

გადაიარა ბორბალო, 

ყამიც არა აქვს მტრისაო. 

ჩამოდის ქისტის ჭალაზედ, 

სწავლა არ უნდა გზისაო; 

გავიდა ქორვის მთაზედა, მოკლა ხაწეთა ბათირი, 

ნამი გაბღერტა მთისაო. მომკლავი ძმობილისაო. 

იმედი აქვსა ხმლისაო. 

15 თოფსა არ ისვრის როსტომი, 

გატეხ არ უნდა ხძისაო. 

28 ტერლის თავს უღბა ლოგინი 

ტერღის თავს უდგა ლოგინი მძინარეს არსად შესცვივდეთ, 

გაგას, მაგ ბერდიშვილსაო; ნაწოლს ჭიუხის ძირსაო;



10 

შეყრილან ღლიღველთ –- თქვენ გაგას ვერ 
ვაჟები წამაიყვანთ, 

გაგაის მუქარაზედა, ––- 10 ვერც მასჭრით თავსა 
წამოვიყვანოთ გაგაი, გზაზედა... 
–-თავ უნდა მოვჭრათ 

გზაზედა!.. 

29. ბაბა ბერდი“ მვილი 

თავს აქებთ, არხოტივნებო, ღილღველთ ნაკოცი 
ეგ რაიღ სამართალია? მკვდარია, 

ამღას ბერდიათ გაგაი ზედ გააყარა ხე-ჭერი 

სამის თემობის კარია. თავ-თავის ღილღვლის 

ჭალას მაივლა სანგლადა ძვალია. 

30. აზნაბეს ქალნი ატირდეს 

აზნაგეს ქალნი ატირდეს, 10 შენის ნაკოცით მკვდრითაო, 

ცრემლით იბანდეს პირსაო: აკალდამისა კარები 

„ბეჩავნო ჩვენნო მამანო, ჩვენის ნაგლეჯით თმითაო!“ 
ვეღარ გახვედით ჩდილსაო, არ დაიჯერა გაგამა: 

ვერც სანადიროდ წახვედით: 
ჩორეხს გაგაი ზისაო. 

ან პელთ წაგვასხენ, გაგაო, 

„ადგილ მიჭირავ კმლითაო. 

15 წინ თქვენ დამეცით 

ან ბეგარ დაგვდევ ცხვრისაო! ლაშქარი, 

აივსა აკალდამაი ეხლა მე ვიბძვი ღთითაო“, 

31. ღილღოს იყრების ლაშქარი 

ღილღოს იყრების ლაშქარი „ვაი თქვენს გაგას, 
ერთის ურჯულოს თავზედა; ძაღლებო, 
ადგიან, წამავიდიან ხანჯარ არ შამჩა ტანზედა!“ 

გაგაის მუქარახედა: ღილღველს ახგლიჯა ხანჯარი, 

„მამკლავი უნახკაისა იმასავ დასცა გულზედა. 

აგებ მავკელათ სკამზედა, 15 მეორეს გარდაუბრუნა 

ან კელად წამავიყვანათ, იმავ სენაის კარზედა. 

ან თავი მავსჭრათ გზახედა“. მესამე ქვითკირს შამახკრა, 
აიმ დროს გამაეღვიძა, ტვინი შაასხა ქვაზედა. 

ჯკელებს უკონვენ მკარზედა. ბერდიაობით იძახდის;



20 

25 

30 

10 

15 

44 

„კიბე მაუშვი ხანზედა“. 

არ სცალის ბერსა ბერდიას, 
თოფს ეხვევოდა თბეზედა. 

თოფს ისრევს ბერი ბერდია, 

მკვდარ უწყოვ კალოს 
კარზედა. 

ოროლთა გატუსულათა 
მკვდარი შაყარეს 

მკვდარზედა. 

ჭაბუკათ ჩაჩაურასა 

დავლათ დააჯდა მკარხედა. 

მაუკლავ მამის მამკლავი, 

მკვდარ უწევს 
წინგარდაზედა. 

მარტო შარუმა ომობდის 

ორის ქვითკირის კარზედა. 

35 

ტერღის კარ კალოთანელნი 

ვეფხვნი აბრუნდეს 
მწკალზედა. 

ნუ ვიტყვით მაგათ ნაკოცსა, 

ბატონთან იყვნან ზავზედა. 

ამაგ სიმღერას მათქვამი 

კორმოან დავჩი მთახედა; 
მამქონდეს ჯიკვის 

თავ–რქანი, 

მამიხაროდეს გზაზედა. 

შვიდ-შვიდის ჯალაფისაი 

მარტუა დავჯე სკამზედა. 

თუ ვერ ვიძებნე შვიდნივა, 

სწორნიმც ნუ დამსმენ 

ჯარზედა! 

ვე. ღაელღველთ დაცემა ვბუთაზე 

ღილღოს იყრების ლაშქარი, 

წინამძღვარს ღონდებიანო. 

ყიბილას ეუბნებოდეს, 

სამეტოს აძლევდიანო. 

„დაგროვდეს შიბუს ჭალაჩი, 

ჯუთისკე ლამევდიანო. 

შუაღამის დროს იძახებს: 

„ჯუთას დეეცნეს ბანთაო“, 
ნაგები ქურსიკაისა 

ცეცხლის მოივლებს ალსაო. 

სტუმრად ხყვან 

არხოტივნები, 

ტყვიას დაღლალვენ ცხარსაო. 

ბევრი აქვ ტყვია-წამალი 

თოთელსა-დ' მარტიასაო. 

მშვილდ-ისრებულა 

დაისწვრეს, 
ლაშქარს შასდებენ ზარსაო. 

ზენ-უბან დეეშველენით, 
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უთუათ თხრიან ბანსაო, 

ტირილით გარმააგლევენ 

ლამაზთ უთუათ ქალთაო. 
ხანი არ მისცეს ომისა 

უთუათ მშაველასაო. 

უთუათ კიბალაურა 

უამალზე ცდის მკლავის 

ჯანსაო, 

რომენიც მეეწონება, 

შასწირავს მშაველასაო. 
ყიბილამ უთხრა ლაშქარსა: 

„ართხმოულს ვხედავ 

ჯვარსაო. 

ცეცხლი გაჩინდა ღალანგურ, 

ჯუთას გეერტყა ბანთაო. 

წავიდათ ჯვართ კორჯგისასა, 

მე შაგასწავლებ გზათაო. 

თორე გაიგებს ჯურჭაი, 
შაჯდება ბაბღიასაო,
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ახალგაზდანი ჯურკასა 

სამდევროდ უდგა მზასაო, 
შამოგვეწევის თოთელი, 
დაგვაწირვიებს მკვდარსაო, 

კვირიკა  გილაიმვილი 

არ გადაგვიშობს მთასაო, 

წინას მოგვივლის ლაშქარსა, 

ჭიმღის კლდეს გვიკრავს 
თავსაო“, 

ბადათა აბაისძე ი 

55 

60 

ლაშქარს მაავლებს თვალსაო, 

რომენიც მეეწონება, 

აჯსენებს თავის მკვდართაო. 

კაცი გააგდეს არხვატჩი: 65 

„აქ რად არ გვიჭერთ 

მპკარსაო? 

თქვენსკე მოგვიდის 
ლაშქარი, 

ნუ დაგვინებებთ გზასაო“, 

ვაკეთას ცხენი 'შამარბის, 

ოთხს მაანათებს ნალსაო. 

ზედ იჯდა ბერდიათ გაგა, 

მკედარ არ ზოგავს თავსაო. 

70 

ეძახდა: „ცსენის მჭამლებო, 

დაგინახევრებთ ჯარსაო“. 

მერცხალაშვილის კირიმი 

შაკრულს წაიღებს 
კვამლთაო,. 

გაგაის წელზე ნაბამსა 

დაამტერევს სპილოს 

ძვალსაო. 

ბებრები ქომო-ციხლები 

შამახედევდეს მთათაო. 

ერთმანეთს ეუბნებიან: 

„სიზმარს ვხედევდით ავსაო. 

ჯუთას წავიდა ლაშქარი, 

გადასცდა პირობასაო“, 

ჭალაჩი ჩამადიოდეს, 

შინჯვენ არხოტის წყალსაო. 

„წყალი მასულა წითელი, 

არხოტ თუ სჭრიან თავსაო“. 

მერცხალიშვილის კირიმი 

შუ-ღილღოს ჩახყრის კმათაო. 

ეგ მ:რტო არ მოვიდოდა, 

ორთ მაიყოლებს სხვათაო. 

ვვ. აფშინა 

ამბობენ, შეწუხებულავ 

სულეთში წიქაისასა, 

უხათრავად დის გ:ისტები 15 

ჩვენის ძირ უალაისასა: 

ძმასა აფშინას მითქვიდით, 

ჯავრსა ნუ მაჭმევს მტრისასა, 

ადგას, ჩაიდვას საგძალი, 

ტანს გახყვეს სიათისასა: 

უმცროსი თამარისძეი 

იმედსა დადგას ხმლისასა. 

სულწუხად ქყივილს ამბობენ 

მითხოველთ მთიბლებისასა: 

20 

რა იქნა, რა მოგვეწია, 

ვინ მოგვიარა მთისასა! 

ვაჟებ, აფშინა იქმნება, 

პირს მოსდევს წიქაისასა, 

თოფს დახკრავს, 

გამააგორებს 

ნარჩევსა მითხოვლისასა, 

ხმლითა სცემს თამარისძეი, 

ჩამოაწითებს ქვიშასა: 

იქმნები წიქაისადა, 

ზიღვნას დაუწყებ წყლისასა. 

45
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34. საბუროგოდ წამოვედით 

საგუროგოდ წამოვედით 

აფშინაის სატირლადა. 

აფშინას კი რა მოხკლევდა, 

–-მოგვეგება საკვირვლადა, 

ერთი ძროხა ვახშმად დაკლა, 

ორი ხარი სადილადა, 

თითონ ციხეში შავიდა, 

არ გამოდის ადვილადა, 

ბუჩასეულ შაიტანა 

10 ზარბაზნების მაგივრადა, 

თუ ბუჩასეულ გავარდა, 

პრისტავ გახდა სატირლადა. 

აფშინა დაუბარებდა 

გაჯავრებული პრისტავსა: 

დილაზე გაყურებინებ 

ქუხილსა ბუჩაისასა, 

ეტანებოდე კლდეებსა, 
ტყვია გაყრიდეს ქვიშასა. 

35, ბუკულიშვილი 

გაითქვი, ბუკულიშვილო, 
მითხოს გაღვარდი კმადაო. 

დაღლიე მაისტელები, 
ამით გაქებენ ცდადაო. 

ჰაჩარუსაკე გაღვარდი, 

საიდგან წახველ სადაო? 

მარტუამ ბუკულიშვილმა 

ლაშქარს შამასდვა ზარია; 

ეგრე დაფანტა ლაშქარი, 

როგორც მგელმ ფანტოს 

ცხვარია. 

დაბრუნდა ტოშის გაზდილი: 

„აუაერგი ვარია“, 

თოფ დახკრა ბუკულიშვილსა, 

არწივს მასტეხა მკჯარია. 

–-განა! მამიკალ ძმობილი, 

არდოტელ მე ომარია. 

36. კისტნელი იმედა 

ბევრჯელ ვიარე კისტანსა, 

ბევრჯელ ვილოცე ჯვარია. 
ვეღარ შავაქი ახლები, 

იმით მიტანაგ ბრალია. 

აიქ დავალის იმედა, 

საც ვერ დადიან სხვანია; 

ბევრჯელ შაღებნა სისხლითა 

აკვათ ჭალანი-დ” გზანია. 

წინ ბაზდელ შამეეყარა, 

თეთრი ქორაი ჭარია. 

თოფ არ ესროლა იმედამ, 

–-,„მეიმედების კმალია4“. 

მძიმე აუტყდა მდევარი, 

ეცოტავების მკვდარია. 

ერთისად როგორ გავაღათ· 

აკალდამაის კარია? 

გამაღმეტდიან მდევარსა 

ორნ ახალგახდან ყმანია. 

ნაჯდომას მიხყუდებიყვნეს, 

ქვე თუ «იყვნიან ბრმანია?' 
„სად მიხდით?“ –- იმედამ· 

ხკითხა, 

პირსაც დაჰხვივის ალია. 

კისერში გამადიოდის 

წინა კბილების ძვალია. 

„ეხლა წაიღეთ, ქისტებო,. 

მკვდარზე, შადევით 

მკვდარია“..
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37. მინდია (შიშნია) ბალახურისძე 

მამა გემდურის, მინდიო: 

„შვილო, უჯერო ხარიო; – 

აკვათა, არხოტიონთა 

შენ აუშალე ზავიო; 

სოფელში შესტანებიხარ, 20 

ფეხონს გაუჭერ თავიო“. 

დაჯავრებულთა აკვათა 

დიდი შმაყარეს ჯარიო. 

ქრთამი აძლიეს ქისტებსა, 

სოფლად თითოი კარიო: 25 

არხოტში ნუვინა გაგვცემთ, 
ენა გაქვთ ცლანგიანიო“. 

„არხოტის ჭალას აკვათა 

ხვადთ მაანათნეს ნალნიო. 

ეხშიით ბოლი გამოდის: 

„ბალახურისძე ვარიო!“ 30 

ჭერამა შიშნიაისამ 

ტყვია დალალა ჩქარიო, 

კაცს დახკრა, ცხენსა 

გაღვარდა, 
წყალმა წაიღო მკვდარიო, 

„ჯერ მე გაჭმევდით სადილსა, 
მავლენ არხოტელნ ყმანიო“, 

შიშნიავ, ნუმც შაგეკსნება 

წელზედ წაბამი კმალიო, 

ნუმც გაგიტყღება ჭერაი, 
არხოტის რკინის კარიო! 

შიშნიას, ნუ დაიცილებთ, 

საც ისხდეს სმისა ჯარიო! 

შანდობა ბალახურისძეს! 

არხვატს შააბა კარიო. 

ვ8. ღამბერდი და შაპანა 

რომკის გორს ღილღველ 15 

თამაშობს, 

პელში უჭერავ კმალიო. 
გამათამაშდის ღილღველი: 

„პევსურებს შავსდვათ 

ზარიო“, 20 

ღამბერდამ გადმაიწია, 

მეშველნ მაუნდეს ცხრანიო. 

„აქით გამიშვით, 

ღილღვლებო, 
კევსურთ უნდ დაუფთხვ 

ჯარიო4“, 25 

კევსურთაც ამაირჩიეს 

ყმა ერთი შასადარიო. 

“მავანა გამაიყვანეს, 

კელში ეჭირა კმალიო. 

ერთმანერთისკე დაიქცნეს, 

ცამაც დაუცის თვალიო. 

შაკანა-დ' ღამბერდა შაიბნეს, 

ლაშქართ დაუგეს თვალიო. 
ღამბერდამ ჩამაუქნია, 

ღილღველ ამლათიც არიო. 

„აცა, დაიცა, ღამბერდო!“ 

შაჯკანამ შააგება ფარიო. 

ფარის გირგოლი 

გააწყვეტინა, 
„მაგან, გაგიწითდა მკარიო“. 

შმაკანამაც შამაუქნია, 

მოვიდეს გალოს ჩქამნიო. 

შაკანამ შამააწვინოს 

როშკის გორ ღილღვლის 

მკვდარიო. 

მაგრამ შაკანსაც გამახყვა 

ღამბერდის ნაკანვარიო. 

შაკან კი ისევ გამორჩა, 

41
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მკვდარიო. 

ღამბერდა კაი ვაჟ იყო, 35 

კაის დაგმობა ბრალია. 

ვერც შაკან გადარჩებოდა, 

თუ არ ხქონიყო ფარია. 

კაცი ვარ გათეთრებული 

სიმღერის მაუბარია. 

ვ9. ჩავალის, ჩაეუბნება 

ჩავალის, ჩაეუბნება 

ტუნკით ივანე საღარსა: 

–-ცხენავ, გეტყობა, გეშინის, 

გულს მე ჩაგიდებ მაგარსა. 

ჩაგავლევ ტერელოზედა, 
ჩაგატანინებ ნაღარსა, 

შენაც იქ მოგკლავ, ტიალო, 

10 

თავსაც იქ დავდებ ჭაღარსა. 

ცოცხალ შინ ვერ 

დავბრუნდები, 

იქ ვერ გავწირავ მამასა, 

ციხეს დაუნგრევ ისრითა, 

წვერზე გადავდებ ქამანდსა. 

40. ნაროზ ბგლოელი 

ბლოჩი გაზდილას მინინო, 

ქორი ზარებულ მკივანი, 

უწოვავ ქრისტის დედაი, 
განთ კორცივლისა? –– 

რძიანი. 25 

საფე რჯედ ზე რდაგ "მახკახმა, 

ზედ ქორი შაჯდა მკრიანი, 

ბლო-ღელე გარდაავლივა, 
საძელე მწვა§ნილიანი, 

შუშპრობით ჩამაავლივა 

ქოთანის ბექნი კლდიანნი. 

ტიმღელნი, ნექაფსოელნი 30 
ჯუთას სამზირლა დიანო, 

ჩაუსხდეს გზის თავ, 

გხის ძირა, 

შუ ნაროზხ ჩაიგდიანო. 

ჯერე იომა ცხენ-დი-ცხენ, 

მშვილდი აყეფა რქიანი, ვ§ 

მემრ კმალი ამაამღერა : 

ვადათით მელანქრიანი. 

ერთი შამახკრა ტიმღელსა, 

ნაწყვეტნი გზის ძირ 

ხყრიანო. 

მეორე ნექაფსოელსა, 

თითნი ვადაზე ხკრიანო. 

მესამე შამოუბრუნა, 

სისხლის წყარონი დიანო. 

ლურჯას კელ დახკრა, 
დაღვედოა: 

„მინ წეედ, ოკერ-–ტიალო“. 

თავს დააკეცა ლაგამი, 

წვრილ-წვრილად 
მასკვლავიანი. 

ფარი დახკიდა ტახტასა, 

მათრაგი ოქროიანი. 

ბლო-ღელეს ლურჯა 
მოტირის, 

აისრ რო ქალი თმიანი: 

„ჯუთას მამიკლეს პატრონი, 

შინ მაოლ ოგერ-ტიალი“. 

–-,რა გატირილებს, 

ლურჯაო? 

მაგიკლეს სახელიანი, 

ჭკევსურთა სანამეტნაოდ 

ჯკმალ მაიქნია ფხიანი“.
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4. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვეთი 2 

41 კჰაურხა ცხენს ეტქვის 

ჯურხა ცხენს ეტყვის: 

გენაცვლე, 
აწ მაახანენ გზანიო; 

ცხენმა შაიტყვა, აჩქარდა, 

პატრონის ნაუბარიო. 

შაწუხებულმა მერანმა 

ჩალეწა ნალურსმალიო. 

ჯუთისას შამაიარა, 

ნახ სოფელ ნაოხარიო. 

ტიროდა ჯუთელთ ქალ- 
რძალი, 

დიდ იდგა ცოდო-ბრალიო. 

“ღმერთო, უშველე! –– 
იძახან 

15 

20 

გმირის თოთელის დანიო, 

ჯურხას ეძახან ტირილით: 

– წადი, გეწეროს ჯვარიო, 

იბრძვიან სანამ ჯუთლები, 

ადგას მტრისაგან ძალიო, 

არ მააკვლივათ თოთელი, 

მაგრად უჭირეთ მხარიო. 

სისხლი უდუღდა ჯურხასა, 

ფერი დაიდვა მკრთალიო, 

მე მაგათ ჯავრი შავჭამო, 

ნუ მიტიროდით მკვდარიო, 

დეზი ჰკრა, წითლა გამალდა, 

ეგ მუხლით ნიავ-ქარიო. 

42. მითხოვლეგ ბადიდებგბულა 

მითხოვლებ გადიდებულა, 

აღარა კაცის წარზედა, 

უდუმლივ ყრიან ლაშქარსა, 

კმას დაიგდებდენ სხვაზედა: 

აცეხ გამოსულს მუშასა 
ჩამოეხვივნენ სამზედა, 

ახალნი შემეეგებნენ, 

სტუმართ რო თავის კარზედა, 

ერთურთის მემჯობინართა 

კვამლი დაბადეს კვამლზედა. 

გორგოლაათი კვირიკა 

მარტო შაუდგა ძალზედა. 

ბრალია შენდა, კვირიკავ, 

არწივ დაიკანჭ მკარზედა; 

მოკორიშვილსა დაუკრათ: 

20 

25 

სადილ თქვენც გინდათ 
გზაზედა. 

მთაჩი ეძახდა ყორანთა, 

–- სისხლის მიზდიეთ 

კვალხედა, 
ამბავ ლამაზად მოიღე, 

კვდარ ვიზე მივა კარზედა, 

ე ისი ქვე იკითხიდი, 

რომელზე გვიყვეს ჯავრზედა, 
დანდობამც გამობრუნდება 

სიმაგრე ნაქნარ ჯვარზედა; 

უფროსებ ნუ დაიცილებთ 

კვირიკას ჯვარის კარზედა, 

ა იქ ნამყოფებ ვაჟია, 

სათავის დასხი ჯარზედა. 

43. წოვათას ციხეს აბებენ 

წოვათას ციხეს აგებენ, 

ციხესა ალმასისაო; 

აგაშენებენ ხურონი, 
ლამაზ ნაგებო ქვისაო. 
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შიგნით მართავენ ოთახებს 

საომრად ბიჭებისაო. 

ქისტეთში ქისტებ გაიგეს, 

მძიმედ მიდგ–მოდგებისაო: 

წავიდეთ ჩვენა, ჩავტეხოთ 

ციხეებ წოვათისაო; 

ცხენ-ძროხა შემოვირეკოთ, 

დავლას მივიღებთ” ბევრსაო; 

საკვეხურად მოვიყოლოთ 

მარჯვენა თუშებისაო. 

წოვათას ვერას ჩასტენხავთ, 

კოკა არ არის წყლისაო. 

წოვათის წოვათ ბიჭებსა 

ყამი არა აქვთ მტოისაო. 

შეყრილა ქისტის ჯარები, 

ნამ არ გადასწვდებ ცისაო. 

გამოდის მაგახის ღელეს 

წოვათის მუქარაზედა. 

გალაღებულა ბელადი, 
ჭკვაზე არიგებს ჯარსაო: 

საცოლეთ აგარჩევინებთ 

ქალ–რძალსა წოვათისაო. 

საგირთას ჩამოდგებიან 

ცისკრის ამოსვლის ხანსაო. 

გაიგეს საგირთელებმა, 

სიცილ მოუვათ პირსაო; 

ციხეში შექუჩდებიან 

ვეფხვები სალის კლდისაო... 

გამაგრდი, ციხევ, ტიალო, 

ხუროთ ნაგებო ქვისაო; 

შემოგეხვივნენ ქისტები, 

თოფის დაგხვევენ ალსაო. 

ელიან მიშველებასა 

ბიჭების ინდურთისაო, 

მზის ამოსვლის ხანს 

მოჰკივლენ 

45 

50 

55 

60 

65 

70 

არწივებ მაღლის მთისაო: 

მოვდივართ ახალგახრდები, 

ჯავრს არ შეგაჭმევთ 

მტრისაო! 

ოთხივე კუთხივ მოგადგნენ 

მეომარ თუშებისაო. 

ომი არს საგირთაშია, 

ჩამოტეხვას ჰგავს ცისაო; 

თოფის აღარ არს გარჩევა, 

ხლმით კუწვენ 
ერთმანეთსაო... 

ბევრისა სისხლი დაიღვარ 

ამ ოხერ წოვათისაო, 

წითლით შეღებეს ტიალი 

ალაზან წოვათისაო. 

გაბრუნდნენ დამარცხებული 

ჯარები ქისტებისაო; 

გადადის, ამას სჩივიან 

ნახოცთა თავის მკვდრისაო: 

ავი ყოფილა ნაჭერი, 

ნაჭრევი თუშის ხმლისაო, 

ნახევარ ვეღარ მოვედით 

ამ ჩვენსა ქვეყანასაო; 

მესამე მკვდარი ღაჰყუდეს 

მაგეხის ციხესთანაო. 

ე მაგის მოლექსებელი 
შუა წაროში ზისაო, 

სამი მეც მერგო მარჯვენა 

მანდ ნახოც ქისტებისაო; 

ორმოცი ჩვენც კი მოგვიკლეს 

საგირთის ომობასაო. 

ბევრისი დედა ატირა, 

ცრემლით იბანენ პირსაო, 

ორმოცი ერთ დღეს 

დავმარხეთ, 

ვინღა მოგვივა შინაო!.. 
ნუ სტირით, ჩვენო დედებო, 

წესია დროებისაო,
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აცხონოს, 

სულეთს გაიღებს გზასაო, 

ვინც დარჩებ სახელოვანებს, 

არ გაუტყდება მტერსაო... 

44. მინდია ბერდიშვილი 

ნუ მახკლავთ არხოტიონსა, 

ქისტებო, მინდიასაო! 

თუ მახკლავთ, არ დაიჯერებთ, 

წყალს ნუ გაატანთ 
მკვდარსაო! 

5 ავნია ბერდიშვილები, 

არ შაგარჩენენ ვალსაო. 

აქებენ კირჩლაის შვილსა, 

გრანჯას ამბობენ კასაო. 

შურის საძებრად წამავლენ, 

10 მაგრა ჩაიცმენ ჯღანსაო. 

თოფ გადის ნეთხის ძირშია, 

ქარაფნ უცემენ თვალსაო. 

45, ნისლაურისძე 

ნისლაუ რისძე კირჩლაი 

კლდისა ვეფხვია მწკლიანი. 

სიბერე ლომსა არ უშლის, 

ას მაინც სახელიანი. 

5 ბევრჯელ ჩავიდა ღილღოსა 

საომრად გუ 5ლ-ჯავრიანთ, 

ბევრჯელ ისრივა გირიმი, 

მთა და ბარს ედგა გრიალი, 

ბევრკან დააგდა ღილღველი 
101 დაჭრილი, პირ-სისხლიანი. 

46. მათ'ურლები 

ვერ გაიგეთა, ფშავლებო, 

მათურელთ ცხენებმ რა 

ქნესო? 

მათურით დაქცეულებმა 

ამოგას ქვიშან ჩაქნესო, 

5 ან მკედრებმ როგორ 

გაიძლეს,. 

ან ცხენებმ როგორ 
შასძლესო? 

47. მთიულეთზე დაცემა 

ჭალაზე შამოდიოდენ 

ქალი და ქალის ქმარია, 

უკვენ მოსდევდა ლაშქარი 
ძაღლი ურჯულოს ჯარია. 

5 ქალი ქმარს ეუბნებოდა: 
დაბრუნდი როგორც 

ტარია. –– 

ჭიმშოს გავარდა კირიმი, 
კიტოხს დააგდო ჩქამია. 
კიტოხით ჩამეედინნეს 

10 შიგ დარჩეულნი ყმანია. 

კოცეს და კოცეს ლაშქარი, 
არაგვ გაწითდა წყალია.
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48. თადიაურნი 

ამბობენ, თადიაურნო, 

ჭირზე ვერ გონობთ ჭირსაო. 

ხიტალეს გაგვიძახნიდით, 

კან ხყვან გახუას შვილთაო. 

ჩირდილით ბაკალან 

წამავლენ, 
იმედ აქვ ძმასა ძმისაო. 

მიუდგებიან კარზედა 

კაკმატ გაგაის შვილსაო. 

„კარი-ღ გაუღი, ბერდიავ, 

მსწავლე ექნები გზისაო“. 
ველ-კეთილ ამაიარეს 

ხანია შუღამისაო; 

დათვისჯვარ ·გადაიარეს, 

ნამ გარდაჩქვიფეს 'მთისაო. 

მითხოს პირდაპირ ჩავიდეს, 

ალაგზედ ლევენ ჩდილსაო. 
„ნუღარ მიხვ-ქისტის 

გახდილო, 

გულზე ნატყვივრებ 
გჭირსაო“. 

ხან იყვა შუღამისაი, 

თოფმა გაიღნა კმანიო; 

ნადირაისა მაჟარმა 

'დანაყა მუბლის ძვალიო. 

49. ხახაბოს დალაშქვრა მეორევბერ 

ცხენნი მავიდეს სამზედა, 

ასიას, ცერსა გზაზედა. 

ივანე ღერენათაი 

აბრუნდა ქარიპანზედა: 

ცხენმა წინაზე მასულმა 

მკჯედარ გახყუდა თავზედა. 

გულოთა აპარეკასა 

არ გეეყარნათ ბანზედა! 

ცხენის ლურჯაის წამყვანო, 

10 დაგაგდებ ბოსლის კარზედა. 

50. ბაბუხური 

ხამხით ტირილით წამავლენ, 
ქალებ იძახდეს თავზედა: 

„მენ, ძმაო, შენებ მამკლავებ 

შემოდის ჩვენსა გზაზედა“. 

მავიდა ასთემურაი 

სიცილით დანდობაზედა. 
წინა მგზავრმ რომენმ შაიარ? 

ძმისწულ მამიკლეს რახედა? 

მე რომ გავზარდე პარტალა, 

10 ხამხას გაღმეტდა გორზედა. 

51. ცისკარმა ამოანათა 

ცისკარმა ამოანათა, 

ფუძე შეიძრა ცისაო, 

ვარსკვლავნიც ეფარებიან 

შორი მზის შუქის 

ჩრდილსაო, 

5 შავი კლდით შურთხის 
კივილი 

ნაკარობ გამოდისაო, 
სამყირვნეს 'მგზავრი 

დამდგარა,
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გამოჰკვებდიან ძილსაო. 

ადგნიან, გაემგზავრიან, 

ღმერთი ახსენეს გზისაო, 

ავიდნენ სამცორნოზედა, 
მზე წითლად ამოდისაო, 

ერთი იქ დაილოციან, 

წესია თუშებისაო. 

30 

პირ ისრე: გადაეშვნიან, 

ყველას ღვიმ გადაჰკრისაო. 
ავა დედა მტერს, ბიჭებო, 

ხმა არის ქისტებისაო. 

ცხენზეით გადმოხტ გიორგი. 
35 

ქორივით დაბრუნდისაო, 

თოფი მოიგდო ხელშია, 

არც არას მოჰფარდისაო. 

დაუმიზნ ქისტის ტიღასა, 

მეხივით გავარდისაო. 

მაგრამ დაასწრეს 

რჯულძაღლთა, 

40 

ხან არ აცალეს ცდისაო, 

გაგმირეს ცხელი ტყვიითა, 

მოარტყეს გულის პირსაო. 

კართაგანის მთავ მაღალო, 

ღვთის რისხვამ დაგტეხისაო, 

ჩამოგამტვრია წვრილ- 

წვრილად, 
დაბლა ხევ-ჭალას მიგცაო. 

შენი ჭიუხი გამხდარა 

სანგალი ქისტებისაო. 

შენთან რო ლაღომდ გიორგი, 

ქვეყანა დამწყნარდისაო. 

ღიღინით სავსე თვალები 

უდროოდ დახუჭისაო, 

ხანდახან ქოჩორს 

შეგიბერტყს 

ნიავი მაღლა მთისაო. 

ეს ლექსი ბაგრატმ გამოთქვა 

სახსოვრად გიორგისაო. 

52. მარხვა ბაბრიძის ამბავი 

ქისტო, ვინ ხარი ქისტეთსა, 

ქისტო, ვინ ბრუნავ ბანზედა, 

აღარც გამოხვალ საამჯნოს 

აღარ დაგვიჯდებ ჯარზედა... 

ამოხვედ „ნაყაიჩოზე, 

სახლებ შეგიყრივ მხარხედა; 

15 

ჩამოხვედ გუდანთის მთაზედ 20 

ხელი წაგიდის ხმალზედა. 

მანდ მარხვას დასძინებია 

დამშვრალს, დაღალულს 

მთებზედა. 

ქისტო, რათა ხკლავ მძინარსა, 

რად არ აღვიძებ ცდაზედა, 

25 

თუშ იყო, წამოიღვიძებდ, 

ადგებოდ ხანჯრის ტარზედა. 

სულეთში გაბრიძე მარხვა 
ჩივილით შამოდიოდა. 
ამას ჩიოდა მარხვაი: 

ერთხელ ვინმ გამაცოცხლაო, 

სად სახლობს ციხეშაიძე, 

კარიმც ვინ ჩამავლევინა: 

ორნივე ერთად შეგვყარა, 

თავებიმც გაგვაცდევინა; 
შორიდან სწორებს ახედვია, 
ბორტვიცა გაგვავლევინა. 

თუ ვერ მოვკლავდი 
მომკვლელსა, 

'მმომკლან, იქ დამაწვინაო. 

53
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53. მუქარა 

შემტერებიან გილანი, 

აღარ მაძლევენ გზასაო, 

გაგლესავ ჩემო წვრილაო, 

ცერზე მოვსინჯავ ფხასაო. 

შაგიბომ გაზაფხულხედა 

მსხვილსა კულაის ტანსაო. 

ღმერთისმამ ვერ დაიფარებთ 

დედის გაზდილნი ფარსაო, 

თქვენის მკვდრის 

მიძაღლებამა, 
ვერ გარმოეკდები მთასაო, 

ვერ ვათამაშებ თქვენზედა 
დავითფერულსა გჯმალსაო, 

ვეღარ წავიყონ სახლჩია 
თქვენსა ქალსა და რძალსაო! 

54, ორშაბათ საღამოზედა 

ორშაბათ სსაღამოზე და 

ნიაღვარ ასტყდა ცახედა, 

აქოთდეს რიყე-ჭალაი, 

ფოთოლ არ დადგა ტყეზედა. 
გოძია გამიაშვილო, 

ნაქებო ქვეყანაზედა, 

ნაქებო, გამარჯვებულო, 

დაუნდობარო მტერზედა. 

წამოხვალ საპანკისოდა, 

თოფს გადაიგდებ მხარზედა. 
დაიპატიჟებ სწორებსა 

დუქანში ღვინის სმაზედა. 

–- აბა, დამლოცეთ ყველათა, 

ვეღარა მნახოთ წამზედა. 

ბაწარის კარჩი შამოხვალ, 

მზენ დაიწვერნეს მთახედა. 

გამაჰხე ბაწარაულსა, 

საქმე მივარდა ცდაზედა, 

დატყვრა და დატყვრა 
თოფები, 

ბოლი გეება წყალზედა. 
გადად–გადმოდის ტყვიაი, 
როგორც ფუტკარი სკაზედა, 

25 

30 

35 

40 

რვა დაჰკრეს გამიაშვილსა, 

ძვალნი დაუფქვნეს 
გულხედა. 

–-ვაჰ, დედას თქვენსა 
ქისტებო, 

ხან არ დამცალდა ცდახედა, 

მიწათაც გაკმეჭინებდით, 

ველათ რო ვიყვნეთ განზედა. 

გოძია ხადორს უბარებს, 

შავი ჩაიცვით ტანზედა; 

შაიკრა შავნი ღურბელნი, 

ხადორს დასტირის თავზედა, 

ცრემლად ირღვნება ხადორი, 

ღვარი მიქანავს ღვარზედა, 

წავიდა დაჭრილებიან, 

შავეთს მიუხდა კარზედა, 

ზემოთით გადმაახდინეს, 

დასვეს სამკვიდროს 

სკამზედა, 

მიართვეს ოქროს ტაბლები, 

კელაპტარიან თმაზედა, 

ცოდვანიც შაგენდობიან, 

ნაქნარი ქვეყანაზედა.
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55. ფულიკა 

აფულიკაის ფულიკავ, 
კაცმა მახველენ ჭკვანიო! 

პევსურეთ რად იარები? 

რა ვის მაგიდევს ვალიო? 

აჭიონთ მეშეშეებმა 

შორით მაგაბეს თვალიო; 

ჩაგაგდეს იწროს ხევჩია, 

მთაც ზედ დაგხურეს-დ' 
ბარიო; 

მეჯალდურის გორს აგკიდეს, 

10 ქისტო, მოგწყურდა წყალიო. 

56, კაბა ნაროზაული 

მიკვირხარ, ჭალას მთიბელო, 
რამ მაგაცდინა ქკვიანი? 

საქონ ტანიეს ჩაღლალე, 

ბარია სათიბიანი. 

„თუ თივა გამითავდება, 

სანეკროია ტყიანი“. 

დაგიძებნია, კაგაო, 

ვითამ ჯიკვ იყავ რჟიანი. 

გამაგიყარეს საქონი, 

გამახყევ გულ-ჯავრიანი. 

ბრალი ას ერეჯიფისა, 

ლიშან არ ჩინდას ტიალი! 

სულეთში ვერ შეაჩინე 

ურჯულო დოლბანდიანი. 

15 მეჩვიდმეტე რო ესრიე, 

ქისტებმ გაიღეს გრიალი. 
ბევრკან კი ხყრავის, კაგაო, 

შენის კირიმის ტყვიანი. 

დააწირვიენ ძროხანი, 

20 გაუშვენ პირ ოფლიანნი. 

57. არხოტს დაეცა ლაშქარი 

შენ მითხარ ჩორეხის ეხო 

გადანაყარი შენია, 

ოროლთა მონადურეთა, 

როგორ შაუწყვი კელია. 
გამშვენებს სანადიროთა 

ელიგანაის წვერია, 

ვაჟკაცის გადანავალო, 

სხვარიგ რაად გძე ფერია. 

ჰყოფილხარ ჩვენ დამღუპავი, 

10 ცოდვამც გექნების ჩვენია, 

არხოტს დაეცა ლაშქარი, 

მთა დაიჭირა, ველია. 

ქვენ უბნით მოდის კივილი 

ღვედრის კილდისის ფერია, 

15 თოფი ჰკრა ღილღველთ 

უფროსსა, 

დარჩა უმკედრო ცხენია. 

58. ჩითილათ ბოიბარაი 

ჩითილათ ბოიგარაი 

გადაიკიდებს ჩარმასა. 

მარტუა შამაუდვება 

მუცუ-არდოტის ჭალასა, 

5 იმის მეტ ვერვინ აშინებს 

ბათაიასა დარლასა.
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59, შურის ძევა 

გარმოვიტანე ფანდური 

გამახვეწილი ხისაო, 

ლექსი ვიამბათ, ფანდურო, 

ამ ახალ დროებისაო. 

დავფასნათ კავაჟობანი 

კარგ-კარგი მოქმედისაო, 

ჯევსურეთ სახელ აღარ ას, 

არც ხალიზი ას ცდისაო. 

დახყარეს საკარყმოები, 

კოშნ აღარ უდგან ხისანი, 

აბეჩავ, მგელიკას შვილო, 

მუკლნ შენაც გქონდენ 
მგლისანი. 

ბევრჯელ კი გადაიარე, 
კიბენ შაღლაგენ მთისანი. 

ჩააწიოკენ ქისტები, 
აწითებიენ ქვიშანი. 

მაღლით დააძღენ ყვარანნი 

ცით ჩამოსულნი თბისანი. 

ბეწიაი და გორგაი 

ბებერ ვეფხვნი გვყან 
კლდისანი. 

მითხოსას ჩამაიარეს, 

გზან შაკრეს ჯარეგისანი. 

სხვა აიფარეს სჯულძაღლთა, 
თორ მაგრად დასდვეს 

ლიშანი. 

კახეთით არწივნ წამოვლენ 
ბარს გადასულნი მთისანი, 

შამაიარნეს ჭალანი, 

სისხლნ შამოგვჩქეფდეს 

ძისანი, 

შურის საძებრად მიდიან, 

ჯავრნი ჰქონ ბუსურბნისანი, 

შინით ჰყავ სახლის კაცები, 

მსწავლენ არ უნდან გზისანი. 

35 

40 

45 

50 

55 

ბებერმ კარმ გადაიარა, 

გადიყოლნ ლეკვნი მგლისანი, 
სრუ ღამით გადაიარნა 
ჭალანი არდოტისანი, 

მიცუს სოფლის პირს 
მიუსხნა, 

მაგრა მჭერელნი მკრისანი, 

თოფ დახკრეს ძმისა 
მამკლავსა, 

ტოტით ათხრივნეს ქვიშანი. 

ამანდით დაბრუნვილებსა 

ხქონ ჯავრნი ალაზნისანი, 

მკერდით დახივნეს ვაჟებმა 
წვერნი ანდაკის წყლისანი. 

მძიმე გამოხყვა მდევარი, 

კვალნ ვერ დაკელნეს 
მგლისანი. 

აბეჩავ, კინწათ შვილებო, 
იმედნ თქვენაც ხართ 

ძმისანი, 

თქვენაც კი ხქენით სახელი, 

მამყვან ხართ ქისტის 
ტყვისანი. 

შვიდი-რვათ გადაიარეს 

წვერნი მაღალის მთისანი. 

ჩააწიოკეს ქისტები, 

აწითებიეს ქვიშანი. 

მზორით აავსეს მთა კორხნი 

ქისტების კარ-კაცისანი. 

მაღლით დააძღნეს 

ყვარანნი 

დატიებულნი ცისანი. 

ჩვენამც აგვმტერდეს 
ქისტები,
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10 

სისხლნ მოგვაკეცნეს 65 

რვისანი. 

დამაგრდით ჩვენებურებო, 
ხამნ არ ორთ სიკვდილისანი. 

აღარ გვაქვ ვინტოკაები, 

ჯავრნ რით ვიყარნათ 

მტრისანი, 70 

60. ომი ბებრის 

ჩიოდეს შატილივნები: 

„ვალ მოვიკადეთ ხთისაო; 15 

ეგი არ მოგვგონდებოდა, 

თავს თუ კმალ გვედო 
მტრისაო. 

დაგვეცნეს თენების დროსა 

ჯარ მძიმე აკვაისაო. 20 

აცად, გათენდას, აკვანო, 

კარი გეეღას ცისაო, 

ი მემრე გაიგებოდა 

თქვენი და ჩვენის ცდისაო! 

ჩოთათა გოგოთურამა 
ქავი აავსა მკვდრითაო, 25 

სანამდი სხონ გაიგებდეს, 

თოფნი დავღმართნათ 

კირიმნი, 

მშვილდნი ვაყეფნათ როქისანი. 

შამავეხვივნათ მთა-წვერთა, 

სანგალნ მოვივლნათ ქვისანი, 
სხვაგან კი არსად წაგიოლთ, 

მქონ ჯავრნი არაყისანი. 

მიუცემლობის გამო 

ერთ წინავ მაკლა ხითაო. 

დედა ვაჟისა ვაცხონე 
ბაჩაყაურის ყმისაო! –- 

ქავს გარედ გაუმაგრებავ 
ეგრ რო ცალ-ბანა ქვისაო. 

არც ქალი წააყვანია 

გუდახლის აბაისაო. 

ბულოთ ლაგაზამ ატირნა 

დედან აკვაჩი კმითაო. 

ბრალ თქვენი, შატილივნებო, 

– თავს არ ულევდით 

ჭირსაო, 

დახყარეთ ჯალაიათა 

ბეგარი ერთის ცხვრისაო. 

61 პევსურების ბალაშქრება მითხოს 

ბევრამ გაკვების ქალამა 

სათარეშოდა ქმარია, 

ბევრამ გაბანდა ვაჟამა 

სამითხოოდა ჯღანია. 

ემზადნეს შვიდ დღეს, 15 

შვიდ ღამეს. 

ელვენ სიწმინდის ცანია. 

·"დათვისჯვარს ერთად 

შაგროვდეს, 

დამშვენდა მთა და ბარია. 

დათვისჯვარს გადადიოდა 20 
შავ-ნაბადაის ჯარია. 

ჩადიან კისტნის ჭალასა, 

ცხენებმ დაცვითეს ნალია. 

ჩააწყვეს გუროს ჭალასა 

თეთრის თოფების ჯარია. 

ეხლა რო ჩავალთ შმატილსა, 

მაგის ძირ მითხო არია. 

მატილს სამ დასვეს ქადაგი, 

„ნუ წახვალთ!“ ბძანებს 

ჯვარია. 

არ დაიშალეს კევსურთა: 

„არ ბრუნავს ჩვენი გვარია“. 

ჯერ შუაღამე არ იყო, 

57
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მითხოში დასცნეს ცანია. 

ჯარეგა გამაამტვრიეს, 

ქავებს უნაყეს კარია; 

მიღმა გორს ციხე 

მაღგლიჯეს, 
აღარ ეხვევის ცვარია. 

მემრ თერეთერღოს დაეცნეს, 

აპხვიეს ცეცხლის ალია. 

მაიანავრეს მითხოი, 

უგზოზე დასხნეს გზანია, 

აქაის შვილის კალოსა 

ვის გიქრის დავლათს 

ქარია? 

ახალამ შუქიაურმა 

თოფს დაუძრ კონტახის 

ტარია. 

სტუმარი აქაიშვილთა 

კუბოში ჩადვეს მკვდარია. 

მემრე კმლითა სცეს 

ჯინჩურას, 

ჩდილზე გაქანდა მკვდარია. 

მაშინ გატეხეს შუ-მითხო, 

მაუდის ძროხა, ცხვარია, 

ერთ კვირას მითხოში იდგეს, 

დაჯოცეს კარავანია, 

კაცი წავიდა პირ-თაქვქვე: 

„დაგვადგა დიდი ძალია, –- 

კევსურის ლაშქარ დაგვეცა, 
არიქ; გვიჭირეთ მკარია! 

ტუტილს შამოდგა ლხენითა 

კევსურთ ვაჟების ჯარია; 

ჯერე მოვიდეს ჭანთელნი 

მშვილდ-ისრიანნი ყმანია; 

სხვას ხალხზე ნამეტნავადა 

იმათ გვიყვიან ძალია“. 

ტუტილს ჩაყარნეს კევსურნი, 
დიდ დადგა ცოდვა-ბრალია. 

55 

60 

65 

70 

75 

80 

85 

ვინ იყავ მეგრელაური? 

დიდხანს ცოცხალიმც ხარია! 

პირ-აღმე შამეეტია, 

არ დაანებეს გზანია; 

მარტუას მეგრელაურსა 

სამნი სცემდიან სხვანია. 

ახალას შუქიაურსა 

შვენიერ ედგა ტანია. 

ისრ ხკდება იარაღები, 

როგორც მანძილას რქანია. 

ბევრამ ესროლა ისარი, 

არ მისცეს ომის ხანია. 

გახუავ კეთემშაურო, 

ღმერთმა „გგაცხონოს 

მკვდარია! 

ტიტულის კიდურს 
დაბრუნდა, 

ამაამღერა კმალია. 

–- „გამოდი, ეხლა ვიომათ, 

მემეტე რომენ ხარია?“ 

კმლითა სცა აჭვათ ბელადსა, 

ფეკთ ქვეთ გალეწა მკვდარია. 
მემრე კი მაგასაც დახკრეს, 

არწივს მასტეხეს მკარია. 

იძახა მარაისძემა: 

„კევსურნ, მიჭირეთ მკარია!“ 

დავითათ მარაისძესა 

ბევრათ უყვიან ძალია. 

მარტუამ მარაისძემა 

სამ-სამ აგორის მკვდარია. 

ემაგის მალექსებელი 

აიქ ნატანებ ვარია; 

შამამაქციეს ქისტებმა, 

დავხიე არლოს წყალია. 

იქ დარჩა დავითაური, 

თორმეტი მეომარია. 

ჩემს მეტ ვეღარვინ მოვიდა,
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იქად წასული ჯარია; 

ჭალაზე შამოვიდოდი, 95 

ტყვია მამწიეს ჩქარია: 

მამატეხინეს ბარკალი, 

ტოტით ვიარე, ბრალია! 

გადმუელ კევსურეთშია, 
ვატირე ქალი-დ' რძალია. 

62. ამა სიმღერის მათქვამი 

ამა სიმღერის მათქვამი 

მიაც შიგ ნამყოფ ვარია. 

ნეტაინ არ წავსულიყავ! 10 

დიდი იყვ ცოდო-ბრალია. 

არლოს წყალს კევსურთ 

შვილები 

რიყედ გახქონდა მკვდარია. 

ეგრე გამავე არლოს წყალს, 

რიყე მეგონა მშრალია. 

სამას იქ დარჩა კევსური, 

შინ წამავედით ცხრანია. 

ჩვენც ბაჩაყმ წამაგვიყარნა, 

მარტომ გვარბოლნა ცხრანია. 

არც გვქონდა ტყვია-წამალი, 

არცა მუკლებჩი ჯანია. 

63. გერდიშვილნი და ქისტები 

ღმერთო, "ნუ დამცემ ამინსა 

ერთ ორის სიტყვის 

თქმაზედა, 

ზარალ რამოდენ მივიდა 
არხოტ ბერდიშილთ თავზედა. 

ეტყოდა ბაბუტის შვილი: 20 

„ჩვენ წასვლა გვინდა 
ვალხედა, 

ტყემა მაისხა ფოთოლი, 

თოვლი გადვიდა მთახედა. 

ამხანიგ არ დაგვჭირდების, 

თუ ვინ წამუას კვალხედა, 25 

ჩადიან, ჩასაუბრობენ, 

ვეფხვ-ლომნი მუქარაზედა; 
ეტყოდა ბაბუტის შვილი: – 

–– ეხლა მენ გეტყვით 
ჭკვაზედა, 

ჩვენ ერთად ნურას 

მივდივართ, 30 

ვიდინათ თავთავადზედა. 

თორ თვალ რო ვინ 

შაგვადგას, 

მალულს დაგვისმენ 
გზაზედა“. 

წინწინ მისულსა ბეწინას 

მეხი დაეცა თავზედა, 

მკარ-გვერდზე შამეექადლა, 
დაჰგმინა გულის ჯავრზედა, 

–- რადარ სწორ-სწორად 

ვიშუღლეთ, 
ნაკურთხნო ვირის ტყავზედა, 

ვაი დამრიეთ დავლათი, 

თვალ ვერ შაგაგდით 

წამზედა. –– 

უკან დგას ბაბუტის შვილი, 

ვეფხვი მიჰბიჯავს 

ბწკალზედა. 

აის დროს გადაუჩინდა. 

ჰყრიან იარაღს ტანზედა. 

აღარ მაძივა საყუჩი, 

959
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პირდაპირ დადგა გზაზედა: 

„დედას გიტირებთ“, უძახა, 

გახალიზულნო სხვაზედა, 

მახკალით ჩემი იმედი, 

მზე დამიბნელეთ ცაზედა. 

აგიჭრავთ პატრონტაშები, 

აგიკიდებავთ მკარზედა. 

თოფი ხკრა გაბისიშვილსა, 

ზე ჩააქცივა ძმაზედა, 

თოფებს ისრევენ თორმეტნი, 

ტყვიავ ჩქამი გაქვს 
ძვალზედა. 

გაენთა აბოინაი, 

ცეცხლი გასჩინდა ტანზედა, 

შენც მაჰკვედ ბუბუტის 
შვილო, 

სახელიანო ვალზედა. 

ქისტის შვილ წამაიყვანეს. 

დაჭრილ მაჰყავის გზაზედა, 

ტერღის კართ შამაასვენეს, 

სული დალივა წამზედა. 

წავიდა მახარობელი, 

გაბისს დაუჯდა სკამზედა –– 

„შენ შვილს მააქვის დავლაი, 

წასულსა მუქარაზედა“, 
ღარღარებს ქისტის 

გახდილი – 

ა“ შვილო, რადარ მყვანდ 

ჭკვაზედა, 
კიდევაც აბაისძენი 

მკვდარს შაგიგდებენ 

მკვდარზედა“. 

ჯერგალ კი არ დალეულან, 
60 ორ მგელ კიდევ ღბავ 

კარზედა. 

მალექსე ამაგისაე 

კმელა გორ ვზიორ ბანზედა, 

გვერზდე მიყუდავ ვიტონკა, 
ცხენი ფეკს უცემს ნალზედა; 

65 კმალი მაქვ დავითფერული, 

ვიბომ სიცრუით ტანზედა. 

იქნებ სამ გადმაპრიალდას 

ამა თქვენ დუშმნის თავზედა, 

თქვენმა მზემ, თქვენმა 

ცხოვრებამ, 

7 დავთვალე გულის ჯავრხედა. 

“თ
 

(9
, 

64. გერდი'მვილები 

ლექსს იტყვის გაბიდაური, 

ვაჟ ვინაც სახელს იქამსა, 

მალე მააწყობს პასუხსა, 

არცა-რას დაღლევს დიდ 

ხანსა. 

მთაშიგით ამბავ მავიდა, 

კმა მისწყდა დედამიწასა; 

დაბნელდა მზისა სხივები, 

ნაპირს ჩავიდა ზღვისასა; 

მაღლა ატირდეს ფრინველნი, 

ცრემლ დაიწურეს ფრთისასა. 

„სიბრალით ვეღარ 

ჩავდივართ 

არხოტის ჭალაისასა“. 

ამღით წამავას მზირები: 

„ჯავრს კი არ შავჭამთ 

მტრისასა; 

15 დიდხან არ ვავლევთ მზეზედა 

მამკლავსა გიჟაისასა“, 

უშიშას თვალით ვერ ვიჭერთ, 

ჩვენ ვხედავთ თოფის 

ნიშანსა. 

ჩადიან, ჩაბოინობენ 

2ი ვეფხვნი უშიშრად გხისასა. 

ფროინვლად აკლავის ფრეები, 
არ აჩქამეშენ ქვიშასა.
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ის კი რას მაღგონდებოდა, 

ღილღვლებ ელიან მისვლასა! 

ბეწინას წინ-წინ მისულსა 

დაღლიშნეს, როგორც 
ჯილდასა, 

ერთმანეთს ეუბნებიან: 

„თვალ არ შაგვაგდას, 

ღთის მადლსა! 

თორ ომს აგვიტეხს 

ფიცხელსა, 
არ დაგვიფერებს სხვისასა“. 
არც-რა სწყინს, არც-რა 

ეშინის, 

მიხქადს ნელ-ნელა სიტყვასა: 

„თვალ ვერ შაგაგდე, 
რჯულ-ძაღლო, 

ვა დედას კევსურისასა! 

მაგით ორ დასანანები, 

ხანს რო არ მაძლევთ 
ცდისასა“. 

რა დაათავა, იძახა: 

„სულ ღმერთსა, ლეში 

მიწასა“. 

კმა მისწვდა ბაბუტიშვილსა 

ბეწინას, კუთხსა ქვისასა; 
უშიშრა შამაუკივლა 

რაზმსა პირდაპირ მტრისასა. 

თოფის კმას ერთუც გააბომს, 

ნათოზს გაიღებს ძვლისასა. 

ბაბუტიშვილის ნასრევი 

ქისტს უმტვრევს ბეჭის 
ფიცარსა; 

სულეთ წაღლალავს ბეწინა 
ორთავ მამტანსა წყლისასა, 

ნელა დაგვიკრეს ბეწინას, 

მასკვლავს მასწილვენ ცისასა. 

მესხნი გაებნეს მთვარესა 
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ნაპირის ადგილისასა. 

არ ბოინობენ არწივნი 

კლდეებში ჩორეხისასა. 

სულეთში ბასილაურნი 

გზას დახყვეს სამოთხისასა: 

პირს იყენებენ ნათელსა 
სანთლისას, კელაპტრისასა. 

ჯავრს გულში ჩასვლას 
ამბობენ 

ბერდიშვილთ ახლებისასა. 

კავშირი შახკვრენ თათბირსა: 

„იმედს არა ვართ სხვისასა“. 

ბაბუტამა და გიგიმა 

გზა დაისწავლეს მთისასა. 

შაკალ ჩაუსხდეს ჩდილშია, 

ძალს აჯსენებენ ხთისასა, 
არხოტის ჯვარი თან სტანავ, 
ფხასაც აჩვენებს კმლისასა. 

თოფ დახკრეს ღილღვლის 
გაზდილსა 

ნაპირის სოფლებისასა. 

კმა გატყდა საურჯულოსა: 

„ფრინველნ დაფრინდეს 

მთისასა“. 

ამღას შამაკდეს ბანზედა, 

სახელს ულოცვენ კირჩლასა. 

არ ხკარგავთ, 

ბერდიშვილებო, 

ნაქნარსა მამ-–პაპისასა. 
თქვენი კმა შორად გავიდა, 
ყურს მისწვდა კელმწიფისასა. 

ამაგის მალექსებელი 

ნაპირს ზის კავკასისასა. 

მაღლა მივნატრი ღურბელთა.. 

მდინართა აერისასა, 

ახიელაში ციხესა, 

ნაგებსა აბაისასა. 

61
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65. მარტია პირჩლაიშვილი 

მარტია კირჩლაიშვილი 

ქორ მთაში იარებოდა; 

წავიდა სანადიროდა, 

ვეფხვ ჯიკვებს ეპარებოდა; 
ახლოს მისვლივა ქისტები, 20 

სიკვდილი ეხედვებოდა. 
დიდია არხოტის ჯვარი, 

გაუგოდ არ მაშჩებოდა; 

წავიდა საშველებლადა, 
მიქელი ემზადებოდა. 25 

ნასრევი გოშტიკაურთა 

მარტიას არა ხვდებოდა; 

მარტიაისა ნასრევი 

გალოზედ აჭკვავდებოდა, 
გოშტიკაურთა დიჩინი 30 

ყორანთ საჭმელად კდებოდა. 

ომ იქნა საჯარის წვერსა, 

თოფის კმა დაკშირდებოდა; 

მარტიაისა მაჟარი 

კირიმებს გასჭარბდებოდა. 

მარტია იმას ჩიოდა: 

„თოფ სახელს მეკიდებოდა“. 

შინა-ღ წამეედ, მარტიავ! 

სახელი მით შენ გჩებოდა. 

მარტია ჩაღმა დაბრუნდა, 
სახელ წინ ჩაუძღვებოდა; 

ამღას შამაკდა ბანზედა, 

ვაჟს რაიმ ეცინებოდა. 

მაულოცევდა სწორები, 
მამას კი ეამებოდა. 

66 მტრის ვალი 

ცეტნი ხართ, არხოტიონნო, 

არცა-რაი გკრავთ უკვისაო, 

თავში არა გაქვთ გონისა, 20 

მუცელში ნაწლევისაო. 

რად ხკოცდით ბარის 

ღილღვლებსა? 
თემია თქვენი წყლისაო. 

ველობა გაუბედავის 25 
ამღით კირჩლაის შვილსაო. 

ახიელ დაუბარებდა 

იმ თათიაის შვილსაო, 

საამხანიგოდ ნაქები, 

წინავ ნაცად ხყავ მზირთაო. 30 

წავიდეს სანადიროდა, 

გულში აქვ ჯიკვებისაო. 

თავ-თავად გაიყარნიან, 

ძალნი აკსენეს ხთისაო. 

წილს ხყრიან სანადიროთა, 

მახვერვა სწადის მთისაო. 

წვერის ძირ დაზძინებივა 

კირჩლათ კირჩლაიშვილსაო, 

კლდის ძირში დაძინებულსა 

სიზმარ უნახავ ცდისაო. 

მეელის გათენებასა, 

მასვლა უხარის მზისაო, 

შახედავს სანადიროთა, 

თვალი შმააგდა მზირთაო. 

აჯლიან გომტიკაურნი, 

მარტიას არ მიზდისაო, 

ნავალი მარტიაისა 

გალოზე აჩქამდისაო. 

თოფსა ეხვევის მარტია, 

ყინჩა დახპარავს ჭირთაო: 

»ცალეზე არ გაიარა, 

თავ არ ირჩივა სხვისაო,



35 აეხლა ნუ მიღალატებ, 

ნუ დამილაღებ მზირთაო“. 

დასწყევენ გოშტიკაურნი 
თემბოლოთაიშვილსაო: 

„მარშ გადმოღლალე 

კარ-ცხენი, 

4ბ ვალ გადმოგვკიდე 
მტრისაო“. 

შორს დარჩა ჯურჯიაული, 

ბრალია კაი ყმისაო! 

თან რო ხყვანიყვა ოდინა, 

თესლს დაულევდეს 
მზირთაო. 

67. მიუვლენ ალუდიკასა 

მიუვლენ ალუდიკასა 
შენით ორთ სირცხვილიანი, 

ადგეს, ჩაიდვეს საგძალი, 

წვერ გაიარნეს კლდისანი. 

ჩავიდეს კორიელაში, 

დილა ას თვირთვილიანი, 

მაუა ჩხორეგუელი 

მანძილა რქაჯანგიანი. 

ჩამაეხვივნეს თოფებსა, 

მაჟრებმ გაიღა ძგრიალი, 

ბიძიასადამც იქნები, 

ქისტ დაწევ გულს 
ნატყვიარი. 

68. პაპმატს ვერ გამოსცილლების 

კაკმატს ვერ გამოსცილდების 

ჯოყოლიკაის შვილსაო; 

ივანეს ჯოყოლათასა 

შაკვრა სწადიან გზისაო. 

საყურა ჩამოჯიგჯიგებს: 

კარ ვიცი ზავის ქნისაო. 

ქისტო, ჩაგიგდით კელადა, 

ნუღარ გახედავთ ჩდილსაო“. 

ჯერ თოფი დახკრა ციცქასა, 

10 მემრეღა ჩამოსთრისაო. 

60. ჯოყოლიკათა ივანე 

ჯოყოლიკათავ ივანევ, 
კაცი გამოხვედ რა-ფერი? 
დაბადების დღეს გამაგყო 
მარჯვენა მკარზედ სანთელი. 
შენ გაუალი არ იყო 
საურჯულოოს მთა-წვერი; 

შენ ჩაუჯდომი არ იყო, 

საც მასცემს გზისა საყელი, 

შენ გამჯაყავი, ივანევ, 

10 კაციმც ნუ იყოს დღეგრძელი! 

ასეთ-ასეთი გაგჯაყავს, 

ვინაც არ იყო შენფერი. 

ამაგ სიმღერის მათქვამი 

დაბადებიდგე სრუ ბერი. 

70. რო'მკას ვბარის მოსვლა 

ერთსა მეც ვიტყვი სიტყვასა, 

ძმათაც რომ მამჭრან თავიო. 

საძელეს გარმოდიოდა 

თავუჩინარი ჯარიო, 

63



10 

15 

20 

10 

64 

ჩამოდის როშკის ხორხშია 

ქუჩუმიანი ფარიო, 

დეეცნეს ქმოსტსა, როშკასა 

უდროოს დროში ცანიო: 

ციხეთ როშკის გორ 

ნადგომთა 
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ჩაიცვეს მიგრის ტყავიო, 
შიგ ჯოყოლიკა შეუდა; 

შეიღო საომარიო, 

წინ-წინ მოსულსა ლუოჯასა 

არ მისცა რბოლის ხანიო, 

ზედა ნაჯდომსა მხედარსა 

წითლად უღება ტანიო. 

როშკის გორ შუშპრობს 

ღილღველი: 
ხევსურებს შევსდევ ზარიო, 

კვამლად მოვსთხოვე ბეგარი 
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თითო შიშაგი ცხვარიო. 

ამბობენ ხევსურთ შვილები: 

რად უნდა საუბარიო, 

წინ-წინ მოვიდეს ღულითა 
ჭპრელაისშვილნი ძმანიო, 

ბრალია, ჭრელაისშვილო, 

არ გექნას ომის ხანიო, 

ფარს ქვეთით შემოგაპარეს 

ტყვია მაჟრისა ჩქარიო. 

გუნდი ლიქოკით გარმოხდა 

ქორის, შავარდნის ჯარიო, 

მოუძღვა ლოხაურაი 

ყვირილობისა ხარიო, 

მეშველათ ხათუთისძემა 

თოფს ახალ მისცა ტალიო, 

თინიბექს გაულესავის 

ღერენას შვილსა ხმალიო, 

წამოხკრა საკაისშვილსა, 

გალოს მოვიდეს ჭკვანიო, 

ჯარიამ ჭინჭარაულმა 

ხელით მოიღა ხმალიო. 

გიკვეხნავ, საკაისშვილო, 

ხევსურნი მინდან რვანიო, 
ეხლად კი ვერ ღნახენია 

ფარს ქვეშ ნაწურთნი 

ყმანიო?! 

71. ივანე ვჯოყქოლიკათო 

ივანე ჯოყოლიკათო, 

შენფერ ვერვინ ა ხმლიანი, 

მანამდინ სახსენებელ #არ, 15 
მანამდინ ცა და მზე არი. 

ივანევ, შენ სიმთელესა 
მითხო არ იყო ცხვრიანი, 

ძაღლებსა მითხოველებსა 

ვეფხვი ეგონე მწკლიანი, 
სადაც შენ აუმხარდიდი, 

შინისკე ედგა გრიალი, 

თოთხმეტი ქისტი მოგიკლავ, 

დიაღა გიქნავ ზიანი. 

20 

დღისით კი ვერ შემოგწონეს, 

ღამით ტყვიამ გყო ზიანი, 

შენი მამკლავი, ივანევ, 

მითხოში დავა ხმლიანი. 

შინ არვინ დაგრჩა მძებნელი, 

შვილ ვერ გყავს ჯერ 
წამავალი. 

ბებერ ბაჩუა ამბობდა: 

მითხოს სოფელში მივალი! 

––ახლებ, ბაჩუავ, გაუშვი, 

ბევრი გყავს ზედ მიმავალი!
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72. პაპმატის დალაშჰკვრა 

ცხენს ხკაზმებს 

გულბათიშვილი 

ხაძე, ტერელოს კარზედა, 

მააკრავს საჭირობელსა 

კაკმატელთ მუქარახედა; 
შადიან კისტნის ჭალასა, 

ხვადებ მაგოგვენ ნალზედა. 

დაღბერებია ხაძეი, 

დარჩა ველკეთილ მთახედა. 

კაკმატ ჩაუშვნა თარეშნი 

მაგ ჯოყოლაის ჯავრზედა; 
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შეთეშიშვილის ლურჯაი 

ნაღვარს მიფრინდებ 

ძალზხედა. 

„რა მაგამალებს, ოკერო, 

გიძის მეთოფე გზაზედა! 

მკეღრისად დალიშნებულმა, 

ცხენო, დაგჭვრითა ტანზედა“,. 

ჯოყოლათ ხათუთისძეი 

გადააკდინეთ ჯარზედა –- 

შინ თუ ჯოყოლა არ დახედა, 

მგლის ლეკე დაუხვდა 
გზაზედა. 

73. პაპმატელთ მზირი ქისტეთ“·მი 

კაკმატით გაუბედავის 

საქისტეთოდა მზირსაო. 

გამუძღვის ხათუთისძეი, 

მუკლი შაიბა მგლისაო; 

დათვისჯვარს გადმადიოდეს, 

ნამ შამაბერტყეს მთისაო; 

ანდაკზედ ჩამადიოდეს, 

კვალ ჩამაეღეს მგლისაო; 

აწუნტას ღელეს გავიდეს, 
ლიშან დაუდგა ცდისაო; 

კოკიდიც ჩამაიარეს, 

ხანია მზის მოსვლისაო; 

მზირი შეყრილა მზირზედა, 

თოფის კმა ამადისაო. 

ბრალია! ხათუთისძეო, 

ტანი დაგეძრას გმირსაო! 

მამკლავსაც არ გაუშვებდი, 

ლიშანს შეაგდებ კბილსაო. 
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ვი 

ძმაი გოგოთურ გვერდ გედგა, 
შავარდენ მკრებსა შლისაო. 

ფერაულთ ახალ-ვაჟები 

წყნარა გახედვენ ლიშანსა, 

ეტანა ჟეთელაური, 
ჭერას გონობდა მკრისასა. 

„თოფი თუ არ დამიჯერებს“, 

იმედს დადგება კმლისასა... 

წინ-წინ კმა გატყდა 

არდოტში 

ამოსაკედსა მზისასა, 

მემრე კმა გატყდის 

კაკმატში, 
–-ჩამატეხას ღგავ ცისასა. 

ვინ ეტყვის მაგის დედასა, 

ქალსა მაგ ჩალხურისასა? 

ბრალია ჩამოხკდებოდე 

სადგურსა შავარდნისასა. 

74. ბორბალ აყეფდა ქორნები 

ბორბალ აყეფდა ყორნები: 

„სად მიდის მეკოპარიო?“ 
გადადის აწუნტაზედა 
მენადირეთა კვალიო.
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ჩავლენ ქვა-გჯიდის ჭალასა, 

ავე აუტყდა დარიო. 

აჩქარდა ხათუთისძეი: 

„მტერსა მოვხკიდე თვალიო“. 

აბრუნდეს თოფის ალშია, 

სისხლის დგას ნაგუბარიო. 

ბრალია! ხათუთისძეო, 

ტყვიამ დაგიძრას ტანიო! 

კბილთ დახკარ თავის 

მამკლავსა, 

კისერში გაზდის კვამლიო. 

20 

„უა C
 

გოგოთურს რა ეძზოალების? 

ყმაწვილ ას უმეცარიო. 

კმლითა სცა ძმისა მამკლავსა: 

„ყოფილხარ შასადარიო4. 

ბაჩუა ბეწინიკუა 

გაზდამდინ მეომარიო. 

იდუათ ხომაქის ძესა 

შინამდინ მოხყვა ჯავრიო: 

„თოფი მქონია დუშმანი, 

აღარც კმლის მექნა ხანიო“. 

ამაგ ქართულის მათქვამსა 

საგონიან მქონ გზანიო. 

75. ალხჩავ ჩემო ძმობილო 

აიჩავ ჩემო ძმობილო, 

კაცი არა გყავ ცალია, 

ჩაჩანში ყველამ გაიგა 

შენი სახელი, გვარია. 

გიჯდების იარაღები, 

როგორც არწივსა მჯარნია. 

შმაგაგინებდეს ისიხი, 

ვისაც აქვ შენი ჯავრია. 

კარგებ დაგიწყებს ქებასა, 

გვერდს გიდგან რაგორც 
ძმანია. 

პრისტავის მალოდინი აქვ, 

მარტო მავიდა მგზავრია. 

დიჩინებმ მითხოველებმა 

გაკსნეს დურბინის თვალია. 

მითხოს ჩდილ ლურჯა 

შამარბის, 

ოფლ მიზდის, რაგორც 

წყალია. 

ზედა ზის ლეგა მკედარი, 

პატრონა უწყვავ ჯარია. 

კელში ბერდენკა უჭერავ, 
დახვასტულნი ხქონ მკლავნია. 
ბლოელ გიგაურ იქნების 
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მითხოელთ ნიაღვარია. 

ატირდა ქალი და რძალი, 

ერთმანეთს შასდვეს ზარია. 

არიქათ, თოფებ დამალეთ, 

მაგრა ჩაკეტეთ კარია, 

ყაჩაღებ ტყეში გავიდან, 

არვის მახკიდას თვალია. 

არ წავა უსიკვდილოდა, 

არვინ გაართოთ ჩქამია. 

ბევრი შმაუკრავ ყაჩაღი, 

წელზეით "შმახკსნა კმალია“. 

ეგრა ბრუნდების შუღლშია, 

როგორც კალოზე კარია. 

ეგრე აშინებს ქურდებსა, 

როგორც ღურბელსა ქარია. 

ქისტებმ თქვეს: „თოფებ 

ვესროლოთ, 

წყალში ჩავაგდოთ 

მკვდარია“. 

ზოგთა თქვეს: „მაგას ვერ 

მავხკლავთ, 

ხატებსთან წილ-ნაყარია. 

ჩვენ მითხოს ყოფა აღარ 

ღირს,
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გავწირათ მიწა-წყალია. 

რომ მავკლათ, არ 

მაგვარჩენენ 

ბატონს ხყვან თავის ყმანი. #0 

კევსურთა ახალ ვაჟებმა 
ხვადებს დააკრეს ნალნია. 

ნარჩევებ ემზადებიან: 

„მითხოს მიგვიდევ ვალია“. 

ყველას აქვ ბერდენკაებL,V 65 
თოფს აღარ უნდა ტალია. 

სახანოს ჭალას ჩავიდეს, 
როგორც ყაზახის ჯარია. 

ელოდებიან პრიკაზსა, 

დადგა ზატორის ჩქამია, 70 

კვამლ ნისლად უნდა 

დაიდვას, 

ტყვიამ დანაყას ძვალია, 

ქისტისა, კევსურისაი 

წავიდას სისხლის წყალია. 
„რას შვრებით? უთხრეს 

ქისტებმა, 

რა გვმართებს თქვენი ვალია? 

ყაჩაღებ ტყეში გავიდეს, 
წადით, დაძიეთ კვალია, 

თუ არ იქნებით ჭკვაზედა, 

ბევტ გაკეთდების მკვდარია. 

ყველას გვაქვ არშავიანი, 

ზოგ სახლში ხკიდავ სამია“. 

მზას დადგეს მითხოელები, 

გიგაურზე ხქონ თვალნია. 

შუაზე ულის პრისტავი, 

არ მისცა ომის ხანია. 

დონდარგაი და გაგია 
ამაგის საზანდარნია. 

შუღლში კი არ გვეშინიან, 
წავიდას სისხლის წყალია. 

76. ფუტკრის ქურდი 

ა ბეჩავ ჩემო ფანდურო, 

ფანდურ არა გჯობ ხისაო: 
დაგიკრავ, ეგრე იძახებ, 20 

მეგონე სპილენძისაო. 

ერთსა მე ვიტყვი სიტყვასა, 

ბევრი არ ვიცი თქმისაო. 

მამაძაღლები ქისტები 

სრუ საქურდალზე დისაო,-- 

მახპარვენ წიწილაშვილსა 

ორსა-ოდ ფუტკრის ძირსაო. 

აწყობენ ქეშლურაჩია, 

ჯალაბთ წაუტანთ ტკბილსაო. 

გაიგა წიწილაშვილმა, 

მუკლი შაიბა მგლისაო. 

არაგვზე შამაეწივა, 

დაბლადა ქუთხის ძირსაო. 

ზოგებ ჩაყარნა წვყალჩია, 

25 

30 

ზოგებ აღბღატნა ჩდილსაო. 

ა იმა ღამეს ვაჟაი 

ლამიანაზე ზისაო. 

გათენებიდგე წამოვა, 
აკოს მოვიდა ძირსაო- 

გავაგებიათ თათარსა, 

მა თოთიაის შვილსაო, 

საამხანიგოდ აქებენ, 

მჭერელ არა ჯობ მკრისაო. 

კმა გატყდა: „ლიქოკელებო, 
დეგვეშველენით, ჭირსაო“. 
მეთოფეობით აქებენ. 

მა წიწილაის შვილსაო. 

მარცხენას გვერდზე 

ბერდენკა, 
ქისტებ ჩამადის ძირსაო. 
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ახყარა იარაღები, 

მოართვა ნაჩალიკსაო. 

სტიკის ბერდენკა აჩუქა, 

ნაქონი სალდათისაო, 

პატრონა გამაუვიდა 

40 

ას-ასი ხაზინისაო. 

ეგ ლექსი დაუბარებავ 
ღულჩი კევსურის შვილსაო, 

ეგ ლექს ამაშინ ამოთქვით, 

ჯარ რო დასხდების სმისაო. 

77. ირი არ შეარჩინეს 

შატილში რა ამბავ იქნა, 

რა წყრომა დადგა ღთისაო? 

ქალებ ატირდა ყინჩადა, 

ცრემლით იბანენ პირსაო. 

სიკვდილი ბადაისაი, 25 

უკუღმ ჩაჯდომა მზისაო; 

ქისტებსა გაუხარდება: 
„მგელ მავისხლიტეთ 

ძთესაო“, 

რად გაგიხარდათ, ქისტებო? 30 

არვინ შაგარჩენს ჭირსაო. 

ზედავ დაშჩება წიქაი, 

წონა კაი აქვს მტრისაო; 

ძმა მანგიური გვერდს ედგა, 
მაგრა მჭერელი მკრისაო. 35 

ადგეს, ჩაიდვეს საგძალი, 

ძალი აგსენეს ღთისაო; 

ექადინ კორუათასა, 

ჯავრი არ ხქონდა სხვისაო. 

ქისტო, რამ გაგაგულდიდა? 

ყამ არ გქონივა მტრისაო! 

40 

ამბავი რად არ იკითხე 

სამუკათ წიქაისაო? 

ქავში დაგიდგა ლოგინი, 

ყამი არ გქონდა მტრისაო! 

ქავხედ გარდვიდა წიქაი, 
ფეკი გარდიღა მგლისაო; 

ხანჯარი გადაიყოლა, 

მძებნელი ბადაისაო. 

მაბრუნდეს ნასახელარხი, 
მზე ეფინება პირსაო; 

მაუოს მახარობელი 

მაგ ხათუთისძის "შვილსაო... 

სამუკავ, ნუღარ სჯავრობდი, 

ნუღარ გაიფთხობ ძილსაო! 

წიქამ იძებნა ბადაი, 

კარი საფეხვნოს ზისაო! 

ნეტავი შატილივნებო! 

არვის შაარჩენთ ჭირსაო! 

სახელი მამადგნ მაგიდისთ, 

კოცა არ გიკვირსთ 

მტრისაო. 

78. მვედლური ლა წიქა 

მატილს ქავის კარს ატირდა 

ჯალაბაურის ქალია: 

„აღარ მოვიდეს წასულნი 

მჭედლური-დ” წიქა, ძმანია. 

წიქას არა აგმარებინეს 

ჯორით ნაყიდი კმალია. 

არც მჭედლურ დააგვიანეს, 
არ მისცეს ომის ხანია: 
დრო აღარ მისცეს იმთვენი, 

10 ეცადა' მკლავის ჯანია“.



10 

15 

20 

79. ქურდობა არ რშეარ”იენეს 

საჯარის მაღალ თოფი ჭეხს, 

ჩამოტეხნას ღგავ ცისასა. 

ეგ ბეჟიტათა ბაბუა 

ნადირს ღგავ სალის 

კლდისასა. 

ეგ ბაბუხურის შვილაი 

80. ბჭობა არხოტისა და 

დავჯდები, დავსაგონდები, 

ხანია ლექსის ბეჭდვისა. 

გავღმართე დავითთეული, 

წინა თუ გამიტყდებისა. 

კიდევ გამასთქვამს 

მერცხალი, 

როსაც რო დაითვრებისა. 

ნათქვამი იანგარჩია, 

ნიადეგ არ მასცდებისა. 

ღილღველთა-დ' არხოტიონთა 
ლექსებს ვინ ეუბნებისა? 

დღის თაოდ დაოს მაჯლიგა, 

ყორნის სულ აღარ 

ძღებისა. 

სრუ კი ვერ ვაძღებთ 

ღილღველებსა, 
ვითასაც მაშივდებისა. 
შაყრილას კაც-შუა კაცი, 

ი რო ტერღის კარს 

ვეტყვითა. 
იმთვენა ღილღვებ მასულა, 

ცახცახ გახქონდა ყბებისა. 

ორ-სამკან ცეცხლი 

დავაგხით, 

ცხვრებიც დავკოცეთ, 
თხებიცა. 

გიორგიობის ღამეი 

სრუ თეთრად გათენდებისა. 

10 

რკინას ღგავ ფოლადისასა. 

შე სირაღაის გახდილო, 

ტოტით გათხრევენ ქვიშასა. 

ასთემურაის გახდილო 

გიმტვრევენ გულის 
ფიცარსა. 

ღილღოღოს შესარიგებლად 
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მავიდა ჭეგაიშვილი, 

ძაღლივით იღერღებისა; 

ეგრე მაგრად კი ჩიოდა, 

კარი კარს ეჭიდებისა. 

რჯულს კი სამ-სამ ცხვარ 

უთქვამის, 
მიმცემ ვინ იყო ერთისა? 

მე კი შავს თიკანს არ 

მივსცემ, 

ზოგებ მკვდართ იწირებისა. 

სისკარათ იონეური 

ქაღალდში რასამ სწერდისა. 

ფიცხელა ნაროზაული 

წითელ გველივით შქენდისა. 
ამბობენ, ფარეშაშვილი 

დვირბინით იცქირებისა. 

აქით თათარა მოვიდა, 

აივსა ჯიბგირებითა. 

კელში ბერდენკა უჭერავ, 
არ ვიცი, რა იქნებისა. 

იძიეს, ვეღარ მაჯელეს, 

ფიჭვის ძირებჩი ძვრებისა. 

გაქცეულს ვეღარ 
ვაბრუნებთ, 

იქისკედ «იხიდებისა. 

აბეჩავ არხოტივნებო, 

მაგარს პირზე კი ზდგებითა! 

ჭალაზე ქავი გაღმართეს, 
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ქორიც ვერ გაფრინდებისა! 

შიგ უსხავ მეთოფეები, 

ბერდენკაები ტყვრებისა. 

თუ სამ მოვიდა ლაშქარი, 

მკვდრებით კი აივსებისა. 

სისხლის წყალმ უნდო 

წაიღას 

კიდებიცა და გზებიცა. 

მივსწერათ ჩვენს კემწიფესა: 

81. პევსურნო, ქისტნი 

ჯევსურნო, ქისტნი 

დეგლევდესთ, 
გიშველათ თათარაულმა; 

თოფებიც გვინდა, კმლებიცა. 

გამაგრდით, არხოტივნებო! 

გატეხით რა იქნებისა? 

ვინაც მაკვდების, 

დავღმარხათ, 

სხვა კიდევ გაჩინდებისა. 

კმა შორად გაგვივარდების, 

მტერი ქვე დაშინდებისა. 

დაბლევდესთ 

ბერმა გიშველათ ჯაკნამა, 

ჩაბაკის ივანეურმა. 

82. ბორგალ აბებენ ციხესა 

ბორბალ აგებენ ციხესა, 

ბროლ მარილაის ქვისასა; 5 

ხედ დააყრიან გალოსა 

თავ-თავის მითხოვლისასა; 

ადეშად ფერცხალს აყრიან 

'სამოცის ფხაჭეხლისასა. 

83. ვანთეს, ტერელოს, ფხავეხას 

ჭანთეს, ტერელოს, ფხაჭეხას 

კაც რამ დალია ჭკვიანი? 

გზას რად უკრავდეს 
კოპალას? 

მსახურნ ეტანნეს კმლიანნი. 

84. ომი ას ნაროვანზედა 

ომი ას ნაროვანზედა, 

სისხლსა წვიმს, ზეთი დარია. 

ომობენ ხახიკაურნი, 

პირ-შიშველანი ყმანია. 

ძაღლიკას ჩამახვევიყვნეს 

ხახიკაურსა ცხრანია. 

10 

„ა დედას ძაღლიკაისას! 

შინ დამრჩომივა ფარია!“ 

სიკვდილსა ხახონისასა 

წყინობს კარატის ჯვარია: 

„ნაროვნის ღელე გამიტყდა, 

დროშას შამიკსნეს ზარია“. 

85. მუღლი ქნეს ხახიკაურთა 

შუღლი ქნეს ხახიკაურთა, 

ჭერა მადლია თვალისა. 
შვიდთა სცეს ძაღლიკაურსა, 

ნაფოტ ამოდის ფარისა.
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86. ქისტი ისთაბარი 

ქისტ ისთაბარო, ბორბალსა 

მარჯვე გეგონა სავალი. 

კოპალა გაგიგოწავა, 

ადრითგე თუშეთს მავალი? 

87. ფშავლების ბალამქრება მითხოზე 

მითხოს ნუ მისდით 

ფშავლებო, 
განა ქალაქის კარია? 

არ არის ოქრომჭედელი, 

არც იწურება რვალია. 

გაიგო ლაშარის ჯვარმა, 

წელს შემოირტყა ხმალია; 
შაკაზმა ნისლის ფერაი, 

ცხენი ჰყავს ნიავ-ქარია, 

ოქროს უნაგირ დაადგა, 

ყელზე ჩაუდვა ზარია, 

უბრძანა თავის საყმოსა, 

მთად შემოავლო თვალია. 

უჯერეთ ფშავლის შვილებმა, 

ყველამ გალესა ხმალია, 
შმშაგროვდეს ამუგახედა, 

მთლად შაუბერტყეს ნამია, 

ქვახიდის ჭალას ჩაგროვდნენ, 

არ დასწვდა წვიმის ცვარია, 

შაუდგეს ფარსმის ჭალასა, 

დალიეს ფარცხნის წყალია. 

გადვიდეს ტერელოშია, 
მაჰგლიჯეს ციხის კარია, 

გამოაბრუნეს ცხვარ-ძროხა, 
გაჰყვება ქისტის ჯარია. 

ნუ დაიკვეხებთ ფშავლებო, 
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გიჭრის ლაშარის ჯვარია, 

მარცხნივა უდგა კოპალა, 

მარჯვნივ ლაშარის ჯვარია, 

დედაკაცი რამ მობრძანდა, 

სთქვეს, თამარ დედოფალია, 

ზღვასა უქნია ლეჩაქი, 

არ გადმოვიდეს ცვარია. 

ღელეს გორს დამიკიდებდით, 

ჩემი პატარა ზარია, 

ზარ დაჰკრეს, ფშავში 

გავარდის, 

პირ დაიწერონ ჯვარია. 

სუ იყვნენ დაქუჩებულნი, 
ჩემი პირქუში ყმანია, 

ე მაგის მალექსებელი 

თუშეთს ვარ თუშის ქალია, 

ფშავლებო, გამომიგზავნეთ 

კომლზე შიშაქი ცხვარია, 

არც მე მოგაკლებთ ქებასა, 

არ დამეხოცნენ ძმანია, 

ნუ დაივიწყებთ, ფშავლებო, 
თუ ვინ აქ დაგრჩათ 

მკვდარია, 

მაშინის მაიგონებდეთ, 

რო გბგედგეთ ლუდის ცვარია. 

88. ქვე იჯეჰ 

5 ქაჩუს მთას ვერას გადახვალ ქვე იჯექ აშაკოს აქო, 

ცხენს ნუ აკვერებ ნალებსა, 

ანაღ უფროსებს დაეკითხ, 

ქისტების ნუ ჰყრი ჯარებსა, 

ფარსმას ვერ ნახავ ქალებსა. 

ფარსმაში თეთრებ ციხეებს 
ვერას გაუღებ კარებსა, 
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მიგა ზის ალის ალუდა, 

ქორი აბრუნებს თვალებსა, 

ხირიმებს არა გაკადრებს, 
მაქრებით შეგიჯერებსთა. 

89. ბგომტუა გადიდებულა 

ბოშტუა გადიდებულა 15 არ დასდეგ, თოლგაის შვილო, 

აოხოტივნების ჯავრზედა, 

მტერ არ უხოცავ ბოშტუას, 

„მმლოცავც არ უდგას კარზედა. 

გაიგეს არხოტივნებმა, 

ურჯულო დადგა ძალზედა. 
წავიდეს მონადირენი, 

იქ შახდეს ტერღის მთახედა, 

ტერღის წვერ გადამდინრებსა 

ყორნები დახყეფს თავზედა. 
გზას ესხდა ქისტის შვილები, 

ნახალიზრები სხვებზედა, 25 

იციან არხოტივნებმა 

თოფთა ხმარება ხელზედა. 

20 

ტყვია აგასხეს ტანზედა, 

ეხლა წაიღი ამბავი, 

დიდგულად გადი ბანზედა, 
შემოგხვდეს არხოტივნები 

ტერღის სასწორო გზაზედა, 

ძმისწულ იქ დაგაგდებიეს, 
გაზდილი მუქარაზედა, 

ჯერ იქ მოითვრნეს სისხლითა, 

აწ ჩავლენ ტეოღის 
წყალხედა, 

ბოსელთ აბრუნდეს არწივნი, 

ეთელებიან მკვდარზედა. 

90. ნეიბი შვინდეთელათი 

რა ამბავ იყო გუროსა, 

რა წყრომა იყო ხთისაო, 

ჩამოდის წვრილი მასკვლევი 20 

მთვარე შავს ივლებს პირსაო. 

იხოშებოდა ქალ-ოძალი, 

ჰყრიან ფარაგის ღილსაო. 

ნუმც გაგონილა ველობა 

გუროს მა ორის ყმისაო. 25 

აიღეს აბჯარ-საგძალი 

თითოის კვირაისაო. 

ჩადიან ჩაუვალშია 

დაბლა ბოცოხის ძირსაო. 

ნეიბი შვინდეთელთაი 

'სსაფეხვნოს ბანზე ზისაო. 30 
იდუამ უთხრა მინდიას, 

–- მოდი ჩავიდეთ ჭმლითაო. 

მინდიამ არ დაუჯერა, 

ჭეხა სჯობ თოფებისაო. 

არცრა სახელად გაგვივა 

უდუმლივ სიკვდილითაო. 

ნეიბ მაუკლეს შვინდეთელთ, 

ალი ახვიეს პირსაო. 

კიდი ჩაუგდეს შვინდეთელთ, 
დიდი შვინდეთის წყლისაო. 

მკვდარძაღლებ 
შვინდეთელებსა 

ჰყვანდა მცურავებ წყლისაო. 

თორმეტ შამუა წყალშია, 

მგზავრულას გამოდისაო, 

შინშთ უთხრა აპარეკამა, 

ჩვენი შინ წასვლა ჭირსაო. 
ეგი კი უფრო ძნელია, 

ძმას საყუჩ ედგას ძმისაო. 

შინ წეედ, აპარეკაო, 

წასვლა წესია მგლისაო.
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წადი. წაილე ამბავი 

ჩვენი-დ შვინდეთელთ 
ცდისაო. 

დედასჩვენს ამბავ უამბე, 

ბებერ როგორს იქს ლხინსაო. 

91. ვაჟებმა მატილივნებმა 

ვაჟებმა შატილივნებმა 

სიზმარი ნახეს ცდისაო, 

ადგეს, აიღეს აბჯარი, 
ფიფქი გაბერტყეს მთისაო. 

არღუნის ჭალას ჩადიან, 

ხანია მუღამისაო, 

ფეკზე ფოლადის წრიაპი 

ჩქამობს მდინარის პირსაო. 

კარის კულჩაის ქალბანი 

საკდოი ვაჟკაცისაო. 

გაგება ქისტის სანგალო 

თვალები დურბინდისაო, 

გაგიცნესთ მახმადივნებო, 

ცოცხლების წასვლა ჭირსაო. 

ბობოქრობს ბაგრატაული, 

გულიდან აგდებს გმინსაო. 

მზეზედავ დაიარები 

მომკვლელო ნიაისაო. 

გამოგაფშვნიტეს კვიშტანო, 

სიტყვა გაგიწყდა პირსაო, 

მოკლედ მოგწიეს იბაი, 

ყაჩაღი დიდი ხნისაო... 

92. ზხობნი რო. წვიმდეს ღრუბლები 

ზოგნი რო · წვიმდეს 

ღრუბლები, 
ზოგნ ისევ გაიდარებენ, 

ზოგნი რო სცემენ კარგ 

ყმასა, 

ძაღლები, ქისტის ბალღები 

დახკვრენ, არ დაინანებენ. 

93, დუსხის ციხე 

ვაუგას, დუსხის ციხეო, 

თუშნი გარს მაგივლიანა. 

აკვათ აუკდა ნანატრი, 

მკვდარსა მარჯილით თრიანა. 

5 შუბთა ქუჯაის ნაკრავთა 

ქისტნ ორნი ვერ დასწვდიანა. 

მზეო, დაბზანდი, “ტიალო, 

კმალნ დალბეს, აღარ ჭრიანა. 

94, ხო'მაქის ტურა 

ხომაქის ტურა ღმერთს 

ეხვეწ: 
„ღმერთო, დღე მამე მზიანი, 

დამალევიე შატილი, 

–- ქაჩუი სიპერდიანი, 

ან გურო გამატეხიე, 
ახალ-გორ სიმაგრიანი, 

ანაც ტყვე დამაჭერიე, 
კისტნელი მანდილიანი. 
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95. სისხლის აღება 

ელოდებიან ჩანთელსა, 

ქისტეთ წასულა ხმლიანი, 10 

სისხლის აღება უნდარის, 

მტერს უნდა უყვას ზიანი. 

ძმობილის მომკლავს 

დეეძებს, 
“შვიდ წელი ხდება მთლიანი, 

მერვე წელს შეხვდა გხაზედა 15 
დღე დაუბნელა მზიანი. 

ქისტსა ძმობილის მომკლაესა, 

გულში მოარტყნა ტყვიანი, 

შვიდ წელს ტანთ შავად 

ჩაცმულმა 

თვალებ იწმინდა წყლიანი. 

ახლა მიდ-მოდის მღერითა 

ჩანთელი სახელიანი, 

ხელები ციხეს მიაკრა, 

ბუზვნი სჭამენ და ჭიანი. 

96. სანამდე იქო) ჩანთელი 

"სანამდე იყო ჩანთელი 

ჯავრი არ ჭამა მტრისაო, 

მერე, ვინც გინდა ათრიოს. 

ნათრევი ჩანთელისაო. 

97. ძვლის სამანი 

ზომ არ დასცილდა ქისტებსა, 

სამანს რო დგემდეს 

ძვლისასა? 

თეთრ ტაიჭოსანს ხედევდეს 

მწევარს არხოტის ჯვრისასა; 

ტყე-კლდეზე გადადიოდა, 

მჯედარს არ ღგვანდა 

სხვისასა. 

უკენ ყმან მიქელისანი 

ფხას აწითებდეს კმლისასა; 

უკრევდეს სახვევ-სახვევთა, 
ხერგს მუშაობდეს 

მკვდრისასა! 

98 აკვანი და შატილიონნი 

დეგვეცა სათენებოდა 
ჯარ მძიმე აჭვაისაო. 

ჩოთათა გოგოთურამა 15 

აავსა ქავი მკვდრითაო, – 

სანამდე სხვან გაიგებდეს, 

ერთ წინავ მაკლა ხითაო. 

აცათ, დაიცადეთ, აკვანო, 

კარი-ღ გაეღას ცისაო, 20 

გათენდას, გამაჩინდება 

თქვენი და ჩვენის ცდისაო! 

დედა ვაჟისა ვაცხონე 

ბაჩაყაურის მგლისაო: 

ქავს-გარეთ გაუმაგრებავ 

ეეგ ცალბანა ქვისაო. 

ბულოთ ლაგაზამ ატირნა 

დედან აკვაჩი კმითაო. 

ჩიოდეს შატილიონნი: 

„ვალ ნაკად გვქონდა 
ხთისაო“.,.. 

ბრალ თქვენი მატილივნებო, 

თავს არ ულევდით ჭირსაო, 

დახყარეთ ჯალაიელთა 

ბეგარი ერთის ცხვრისაო.
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99 სალამქროს ვალას დაგროვდა 

სალამქროს ჭალას დაგროვდა 

მშაველ-კევსურთა ჯარია, 29 

„გაგვიძვეღ, ბაგრატაულო, 
გწყალობს გუდანის ჯვარია!“ 

იმედა გამაუძღვების, 
მთის ქორმ გაბერტყა ნამია. 

იმედას დაუკელიან 25 

გოგოთურაის გზანია, –- 

ჯარ დასცა ჯორუათოსა, 

ძირთ გადმაყარნეს ქვანია. 

ხაიკა ჯალმექაური 
საფეხვნოს დაწვა კარია. 30 

ზეითას ჯალმექაურსა 

ბაზდეთ იჭერენ ცხრანია: 

„აქით გამიშვით, ქალებო, 

შორით დამიგით თვალია". 

ზეითაისამ ნიკორმა 

გამაახანნა გზანია. 

რაად დატეხით, ლაშქარნო, 
რად შმამაგედვათ ზარია? 

გზას უძის ტურაიშვილი 

ყმა ყმისად შასადარია. 

თოფმა, ზეითაქ, დაგვეხნა, 

ტყვ-ამ დაგიძრა ტანია, 

მამკლავ კი არ გემალება, 

გაგიყვა ნაჯ„ენჯარია. 

თუში ჩიოდა ბუჩაი: 

„მგელს ვერ უპჭირეთ მკარია, 
მარტო ზეითას ჩაუჯდა. 

ნანაისძისად ბრალია"... 

ქალა ზეზეგორას ატიოდეს, 

ძირით დაიჭრნეს თმანია: 

„დაგვლივნეს ტურაიშვილთა, 

ცეცხლზე დაგვისხეს 
წყალია“... 

100. აპჰვათით მზირი გამავა 

აკვათით მზირი გამავა 

გამახყვ გულ-უკუღმ ჯვარია. 
შმატილ პირდაპირ ჩამასხდეს, 

შატილ, დაგავლეს თვალია. 

გააღეს შუღამის დროსა 

ქავს-გარეთ ბოსლის კარია. 

დედა შვილთობით იძახდა: 

„მავიდეს კედის ჭკვანია, 

შინით ხო არ გამაგვგვარეს 25 

სტუმრის ქორაი კარია?“ 

ადგიან ტურაიშვილნი, 

აისხეს საომარია, 

ფეხვნის-ძირ ჩამამდინართა 
ქალ-ზხზალმ დასწერა ჯვარია. 

გავიდეს ქუდ-საჯდელასა, 
პირ-წაღმ ილოცეს ჯვარია. 
ტყემლოვან ამასაესა 

20 

30 

მაჯელეს კარის კვალია. 

ტუტილის-კიდურ გავიდეს, 
როგორც დაუღვლილნ 

კარნია, 

მითხოს-ჩდილ ჩამამდინართა 

ქორას მააბეს თვალია. 

ქორიალამუს ვაჟებმა 

მარცხნივ აართვეს მკარია. 

ნაომარ ჩამეეწივნეს: 

„სად მიგყავთ სტუმრის 

კარია?“ 

ჯერ ხო შენ დაღლევ, ჩუაო, 
მემრ ნანაისძის ბრალია, –– 

თუ საშინებლად ესრიე, 

ტყვიამ რად დაუძრ ტანია? 

ძმათ სატუქსავად გაუკდა, 

75
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ახკრეს ერთმანეთს მკარია. 

„მკვდარი-ღ ჩავაგდათ 

წყალჩია, 

იქნებ დაღმალავდ წყალია; 
წყალმა თუ არ დაგვიმალა, 

ზურგზე დავაკრნათ ქვანია“... 

101. ქისტების დაცემა 

წავიდა მთიბელ-მამკალი, 

ზედა კვირაედ არია, 

ამაუჭამეს ხთისოსა 

კალ–ერბოიან ჯამია. 

შამაგვეხვივნეს მარცხნივა 

ქისტიშვილების ჯარია. 

„მინ ვეღარ წახვალთ 

ცოცხლები“, 
გამადის ნაუბარია. 

– „ჩვენ შინ არ წავალთ 

ცოცხლები, 

სრუამც გბავ, ნანაისძეო, 

რაიც ამანღ გებ კმალია 

გაღრეცხე ბაზდეთის კორკვა, 

წითელ, გამადის წყალია... 

აკაფეს ტურაიშვილთა 

სტუმრის ქორაი გვარია. 

40 

მთიბელ-მამკლისადღ 

10 არ გვაქვ აეგთა გვარია“, 

გამადის იტონკაები, 

ტყვიას მოხქონდა ჩქამია. 

გუგუაის შვილს ბადასა 

არ მისდის ნაუბარია. 

15 დასცილებია თიბაი, 

უკუღმ დალალნა ქვანია. 

ქურსიკას გაუსარავის 

ლეკურად საუბარია, 

თოფს ისრევს გაჩერებითა, 

202 თავზე გადასდის ალია. 

102. ბევრი ვერ ბაზრდის დედაი 

ბევრი ვერ გაზრდის დედაი 

ნინია, შენისთანასა, 

ხუთმაბათ დილა გათენდა, 

გეეშურები ბაზარსა. 

გხაში გისხედან ქისტები, 

ლაპარაკობენ ანგალსა: 

–– ეხლა მოგვივა ნინია, 

მოგვიტანს ქამარ-ხანჯალსა, 

სამთავ ესროლეს თოფები, 

გადმოაგდებენ გზისთავსა. 

-- ცხენო, შინ წადი ტიალო, 

შამიტყობინე ჩემ ძმასა, ––- 

გამორბიოდა გიგოლა, 

ცრემლით ასველებს წინ 

გზასა. 

15 მოიდა, თავით დაუჯდა, 

სახეს ვერა ცნობს ძმისასა: 

–- აკი კაი ბიჭი იყავ, 

ეგ რა იქენ დედამტრისასა? 

–- მოპარვით მომკლეს 

რჯულძაღლთა, 
ჩემი გამჩენი რისხავსა. 

შენ ჩემსას ნურას იჯავრებ, 

ხათრი გასწივე რძლისასა. 

ეგ ბალღი ხატში მილოცვე, 

ჯავრ ნუ შამაჭმევ მტრისასა. 

მეორედ შავებ ჩავაცმევ 

მაგ უბედური დღისასა. 

20 

25
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103. ძძობილისეულ ფანდურსა 

ძმობილისეულ ფანდურსა, 15 

ჩამაუქნიე კელია, 

აბეჩავ, თიაყეებო 

შატილის სიმაგრენია. 

ზამთრი, ზაფხულის თოფები, 

სუყველას კელჩი შჭერია. 20 

თოფებ აქვ თიაყეებსა, 

ურჯულოი ხყავ მტერია, 

მიხაი, ბიაის შვილი, 

კაცი ხყვანია ბერია, 

მაშინ ბერ აღარ იქნება, 

თუ გამაჩინდა მტერია; 

ბევრჯელ ჩაიდვა საგძალი, 

გუდაჩი ორ-სამ კვერია, 

25 

გადაიარა მიხამა, 

მაღალი მითხოს წვერია, 

იქი მაიღა სახელი, 

სოფელს თვალთ აგვაჩენია. 
თათარო, ჩემო ძმობილო, 

შენი ჭირიმე შენია, 

გათქმულო დუნიაზედა 

კარგა გახკვებე ცხენია, 

კორუათოს თავ ძმობილო, 

კიდევ სხვა დაგიჭერია, 
სალექსოდ თიაყეებო, 

არაყ რო გედგასთ ბევრია, 

ქორა თათარის ჭურჭელი 

მედგას წინითი ჭრელია. 

104. იქერმლოს დალაშქვრა პევსურების მიერ 

მითხოვლებს დაუბარებავ: 15 

კევსურთან არ ვართ 

ზავზედა!“ 

მუქარა დაუბარებავ 

გუდანის ჯვარის ყმაზედა. 

გაიგეს გამძლობარებმა, 

აღარ წვებიან ტყავზედა, 
ხუთ-ხუთკან ჩასხეს მალული 

ხუთშაბათ თენებაზედა. 

სად იყვნეს ქარსაჰაულნი 

ნადგომნი მუქარაზედა, 

თეთრ რო გაქანდა ჩაჩქანი 

იქერშლოს ქავის კარხედა? 

არსაი-დ' თველექიაი 

დაკოცნეს წისქვილთ 

ბანზედა. 

20 

25 

30 

ამაიბრუნეს ვაც-ვერძი, 

ძლივ ეტეოდა გზახედა. 
რას იქდეს ქარსამაულნი? 

დალივნეს დანდობაზედა, 

დალივნა თათარიშვილმა 

იდუკამ დანდობაზედა, 

პურ-მარილ გამაუბრუნდას 

შინისკე წასულს გზაზედა. 

იდუკას თათარიშვილსა 

თვალნი ხქონ მესისხლეზედა. 

ზავი-ღ უთხარით, კევსურნო, 

დანდობა ხქონდას გზაზედა... 

თოფსა იდუკა ემდურის: 

„ნუღარ ხარ ჩემობაზედა! 

მე კი დაგლიმნე, ოგერო, 

შენ აღარ შახვდი ტანზედა“. 

105. ტერელოს ვალას ყორანო 

ტერელოს ჭალას ყორანო, 

რას ეთელები მზირთაო. 

ყოფილან ანატორელნი, 

მოსდევენ თავის ჭირსაო. 

77
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სადილობა რო მოვიდა, 

მზე მაეფინა პირსაო. 

მოუვა კარგის მაქმედი, 

ბოსოხა ხიდის პირსაო. 

თოფმ დასკეხ ბათირაისამ, 

ზედიზედ გამადისაო. 

ქურსიკა ხანჯრით ზე მივა, 

საფერ ხარ ჩვენი 

მკვდრისაო, 

15 

20 

106. ბულს შაეჭარა 

გულს შაეყარა საღონი, 

დარდი მკლავს, ჯავრი 

ბევრდება; 
ჩვენის ნაწური სისხლისგან 

სრუ დედამიწა სველდება. 
წითლად მაიქცნეს წყარონი, 

ჭალას არაგვი ღელდება, 
მთელ ქვეყნის საწყინარია, 

ჩვენთვი ურჯულო ხელდება. 
სამშაბათ დილა თენდების, 

შავი ბადეი გვედება. 

თოფი ჭეხს, მთანი ელობენ, 

თოფის ცეცხლისგან 

თენდება. 

თავზე დაგვკვივის ურჯულო: 
„თქვენთვის დილაიც 

ბნელდება“. 

ახლა დაგვეცა, რაიცა 
წინავ შიშ იყვა, ელდება. 

ერთუცის ძალით ლაშქარი 

20 

25 

30 

დაბრუნდის ნასახელარნი, 
მგელნ დაერივნეს ჩრდილსაო. 

მოდიან, მოუხარიან 

საკარგყმოდ დაკვლა 
ცხვრისაო. 

ბათაკას ვინ ახარებდა, 

ბერი გაღმართებს ლხინსაო. 

ალუდა მოუყვანია, 

დარბაზის კარსა ზისაო. 

საღონი 

ვინც რო ცხვარია, მგელდება. 

იშლების ცეცხლის გირკალი, 

ვითა ელვაი გელდება. 
კაცნო, იფიქრეთ რას 

ფიქრობთ? 

ჩვენთვი ქედანი გველდება. 
საითაღ გაოლთ, ვაჟებო?! 

ჩვენთვი მინდორიც 

წვერდება. 
კელის უკდელა მაბრძოლი 

ვინ რო ყმაია, ბერდება, 

მაგათ ჯავრითა ბოროტით 

მკვდარიც რად არა 

მთელდება? 

ცაზე ქრებიან მასკვლავნი, 
მზეიც ამაზე ბნელდება. 

პირ გაიბრუნა ლაშქარმა, 

მიდეს, აღარა ჩერდება. 

დრო-დრო მაიტანს ყველასა, 

კლდეი კამპანი ველდება. 

107. სალუქის ქავთან 

სალუქის ქავსა გადმოჩნდა 5 

თეთრი ალამი ჩითია, 

წინ-წინ თეთრ ცხენი 

გადმახყვა, 

ზედა მკედარი ქისტია. 

სალუქის კარსა სალუქი 
ეს მოცადური ვისია? 

გადვარდა ალამიანი: 

„პატრონ ვინა ხართ 

მკვდრისია“?



10 

15 

108. მითირის სიკვდილი 

იძახე, ჩემო ფანდურო, 

გამათხრილი ხარ ბალია, 

სიკვდილი მითირისაი 

ღმერთო, იწყინე, ბრალია. 

უსაფეროსგან მაკლული 

ას ვაჟკაცისად ბრალია, 

შაბოთის კორკში დამჩალა, 

ცას შამაავლა თვალია. 

ჰძა გატყდა ზენა მითხოსა, 

ქვემოთ დაგვეცნეს ცანია. 

ზედ დასტირიან მითირსა, 

ხუთნი ხყვანიყვნეს დანია. 

შაბოთ ხკრეს ტელეგრამასა, 

ფოშტამ წაიღა ჩქამია. 

მეორე დილა მაცემა 

თელავ ჩაყარნა კმანია. 

მაცეთ მიართვეს ამბავი, 

აგიდგა ცოდვა, ბრალია. 

მეორე დილას მაცემა 

20 

25 

ცხენს დააკვერა ნალია, 

საჩქაროდ შმამაიარა 

გძელნი კახეთის მთანია. 

შაბოთის კორკში ჩამოვა, 

ჩამობუბუნებს კარია, 

ჩემის მითირის მამკლავო, 

ისევ ცოცხალ თუ ხარია? 

გვერდს ედგეს ბიძაშვილები,. 

მაგრა უჭირეს მკარია. 

ტყვრება ტყუპ-ტყუპას 
თოფები, 

თქვეს ჩაჩნეთ: „რუსის 

ჯარია“, 

სასახლეს ნავთი დაასხეს, 

ცამდი გაუშვეს ალია. 
ხუთნი გასწყვიტეს ჯალაფნი,. 

გამაუჯარეს კარია. 

ძმასა ძმა უნდა ეგეთი, 

მითეირს რო მაცე ჰყვანია. 

109. თორმეტის შურის მძებნელი 

ციხე ზენ-უბან დაიქცა, 

კუთხი გამასქდა ქვისაო: 

მამკვდარას ოჩიაური, 

მგელი მჭამელი ცხვრისაო. 

დათ ამბავ მაუვიდოდა, 

ყინჩად იხევენ პირსაო. 
„თავი რად მახკალ, 

მინდიავ? 

სიათა ყინჩად ტირსაო, 

თორმეტის შურის მძებნელო,. 

კელად მამყვანო ტყვისაო“. 

არწიველ-ქომოციხლები 

გაიგძელებენ ძილსაო: 

„კიშაოს ჭალა დაგვნებდა, 

ვინა-ღ მაგვისხამს 

მზირსაო?“ 

110. ციდან ჩამოსწყღა მარსკვლავ8ვი 

ციდან ჩამოსწყდა 

მარსკვლავი, 

დაბლა დაეცა ბანზედა, 

შე დაწყევლილო სიკვდილო 
დახვალ ეშმაკის გხაზედა, 

5 შესვლითა ვერვინ გაიგებს, 
გამოსვლით გასცემ ხმასაო, 
სიკვდილი ჩაგოიძესი 
თოფივით იქამს ჩქამსაო, 

დამგლოიერდა ალვანი, 

79'
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§0 

ტანზე ჩაიცო შავიო, 25 

უხდება ცოლის ტირილი, 

როგორც ქუხილი ცასაო, 

სიტყვას ეტყოდა კრძალვითა, 

მშვიდობით წადი გხასაო. 

ობლებსა მეა დაგიზდი, 

სხვას არ ვაჭაბრებ თავსაო, 

შირაქში თითონ ჩაგიგალ, 

თავად ვადოლებ ცხვარსაო, 

შენის იმედით დაუხდებ, 

ვინც მოვა ბინის კარსაო, 

30 

იარაღს არ დაგიჟანგავ, 

ცხენს არ მოვაკლებ ნალსაო. 
ქისტეთმი ამბავ დავარდა, 

დამ დაუძახა ძმასაო, 

35 

–- სამაარობლოს რას 

მომცემ, 

სიტყვას გახარებ კარგსაო, 

თუშებს მოუკვდათ ბაქრაძე, 

გზას ვიღა შეგვიკრავსაო, 
ვინცა გაიგო, ეწყინა, 

არცა რა მისცეს ქალსაო, 

ვინცა გაიგო, მახარა, 

ღმერთო ნუ მისცემს 

კარგსაო, 

სახე უგვანდა ანგელოზს, 

გული –- რკინას და 'ქვასაო, 

იცოცხლეთ, დანარჩენებო, 

ცხონება ჰქონდეს კვდარსაო. 

111. ბაბურთ დალევა 

დალევა გაბუურთაი, 

ღმერთო, რა დიდი ბრალია! 

გაიგეს მაკეთეებმა, 

შორად გაიღნეს გზანია. 

ისევ იზდების მგლის ლეკვი 

არწივთა ნაბუდვარშია. 

დედა მკლავთ უპოხს 
მალ–მალე 

10 

დილ–დილა თითბრის ჯამშია. 

შვილი ხკითხევდა დედასა: 

„რაად ორთ გასაჭირშია? 

ან მამ-ბიძაებ სად მყავის, 

მარტო რაად ვართ 

ხალხშია?“ 

112. ყმაწვილის მოკპლა ვორმე“მავს 

კმა სადამ გატყდა ჭორმეშად 10 

ვერავინ იცის რაზხედა: 

„ქისტებს ყმაწვილი მოუკლავ 
ჭორმეშავის ძირ წყალზედა”. 

მძიმე მდევარი გამუდგა, 

წამუა უგზოს გზახედა. 

პირი წახყვიან ლხინობას, 

რო ამავიდეს მთაზედა. 

გოგოთურ წოვაისშვილი 

15 

მაუვა სახლის კაცებსა. 

„ადეგით, კევსურთ 
შვილებო! 

აღარ გვესხდომის ჯარზედა; 

ავდგათ, ჩავიდვათ საგზალი, 

შავდგათ სამტერო გზაზედა!“ 

ჩავიდეს ქეშლოს ქჭალასა, 

წუხრ ვაკშმობისა ხანხედა. 

სოფლადაც ჩასვლა სწადიან,
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ქისტ ჩამაუვას წყალზედა. 
მაჟარი უთურგაისი 

გავარდა დაცემაზედა. 
ვირიმი გოგოთურისა 

აჩქამდა ბეჭის ფთაზედა. 

ნასრევი აბიკაისა 

ქისტს დაუშინჯე ტანზედა. 
„მაღლიკაისად იქნები! 

30 

113 წინას ვალჭედ 

პატარავ ჩვენო სოფელო, 

ნადგომო გრანიცაზედა, 

'თავ-თავად გადათესულო, 
რო მშავლის ცხვარო 

მთაზედა! 

როსა-რა დაგეცემიან? 

მადის მუქარა ძალზედა. 

'დაუბარებავ მითხოთა: 

„მაგყვებით წინას ვალზხედა“. 

აქ თუ მავიდეს ქისტები, 

მკვდარ შაიდების 

მკვდარზედა. 

ახლებო, მაიგონიდით, 

ჯარეგას რა დღე გათენდა. 

ჩაგოცეს თუში, მშაველი, 

მკვდარი შაყარეს 

მკვდარზხედა. 

სამნ იყვნეს დედის ერთანი, 

დაჭრილს დათვივით დაგდესა. 

სამ-სამ წალალეს უმცროსი, 

თავადაც აიქ დაწვესა. 

ჩიჩით რომენ ხარ კვირიკა? 

ციხემ რკინის კარ დატეხა. 

ბაბუათაი გიგია, 

მაგათ ბასრის კმალ 

შახკსნესა. 

ჩვენ რო მაგვიკლეს იმედა, 
სრუ ლიქოკ ცანი დაგვცნესა. 
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6. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვეთი 2 

მალ-მალ წაგლალავს 

წყალზედა“ 
დაბრუნდეს ნასახელარნი, 

მალე შამაჯდეს მთაზედა. 

წამაიტანეს ძაღლიკა, 

შამააგვდინეს ბანზედა. 

ამა სიმღერის მათქომი 

ბებერი ვზივარ კარზედა. 

მიყოლა 

ის ხვარ გეგონათ, ძაღლებო, 

მანგიაის შვილ დაბერდა?! 

ორი მთა გადაიარეს, 

მემრ იწროს ჭალას ჩახყვესა. 

სალუქის თავზედ შამაკდეს, 

ამაში ქვე ძლივ გათენდა. 

შამამდინრებსა მგზავრებსა 

მეხი ცაშიგით დასცესა. 

ერთი იმაში გაწირეს, 

მეორე ტოტზე დასცესა. 

გაიქცა თათარის შვილი, 

სისხლის კვალ მიზდევს 

გზაზედა. 

„ნუ მიხვალ, ვირის ნაშენო, 

ნატყვიარი გჭირს ტანზედა“. 

ბებერს კარივით აბრუნდეს, 

მემრ არწივივით დახტესა. 

იმედა წამაიყვანე"ს, 

დედას დაუსვეს სკამზედა. 

ბებერმ რაი თქვა თოთიამ? 

ცოტაად თუკლაღ გათენდა? 
უცხონდეს დედა-მამაი 

სულხანაურის გამზრდელსა! 

მარტუა დაიარების, 

სხვათ არ მიღნატრის 

სახელსა. 
ჩაივლის მითხოს ჭალასა, 

მოკლედ ჩააჭრის საყელსა. 

81
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მაუას ქისტის მოლაი 

ცხენს გადამჯდარი 

თავ-ვმელსა. 
ცხენზეით გარმაიტანეს, 

მალედ მიწაზედ დასცესა. 

ეგ უფრო საკვირელია, 
კაც ორსავ შჭრიდას 

თავ-კელსა! 
არცა რა საკვირელია, 

60 

სირცხვილ სუყველას 
აქნევსა. 

კარგებ ხყავ ამხანიგები, 
არ ამბობს იმათ სახელსა. 

სალექსოდ გენუკებოდით 
თითოს პატრონას საკლელსა. 

ავ ხანჯარ გამამიგზხავნეთ, 

ქისტს რომ აღგლიჯეთ 
ტანზედა. 

114. სულხანაური 

ქაღალდს დაუსვი ციფირი, 

ვაპირობ ლექსის თქმასაო. 

ვინა ხარ ქისტეთს მავალი, 

მითხოს ვიხა სტეხ კმასაო? 

იქნება სულხანაური, 

არა ზოგავდა თავსაო. 

მითხოს ჩდილს ააქოთებდა, 

კლდენი აძლევდეს ბანსაო. 

ისახელებს და წამოა, 

ვერ მოუკელვენ კვალსაო. 
მოლაის სისხლით ნაღებსა 

ხანჯარს გაუწმენდს ფხასაო, 
მე ბევრჯერ გითხარ, 

სურხანავ: 

„ღრიდე სისხლიანს გზასაო, 

ნათქომი არის: „კოკაი 

მუდამ არ ზიდავს წყალსაო, 

წყლის სამ ზიდვაში 

გატყდების, 
დაერეკების ქვასაო“, 

სულხანამ არ დაიჯერა, 

არას ხკითხევდის სხვასაო. 

პირექითობა ეგულა, 

მაგრად გაბანდავს ჯღანსაო. 

გამაისტუმრა დედამა, 

ვეღარ აშორებს თვალსაო. 

კევსურ ხთისიკა გეტანა, 
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ფშაველიც გიჭერს მკარსაო: 

ანატორაში ჩაუსხდეს, 

ელიან თენებასაო. 

ჩამოვლენ შატილივნები, 

ჩამალალევდეს ცხვარსაო- 

ნუ იცომ, გიგიაშვილო, 

ბუსურბნის ტალავარსაო! 

შაგხვდება ჭირის პატრონი, 

გაფერებს ქისტის ყმასაო. 

გულზედ დაგადებს ლიშანსა, 

თოფი გაიღებს კმასაო. 

შვილ კელში დასჩა გიგიას, 

ყინჩად დასწერდი ჯვარსაო. 

იაღიმც შახვალ იაღში, 
ზიხარ იაღთამც სკამსაო! 

მარჯვნითამც ჯკმალს 

შმაიყოლებ, 

მარცხნითამც კელაპტარსაო! 

ვინ მოგკლა, შვილო აბაო, 

ვინა რა მხურავს ცათაო? 

მამაშვილობით ვიყრებით, 

ნუ მაფოფინებ თვალთაო. 

მემრე კი შატილივნებსა 

ბევრად ვერა ვსდებ 
ბრალსაო. 

შაგიკვრენ, სულხანაურო,
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მაღლა მთას, დაბლა ბარსაო, 

დაგთოფეს კისტნის ჭალასა, 

მზეამოდენის ხანსაო. 

თოფ აგკრეს, მთისა არწივო, 

მამაიჭუჭკავ მკართაო. 

ნეტარ ვინ ეტყვის ამბავსა 

დედ-მამასა და დათაო? 

ნათულას ამბავს ნუ ეტყვით, 

თორო მოიკლავს თავსაო. 

ფერ ახჯდომია, სულხანავ, 

შენსა სახლსა და კარსაო. 

65 
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ციხეს ლამ-კირით ნაგებსა, 

ქვაზე ნადებსა ქვასაო. 

აღარ დაუდის სტუმარი 

დედა-შენს თამიასაო. 

აღარსად მელიცივნები 

მელიცის აფიცარსაო. 

გენუკვით შმასანდობარსა; 

სულ წმინდათ სალოცავსაო, 

ცოცხლისად მოსაკმაროსა, 

მკვდრებისად საღირსალსაო. 

115. ახლად მოღის ზაფხული 

აეხლად მოდის ზაფხული, 

ბალახი დახყრის თრთვილსაო; 

ვაჟისა ველთ გასულისა 

მოვლა კარგი ას მთისაო. 

მთიდიმთივ შემოვიდოდი, 
ბრძანება იქნა ხთისაო. 

ტირილით ამომკდარიყვა 

სისკარი თენებისაო, 

ამაეყოლა მაცნეი, 

ამბავ მაეღა ყმისაო. 

საბუდრად ჩამასულიყო 

ყორანი შუღამისაო. 

აყვავდა ხილი შავადა, 

გაჯმა ფოთოლი ტყისაო, 

დაგუბდა წყალი მდინარი, 

მთელი ქვეყანა ხკვირსაო. 

ზედ ისხდეს მტრედნი 

ლამაზნი, 

ცრემლით იბანდეს პირსაო. 

მაშინ თქვეს: „გადაუვლავის 

გოგოთურაის შვილსაო“, 

მეც ვნახე გადანავალი, 

გადაეკვალა ქვიშაო. 
მატილ ჩავიდა სულხანა, 

სანგალ მაივლა ქვისაო. 
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„ღმერთო, შამყარევ, –– 

ამბობდა, 

– ურჯულოს ქისტის 

შვილსაო4,. 

შუადღის დრო რო მავიდა, 

მგზავრი კშირ-კშირად 

დისაო. 

დაადვა თოფის ლიშანი 

მარჯვენას გულის პირსაო. 

„არ ვიც დურბინის ბრალია, 

არ ვიც მე რაიმ მჭირსაო, 

ქისტურად ტალავარი სცვავ, 
სერი აქვ კევსურისაო“. 

თოფის კმას დახყვა კივილი 

გიგიათ აბაისაო, 

დაიჭერს ბოლოშიითა 

მამაი თავის შვილსაო. 

ეშველას, რას ეშველების? 

გულს ნატყვიარი სჭირსაო! 
გიგიათაი აბაი 

შუქ დაიკრიფა მზისაო! 

ახლები შატილივნები 
ერთად შაიყრის პირსაო. 
ორწყალაში რო შამავლენ, 

სინათლე იქნა დღისაო. 

-8ვ
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სულხანას ის არ ეგონა, 

შამავეყრები მზირთაო. 

დატყვრების არშავიანი, 

ზედიზედ გამოდისაო, 

სულხანა შამააწვინეს, 

სისკარი თეწებისაო. 
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თქვენ იცით, ამხანიგებო, 

აეხლა ჩემის მტრისაო. 

აეხლა ღმერთმა გაცხონოს, 

შამქოთებელო მთისაო! 

სულეთში ჩამაიყვანეს, 

ოქროს ჩიკაზე ზისაო. 

კელში უჭერავ ფანდური, 
ლარ უდე სპილენძისაო: 

„გუდელას დამჩა ციხეი, 

70 

ნაგები ბასრის ქვისაო“. 

სახლ დაგჩა კირით ნალესი, 

ნადგომი ვაკის პირსაო; 

კარზე ნაბამი ლუორჯაი 

ფხვრიალებს, უცემს 

ცხვირსაო. 

ჭჰერხოთ ჩამოდის 'დგრიალი 

ნალესი ფრანგულისაო. 

მელექსეს ვერას გაიგებთ, 
წყლის სათავეში ზისაო. 

სალექსოდ გამომიგზავნეთ, 

ყანწ მაინც იყოს რქისაო, 

დავასხა შაშანდობარი, 

სწორებს დავყუდა პირსაო. 

116. ბარმავიტანე ფანდური 

გარმავიტანე ფანდური 20 

ლექსი მაქვს დასათვლელია, 

მალე მაგვივა ზაფხული, 

აქამ თუ იყო სთველია, 

უნდა ვალექსნა ისენი, 

ვინც რო სახელის მქ.ოელია, 

გოგოთურთ სულხანაურო 

დედა ვაცხონე შენია. 

ტანათ ხარ ბეწიკუაი, 

შეგიძლავ რამოდენია, 

ქვეყანა გათაული გყავ, 
როგორც ჩალაჩი მტვერია. 

მე მამეწონე მაგითა, 

რაჯელ ყოჩაღად ხქენია, 

თოფ რო ვერცაით იკმარე, 

წელთ ხანჯარ გება მჭრელია. 

თოფს გთხოვდა მილიციაი, 

მაჯელა ხანჯრის წვერია, 

კაც რო მიწახე დეეცა, 
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დაშჩა ცალია ცხენია. 

ეგი აქვ სულხანაურსა 

მტრისადა მისაცემია, 

ჩამარბის მელიცივნები, 

ყაჩაღ გვყვა დასაჭერია. 
სულხანაურის დამჭერსა 

წინას მზას გინდათ 

მღდელია, 
მიხვიდით დასაჭერადა, 

მაგართვათ ქადის კვერია, 

ბევრ ისევ დამჩა სულხანსა 
თქვენდ საგძლად ჩასადებია. 

თაოდ წავიდა, გაფრინდა, 

არწივ გამალა თბენია. 

მაგწყინდას ხალხის კოცაი 

მეცხრე-მეათე წელია. 
შენ უნდა იყვა, სულხანო, 

ჯარების აფიცერია. 

სალექსოდ, სულხანაუოო, – 

ღაჯიან-–სათითენია.
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117. აპოში რა ამბავია 

აკოში რა ამბავია, 

ტირილ რო გამადისაო, 

კაის ოშკაცის მაკვლაი 

საწყენ თუ იყო ღვთისაო. 

ნამეტნავ უკაცურისა 
მემრ დედის ერთაისაო, 

ბრალ კი ას სულხანაურო, 
მიწა გეფარას პირსაო, 

კელში არ გქონდას დურბინი, 

არ სჩხრეკდა წვერის პირსაო, 

არ გქონდას არშავიანი, 

მემრ გილდი ხაზინისაო. 

ბევრჯელ ჩაიდო საგძალი, 

ადგა, გამუძღვა მზირსაო, 

ველობა შაუბედავის, 

გადავლა ღგულავ მთისაო. 
ორი მთა გადაიარა, 

მემრ ჭალათ დახყვა 

წვრილთაო, 

ანატორ კიდის ყურზედა 

სანგალ ივლივა ქვისაო, 

ცალეზე არ მავრჩებოდით, 

მგზავრ ხო ამაზე დისაო, 

ეშმაკიმც დაიწყევლების 
მამტყუე ომკაცისაო. 

მემრ გიღალატათ დურბინმა, 

კაცთ ხო ტალავარ სცვლისაო, 

ქვეც მოკლეს შატილიონი 
ახლად შამბელი კმლისაო, 

დაბრუნდეს ნასახელარნი, 
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118, ტანაღ დაბალა 

სიკვდილო გასაუკრებო, 
ნუ ხარ ვაშკაცის მტერია! 

ნუ მოხკლავ სულხანაურსა! 

ციხეს მოაბას წვერია. 

5 

მადიან მშვიდობითაო, 

კმა გატყდა შატილ სოფელსა, 
გრიალ დგას ახლებისაო. 

მავიდეს კისტნის წყალზედა, 
დროი ას შუადღისაო, 

დახკრეს თოფ სულხანაურსა, 

დასცეს მანძილა ძირსაო. 

აიწევს, ვეღარ ადგების, 
გულს ხო ნატყვივრებ 

სჭირსაო, 

მზე გაწყრა, დადგა უკულმა, 
მთვარე შავს იცომს პირსაო, 

ბეწუკელთ გაგაიშვილო, 
გულ შენ გდებია ქვისაო, 
გაცხელდა თათრისეული, 
ზედიხედ გამადისაო. 

სანგალჩი ჩატოლებულო, 

ლიშან რო აღარ ჭრისაო, 

ურჯულოს გახარდომივა 

ჩაის დაღისტნის ლხინსაო. 

რა გიხარიან ძაღლებო, 

ლეკვნ იქავ მარჩეს მგლისაო, 

ა იმავ მამის შვილნია, 

არ შაგარჩენენ ჰჭირსაო. 

სალექსოდ გამამიგზავნეთ 

გილდები ხაზინისაო, 

სულხანაურის ნახვევი, 

მამკლავი ბევრაისაო. 

ვაშკაცი 

ტანად დაბალა ვაშკაცსხა 

არ გაულაღა მტერია! 
ბევრა გალაღდა დუშმანი, 

გულზედ გაისვა კულია. 
უჰკუან რამ შამასწყივნა? 
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სამ-სამ მოუკვდა ვაშკაცი, 

რო მარიალე მგელია. 
ბევრჯელ დალაკა სულხანამ 

ურჯულოს თა და ველია; 
აჭეხა არშავიანი, 

შაღება ხანჯრის წვერია. 

სანამდენ იყო ცოცხალი, 

ჯავრი არ ჭამა ბევრია, 
აწვალა ქისტისშვილები, 

ზიდნა მარჯვენა კელია. 

ფეკით სიარულ უყვარდა, 
ვამკაცს არ უყვარს ცხენია. 
მაგის მეტს აღარ ვიამბოზ, 

ლექსი არ მიყვარს გძელია. 

119, ხახაბოს რა ამბავია 

ხახაბოს რა ამბავია? 

იხევა მიწა პყარია, 

იხომებიან დედანი, 

ქალებმ დაიჭრნეს თმანია. 

აღარ მავიდა გაგაი, 

ჩამღას რო იყვა ჯარია. 

გაწირა ბერი ბიძაი, 

არ ხქონდა ომის ჯანია... 

ახლებსა ხახიაებსა 

რად უნდა საუბარია? 

იკიავ, შენავ გაუძვეღ, 
შენავ გიხედვენ სხვანია, 

შამოდის ხიდოტანზედა 

ქორ-შავარდნების ჯარია, 

შამაგდეს აწუნტაზედა, 

'ხთისა აკსენეს ძალია: –– 

ჯერა ეს თავის ხთიშვილი, 

მემრე ლაშარის ჯვარია: 

„რა კელიც გაგვემარჯვება, 
ისეთა მაგვეც დარია“. 

დასხდეს, დაგროვდეს 
მთაზედა 

დიდ ხქონდა საუბარია: 

ზოგებმ თქვეს: „ჩამღას 

წავიდათ, 

აიქ გვიკიდავ ვალია“, 

ზოგებმ თქვეს: –– 

„ქაჩუ-ქერიგოს, 
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აიქ უფრო დის მგზავრია“ 

ადგნესავ, გეემართნესავ, 

არხუს დაუკრნეს გხანია. 

მაუვა საქანისტელი, 

ირემმ მაიღნა რქანია. 

ეუბნებიან ერთურთსა: 

„ყოფილა შასადარია, 

ამაგას ნუღარ გაუტევთ, 

თორე დაგვგმობენ სხვანია“... 

შილინდ იქნ არხუს ჭალასა, 

ხვიოდა მთა და ბარია, 

ქისტმ სიტყვა შამაუქცია: 

„ვისა მეკიდა ვალია? 

იკია ეუბნებოდა: 

„აღარ დავიდვათ ბრალია, 

მე ენით ავეკიდები, 

თქვენა-ღ აართვით მკარია“. 

ბრალია იკურაისად –– 

თოფმ დაუმტვრია ტალია. 

ლაგაზმა მანგიათამა 

ქორმა დამალნა მკარნია. 

სამუკა შიშნიათაი 

არწივი მეომარია, 

კელი გაიკრა ხანჯარსა, 

არ მიუსწრობენ სხვანია. 

მაბრუნდეს ნასახელარნი, 

ფეკსქვეთ გაიგეს მკვდარია, 
ყომასტოს ყორნებ აძრახდა,
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დაბლა დაუშვნეს მკარნია, 

ჯერ კი ჩაითვრნეს 

სისხლითა, 

მემრე ცომა ხრეს ძვალია. 

დალოცეს თოფის დამკრავი, 
მემრ-მზირთა წინამძღვარია. 

60 

მადიან საშინაოდა, 

მაუხარიახ გხახლხია; 

მაუყვანავის გაგაი, 

საფეხვნოს იჯდა კარია, 

აწიეს თემი, სოფელი, 
საკარგყმო დაკლეს ცხვარია. 

120. ბერჩიყვა მბელაის ძოძევ 

გერჩიყვა 'მმგელაის ძოძევ 

მითხო გეჭამა ჭკვითაო, 

ყანა გეხნ, ხარი გელალა, 
მოგეჭრა ჯოხი ხისაო, 

წამოხვე კევსურეთშია 

მორთული თავის ყმითაო. 

საძელეს დაგხედნენ ვეშაგნი 

”დდაფხაულები გკმლითაო. 

გახფრინდი, ვერ გაუწიე, 

10 წვერი მოგაბეს კმლისაო. 

121. მატილზე 

ახლებო შმატილივნებო, 

დღე გაგითენდათ ცდისაო. 
აჯდეს ზეთას-თვლის 

ბანზედა, 

ფერკისას უთხრეს, ლხინსაო. 

საღირას თათარიშვილსა 

ალ უბავ თოფის პირსაო. 

10 

ჭალასა ანატორელთა 

რიყე აავსეს მკვდრითაო. 

ბევრა ხქონდ ტყვია-წამალი 

ოთხთ ძმათ გიორგიშვილთაო, 

ჭანთეთ წყალმ ჩადგა 

ბოგირი, 

მაგათ ნაჭჯოცის მკვდრისაო. 

122. ჩოხს დაიბადა არწივი 

ჩოხს დაიბადა არწივი, 

ამბობენ ცოტა ხნისასა, 

არ დაიდევს საქმეს საგონსა, 

ძალს ჩივის ქისტებისასა, 

ამზადებს ტყვია-წამალსა: 

–- ხანს ეხლა მუელ ცდისასა. 

–- გამომყევ ჩოხის გიორგი, 

კმალსა ნუ მამრევ 

მტრისასა, –– 

ტყვიას ჩამოჰქნის ტყვიახე, 

სალაოს სწურავს ქვიშასა. 
ქვენა მთა გადმოიარა, 

ვაჟი ნამს დაბერტყს მთისასა, 

მუალის თამარიძესთან, 

ამბებს ჰკითხავდა მტრისასა: 

–- ნუ გეშინიან ბერაო, 

სასტუმროსა ხარ სხვისასა.––- 

არხოტის ჭალას ჩადიან 

ორანი თენებისასა. 

ჩავლენ და ჩაიმღერებენ, 

ვაჟნი ჩალახვენ ქვიშასა. 

წინ ქისტი შამეეყარა, 

სტუმრად ნამყოფი დისასა. 

–- ქისტო, რამ გაგაგულდიდა, 

სტუმრად ყოფილხარ 
სხვისასა? –- 

87



10 

15 

გავარდა ბერაის თოფი, 

წითლად შაღებავ” ქვიშასა. 
–- ბერაი არი, ქისტებო, 

შურს ეძებს ბიძაშვილთასა. 

ბერას რა დაავიწყებდა 
დაკარგვას ბიძაშვილთასა? 

ან ემაგ თამარიძესა 

კარგ თოლებს თავის ძისასა? 

123. ახია 

პკევსურეთს ცანი დაეცნეს, 
არხვატს ნაპირნი ცისანი. 

–-გებარებს ქისტის შვილები, 

–-ბერავ, დაგვეხსენ ხთის 

მადლსა. 
ჩვენ ბეგარასა დავიდებთ, 

ხარისასა და ცხვრისასა. 

ან ფულსა გამოგიგზავნით 

სახსარსა თქვენი 
ტყვისასა. 

ჭევსურეთისად ახია, 

ვა ბრალნი არხოტისანი! 

124. ბადურა 

დაგიკარ გაჟეკაურო, 
ჩაგატანიე ჟრიალი, 

ხარებამა და გოგიამ 

ბარში ბევრი ქნეს ზიანი. 

ამხანიგ ბადურაი ხყავ, 

ვაჟკაცი დავლათიანი, 

მპვარზე თოფი აქვს ბადურას, 

ვიტონკა ზურგზე ხიანი, 

ხველვას ჩავოცნა ქისტები, 

დღე დაუღამა მზიანი, 

ლეშ უნახავად დააძღნა 

ოხერნი მიწის ჭიანი. 

წამოვიდოდა მთათასა 

შავარდენივით მკრიანი, 

ვერ დაენდობა ჭალასა, 

„მტერმ არამც მიყვას ზიანი“. 

125. გაადოს 

ბაადოს ბაძიგიშვილსა 

საქმე არა აქვს შინაო, 

დაარჩევს მითხოელებსა, 
გამაუძღვება წინაო; 

ორთავ მადურიშვილებსა 

20 

25 

30 

ათი უღელი კარი ჰყავ, 

ორმოც ფური ჰყავ რძიანი, 

ცხვარი მინდორში გალალა, 

ათასი რქა ჯანგიანი, 

თან ჩაიყოლა მაცნენი 

სამსამნი კი ბღაჯიანნი, 

ეგრე დალალა მწყემსები, 
როგორც სალდათი თვიანი. 

ცოლი ჰყავ გამკითხველული, 
გასაკვირვებლა ხთიანი, 

გვერდს უდგას ქისტ ამალაი, 

თვალებში ნაწილიანი. 

სალექსოდ, ჩემო ფოცხვერო, 

ბეჭედი მანათიანი, 

თუ ეგიც არ იქნებოდა 

ერთ ბოთლა არაყიანი. 

გაძიბიმვილსა 

წუბროვანს უძე ბინაო; 

ი რო მოვიდა ბაადო, 

მაღლის ხმით 

შამოსჭყივლაო... 

შარშანდებული სწადიან ––



10 ლეგუამ გაიცინაო... 

გაუდვა სანგალზეითა 

გაშავებული რკინაო; 
ეძახის ამხანიგები: 

ბადო, წამოდი შინაო; 

15 ბაადო ვეღარ წამოვა, 

სანგლის პირშია სძინაო. 

126. ბადურიკანი 

ტერელოს-ჭალას, ყვარანო, 

რაად ეთელებ ჩდილსაო? 

არიან ბადურიკანი, 

მაზდევენ თავის ჭირსაო. 

5 გაუყოლებავ გორგიი, 
მჭერელ არ ურჩევ მკრისაო. 

აბასა-დ' ნათელისძესა 

127. 

უთხარით ბადურიკათა: 

დაკლან საღმერთო ცხვარია. 

წიქია ნუმც მაგიკვდებათ, 

იმედ აქვ ერთუთისაო. 

საღირათ თათარი'მვილი 

საყუჩჩი იცინისაო. 

ვაჟებმ დაისწვრეს თოფები, 

ჭალა აივსა მკვდრითაო. 

შინ მასვლა მაუხაროდა 

10 

დაკვლა საკარგყმო ცხვრისაო. 

წიქია 

გყავთ შურის მაძებარია. 

5 თოფს დაუმატნა წამალნი, 

ტყვიას ახვრია ძვალია. 

128. ბიორბი და ბადურიკა 

პორნილაობას დილასა 

ძმან წავლენ ჭალაისასა. 

ტუტილის კიდურ გავიდეს, 
წრიაპ წინწელს შლის 

კლდისასა. 

5 მითხოს-ჩდილ გადაუვიდეს 

მეშეშეს მითხოვლისასა. 

გიორგი ბერაიშვილი 

ხედავს უტყუარს ლიშანსა. 

ატატნებიებს ოროლთა, 

10 სულსაც აკსენებს 

მკვდრისასა. 

ბადურიკა ეუბნებოდა: 

„ჭმლით ვსცემ, შავსწირავ 

ბიძასა!“ 

გიორგი გაუჯავრდება: 

„ვერ ვიქამთ მტრის 

გულისასა!4“ 

129. ქანიას მოკვლა 

ხუთშაბათს გასვლას ამბობენ 

შატილით ორის მგლისასა, 

მითხოს-ჩდილ გადასხდომასა 

მითხოელთ მთიბლებისადა. 
5 ქეხით გადენას ამბობენ 

წიქაის სიათისასა, 

უდუმლად სრევას ამბობენ 
სვილაის ვაშკაცისასა. 

ყანიას გააქანებენ, 

10 ქუჩს გააწითებს მთისასა. 
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130. წიქა და მანბია 

სულეთ ჩიოდა ბადაი 5 

აიმ ძმის წიქაისასა: 

„ნუ უტევს უგძალავადა 
ძაღლებსა ჩვენის გზისასა!“ 

დედამ დაუცხვენ საგძალნი, 

მგელნ გაუტიენ მთისასა. 

მალე მაგართმენ ამბავსა 

ბადაის მეკელისასა! 

131. ბოსელათ წიქაის მაკვლა 

ერთ-ორს მეც ვიტყვი 

სიტყვასა 

არდოტ ნარჩევის ყმისასა: 15 

მაისტლებ გამეემართნეს, 

გადმაკდეს არიმკისასა. 

მადიან, მაარიგებენ, 

წიქავ, შენდ შაკვრას გზისასა, 

მიცუზე ჩამაიარეს, 20 

საგძალ ჩაუდვეს ჩხინთათა. 

თიბაზე წასვლას იკითხვენ 

სამთ ბოსელაის შვილთასა. 

ომია მახკოს ჭალასა 

დილა, ჩამასვლას მზისასა, 

ზედიზედ გადის თოფები, 
ჩამატეხას ღგავ ცისასა. 
პირ-წაღმ კი ვერ დაიწონეს, 

პირ-უკუღმ დახკრეს წიქასა. 

'დაივაგლახა წიქამა: 

„ვა დედას წიქაისასა!“.. 
ერთი ესრია გუგომა, 

ამბავს კითხულობს ძმისასა. 

არდოტს გახკვირან ტირილსა 

ქალისასა და ზლისასა. 

სახელად წუვინ დაიდებს 

ლექს ნათქვამს 

'-მათურლისასა. 

132. ბაცალგაის მაკვლა 

მიცუს მავიდა ლაშქარი, 

გადაგდა არიშკაზედა. 

იძახეს საკვირაოთა: 

„ჩავიდეს კარავანზედა!« 10 

დაგვიკრეს ნათელისძესა, 

არწივ დაკოდეს მკარზედა. 

ჭალაჩი მგელთა შახყუვლეს 

მაგ ბაცალგაის მკვდარზედა: 

„მაგას რო კორცი ხქონია, 

კბილი არ მიდის ძვალზედა!4 

დიაცის პელის მამჭრელო, 

ღმერთმ გიყვა 

სამართალზედა! 

133. ნია და გორბი 

ტერელოს-ჭალას, ყორანო, 

რაად ეთელებ ჩდილსაო? 

არიან ნია-გორგინი, 

მაზდევენ თავის ჭირსაო. 

მგზავრულადდ ჩამაიარეს 

ჰალაი კერნატისაო. 

კოხკიტეს სოფელს მაუსხდეს: 

„მდენელ ჯგამავა ცხვრისაო“. 

შენ დედამც ცხონღებ, 
გორგიო,



10 

10 

15 

ძებნა ეგრ უნდა მკვდრისაო! 

შენ რაღა გითხრა, ნიაო. 

წკეპა ამადის კჯმლისაო. 

-დაბრუნდეს ნასახელარნი, 

მგელნ დეერივნეს ჩდილსაო. 

15 შინ მასვლა მაუხაროდა, 

დაკვლა საკარგყმო ცხგრისაო. 

ჭაბუკა მაუყვანავა, 

საქვაბის კარზე ძისაო. 

114, ქორთუა 

კორუათოსა ეშმაკი? 

მარცხნივ ჩამულის მკრითაო. 

ქორთუა პუჩქარდება 

შაკრული დღე-წერისაო; 
გამაუძღვების ქორთუა: 

„გხა ვიცი ჭაუხისაო“. 

ჭაუხით მადის კივილი 

სულწუხა წყემსებისაო: 

„არიქათ, შატილივნებო, 

ფარა წაიღეს ცხვრისაო“. 

ბერებს გულ აუჩქარდება, 
ახლებ ქარივით ქრისაო. 

გაგვიგებიე მთიბლებსა, 

შაუკრან წვერის ძირსაო. 

აბიკასა და კვირიკას 

ოფლ პირზე ჩამაზდისაო; 

შამაჯდეს ტანიის თავსა, 

20 

25 

30 

ხანია შუღამისაო. 

ღამის სიბნელე გულს უტეხს, 

თენება უხარისაო. 
ამაუჩინდა ქორთუა, 

კარი მანძილა ტყისაო; 

დააყარიან თოფები, 

ალი ახვიეს პირსაო. 

თამარისძეთა ხახონი 

დავლათით გაღმეტდისაო: 
გამარტოებით ესრია, 

ქორთუა ქვიშას თხრისაო. 

მეორე წიქამ დაგვიკრა: 

„შაღლებ, არ გარჩენთ 

ჭირსაო4“. 

აუგ რად იქნებ, ვაჟებო, 
შაქებსა თავის ძმისაო? 

ამაგ სიმღერის მათქვამი 

შატილ ბოლოზე ძისაო. 

135. კისტების დასხმა ფშავლების ცხვარზე ანდარუყოს 

მეთაურობით 

წამოვლენ ბარის ქისტები, 10 
აჯსენეს თავის ჯვარია. 

მაუვლენ ანდარუყოსა: 

„დიჩინო, გაგვართვ გზანია!“ 

ემზადა ანდარუყოი, 

ფეხზედ ჩაიცვა ჯღანია; 15 

„უბეს ჩაიდვა სუდარი, 

ჯალაფთ დასწერა ჯვარია. 
მავიდეს კალოთანაში, 

იყო ვაკშმობის ხანია; 

მონახეს ქიბიშაურნი 

უღელ-დადებულ ძმანია, 
ქისტურად ხკითხეს ამბავი, 
ერთ-ურთს დაუგეს თვალია. 

ეტყვიან ქიბიშაურსა: 

„ძმაო, გვიჭირე მკარია“, 

ემზადა ქიბიშაური, 

ვეფხვმა აისხა მწკალია. 

უერთოდ არ დაბრუნდების 
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20 ობლის ნალესი კმალია. 

ხკითხევდა ანდარუყოი: 

„ფშავლებს სად უდგა 
ცხვარია?# 

„“–-ვიდინათ, ანდარუყოვო, 

შენ მოგიმოკლდეს გზანია“, 

25 გიორგიმ ანდარუყოსა 

არ მისცა ომის ხანია. 

მა კვირიკაის ხანჯარმა 

აისხა სისხლის ცვარია. 

გიორგი ქიბიშაურმა 

136. სამნია' 

სამნია კალოთანელნი, 

სამნივ ქორებრივ ხქრიანა,. 

ნაპირის ადგილისანი 

თავს ხალხში აღარ სსთვლიანა.. 

ნაცად ეგეთა უნდარის, 

მანდ რო კრაველან ცდიანა:. 

ოკშმი წინ, ოკშმი უკენა 

საბაკეს სისხლით: სვრიანა. 

ეს მამაძაღლი ქისტები 

10 სრულ საქურდალად დიანა! 

კალოთანის კორგს მოვიდეს, 

ბინაზედ დადგებიანა; 

უნდოდა დაებალითნეს, 
მემრ ცხვრისად დაერიალა. 

15 კვირიკამ კრაველიანმა 

ომ აღარ დააგვიანა: 

დაუკოცნია ორ-ოლნი. 
როგორ დაკვრიტა ტყვიამა? 

გიორგი მარტიაშვილმა 

2ბი ბერდენკა ჩაუწკრიალა: 

დაუკრა ანდარუყოსა, 

ტარივით დაატრიალა. 

30 ”შააღა სუდის კარია. 

ნაჩალნიკ გაუჯავრდება: 
„კევსურო, შენი ბრალია“. 

– „შენი ჭირიმე, ბატონო,. 

ქისტე=მ გაბედეს ძალია; 

35. წელთ მესხა იარაღები, 

გან თუ რა ვიყავ ქალია?“ 

ამაგის ლექსის მათქვამმა 

ბეღქლს გავაწყვენ ქვანია, 
სალექსოდ მინდა, გიორგივ, 

4 ტერღულის ჯიკვის «რქანია.. 

კალოთანელნი 

რას. სწყალობს მგელაის 

თოფსა? 

ნამტვრევნი გადადიანა. 

25 ზოგნი ფულს ანგარიშობენ, 

ზოგნი იარაღს ხყრიანა. 

ზოგნთ ამბობე6ნ: 

„დავღმარხათ“, 

ზოგნ ტოტით ქვიშას 

თხრიანა. 

პირ-აღმისაკე გასწიეს, 

კარნი უღელში ღბიანა; 

დაღმარხეს წვერის ძირშია, 

ზე ქარაფს დასცემდიანა. 

კვირობდა ელამორძათ: 

„რა ღირმად ჩაუყრიანა?!4 

35 ეს ლექსი გამოგიგხავნა: 

ღულით ბაბილას ნეამა, 

სალექსოდ მინდა ხანჯარი, 
რო ქისრებს დაუპრიალა. 

არ მინდა შორად ძევაი, 

40 სრულ ჩვენ ჭალაზედ დიანა- 

C
 8 

137. ბუროვლები სამაისტოდ 

გუროს დაზდილა ახლები,. 
აქვ ნდობა ერთურთისაო,,. 
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მძიმე ჩაიდვეს საგხალი, 

გავლა შორს ღგულავ გზისაო.



10 

15 

10 

15 

გავიდეს მაისტის თავსა, 

თვალი დაადგა ღთისაო. 

საყუჩებ დააკეთიან, 

ხანია მშუღამისაო. 

ჩაუსხდეს საყუჩებშია, .-20 

ხანია თენებისაო. 

'მაუვას მეკაროვნეი, 

თეთრი ნადირი ტყისაო. 

"თოფებს არ აუჩქარებენ, 

გატევ არ ღგულავ მთლისაო. 

დააყარიან თოფები, 

25 

138. აპარეკა 

პჰევსური აპარეკაი 

ცხენს შაჯდა, გაათამაშა; 5 

„მალი შაირტყა წელხზედა, 

ალი დაჰხვიეს პირსაო. 

თოფის ბოლშიით გარდახყვა 

შუქი ივანეს კმლისაო. 

თათარსაც იმედ ხქონიყვა 

ხანჯრისა ორპირისაო. 

სადარას არას ვაქებდი, 

– არ მწაის თავისისაო. 

ჯელ მოსჭრეს, უბეს ჩაიდვეს, 

კელი მა ბუსურბნისაო. 

მძიმე აუტყდა მდევარი, 

მდევარი დაღისტნისაო. 

აბჯარი გაილამაზა: 

შატილს ჩავიდა ქისტებში, 

ქისტები გაანაგაბრა. 

139, ბუროვლები 

გუროს ველობა ნუმც ქნილა, 

გამასვლა ორის ძმისაო! 

ამაგათ იარაღები 20 

–- საკსარი თითოს ტყვისაო. 

ადგეს, აიღეს აბჯარი, 

ძალი აკსენეს ღვთისაო. 

მიუვლენ აპარეკასა: 

„ნაპირ ჩავძიათ წყლისაო!4 

სტუმრულად ჩამაიარეს 

ჭალაი შატილისაო; 

ტერელოს გალას ჩადიან, 

ხანია შუღამისაო; 

ბოსოხს პირდაპირ 

ჩამუსხდეს, 

ხანია თენებისაო. 

ბოსოხით ცხვარ-წყემს 

გამოვა, 

რისხვა გამოხყვა ხთისაო; 
დააყარიან თოფები, 

25 

30 

მზის პირ დახვივეს ჩდილსაო. 

თოფის კმა იდუაისა 

ტერელოს ჩამადისაო. 

აჩქარდეს ტერელოვლები, 
ჭიკვა დგას ცხენებისაო. 

–- „არიქათ, ტერელოვლებო! 

წყემსი მოგვიკლეს 
ცხვრისაო“!.. 

შამაეხვივნეს მირგვლივა, 

–- „თქვენი შინ წასვლა 
ჭირსაო...“ 

თოფი ხოლიგას დახკრიან, 

მუკლი მოხკვეთეს მგლისაო. 

ბრალია იდუაისა, 

–- თავი ვერ დასთმა ძმისაო. 

ეგ უფრო საკვირველია, 
– ძმასზხეით ომობდისაო!.. 

შინ მასვლა მოულოციდით 

ბათაკიაის შვილსაო! 
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სცადა და აღარ გავიდა, 

„გამოსულია ზღვითაო. 

სულეთში ულაკაური 

კარი სათავეს ზისაო; 

შვილნ მიუდიან იაღნი, 

მზე დეეფინა პირსაო; 

უკოცავ ტერელოვლები, 
მზიდავი თან ხყვებ წყლისაო. 

უთხრიდით მაგათ დედასა: 

„დაწევ, გულ მიეც ძილსაო,-– 

45 

50 

შენ შვილთ ქნეს 
საჯსენებელი, 

მანამ ღურბელ დის ცისაო“. 

ამაგ სიმღერის მათქვამი 

ბერ-კაცი ბანზე ზისაო, 

ძმა მეც მამიკლეს ქისტებმა, 

ყველას თავისი სწყინსაო; 

ვეღარ ვხედავდი ღამესა, 
აღარც ანდე· მაქვ გზისაო, 
თორემ მეც წასვლა მეწადა, 
სადგომ მეც ვიცი ცხვრისაო. 

140. აკნეხ აქეფდეს, ყორნები 

აკნეხ აყეფდეს ყორნები: 

„ეხლა ველობის ხანიო“. 
იდუასა და ხოლიგას 

ძმათ აქვის საუბარიო: 

„მამა ვიძებნეთ წინავა, 

რასაღ გვიხედვენ სხვანიო?“ 
მაუვლენ აპარეკასა: 
„მინშო, გვიჭირე მკარიო“. 

დაუაზრიდი, დედაო, 

იდუამ შაირტყ კმალიო. 

ათენგენასა დილასა 

სად მიდის მეკოპარიო? 

ტერელოს ჭალას ჩამადის 

სამის გუროვლის კვალიო, 

ბასოხ კიდის პირ შაუკრეს, 

ჩდილში არ უდის ცხვარიო. 

ცხვარ-წყემსი მაუვიდოდა, 
ერთუცს დაუგეს თვალიო. 

იდუაისა ყელ-ჭრელმა 
რისხვით გაიღნა კმანიო. 

ქისტო, გულს გაგაღებიეს, 

141. ბუროვლები 

ამბავ გუროჩი რაია? 

რა წყრომა დადგა ხთისაო? 

25 

30 

დაგხვიეს თოფის ალიო, 

შაგწირეს 'ოულაკაურსა, 

ყოფილხარ შაშადარიო. 
კმა გატყდა საურჯულოოს, 

დაიძრა მთა და ბარიო. 

არ დაანებნეს ღილღვლებმა 

საშინაონი გზანიო. 

წინ-წინ ხოლიგას დაგვიკრეს, 

არ მისცეს ომის ხანიო, 

ზედავ დასჩების იდუა, 

არწივი მეომარიო; 

ძმაი დაიდვა საყუჩად, 

ურჯულოს შასდვა ზარიო. 
მერმე იდუას დაგვიკრეს, 
არწივს მაღნაყეს მკარიო. 

ომობენ ულაკაურნი, 

სრუ იძვრის მთა და ბარიო, 

ნაომარს ამაგათასა 

თვალით ვერ ღნახვენ 

სხვანიო. 

სამეკქოპროდ 

ველობა გაუბედავის 
უოლაკაურის შვილთაო.
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აპარეკაიც გახყვების, 

მართვეი შავარდნისაო. 

წვრილი ჩამადის მასკვლავი, 

მთვარე შავს იცვამს პირსაო. 

ტერღაი ჩამაუვლავის, 

ჯავრი სჭირს ბოსოხ მტრისაო. 

წყემსი ბოლში ახვიეს, 
მანძილა დასცეს ტყისაო. 

დაბრუნდეს ნასახელარნი, 

ჰიდი ჩააგდეს მტკვრისაო., 

სიყმაწვილითა შამცდარან, 

მცურავ ბევრია წყლისაო. 

ომე გაუჯდა სათოფრად, 

ბძანება იქნა ხთისაო. 

წინა მინდიას დაუკრეს, 

ხანი არ მისცეს ცდისაო. 

იდუა მთითა დაბრუნდა, 

ნდობა ყინჩია ძმისაო. 

იდუაისა ყელ-ჭრელსა 
პირისას კვამლი სდისაო. 

„მადეით!“ ქისტებს ეძახდა, 

ძმაზეით ისროდისაო. 

40 

45 

ეგ უფრო საკვირველია, 
ძმას საფარ ხქონდას ძმისაოს 

ღმერთო, რა დიდი ბრალია 

წყალჩი შაყრაი მკვდრისაო! 

„შინ წეედ, აპარეკაო, 

წასვლა წესია მთლისაო, 

დედას უამბი ამბავი 

ჩვენის–--ქისტების ცდისაო!4 

დედასა ვ42ნ ახარებდა? 

ბებერ ხყავ, იქამს ლხინსაო- 

დათ თუ ვინ გააგებიებს, 

ნაჭაპნ დაიჭრენ თმისაო. 

ამა ქართულის მათქვამი 

კევსურე არხვატ ზისაო. 

შაწუხებულსა მეწადა 

შამოხენება მთისაო. 

ლემადე გარდმოდიოდა, 

ამბავ გარმააქვ ცდისაო. 

გაიგით, გამამიგზავნეთ 

ხანჯარ მა ღილღვლებისაო. 
არას გენუკვით ხანჯარსა, 

თავადაც შაგკვდებისაო. 

142. ულაკაურის შვილნი 

ერთი ავარდა სიკვდილი, 

გუროვ, მაგიდგა კარხედა; 

კარი დაუხვდა მაგარი, 15 

ძლივ შაუვიდეს ძალხედა. 

ბრალია, ულაკაურო, 

ხანჯარ არ შაგჩა ტანხედა. 

ხოლიგას დაინატრიდა, 

გულ მიერჩოდა ცდაზედა... 

ხოლიგა მიუვ ბათაკას: 
„მენ დამაყენე გზაზედა, 

ნიასაც გავაგებიათ, 

–– მტერსთან დავლათ 

აქვ ცდაზხედა“. 

20 

ვაჟებმ ჩაიდვეს საგძალი 

ერთურცის პირობაზედა. 

შაკდიან ბნელების დროსა 

მაღალს შვინდეთის მთაზედა, 

ჩაუსხდეს ოკშმობის დროსა, 

ითირათ დახკას კარზედა. 

შინ შმატანებას ამბობენ, 

სანთებ მაიღეს ბანზედა, 

დააყარიან თოფები, 

ტყვია აასხეს ტანზედა. 

შაგწირეს, ულაკაურო, 
მალ–-მალ წაღლალიდ 

წყალხედა, 
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დაბრუნდეს ნასახელარნი, 
არას ამბობენ წარზედა. 

ამაგ ქართულებს ვამბობდი, 30 

143. საპარის ღელეს 

საჯარის ღელეს ჩამოდის 

ორის გუროვლის კვალია 

კაცუასა და ხოსიტას 

გადაუბერტყავ გხანია, 

სამი ძმა გაუყოლებავ, 

ბაჩაკაური ხარია. 15 

–- შარომი ყაროს ჩავიდნენ, 

სისხლით შაღებნეს გხანია, 

გარეშათ ღამბოლოთაი 

აკაფეს როგორც მხალია, 
20 ამანდი გამაბრუნათა 

ქავის-კარ ვიჯედ "სკამზედა. 
გპმამიგზავნეთ მაშთაგი, 

ქუდ რო დავიხურ თავზედა. 

ჩამოდის 

წაღმ ჰყვება თავის ჯვარია. 

#» # 
ჯ 

ბერდიათ გაგას “უთხარით, 

ჩემ დაბარებაც ქართული. 

სოფელს ხარ საიმედოსა, 

საურჯულოოს განთქმული, 

შამაიხვიე მირგვალთა 

ახალ-უხალი მართული, 

გულ ხელში დაიჭირიდი, 

მაგარ ჩაუდევ სამშური... 

144. მითხოვლების დასხმა არდოტლის ცხვარზე 

არდოტში რა ამბავია? 

ჩამატეხას ღგავ ცისასა; 

ამბობენ ლაშქრის მოსვლასა: 

„გარდმაგდა არიშკისასა“. 

შვიდკან ჩაუსხეს მალული 

ცხვარ-წყემსსა 

არდოტლისასა. 

»უელად წაასხეს“, იძახან 

გარავნისასა, ტყვისასა. 

ბრალი ას, მურღვათ 

ჯამრულო. 

ბეჭ5ი მიანდვნა ქვიშასა! 

არ გქონდას თოფ-იარაღი, 

არ გახედევდა ლიშანსა! 

ყმაწვილი ხარ, 

ლაგახი'მშვილო, 

არ შაგაშინან ღვთის მადლსა! 

არც შენ გაქვ თოფ-იარაღი, 

ხანსაც არ იყავ ცდისასა. 

ივანეი და ხოლიგა 

მუკლს მაიბემდეს მგლისასა; 
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დაქუეხ წინ-წინ მოვიდეს, 

წამოსულნ ჭალაისასა; 

მაასწვრეს ალიამურა, 

ქისტებ ახკვალვენ ქვიშასა. 

ხოლიგა ჩამახკიოდა: 

–- კელთ მაგცემთ თქვენის 
ჭკვისასა: 

მთისას მე არ გადაგიმობთ, 

გზა არ გაქვთ ჭალაისასა4. 

ივანე იჩოს გაზდილი 

გულით გახედავს ლიმანსა; 

თოფი ხკრა ციცქათ ძოძისა, 

ნამტვრევს გაისრევს 
ძვლისასა. 

ქვე თუ-კლაღ გარმაგაცდინე, 
თბეს ეფარიდი კლდისასა. 

ლამაზად ვერ ამიჩინდი, 

თორპილს გაბემდი ლიშანსა“. 

მზეს რად არ ხფიცავთ, 
ქალ-–ზალო, 

იმ ორის ოშკაცისასა?
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ვინ იყვნეს მენადირენი, 45 

შიბთ ვინ გამახყვეს 

კლდისასა? 

ამბობენ კარგად გასჯასა 

ძმათ სისკარაის შვილთასა. 

„აეხლა დაუშილინდათ, 

–– ღამით ვერ ვღნახავთ 

ლიშანსა4“. 

უფროსებ უჯავრდებიან: 

– ცოდვას რას უზამთ 

ტყვისასა?« 

50 

ყველაზე საკვირველი ას, 
ჯარს ვინ დასწონა მტრისასა? 

კმლით ჩამარევას ამბობენ 

გიორგით ჯამრულისასა, 

ჩარჩევას, ჩამათვალვასა 

კარავნისასა, ტყვისასა. 

მოგიცდათ, არდოტელებო, 

კლოვ ნუღარ იქამთ ღვთის 

მადლსა. 

ნუ სწირავთ თოფ-იარაღსა, 

ნაპირს ხართ ადგილისასა. 

145, მანბიათ ოსისფერაი 

მარჯედ ვარ შაწუხებული, 

– თოვლი დათოვლა 15 

მთებზხედა. 

დამეწყევიებ, ზაფხულო, 
თუ არ მოგვიხვედ ხანზედა. 

მანგიათ ოსისფერაი 

გამოსერნავდა ბანხედა. 

არც იცის სიფუდულეი 
არც საკელთ იყრის 

მკარხედა. 

არც იცომს ახალ-ახალსა, 

დაისარტყლების ტყავზედა. 

წამოვლენ საძაუგოდა, 

აუდგა მზირი გზაზედა. 

გადიხახანა ვაჟამა, 

20 

ჰელი დაიდვა კმალზედა: 
„რაღა ბეწიკა ვიქნები, 

ცხენებ დავწირა გზაზედა? 

ქისტების გამაქცეულსა 

ქუდიმც ნუ მხურავ 
თავზედა“! 

გაჯალათ ქალის გაზდილო, 

გაითქვი გრანიცაზედა. 

გლეხობას არვინ გეტყოდა 

ე მთელსა ქვეყანაზედა. 

შენმა მზემ, ჩემის ძმისამა, 

ქალს ცრემლი მამდის 

თვალზედა. 

ქიჩილა მამიტანიდი, 

გადავიხურო თავზედა. 

146. ღილღვლების დასხმა ლაბაზიანთ ცხვარსა და 

პაროვანზე 

ხამხასს ჩითურა გადიდდა, 

არ არის კაცის წარზედა; 

შამააწევდის ღილღვლებსა, 
მაარიგებენ გზაზედა. 10 

გულში აქვს კევსურეთობა: 

„ჩავიდეთ კარავანზედა“. 

7. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვეთი 2 

შამოკდეს ბისნუს კუროზე, 

მასკვლავ გამრავლდა ცახედა. 
ნნასოფლარს ჩამაიყარნეს, 

მთვარე ჩამოვა გზაზედა; 

შამოკდეს ოსანიკასა, 

მზემ დაიწვერა ცაზედა. 
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15 

20 

25 

30 

35 

თავ გაიერთა ლაშქარმა 

ბისნის წვერს, სარგის 

მთახედა. 

შაჰხედეს ბიტურ ვაც-ვერძსა, 
გულ დაშჩა ცხვრის 

ფარაზედა. 

დაეცნეს, არ დაიჯერეს, 

"ლაგაზიანთა ცხვარზედა. 

განსა დაუდგა წყემსები, 

ვეღარ შაუდგეს ძალხედა. 
არხოტით ვჭმანი ჩაყარნეს: 

„მოგვეშველენით ხანზედა“. 

სამდევროდ არხოტივნები 

დეემზადიან წამზედა; 

ოროლ პირ მასრა აისხეს, 

თოფებს უხარის მკარზედა. 
არხოტის ჭალას მგზავრები 

ერთ-ურთს არ უცდის 

გზაზედა. 

ახლები აჩქარებულან, 

ბებრებს გულ ერჯის 

ცდახედა. 
კარგებმ თავ გამაიმეტეს, 
მეწვერე ნახეს მთაზედა. 
ზოგნი წავიდეს წვერისას, 

ზოგნი სახჩუის გზაზედა. 

ომ იქნა საგარის ღელეს, 

'”ნისლები წვება მთაზედა. 

კვამლი გავიდა კვამლშია, 

გაირთხა ბოლი ცაზედა. 

40 

45 

50 

55 

60 

მაჟრებ ჭეხს საკარეზედა, 

კირიმებ-თავის კმაზედა. 

დატყვრენ, დაჯურდე§ 
სტამბოლებ, 

ტყვია ცვიოდა ფარზედა. 

სიათამ დედის ერთამა, 

ტყვია გალალა ძალხედა. 
ბრალია, გიორგაისძე, 

ურჩოდ დაიჭრა ტანზედა! 

ეგრია მინდიაისი 

არწივ დაკოდეს მკარზედა. 

ზოგებ ჩაყარეს ხესელას, 

ზოგებ ტანიას წყალზედა; 

წაართვეს გუდა-ნაბადი, 
ნასოფლარს გაყვეს ბანზედა. 

ცუდად ქნეს, წილ არ 
დაგვიდვეს: 

„ვერ შამახვედით ხანზედა“. 

მეწვერემ დაგვაგვიანა, 
ვერ ავყარენით წამზედა; 

ვესროლეთ თითო–ოროლი, 

ტყვია აჩქამდა ძვალხედა. 

ლარტანის გორას შავხედეთ, 

ორნი შაუსხდენ მკარზედა. 

აისრე უტყუილებავ: 
„ცხვარმ გაგვილაგა 

გზაზედა“. 

–- „ცხვარმა კი არ 

გაგილაკათ, 

ტყვია თუ მახვდა ტანზედა“, 

147. ქისტების ლაშქარ იყრების 

ქისტების ლაშქარ იყრების, 

ვერავინ იცის რახედა, 

კალოთანის ხარს დეეცა 

მა ლაგაზიანთ ცხვარზედა. 

5 დეექცა მემცხვარეები, 

98 

ერთიღა უდგას. ძალზედა 

10 

თოფ დაკრეს კალოთანელსა 

მემცხვარის გონებაზედა, 

ბრალია კვირიკაისად, 

ტყვია აასხან ტანზედა. 

ამღასაღ გაგვიგებიეთ, 

მდევარ გვიშველას ხანზედა.



15 

20 

10 

15 

ამღიონთ ახალუხალსა, 25 

გულ კი მიუდღის ცდაზედა: 
ოროლ პირ მასრა გადიწხეს, 

თოფხი დეელდეს მხარზედა. 

აუდგეს ბოლოშიითა, 

ეგ ვერა უქნავ ჭკვაზედა, 
არ ამთხობს სიბევრაეი, 

არას უქცევენ წარზედა. 

ივანეი და ივანა 

ორნი წავიდეს სხვაზედა, 

ხელსა ივანას დაუკრეს 

ყმაწვილსა ტანებახედა. 

30 

კაცი ივანე აღარას 

აბაიძიშვილ წარზედა. 

თუ ქალ-ზალ ვერ აგიტირათ, 

ამღას ნუმც დამსმენ 

სკამზედა, 

თოფი ხკრა ღილღველთ 
დიჩინსა, 

ეგ ჩაილხინე გზაზედა. 
ნუ დაიდებდით, ქისტებო, 

ა მაგის ცოდვას თავზედა. 

ლუმას შენდობა უთხარით, 

მაგიკვდათ ამაგაზედა. 

148. წეთელათანა 

წითელათანა გაივსა 

არხოტ ნაკოცით მკვდრითაო. 

ბარაქალ, არხოტივბებო! 

პელ-უკუღმ დახკვლენ 
გმ ლითაო. 

149. კჯბაბირი წყალზე 

არხოტ მავიდა ამბავი: 

იყრების დაღისტანია, 

აპირობს საარხვატოდა: 

„წავიღათ კარავანია!“ 

გაიგეს არხოტივნებმა, 
მუჯლებს შაუჯდა ქარია, 
აისხეს იარაღები, 

ვეფხვთა დაშალნეს მწკალნია. 
ცხრანი საჯარეს წავიდეს, 
ვინც კაი მეომარია, 

ხუთნი ზეთუკის წვერზედა, 
ამანდ შაუკრნეს გზანია, 

ზოგნი ჩავიდეს ჭალასა, 
არამც გატეხან "წყალია. 

სრუ “რდაიჭირა მთა-ღელე, 

–- არხოტივნების ჯარია. 

მაუვლენ ქისტიშვილები, 

20 

25 

30 

იყო შუადღის ხანია. 

აბეჩავ, არხოტივნებო! 

ფერი დაიდვეს მკრთალია. 
ცის ჩამატეხას შაღგვანდა, 

რო ქუხდეს ბერდენკანია. 

წყალზე ჯაბირად ჩაიდვა 
ქისტის შვილების მკვდარია. 

»ეგ გინდათო, ცხენის 

მჭამლებო, 

ჩადით, იქ შასვით წყალია! 
აქამდი არვის წაუღავ 

არხვატით ვარავანია. 
ეგ ღნახეთ თქვენის ჭკვისაი, 

ახლა ითრიეთ მკვდარია!“ 

დაბრუნდეს არხოტიევნები, 

მტრისა არ ჭამეს ჯავრია, 
დაკოცეს ქისტიშვილები, 
ჭალად ჩაყარეს მკვდარია. 
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150. დავნატრი დაბადებასა 

დავნატრი დაბადებასა 

ხოშარას ხახაისასა! 

აისხამს იარაღებსა, 

ანგელოზსა ჰგავ ცისასა! 

მხარზედ გაიდებს დროშასა, 

ლაღის ლაშარის ჯვრისასა; 

გამაუძღვება ფშავლებსა, 

სახელს ახსენებს ღვთისასა; 

ავალის ქერიგოშია, 

არ შასძრავს წვერის ქვიშასა; 

გაჰმართებს საქისტეთოდა 

ნარჩევებს ვაჟებისასა; 

შატილს მიუვლენ ქისტებსა 

15 

20 

ოთხშაბათს თენებისასა, 

ცხვარ-ძროხას მოაბრუნებენ 

რჯულ-ძაღლის ქისტებისასა. 

მოსდევენ ქისტიშვილები: 

–- ვათ დედას ჩვენის 

მტრისასა, 

შინ ცოცხლებს როგორ 

გაუშვებთ, 
წამხდენებს ჩვენის 

მხრისასა!? 

თოფებს ერთმანეთს ესვრიან, 

ტყვია ზედ აშლის ქვიშასა... 

151. ბუბუა ყამარაული 

ნეტარ ვინ მოკლეს ქიშტებმა, 

ნეტარ მა კევის წყლისაო? 

გუგუა ყამარაული, 
ოცდათორმეტის წლისაო. 

საღამოს პირზე დეეცა 

ურჯულო ქიშტის ჯარიო: 

„გუგუა, უკან გაბრუნდი, 
შენ ერთი ბიჭი ღბძანდები, 

ჩვენ ბევრი ქიშტის ჯარიო“. 

არ დაიშალა გუგუამ, 

თოფს დაუპირა ტალიო, 

ხუთი ესროლეს გუგუას, 
ხუთი სჭირს ნატყვიარიო, 
ორი წინათ მახვედრია, 

სამი ბეჭებჩიც არიო. 

ახლა გაჯავრდეს ქიშტები, 
თავს დაიხურნეს ცანიო, 

ორი გუგუამ მოუკლა, 
შმინითკენ მიაქვს მკვდარიო, 

ერთურთი ჩხუბად გაუხდა, 

წამასვლა შენი ბრალიო, 
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ან მოვლენ ამხანაგები, 

ან მოგვეწევა ჯარიო. 

შაიტყვეს ამხანაგებმა 

მინდორჩი თოფის კომლიო, 

ყველამ თოფს ხელი დაავლო, 
ვინც თოფის მხმარი არიო. 

ცხვარს კი არა აკლია რა, 

თოფისგნით დაშინებული 
მინდორ შაკრული არიო. 

ახლა გუგუა მონახეს, 

მინდორზე იწვა მკვდარიო, 
აიღეს და წამაიღეს, 

ბინაჩი მააქვთ მკვდარიო. 

სამი დღე ბინაჩი იყო, 
მეოთხეს დღეს წამაიღეს, 

ძაუგჩი მააქვთ მკვდარიო. 

ეგ ჩქარეული თომაი 

ეგეც ძაუგჩი არიო: 
„ხაით მახველით მწყემსებო, 

რას ჯავრიანათ ხარიო“? 

„ჩვენი გუგუა მაგვიკლეს,



45 

10 

შინათკე მიგვაქ მკვდარიო“, „ყველამ შანდობა უთხარით, 
თომა გაიქცა დუქნისკე, სახელიანი მკვდარიო“. 
ჯიბას გაიკრა ხელიო, 50 ლარსი იქ გადმაიარეს, 

სასმელი გამაიტანა წვრილად რამა სთქვეს 
გუგუას შასანდობარი: ლხინიო. 

152. უკვენა ფშაველთ შვილებსა 

“უკვენა ფშაველთ შვილებსა შეკვრა იციან გზისაო... 

ცხვარი ჰყავ ბორბლის ქუჯეგამ ქუჯეგათამა 

ძირსაო, ქისტს ხელებ გაუკრისაო; 
ხელ-სარკიანებ დადიან, ჩამაიყვანის ლაშარსა, 

”დილ–დილ იბანენ პირსაო; 10 სამანხედ დაუბისაო; 

ქისტების მოლოდინი აქვს, უფროსებ ამწყალობებენ, –– 
ამი ხ მართვისაო, მუდამც ხელ გე ვ 

153. ბუბაის შვილი 

ქისტებ იპარვე.ნ ცხენებსა, 15 ეგრე მააშლის ტყვიასა, 

ქუჯეგათ სახლის ძირსაო, როგორც ხორხოშა ცისაო. 
გაუდის კევსურეთხედა, არც კი გავიდა დიდ ხანი, 

ბილიკ იციან მთისაო. ქისტი გაგორდა ძირსაო. 

ავიდეს მათურაშია, გაგორდა ქისტის ბელადი, 

ჯარი დგა ფშავლებისაო, 20ი გულს ნატყვიარებ სჭირსაო. 
შაატყობინეს პოსტზედა დაჭრილს თითონავ ნანობდა, 
გაგას, ბუბაის შვილსაო. რომელიც ეგდო ძირსაო, 
ქისტების ოინ გაიგო, ორნი ჰყვან ამხანაგები, 
გული აძგერდა ყმისაო, ქორ-შავარდნები მთისაო. 

მუკლად მარდია მავალი, 25 მაგათაც უნდა შაქება, 

შავარდენია მთისაო. კვალი გაიგეს მტრისაო, 
მალედავ წამეეწია, ივანეს გორზამაულსა, 

ხან იყო შუადღისაო. ლევან რაზიკაშვილსაო. 

154. ბობოლაურთ ლამქრობა 

ელიან გოგოლაურნი არ გაირევენ სხვისასა, 

ჩაბძანებასა მზისასა. 5 მარტუან გამაირეკვენ, 
მარტუან ემზადებიან, ცხვარ-ძროხას მაისტისასა. 
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155, ლო)მ-ტხუზაურნი 

თინიბექმ უთხრა მამასა: 

–- მამავ შავჰყაროთ ჯარია. 

ჩავიდეთ მათურაშია, 

ამოვიტანოთ ცხვარია. 

–- შვილო, მათურას ვერ 

ჩავალთ, 

მოკლედ აჭრიან მთანია. 

–- მაშ კოშარაში ჩავიდეთ, 

იქ მრავალ ქალი”დ რძალია. 

–-არა, კომშარას ვერ ჩავალთ, 

სახვევიანი გზანია! 

–- გოგოლაურთას ჩავიდეთ, 

იქაც სიმდიდრე არია. 

–-– გოგოლაურთას ვერ 

ჩავალთ, 

იქაც ავნია ყმანია. 

კიბულს არ ჩაგვაცილებენ 

ლომ-ხუზაურნი ძმანია. 

–- მაშ ცაბაურთას ჩავიდეთ, 

ბეღელს მოვშალოთ თავია. 
თინიბექმა და ალეკამ 

შეჰყარეს ქისტის ჯარია. 

დაესხნენ ცაბაურთასა, 

ბეღელს მოშალეს თავია. 

დილით ადრიან ხუზაურმ 

მტრის ლაშქარს მოჰკრა 

თვალია, 

ძმას გადასძახა ლომასა: 

–- ადე, გალესე კმალია! 
ცაბაურთაში ქისტისა 

ჟარია ჩამამდგარია. 

ჩვენის დის მზევინარისა 
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ქვითინი მოდის მწარია. 

კოჭლას ნუ გააგებინებ, 

სად ილის ხაიბარია, –– 

ჯვართანის წყალთან 

მაუსხდეს 

ლომ-ხუზაურნი ძმანია. 

არ დაანებეს ქისტებსა 
გადასავალნი გწხანია, 

მარტო მაცნედღა წავიდა 

ალეკა ჯარის თავია. 

ალეკას გამაეგება 

წინა უნცრუა რძალია: 

–- მამამთილაო, რა უყავ 

თინიბექ ჩემი ქმარია? 

–- იქ დარჩა მუჭის ღელესა 

წითლის არაყით მთვრალია 

გვერდით დაუბი ლურჯაი, 
ტიროდა როგორც ქალია. 

თავით დაუსჭვე დრომმაი, 

აჟღრიალებდა ქარია; 

ჯვართანის წყალზე 

მოგვისხდეს 

ლომ-ხუზაურნი ძმანია. 

წვიმურა წვიმდეს ისარნი, 

გვერდს უელავდეს კმალნია. 
კოჭლამ კი ჯვართანის გორით 

ბეღელს აკერა მკვდარია. 

წამოგვწვდენ მუჭის ღელესა, 
მკვდარზე შაყარეს მკვდარია. 

თინიბექს ჯიბეს უპოვნეს 

დის მზევინარის თმანია. 

ზედ დაანათეს ხანჯრები, 

დაკუწეს როგორც მხალია. 

156. ფიდაი 

დაიქცა ყუროს წვერები 

გაღმი–გამოღმა მთისაო, 

შესწუხდა ლევანეთ სახლი, 

მკვიდრად ნაგები ქვისაო.
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რაღაც ამბოვი მომხდარა 

ამ უდრო–უდრო ხანზედა, 
ურჯულოთ ჯოგი მიუდის, 

გამართულია გზაზედა. 

ეს დაინახა ფიდამა, 

სულ შაიშალა ჭკვაზედა; 

ბიჭიც კარგია ფიდაი, 

ნაჩვევი არის თოფზედა. 

სამი წელი იმსახურა 

ქალაქის გრანიცაზედა, 

აქვე დაყარა ტყავ-ჩონა, 

წინ მიუარა გზაზედა, 

შემოეხვივნენ ფიდასა, 

ბიჭი დაუდგა ძალზედა, 

ეხვეწებიან, გოგიშვი, 

ნუ მოგვიყვანო ჯავრზედა. 

–- არ შაიძლება, რჯულ- 

ძაღლნო, 

სირცხვილი მაძევს თავზედა. 

დაუჭირა და ესროლა, 

ურჯულოს დაჰკრა გულხედა. 
ქიშტმა ფორთხალი დაიწყო 

თავის ლურჯაის წელზედა. 

მეორე წამოუბრუნდა, 
ფიდას დაარტყა ყბაზედა – 

დაღონებულმა ფიდამა 

თავ დაიგორა კლავზედა. 
დაინატრიდა ბიძაშვილთ, 

ვისაც გული აქვს ცდახედა, 

157. ფმავლებისა და 

ნურც გათენდება ტიალი 

ორშაბათ საწყინარია, 

სამშაბათ გადმაუმტვრევავ 

ჩვენი სამშობლოს კარია. 

კაცნი მავიდენ ბაჩალში: 

„ქისტებ გარეკეს ცხვარია“. 

ჯლუგას და აჩოლაურსა, 
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აქ ვინმე ჩამაიყვანა 

იარაღ ასხმულ მხარზედა. 

–– გადამავალო ყორანო 

მაგ მოხევების მთაზედა. 

გადადი–გადაიარე, 

ყაზბეგჩი დაჯექ ბანზედა. 

ჩემი ძმა კარზე გამოვა –– 

მოლოდინი აქვს ჩემზედა; 

სუყველა ულაპარაკე, 
რაც რომ გადამხდა თავზედა. 

საძებნელად რო წამოვლენ 

მაგ გულუშაის ველხედა. –- 
გული ხუ შეგიშინდებათ, 

ზედ რო მომადგენ 

მკვდარზედა. 

შემიტყობინეთ ილიას 

რომ მიმიტანონ კარზედა, 

თავისნი დამიტირებენ, 

გულს შემატკივრნი ჩემზედა. 

ნუღარ გიხარით ზაფხული, 

ცხვრების ამოვლა გზაზედა, 

ნეტა რა ამბოვ იქნება, 

წვიმა რო წვიმდეს დარზედა; 

ავდარი, დიდი ქარები 

ქვა აღარ დგება ქვაზედა. 
დიდი რამ ცოდვა მომხდარა 
მაგ ლევანეთა კარზედა, –- 

ატირდა ქალი და რძალი, 

შავად ჩაიცმენ ტანზედა. 

ქისტების ბრძოლა 

10 

ნუმცა ჰყოლია ცხვარია, 

მაგათი ცხვარისათვინა 

დაბრუნდა ცოდვა-ბრალია, 

დაერჩევიან ბაჩლითა 

ოთხნივ მეომარ ძმანია, 

წინ მირბის ნაკვეთაური 

ქორ-შავარდენი ჩქარია. 
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უკან გამოჰყვა ბერიძე, 

შვიდი წლის ნაჩობნარია. 

მესამე მჭედლურ გამოჰყვა, 

'„გულდინჯი, ომში ცხარია. 

ჯაბაური წინ გარბოდა: 

–- არ ვჭამოთ მტრისა 

ჯავრია. 

საქისტო გორზე ადიან, 

აქ უფრო მოკლე სავლია. 

შემოხდენ მთაწმინდაზედა, 

მთებს შემოავლეს თვალია. 

ერთმანეთს ეუბნებიან: 

–- არ მაუტანავ კვალია? 

–- აგერ, აგერა, ბიჭებო, 

ფადლაურაზე ცხვარია. 

სანგლებს დაუწყეს კეთება 
საცა ცუდ გასავალია. 

–- ნუ უღალატებთ ერთ- 
ურთსა, 

ძმურად უჭიროთ მხარია. 

ჩავხოცოთ ქისტის შვილები, 

მკვდარზე შევყაროთ 

მკვდარია. 

დავბრუნდეთ სახელიანი, 

დავაყრევინოთ ცხვარია. 

სადილობისას გადმოჩნდა 

ჯლუგაის ვაცის «<ქანია, 

მოუქეჩებენ ვაცებსა, 

ზარებს გააქვის ჩქამია. 

–_ სად მიხოლ, ვაცო ტიალო, 

რად აგერივნეს გზანია? 
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ესროლა ნაკვეთაურმა, 

ქისტ გამოგორდა მკვდარია. 

–- დედა გიტირე, რჯულ 
ძაღლო, 

ეხლაც გარეკე ცხვარია! 

ქისტებმაც სროლა დაუწყეს, 
რომ ნახეს თავის მკვდარია. 

მუაში შამოგვეყარნეს, 

როგორც ფარეხში ცხვარია. 

რას ვიზავთ სამი-ოთხ კაცნი, 

უთვალავი ჩანს ჯარია, 

მთაწმინდას ცხარე ომია, 

ტყვია წვიმს, როგორც 
წყალია. 

–– გვიშველე, თამარ მეფეო, 
დაგვჭირდა შენი ძალია. 

არც თუ შენ გხურავს 

გვირგვინი, 
არც ლამარელას ხმალია. 

ნუ მიწყენთ, დალოცვილებო 
ჩემ სიტყვა-პირის წყალია. 

ჩახოცეს ბატკნებივითა, 

გაქანდა სისხლის ღვარია. 

ხელნ დასჭრეს ნაკეთაურსა, 
არ შეარჩინეს ვალია. 

ხელნ რაღას სჭრიდი. 

რჯულ ძაღლო, 
რაღას გიზავდათ მკვდარია?! 

ეცადნეს ფშავლის შვილები, 

სანამ დასცალდათ ხანია. 

158. მეცხვარის ლექსი 

თუ მკითხავ, ამბავს გიამბობ, 

ამბავსა –– სიმართლისასა, 

ძნელია გასაგონადა, 

გულს დასწოვს ვაჟკაცისასა. 

აყრილს ამბობენ ლაშქარსა 

ურჯულოს ქისტებისასა; 

გროხნისკენ დაბრუნებულან, 

ქვას მაამტვრევენ კლდისასა. 

ქისტი ქისტს ეუბნებოდა 

10 ტცხვრისასა მე ცხვარისასა.
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მაცნე მიუვა მწყემსებსა, 

მზეს ეფიცება ხვთისასა. 

ცხვარი აჰყარეთ, მწყემსებო, 

წყალს გავსცდეთ ქვენა 
მთისასა, 

გოგამ სთქვა ხარხელაურმა: 

ვა, დედის ჩემის მტრისასა, 

მე თუ აქედან გავიქე, 
ნუმცღა დავლახავ მიწასა. 

დაგვეცნენ უდრო-უდროთა, 
ცხვარ მიდის ფარეხისასა, 

გავხედეთ-მააბნე ლებდა, 
ფურცელსა ჰგავდა ტყისასა. 

ეგრე ტყვრებოდა თოფები, 
ტოტებს ჩამოჰყრის ხისასა. 

აცათ, ძაღლებო, ქისტებო, 

ხანს რათ არ მაცლით 

ცდისასა. 

არც კი გემოზე მე გაჭმევთ 
ხორცსა ამ ჩემი ცხერისასა. 

წინ გადაუდგა გოგია, 
პირს დაიბრუნებს მგლისასა. 

შვიდნი დახოცა ერთბაშად, 

ელვასა ჰგავდა ცისასა. 
მერე დაგვიკრეს გოგისა, 

ვაჟკაცი დასცეს მიწასა. 
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აქა ჰყავს ბუბუნაური, 

მზეს ჰფიცვენ ერთურთისასა. 

გიორგიმ „ზატორს“ მოსწია: 

ქისტო, შენ დაგდებ 

ლიშანსა. 

ქისტი ქისტს გამოსძახოდა, 

სახელს ეტყოდა მუსასა: 

–- ადე, წავიდეთ, მუსაო, 

ვერას გავიგებთ გზისასა. 

მუსაი ვეღარ წამოვა. 

დაბლა მტვერსა ჰლოკს, 

ქვიშასა, 

ეს რომ გაიგო პირიმზემ, 

ტალღას შემოჰბერტყს 
ზღვისასა. 

„სამ სამი დაუხოცნია, 

მიმდეგსა იუდისასა“, 

გააღო სამოთხის კარი, 

ჯვარსა სწერს სამებისასა. 

ზაფხული მომიხაროდა, 

წასვლა მინდოდა დისასა. 

მომიგონებდეთ, სწორებო, 

რომ მიხოლთ ერთურთისასა. 

საქონზე თავი დასდევით, 

ჯვარი დასწერეთ ხიზანსა. 

159. კარებით მოდის ქისტები 

ჯარეგით მოდის ქისტები, 

საგძალ ჩაიდვეს ზიარი, 

საკანტალაოდ მოდიან, 

გზა გადმოლახეს ცვრიანი, 

ზენა-მხრით ცხენებ მაუდის, 

ჰგონავის ოხერ-ტიალი. 

ნუ წახვალთ ხევსურეთზედა, 

გზა გაქვისთ სახირხლიანი! 

წახვალთ, მშვიდობით 

ვერ ივლით, 

10 ხატი ჰყავ ნაწილიანი: 

გიორგი ხახმატის ჯვარი 

ამომავალი მზე არი. 

ხახმატში „გრანიცაი“ დგა, 

აბულეთ სალი კლდე არი. 
ველკეთილ შამაიარეს 

ღამეა, განა დღე არი. 
ხმა გატყდა ბისო-ხახმატსა, 

ჩახმახებს უდგა წკრიალი. 

გამოდით ხახმატელებო, 
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აბა, ვინა ხართ ხმლიანი?! 

ზემოთ აბულეთ მეექცა, 
მანძილაია რქიანი; 

თოფ დაჰკრა ომაიშვილსა, 

სისხლს გადმააქვის შრიალი; 

ამხანიგ გამოჰქცევია, 

ქისტის ქალ გარბის თმიანი, 

–- სად მიხვალ, ქისტის 

გოგოო, 

ამხანიგ დაგრჩა ტიალი, 

30 

35 

რაღაც რომ აბულეთი ხარ, 

ღვთისაგან ნაწილიანი: 

ჩოხან დახვრიტნა შვიდადა, 

ხორცს არ ებმიან ტყვიანი, 

წასდგები სამართალჩია 

მარჯვენას მხარზე ჯვრიანი, 

„პენციას“ გაგიმწესებენ, 

„ნაჩალიკი“ გვყავ ჭკვიანი; 

მუდამაც გაგემარჯვება, 

მუდამამცა ხარ ხმლიანი! 

160, მშავლები ტერელოს 

ლაშარს შამოკდა თამარი, 

ცხრის წლისა დედუფალიო. 

კელით მაიღა მათრაკი 
შვიდ-კეცი, შვიდი მკარიო. 15 

–- „ჩემებო მშავლის 

' შვილებო, 

ყველამ გალესეთ კმალიო. 
ჩავიდათ ტერელოშმია, 

ქისტებისა მჭირს ჯავრიო“,. 

გაიგეს მშავლის შვილებმა, 

ყველამ გალესა კმალიო; 
ჩავიდეს ტერელოშია, 

20 

161. ქისტეთით ქისტებ 

ქისტეთით ქისტებ წამავლენ” 10 

საგძალ ჩაიდვეს ზიარი. 

„უნდა გადვიდათ ფშავშია, 

–- „ამანდ ხომ დიდი ტყე 

არი. 

ცხენ უნდა წამავიყვანათ, 

უპატრონო ას ტიალი“. 

ცხენს წაიყვანდეს ოჯგერსა, 
ეგონა ოკერ-ტიალი. 

ღულის ჭალაზედ ნუ 
წახოლთ- 

15 

ციხეს შამაჯსნეს კარიო; 

გამაიბრუნეს საქონი, 

თან მააქვს მთა და ბარიო, 

გამუდგა ტერელოვლები, 
თავ-თავი მეომარიო. 

მთათ იქით-აქათ გადადის 

ტერელოელთა მკვდარიო. 

ნუ დაიკვეხებთ, მშავლებო, 

ეგ არ ას თქვენი ბრალიო. 

გვერდს გიდგათ ლაშარის 

ჯვარი, 

გიქრისთ დავლათის ქარიო. 

წამავლენ 

გზა გაქვისთ საჯირკლიანი. 

თუ წახოლთ, კაკმატს ნუ 

მიხოლთ, 

–- ჯვარი ხყავ მაცილიანი. 

გიორგიმ არცად გაგიგასთ, 

დღე დაგიღამასთ მზიანი. 

ჭალაზედ შამაიარეს, 

ცხენებს მააქვის გრიალი. 

გაიგეს კაკმატელებმა, 
სიტყვა უძახეს ჭკვიანი: 

„ვაშკაცები ორთ, აქ მადით,
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ქალ თუ გგონავისთ 

თმიანი?“ 

–-– სრუყველამ ჩამაიარეთ, 

სრუაც თუ ვინ ხართ 

კმლიანი“. 

დაჯავრდეს კაკმატელები, 
დადგა ახლების დგრიალი. 

ველ-კეთილ ამაეწივნეს, 35 
იდგა ჩახმახის წკრიალი. 

სათავეს აბულეთი ყავ, 

30 

ქორ-შავარდენი მკრიანი. 

რაიცაღ აბულეთი ხარ, 

სრუ მუდამ სახელიანი, 

სასამართლოშიგ გარდახოლ 

მარჯვენა მჯარზედ ჯვრიანი. 

ჯამაგირს მაგიმატებდა 

კემწიფე ჩვენი ჭკვიანი. 

სალექსოდ გამამიგზავნეთ 

ხანჯარი შავხალიანი. 

162. პირობის შეკვრა 

თუშთა, კევსურთა, მშაველთა 10 

ლაშარს პირობა შაკრიან, 

უბრძანებს ლაშარის ჯვარი: 

„აჯვაში ჩასვლა მწადიან“. 

„ერთმანეთს ნუ 

ვუღალატებთ! 
ჭდეებ დრომაზედ ხყარიაძ. 15 
წინ თუშნი, უკენ კევსურნი, 

მშაველნ ნელ-ნელად 
ჩახყვიან. 

ცხვარ აიტანეს აკვათა, 

მითხოს თავ გარმაძაბიან. 

მძიმე აუტყდა მდევარი, 

კევსურთ კმლით ომი 
სწადიან. 

ოროლთა გულქანის ძეთა 
ლაშქრის ოდენა სცადიან. 
მამუკას მუჟღარაულსა 

მპარნი შაორდნად აყრიან. 
თოფი ხკრა აკვათ დიჩინსა. 

ახლა კმლით ცემა სწადიან! 

163. ქისტებმ წაბვისხეს პარები 

ლექსებ ვიამბათ ფანდურო, 

აგებ დავხურათ ფარგალი, 
რაიც ფარგალჩი არ მავას, 

სასხვასწლოდ იყვას 

დამჩალი. 15 

ქისტებმ წაგვისხეს კარები, 

მდევარ ჰყავ უკენ გამდგარი, 
„შე, ტრედო, არცა ღნახენა 

გკადუელთ: ახალგაზდანი“, 
–- „შამეეყარნეს გზაჩიგა 

სვილის ფერანი გრანჯანი, 

საჩქაროდ გადაიარეს, 

20 

გადაიკვართნეს კალთანი. 

მე გამამგზავნეს კადუსა, 

მართლის ამბის ხარ 

წამტანი, 

უფროსებს გაგვიგებიე, 
არ გაგვიცუდან ჯვარ-კარი, 

ნათესავ დაიპატიჯეთ, 

ყანა თუ დარჩეს სამკალი, 

უერთოდ არ დავბრუნდებით, 
ვაჟებს ფიცი აქვ ნაქნარი. 

სამი მთა გადავიარეთ, 

მეოთხე სარქის მაღალი, 
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უნდა გადვიდათ აიქა, 

საცა რო შუა ჩაჩანი. 

მავიდა მამასახლისი, 

ტახჩი გაზდილი სასალი, 

მაგოდენ ქისტებ მალალა, 

აღარა გადასათვალი. 

ტყუილ დროშია, ქისტებო, 

ჰექით არ მადის ავდარი, 

'მასწყინდა კევსურთ 

შვილებსა 

მაგათ ქოთი და ღაღანი. 

40 

წამაიმარჯვა ყველამა 

მკართ თოფი, წელზე 

ხანჯარი, 

მარჯვენას „გვერდზე 
„ლიურელ“ 

რუსულა ხქვიან ნაგანი. 

ერთმანეთს ეუბნებიან, 

ყველა ღორივით დაკალი“-- 
ძალამ დაკველა კარება 

ღულის ჭალაჩი დამდგარი. 

164. ღილღოთ წავავლენ ქისტები 

ღილღოთ წამავლენ ქისტები, 
ამბობენ ქურდობისასა, 

ტანიის ღელეს შამაკგდეს, 

ძალს აჯსენებე.ნ ხვთისასა. 

პირდაპირ გამახედევდეს 

ცხვარ-საქონს კადუვლისასა. 
შამახვდეს კარავანზედა, 

ნეტა არჩევე§ნ ვისასა, 
არჩევენ, გამაარჩევენ 

კმელათ გაგა9ს ნისლასა, 

ამაგას არ სჯერდებიან, 

ორს გაარჩევენ სხვისასა. 

ამანდი დაბრუნდებიან, 

ჩამაივლიან ტყისასა. 

საჯორობის ძირ შამაჯგდეს 

ნახნავსა სასვილისასა, 

საგნის-საკვეთელ დახპარნეს, 

რა კარგა ჭრიდა ბუსნასა. 

საუღლე წაუტანავის 
დასაბანავად ჯღნისადა, 

თან გააყოლეს ნაბადი 

შიგ გასახვევად მკვდრისადა. 

ჟულაკო ზაიელთავო 
ახლოს არა ხარ ჭკვისასა, 

კარის კვალ მაგიჯელავის 

ვე 

(ა
 

CV 

40 

45 

მინისკე გარმამფრინვალსა, 

ბებერს იქ სწირავ ბიძასა. 

კმა უკენ კადუს გასტეხენ, 
დილას ჩამაეს მზისასა, 

შაჩქარდეს კადუელები, 
ლემადეს შაღგვან ცისასა. 
საჩქარო გადაივლიან, 

ხან არ დაღლევენ ბისნასა. 

შუღლ იქნის სარქის 

მაღალსა, 

ჩამოტეხნას ღგავ ცისასა. 

ქისტებო, კადუელები 
არ გიფერებენთ სხვისასა, 

საჭვრეტას აჯვრეტიებენ, 
ამტვრევენ მკლავის ფიცარსა, 

ერთ გტანავთ ჯინჭარაული, 

ჯილაგს არ ხკარგავს 
ცდისასა, 

საჩქაროდ შამაეზიდის, 

ჩახმახ მაასვის ფიცარსა. 

თოფო, სამადამც გასტყდები, 

ჯავრს რაად უშობ მტრისასა, 

თავს მამკვდარს არ 
დავინანებ,
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ჩხუტს დამილოცვენ 

რვლისასა, 

ამბობენ სოფლად ჩასვლასა 

ამაგის მალექსისასა. 

165, ქაზიბებიანთ ცხვარზე დასხმა 

გამაიბრუნეს ღილღვლებმა 
ყაზიბეგიანთ ცხვარიო, 

ფარეხის კარზე გაწირეს 

წითლად ნაღები მკვდარიო. 

ვინ იყავ, მენადირეო, 

შორით მახკიდე თვალიო? 

შუა კორკს გადმასწევიყო: 

„ქისტო, დაყარე ცხვარიო! 

თორე ბულეჯან მოვიდა, 

მგელაის შვილი კარიო“. 

კლდის ქარაფზეით ჩამუჯდა, 
ტყვია დალალა ჩქარიო. 

მეთოფეს ბულაჯან ხქვიან, 

მაგის თოფს არ უნდ ტალიო. 

„რად არ დასდგებით, 

ძაღლებო? 

რადა გძრავთ ტყვიის 

ქარიო?“ 

ერთ წამაიღეს დაჭრილი, 

ორ ემანდ დარჩა მკვდარიო. 

გადვიდა მგელაიშვილი, 
ახყარა საომარიო: 

„ყაზიბეგიშვილ ვინა ხარ, 

შინ გაირეკა ცხვარიო?“ 

ბულეჯანს გამაუგზავნა 

აპელატი და ჯვარიო. 

„ბულეჯან, გამამილალე, 

ეკრას ტარს სპილოს 

ძვალიო. 

ან ჩოკჯა გამამილალე, 

ზედ ეკრას ნატყვიარიო“. 

166. დაავიწყეს ცხენის მოპარვა 

გამოემართა ქისტები, 

ბრძანებაი აქვ სუდისა; 

ჭალაზე შემოდიოდეს, 
მაგათ ფერი სძე ქურდისა, 

სწადიან ცხენის მოპარვა, 

სანამეტნაოდ ლურჯისა. 

ტერღის კარ მაღალ სახვევზე 

საყუჩში ვინა-ღ უზისა? 
თოფი #ხკრა ბუნუხუასა, 

10 რჯულ დააცილა ქურდისა, 

არსამბექ გამოქცეული 

ღმერთს ეხვეწების ქუდითა. 

დედა ოცხონე ვაჟისა, 

სამართი სცოდნივ მრუდისა! 

დედა ოცხონე, ძმობილო! 

ქისტს დააცილე ცხენიო. 

ვეღარ იპოეს მამკლავი, 

ქისტებმ აიღეს კელიო. 

167. სამითხოოდ აპირებენ ბალაშქრებას 

ამბობდა გუდანის ჯვარი: 

„დიდი ორ, როგორც ყეენი. 

მითხოს გადავლა მეწადა, 

რა გამ ოვიდას მთა–ვე ლი, 

5 ვაცი და ვერძი დასუქდას, 

ბატკანს ზედ ესხას კრაველი“. 
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168. ბგარდაიკრიფნეს ღრუბელნი 

გარდაიკრიფნეს ღრუბელნი, 

დარჩა სიწმინდის დარიო. 

რას ხფიქრობთ, 

ბერდისშვილებო? 

„შური გვაქვ საძებარიო“. 

მაირტყი, მამასახლისო, 

ფხაზედ ნალესი კმალიო. 

წვრილა გყავთ საიმედოი 
ბერდისშვილთ ალვის ტანიო. 

ბისნის წვერ ქვიშის 

ლოგინო, 

მეორ-მესამედ გთხარიო. 

გვეიმედების წვრილაი, 
უშიშათ ალვის ტანიო. 

თვალს უცემს წელთადღ 
ნახვევი 

აბოინისა ჯარიო. 

სამ დღე ალაგზედ დავლიეთ, 

20 

25 

30 

169. ხუთმაბათ შქისტებ 

ხუთშაბათ ქისტებ 

გადმოვლენ 
თუშის ცხვრის მუქარაზედა, 

მოატანენა ხუტისა 

შმუაღამისა ხანზედა. 

თოფი დაგვიკრეს ხუტისა, 

ბოლ გაუშალეს თავზედა. 

თოფი აიღო ხუტიმა, 

ხირიმ გაიდვა მკლავზედა: 

„თოფო, მოგიკვდეს 

მჭედელი, 
მარჯვენა გაჰხმი 

მკლავგზედა! “., 
სოფელში კაცი მოვიდა: 

ქისტებ დაგვეცნენ თავზედა. 
სოფლიდან მდევარ გავიდა, 

გააკრეს საკაცეზედა. 

15 

20 

25 

თვალით ვერ ვნახეთ წყალიო. 

ხან იყვა შუღამისაი, 

ჩორეხ დაგვეცა ჯარიო. 

აგვიწიოკეს ცხვარ-წყემსი, 
წკმუტუნებს ქალი, ზალიო. 

დგას თოფის ძგარა-ძგურაი, 

ელვენ სიწმინდის ცანიო. 

ჩვენ აიქისკედ წავედით, 
საც რო თოვლიანნ მთანიო. 

გამაგვიდგების მდევარი, 

აგებ მაჯელან მკვდარიო. 

უჩივლათ პოლიციაში: 

ჩორეხ დაგვეცა ჯარიო. 

აგვიწიოკეს ცხვარ-მწყემსი, 

არ უნდა ვჭამათ ჯავრიო. 

ამაგის მალექსებელმა 

ფანდურს ჩაუდევ ძალიო. 

გადღმოვლენ 

წინ დედა მოეგებება, 
ცრემლებ არ შეშრებ 

თვალზედა: 

„თოფი ვინ დამიკრ 

ხუტილოს, 

ზარიმ ვინ დამცა თავზედა“. 

„მითქვიდით ბიძაშვილებსა: 

თმას ნუ უშვებენ თავზედა, 

ნუცა-ღა დიდხანს მიგლოვონ, 
ჯდომა მეც მეწად ჯარზედა. 
მე წინავ სიზმარი ვნახე: 

გვირგვინი მედგა თავზედა, 
ჩვენს სახლში შამოხიზნული 

ჯვარსა იწერდა სხვაზედა. 
'მე მეგონ ჩემი პატრონი, 

თვალში მეჩვენა ქალადა!.. 

ვალ დაგიდვიათ, ქისტებო,
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ბერის მგლისაე თავზედა. 

დემეტრე ისევ ცოცხალ არს, 
მალ–მალ ამოვა მთახედა. 

რადამ მოხვედით, ქისტებოი 40 

დედისერთაის ცხვარზედა; 

გზა სხვაგან მიგიდიოდათ, 

ბევრი ცხვარ იდგა მთაზედა... 

მე მაგის მოშაირეი, 

ქვახიდ მივდივარ ცხვარზედა, 

თუ სახელდობრივ 

გინდოდეთ, 
მამასახლისის ცხვარზედა... 

შენდობა დემეტრეს ხუტის, 

საც რომ გარიგდეს ჯარია; 

ჩემიცაღ შენდობაი თქვით, 

თავად გასწიეთ ლხინია. 

170. უხათზე დაცემა 

ლაღნო, სად მიზდით, 

კევსურნო, 

სად მიხქრით ქარებულასა? 

ინ გიდგასთ ანი არიი 10 ნ გიდგასთ გუდანის ჯვარ 
ყვიროდა კარებულასა; 

მოგყვებისთ კაკმატის ჯვარი, 

ტიროდა ქალებურასა. 

171. 

აქორელისა მთაზედა 

ლურჯა სძოვდ იალაღზედა, 

ხანდისხან შეთამაშთებოდ, 

შეგოგდებოდა ნალზხედა. 10 

ზედ ზისა თოთოს ქედაი, 

ჩაჩქან უელავს თავზედა. 

ცხვარი აგიღავთ უხათით, 

მაგიდისთ ფარებულასა. 

მაგყვებისთ მაგის პატრონი, 
ტიროდა დიაცურასა. 

ბევრი გესრიათ ამაგან, 

ვერც ერთი თქვენებურასა. 

აქორელისა მთაზედა 

– გადმოდით, აქოროელნო, 

ელვა დაეცა ცხვარზედა, 
ცხვარი გარეკეს თუშებმა, 

ჭექა დაეცა ცისაო, 
დათოფეს მეცხვარეები, 

რისხვა დაეცა ღვთისაო!... 

172. მთა ბაშრა 

მთა გაშრა, ქვიშა გამოჩნდა, 

ახლა ველობის ხანია; 

ზამთარში ნაკვეხნ ვაჟისა 

ახლა ცხადების ხანია. 15 

თუშნი ლაშქრადა გავიდნე?, 

ქისტეთს გაიღეს გზხანიო, 

ჰარჩის თავს გადაიხედეს, 

კარგად გაიგეს გზანიო. 
ჩაუშვეს იმათ თარეში 
სწორე ვახშმობის ხანსაო, 
ცხენი და ძროხა გარეკეს 

20 

დიდ ბათიროელთ ცხვარიო. 

ბათირს ვინ შეატყობინა, 

ლურჯაი ჰყვანდა ჩქარიო; 

მდევართ ბათირი გამოუდგ, 

ლურჯას მაღლ ეჭირ თავიო. 
გზიდან დაბრუნდა ბათირი, 

ლურჯამ დააგდო ნალიო. 

წინ ცოლი მიეგებება, 

თვალით ლამაზი ქალიო, 

–- ბათირ, რა უყავ ცოლის 
ძმა, 

111
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ანუ თავისი ცხვარიო? 

–- ნუ მკითხავ, ქალო, 

დამეხსენ. 

ჩემი მეყოფა ჯავრიო, 

ბევრ ხანი ვდივე თუშებსა, 

ვეღარ მოვკიდე თვალიო, 
ცოლის ძმა გზაზე დამიხვდა 

დაჭრილი, როგორც მხალიო!.. 

30 

–- ეჰე, ბათირო, ოხრად 

დაგირჩეს 

ეგ შენი ლურჯა ცხენიო, 

ცხვარიცა შენი გარეკეს, 

სამ ფარად გედგა მთახედა; 

წყემსებიც შენი დახოცეს, 

მკვდარნი გიწვენან მთაზედა... 

173. ჩიღოს თავს ბერი არწივი 

ჩიღოს თავს ბერი არწივი 

ყორნისად დაუფერებაევ; 

ქოსაი დ' მეშველ ველობას 

უდროოდ დაუბერებავ. 
აქვარის თავა მთაზედა 

ცხვარიმ რად ფთხვება 

ტიალი, 

ძილი დაუფთხვათ წყემსებსა, 

მთა არ მოგვკიდა მგლიანი. 

ნაპირ ვინ ჩამოგვიარა, 

თუშეთს ვინ იყო ხმლიანი? 

ქოსა იქნებოდ, მეშველი, 

15 

20 

ბევრჯელ უქნია რიალი. 

შუღამეს შესტანებიან, 
ბინა გაწირეს კვდრიანი. 

მაცნე აჭვარეს წაუა: 

თუშებთ დახოცეს წყემსები, 

მდევარ გამოუდგ აქვარელთ, 
ცხენ-ქარქამ–ღილიფიანი; 

ნუ მოგვდევთ, აქვარელებო, 
მთებ გადვიარეთ კლდიანი, 

შინ წაუვიდენ დედებსა, 
მგლებია პირ-სისხლიანი!... 

გუროვლებ-მატილივნებმა 

-'გუროვლებ-შატილივნებმა 

მტერს გაუღიან კარიო, 

რჯულიანს გამაუბრუნდეს, 

მისცეს „ურჯულოს მკარიო. 

კელ მაუწვადეს კადუსა; 
საქონ ბევრია, ცხვარიო, 

ადგილ აქვ აისეთაი, 

მტერს არ ექცევის ძალიო. 

კისტნელთა, ლებაისკრელთა 

10 

15 

მაგრა გვიჭირეს მკარიო, 

ჩავიდეს ორწყალაშია, 

ტყვიას მიხქონდა ჩქამიო. 

სხვათ კევსურთაცა უძახეთ, 

საც სხავ ქალების ჯარიო, 

წინითი უდგას საწდეი 

ამასაკრავად ჯამიო. 

ამახკვრენ, გადააწვდიან, 

ვისაც ყვითელ ხქონ თმანიო. 

175. ქისტების ლამპრობა არხოტზე 

სამშაბათს გათენებადა 

დიდი დგას ცოდო-ბრალია: 

იხევის დედამიწაი, 

ცოდვით ჩამოდნეს ქვანია,
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8. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვეთი 2 

ცაზე აყენებს მასკვლავთა 

არხოტივნების ბრალია; 

სიბრალულისგან ქრებოდა 

ცისკარი ამამჯდარია. 

ორს თემს დაეცა თავზედა 

მთელი ურჯულოს ჯარია, 

უკენ ას ერავნელები, 
არც რა მისვჯვირეს მგარია, 

ვაჟებმ ომობის კვალადა 

ჩამაისწავლნეს გზანია. 

„წითელ არმიან მავედით“", 

მასულთ ჩაყარნეს კმანია, 

„ამღას გვყავ გიანარალი, 

მჯარზე წითელ ხკრავ 

ჯვარია, 

კომისარ ჩამაიყვანეთ, 

რომენ გყავთ მაუბარია4“. 

გათენებამდე მაკრიფეს 

სოფელში ქუდოსანია, 
მემრ იარაღი მაკრიფეს: 
თოფი, თხანჯარი, კმალია, 

ეკლესიასთან შეყარნეს 

არხოტის ჯვარის ყმანია. 

შვიდნია ახიელელნი, 

მიწას კნავს ქისტის ჯარია: 

გათენდა, მაში გაიგეს: 

„ურჯულომ დაგვცნა ცანია4“, 

ჯავრმ გაუარა გულშია, 

კბილით დაკვნიტნეს ქვანია; 

შაეკრა ყარაულებსა 
ველთ გასავალნი გხანია, 

სრუ ღაუჭერავ სოფელი, 
შაკრეს სიმაგრის კარია. 

ახლა დაეცნეს ამღასა, 

დილა თეწების ხანია; 
დახკივლეს ქისტისშვილებმა, 

ყველამ დაღვედრა გვარია. 
თოფის კმა, ელვა-ქუხილი, 

45 

50 

55 

60 

65 

70 

სრუ ჟერდა მთა და ბარია. 

კარში გამავა დავითი, 

ხოდედიშვილი ჩქარია, 

დადგების გაკვირებული, 
თან ღგონავ საოცარია. 

აის დროს ყამაეხვივნეს 

ქისტისშვილების ჯარია. 

–-– ნუ მოხკლავთ, 

ქისტისშვილებო, 

ქვრივის გაზრდილი არია, 

დედა დაშჩების ბებერი, 

დიაცი, ახალ-ზალია“, 

არც რას შველს დედის 

ერთასა, 

სალოცავმ ახკრა მკარია. 

სიკვდილს არ დასდევს 
დავითი, 

გულ უძე როგორც ქვანია. 

მაგით ას ბოროტიანი, 

არ მისცეს ომის ხანია. 

გაწირა წუთისოფელი, 

არხვატს დასწერა ჯვარია. 

მშვიდობით ამღის ციხეო, 

შენი ჩამოშლა ბრალია! 

თუ მახკვე, ღმერთმა 

გაცხონას! 

შინ ხო არ დაიმალია?! 

წაედით, ურჯულოებო, 
ჩავლილთამც დაგლევთ 

წყალია! 

ისწავლე, ელამარძაო, 

არხვატით წანატანია, 

მიხოლ, მიგიდის ტყვეები, 

მიგიდის კარავანია. 

იცოდე, არ შაგჩებოდა 

არხოტიენების ვალია, 

წინავაც გჭოცდესთ 
უღმერთოდ, 
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როსაც არ გედვათ ბრალია, 
გაჯსონსთა, საამღოშიით 

გამაგილალესთ ცხვარია? 

წყემსიც ქვიშაში გაწირეს, 
ტყვიამ ღდანაყა ძვალია? 

ამაგის ბალექსებელი 

ეგრ ტირის, როგორც ქალია, 

არც რა ვიამბე ლხინითა, 

ცრემლებში ჩამავთვალია- 
ეგეთან არა მეგონაეს 

არხოტ მაზდილნი ყმანია. 

85 უშინებავის ქისტები, 

ბევრ რო შაყარეს ჯარია. 

მაშინ კი გადაგაჯდევენთ, 

ტყემ რა გაიბას თვალია. 

176. მალვათ ხახონი 

კევსურეთ ამბავ მოვიდა, 

დალევა წოვათ ცხვრისაო. 

კადუელ-ბაცალიგვლებსა 
იმედ აქვ ერთუცისაო. 

მიუვლენ შალვათ ხახონსა: 

„ხახონ, გაგვიძვეღ მზირსაო“. 

ეპატიჯების ხახონი, 

ვისაც გული აქვ ცდისაო. 

დღე-ღამეს ორსავ ადენდა, 

არ მოხკიდებდა ძილსაო. 

წანატეს ჩამაეხვივნეს, 

ნისლებ რო გორის პირსაო. 

მითხოველთ მემცხვარეებსა 

ნიავი უქრის მთისაო. 

„დაღბრუნდი საშინაოდა, 

ქისტო, შენ წასვლა ჭირსაო“. 

ბიძია ბეენაისა 

გახედავს, თოფს უზისაო; 

„მინ ვეღარ წახოლ 

ცოცხალი, 

20 მაჟარ მოგაბომს პირსაო“. 

თამარისძის შვილთ წაიგდეს 

სიითო–-თითოი კმლითაო. 

გვერდს უდგას 
ბაცალიგვლები, 

იმედ აქ ერთუცისაო. 
25 ივანე ხთისიაისა, 

ნატეხი ფოლადისაო. 

სახელიმც ნუ მოგეშლებისთ! 

ნ»ქნარ არა ჯობს სხვისაო. 

177. მალვათ დაბერდა ხახონი 

ფშალვათ დაბერდა ხახონი, 

მუკლებს აღარ აქვს ჯანიო. 

აღარ ეშინის ვე შაგსა, 

უკრძალავად დის მგზავრიო, 

5 უერთოდ არ დაბრუნდების 

სშალვათ ხახონის კმალიო. 

178. აბა ბიბაური 

ქისტებს უპარავ ცხენები. 

მითხოსკე მიუდენია. 

ნაჩალიკმ უთხრა აბასა: 

„მე იმედი მაქვ შენია“. 

ადე და ცხენი შახკაზმე, 

გზა იცი რამოდენია. 

წინ ქურდი, შორა მდევარი, 

ამბობს თუ ვერა ვქენია. 

მივა, მიინთებს ლამფასა, 

10 თავს ღამე ადგა ბნელია.
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„მიკოცეს ამხანიგები, 

ვალი მაქვ ასაჯდელია4. 

დაოჩა და დარჩა ლურჯაი, 

ხუთმეტ თუმნიან ცხენია. 

„არ დასჩა, –– ეტყვის 

პატრონი, 
–ბევრა გაჭმიე ქერია“. 

გათენებამდინ ათავნა 

მშავ-კევსურეთის ტყენია. 
ცხენ რომენმ გამაუცვალე, 

კაი სიკეთე ხქენია. 

გადაიარა ბორბალი, 

თქვა: „არ ას დასაჭერია“. 

ყინვარათ წყალზე ქისტებსა 

მონა დაედვა ფერია. 

ბლოელო აფშინაშვილო, 
დედა ვაცხონე შენია! 
მაშინავ ის კი უძახე: 

„ნუღარ მიგყავისთ ცხენია! 

შინ ვეღარ წახვალთ 

ცოცხლები, 
დაგმოკლებიანთ დღენია4, 

იმათ სწორ-სწორად 

იშუღლეს, 
საყუჩად ხქონდეს კლდენია, 
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თავს ადგას მძიმე ავდარი, 

ღვარ მოდის რამოდენია. 

თოფის კმა, ელვა-ქუხილი 

ბევრად არც გასაყრელია, 

ღილღველი პირ-სისხლიანი 
მგზავრობას დასცდა მგელია. 

შენ კი დაბრუნდი, არწიო, 

შამაიკვართვენ თბენია, 

გაისწორიდი ულაში, 

წელში გაიგდი კელია! 
იმას მახველავს ყვარანი, 

ძეგა არ უნდა შენია. 

ახლა მაგონობს გზაზედა: 

„გიძი მაქვ დასათვლელია“. 

თორმეტ პატრონა დაუწვავ, 

ას კიდევ ხქონდა სრულია. 

ლექს კი უჯერ გითხარ 

საფერი, 

კაი ვაჟობა ხქენია; 

შაგაგინებენ ისინი, 

თაოდ ვერაის მქნელნია. 

მჯარ-გვერდზე იწვა ომაი 

ბევრაის ლექსის მთქმელია. 

კალთაში უძეს ფანდური, 

თავით ბოლომდი ჭრელია. 

179. ერთსა მეც ვიტყვი სიტყვასა 

ერთსა მეც ვიტყვი სიტყვასა 
ვაშკაცის ცდილობაზედა. 

მაიგონიდით კა ვაჟი, 

ჯარ რო დასხდებით სმაზედა! 

ვახტანგი ბარათაშეილი 

·'იძახდა მაღალ კმაზედა: 

„ქისტებმ დაგვპარეს 
ცხენები, 

გიგაურ გახყვას კვალზედა“, 

„იმედ აქვ ლურჯაისაი, 

მათრაგ არ უნდა ტანზედა4“, 

15 

ღამის სიბნელეს არ დასდევ 

იმ სახრიხლიანს გზაზედა, 

სრულ ღამით შამაიარა, 

ძილ არ მასვლია თვალზედა. 

ომისკე გაბოროტვილი 

დათვისჯვარ შაკდა მთაზედა, 

შასძახნა თავის ხატებსა: 

„თვალ გქონდესთ მარტო 

ყმაზედა, 
დამყევით, ანგელოხებო, 
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მივდაორ სისხლის 

კვალზედა". 
მტრისა კი შიში არა აქვ, 

თოფს ათამაშებს მკლავზედა. 
გათენებისად ჩავიდა 

მდაბლა ურჯულოს 

წყალზედა. 
წინა-უკენ ხყავ ქისტები, 

გული აქვს ომის ქნაზედა. 

„ცხენებ დაწირეთ, ძაღლებო, 
ნუ მიზდით თავის ჭკვაზედა! 

ამხანიგებ რო მიცვარცეთ, 

ნახალიზრებო სხვაზედა, 

თუ გინდა პმალ-და-ვმალ 
მადით, 

ფრანგულებ ვცადათ 
ჭრაზედა!« 

პელ–და-კელ სროლა 
დაუწყეს, 

ქისტი დახყუდა თავზედა. 

„ჩევნდ იყავ კაის მაჭმედი, 

40 
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50 

1ე0. ნეთხით წამავა 

ნეთხით წამავა ჟისტები 

დაბარებული სუდისა, 

ცხენის მაპარო სწაღიან, 

სანამეტნავო ლურჯისა. 

ტერღის კარ მაღალ სახვებხე 10 

181. ბატატი 

გარდმოვიტანე ფანდური, 

ჩავათამაშე კელია. 

კევსურეთს ბატატ გაითქვა, 10 

რო წინა დროში ლელია. 

სხვა არვინ გამიგონია 

ქალი ვაჟების მტერია. 

ახლა გამოჩნდა ბატატი, 

ეხლა გეძინას ქვაზედა!“ 

კმა გატყდა შუას მითხოსა, 
დანი ატირდეს ძმაზედა. 

ცხენი წაგართვა, ბუგაჩო, 

აბა წავიდა გზახედა. 

ბარაქალ, აფშინაშვილო! 

წინიდგეს მასდით ცდაზედა. 

მაულოციდით სახელი, 

ჯაყს ნუ ვინ იტყვით კაზედა! 

სიმაგრეს კევსურეთისას 

მტერ ვერ გაგვივლის 
კარზედა. 

ბლოს უდგას მაგარ ციხეი 
არწივთა ნაბუდარხედა. 

ამაგ სიმღერის მათქვამი 
ბერი ორ ციხის ბანზედა, 

ვერ გითხარ შენი საფერი, 
ჭაღარ მირევავ ყბაზედა, 

ჩუსტები გამამიგზავნე, 

ბაწართ ვერ ვიხვევ 

ჯღანზედა 

გისტები 

საყუჩჩი ვინ რა უზისა, 

დედა ვაცხონე ვაჟისა 

სამარ სცოდნივა მდრუდისა, 
თოფ დახკრა ბანახუასა, 

რჯული გასწირა ბურდისა. 

ბაჩლელ ლელაის ფერია. 

შაყარა თექვსმეტ ყაზახი, 

ეგ იმათ აფიცერია. 

„მითხოში უნდა გარდვიდა, 

წამოვიყვანო ცხენია, –- 

სხვაკან არ მოიგელების 

ბატატის შესაფერია.
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ტახტის თავითი მიკიდავ 25 

აბჯარი ასასხმელია: 

ხანჯარი სპილოს ტრიანი, 

თავი-ბოლომდე ჭრელია; 

ვინტოკა არშავიანი, 

წინა რეჟიმი, ძველია“. 30 

ერთ გვერდზე ჩაგან შეიბა, 

სხვას გვერდზე მაუზერია. 

აიმას ამბობს ბატატი: 

„თოვლის გაშრობას ველია,“– 

ქისტეთში უნდა გარდვიდე, 
მითხოს ვადინა მტვერია“. 

დელეგატ გამოუგხავნეს: 
„ბატატო, დაგვეკსენიო! 
ძირს ნუღარ გაუნედლებდით! 

გაჯმეს მტერობის ხენიო“. 

ბატატმ მისწერა წერილი: 

„აჩარო მაინც ჩემიო“. 

მითხოს დაადო ბეგარი, 

ცხრა გაუკეეთა წელიო. 

182. ნისლის ფერი 

წამავედ საღილღოოდა, 15 

შავხკაზმე ნისლის ფერიო, 

ჩამაუყენე ჭალასა, 

ჩამაუქნიე ჰელიო, 

ხამხის ძირ პოსტში ჩამავედ, 

ამადიოდეს მზენიო, 20 

წამამეგებნეს ღილღვლები, 
ზოგთ გამამართვეს კელიო, 

ზოგნ იმას მეუბნებიან: 

„ლურჯა გაყიდე ცხენიო!4 
„რას ამბობთ, ცხენის 25 

მჭამლებო? 
გაყიდვა რაის ფერიო? 

განა თქვენდ ვკვებე ლურჯაი, 
ვაჭამე თივა-ქერიო? 

თაოდღ მჭირდების კელშია, 

მთებ გადამრების ჩვენიო, 

ნალნი რიყეზე წიოდან, 

არ იყოს დასაჭერიო. 

აკლიან ნისლის ფერასა 

გასაფრინდომლა თბენიო, 

რად მინდა თქვენი ფულები? 
თაოდ გამიღავ ბევრიო. 

ფური რად უნდა ვაშკაცსა? 
კარგ უნდა ხყვანდას ცხენიო, 

მკართ თოფი არშავიანი, 

წელზე ხანჯარი მჭრელიო, 

ვერ უდგებოდას ახლოსა, 
შორა დგებოდას მტერიო. 

183. ქორძოს მოკვლა 

იორზე ამბავ დავარდა, 10 

საწყინარია ხთისაო, 

სიონს დაეცნეს ქისტები, 

საქონელ მიუდისაო, 

კმა გატყდა ქართველებშია, 

იარაღი გაქვთ ვისაო, 15 

ქორძოა არხოტიონი, 

მაგრა მჭერელ ხყავ მკრისაო, 

აჩქარდით, ეუბნებოდა, 

კვალ დავიძივათ მტრისაო, 

სამი სტანია ქართველი, 

სხვაკე ამღები მკრისაო, 

აისხა იარაღები, 

აბოინაებს თვლისაო. 
დავლიე შასანდობარი 

წინაზე კაის ყმისაო. 
კა-ვინ მაკვდება ომშია, 
ცუდა საცხვრეში ზისაო. 
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184. აჰქარეს ჩაჩანელები 

აჰყარეს ჩაჩანელები, ღვინაი მიჰყავთ რქიანი. 
ადგილი დარჩა ტიალი, 15 დაიცადეთ ურჯულოებო, 

იქ მოკევენი ჩავიდნენ, ეგ ნუ გგონიათ ტიალი, 

რომელნიც იყო ცხვრიანი, ბერდენკა გადმოუბრუნა, 

სამოცდასამი კომია, თოფმა გაიღო გრიალი, 

სოფელი იქნა ძრიალი. რქით მოხვდა შუბლის 

ყარეულობას რიგობენ, ალაგას, 

ნაპირი აქვი ტყიანი. 20იე კოსრო აგლიჯა თმიანი. 

ახლა გიორგის მიერგო, ცოტაი ხანი გავიდა, 

ვაჟია იმედიანი. ქისტმა დაიწყო ღრიალი, 

ჯერ შუაღამე არ იყო, გაექცნენ ამხანაგები, 

მიესმა ფეხის შრიალი. მკვდარი იქ დარჩა ტიალი. 

გააღეს ბაკის კარები, 

185. თოფებგ სპეხს საპარეშმია 

თოფებ სჭეხს საკარეშია, “ნატყვიარი სჭირს მკარზედა. 

კირიმებ თავის ჯკვაზედა, მივიდა მახარობელი 

განს დადგენ გუდამაყრელნი, ბაზდეთს ქუჯეგას კარზედა: 

ვერ-ვინ შაუდგა ძალზედა. 15 ქუჯეგა ვეღარ მოვალის, 

მივიდენ ფშავლის შვილები, საჯარეს დარჩა მთაზედა4. 

ჩახმახს ჩაჰხედეს ტალზედა, გამოჩნდა დედა ბებერი, 

თოფებს გააჩნდა ცეცხლები, ცრემლებ ჩამოსდის 

ქისტებსა მკვდარი თვალზედა: 

გასთრევდა, ცუდი ზნე გაქვის, ყორნებო, 

იმას იძახდენ ქისტები: 2ი ტირილს არ იტყვით 

„ცხვარმ გაგვილაკა მკვდარზედა, 

გზაზედა“, გაჟკაცს გულს ამაარიდებთ, 
– ეგ ცხვრის გალაჯულს ჩამაირიგებთ ჯარზედა4. 

არა ჰგავ, 

186. ლეკსი იოსებ ჩეკურიმვილზე 

პატრონის დედა გიტირე დილაზე ბინდობისაო: 

ადგილო სატორისაო, –- იოსებ კარი გაგვიღე, 
ვიწრო-მაწროვო ხევ-ხუვო-– ხალხი ვართ მთავრობისაო. 
საბუდარი ხარ მტრისაო. იოსებმ კარი გაუღო, 

დაეცნენ ჩეკურიშვილსა,
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ხელი ჰკრეს, პირქვე დააგდეს, 
თოფ მოგვე ანგლიისაო, 

შეკონეს ჩეკურიშვილი, 

ჩამააბრძანეს ძირსაო. 

ცხენის ძუაზე გააბეს, 

სიარულ გვინდა გზისაო. 

გარეკეს ცხვარი და ძრონა, 

ვახ, დედას კარგი ყმისაო. 

საპირიქითოდ წავიდნენ, 

თუშ-ბორბალაის მთისაო. 

გადვიდნენ წიფლოვანშია, 

ნაპირი მოსდგამს ტყისაო. 

–- თოფი დამკარით, 

30 

35 

ძაღლებო, 

სიცოცხლე აღარ ღირსაო. 

ახლოს მირჩევნავ სიკვდილი, 

ესე ყურებას მტრისაო. 

მაღალი ღმერთი რისხავდეს, 

მახას სოსკარაშვილსაო, 

მაგან რომ უთხრა: თოფ 

დავხკრათ, 

მაგას მუხლი აქ მგლისაო. 

თოფ დახკრეს, ჩამოაგორეს, 
როგორც ნათოსი წყლისაო. 

გადმომავალმა ყორანმა 

მხარი აფარა ფრთისაო, 

ხადორს ჩაჰყეფნა ამბავი, 

სიკვდილი კარგი ყმისაო. 

ისმოდა მწარე ქვითინი 

მდინარე ალაზნისაო. 

187. დავით წიკლაური 

ამღას დაიქცა ციხეი, 

ჩარდახი ჩამადისაო. 

ღმერთო, იწყინე, ბრალია 
სიკვდილი კაის ყმისაო, 
უდროვოდ სწორთა ჩაკობა 

ოცის წლის ვაშკაცისაო! 

ცოდვა ას, ჩინგლაისძეო, 

მიწას ეჭირა გრილსაო, 

მზეზე არ იარებოდა, 

ლაღო არწივო მთისაო! 

გულ-რკინავ გაუტეხელო, 
მაგრა მჭერელო მკრისაო, 

სწორად თვალ-გულის 

მძლეველო 
თავისისა და სხვისაო, 

თემ-წყალში გაუჯავრებო, 

მტერსთან ღურბელო ცისაო! 

უიარაღო არწივო, 
ზედ კი შაგიგდეს მზირთაო; 

20 

შამაგეხვივნეს ცხრა-ათნი, 

ხანი არ მაგცეს ცდისაო. 

რო ნახა ქისტის ლაშქარი, 

ვეფხვი კი ძაგარს შლისაო. 

„ვა დედას დავითისასა!“ 

აგდებს გულისგან გმინსაო; 

ინატრის არშავიანსა, 

თვალთ სისხლი გარმაზდისაო. 

„ანამც კელთ მამცა ხანჯარი, 

ოსმალის ფოლადისაო!4 

ეუბნებიან ქისტები, 

რაც ჭკვაში მაუდისაო, – 

უთხრეს: „გამაგვყევ ნებითა, 

ვაშკაცო ოცის წლისაო. 

ბრალ არ გიტანავ, დავითო, 

ჯავრი გვაქვ სხვა-და-სხვისაო; 

უნდ ჩაგიყვანათ ღილღოსა, 

საჭჯსარ ავიღათ ტყვისაო“. 
ცხრათ შუა ჩაუყენებავ, 
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პელებს უჭერენ გმირსაო. 

გაჯაგრდა, ჩინგლაისძემა 

ფერი დაიდო მგლისაო. 

„ტყვედ რა გამაგყვათ, 

ძალი მრისხევდას ღვთისაო! 

ვაიმე ჩემო ხანჯარო, 

ვხედავ, რო საქმე ჭირსაო. 

მარტო ჩამიგდეს ცხრა-ათთა, 

მჭრელ აღარ მყავ მკრისაო“, 

სოფელს ცეპი აქვ 
მარტყმული, 

ჰეხა დგას თოფებისაო. 

შამაუგინა ლაშქარსა 

საფლავი მახმადისაო. 

იჭელთა-ღ მამეცით ხანჯარი, 

გულ სცანით დავითისაო!“ 

იწყინა ქისტის შვილებმა 

პირში კჯსენება მკვდრისაო; 

გადაუწყვეტავ რჯულ- 
ძაღლთა 

სიკვდილი ვაშკაცისაო; 

დაუცემავის რქახედა, 

ჯიკვი რო ჭაუხისაო. 

პირში ღმინი აქვ დამრჩალი, 

ჯავრ ჩახყოლია მტრისაო. 
სულეთ შავიდა დავითი, 

კმა-მაღლა კივილითაო. 

გხას მიუნათებს მოყმესა 

წინ შუქი კელაპტრისაო; 

ციხის სათავეს შამკდარა, 

ტოშის კმა გამადისაო; 

დალეწა ციხის კარ-კედი, 
ნამტვრევებ გარდადისაო; 

წამაეგება ჯარები 

ნარჩევი ქალ-ვაჟისაო. 

უთხრეს: „მშვიდობა, 

დავითო, 
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ვა ბრალი ერთაისაო!4« 

პირ-უკუღმ დადგა ჯარები, 

ცრემლით იბანენ პირსაო. 

მამამ გაიგა დავითმა, 

სულეთ კარივით ხყვირსაო, 

ვეღარ იჭერენ მეშველნი 
მაგ მარაისძის შვილსაო: 

„სამზეოს უნდა გავიდა, 

ჩემი აქ ყოფნა ჭირსაო“. 

იწყინა სულეთის ღმერთმა 

არევა ჯარებისაო. 

„სამზეოს გასვლა –– 

ამბობდა, 

ანდრეზად არ მადისაო4“. 

მამა ეხვევის დავითსა, 

ცრემლები ჩამუდისაო. 

„აქ რა გინდოდა? რა მიყავ?მ 

ნაპირ რად დამეც ცისაო? 

დედას რა უყავ ბებერსა? 

ჯავრ სად წაიღო მტრისაო?“ 

არ გასტყდა, მაისტლის ქალო, 

დედაო კაის ყმისაო! 

სამზეო ცოტა ხანია, 

ყველას იქ გვინდა მისვლაო. 

ნუ გენანების ღავითი, 

ხალხის სათავეს ზისაო. 

ას ყველას გამეტებული, 
ულუფა მაზდის ღვთისაო. 

ნუ გეჩქარება, თოთაო, 

დრო მალე მოვა მტრისაო. 

ვალ კი არ დაიკარგების, 

ამღას ჩინგლაისძისაო. 

შენაც ხარ დასანანები, 

გოგოვ თვრამეტის წლისაო, 

თვალ-ჭრელო, მეტად 
ტურფაო, 

ცისკარო თენებისაო,
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გონებით თოფის ამღეო, 

გადგა ცის სვეტი ღვთისაო. 

ამაგის მალექსებელი 

110 სოფლის სათავეს ზისაო. 

ლექსი ვერა ვთქვი, ვაჟებოთ, 
საფერი დავითისაო. 

188--189. ხოხობგზედ 

შატილს მოიდა ხოხობი, 

გულდიდად დაჯდა ჯარზედა, 

შვიდნი მოზარდნა წიწილნი 

არწივის ნაბუდარზედა; 

შვიდთავ ფრანგულებ უყიდა, 

შვიდთავ შააბა ტანზედა, 
შვიდთავ ხირიმებ უყიდა, 

დაჰკიდა შეიდსავ მხარზედა. 

საფშაოდ გამაისტუმრა, -- 

შვილნო, მშვიდობით 

გზაზედა. 

ახადს, გოდერძის ციხეო, 

მოგიხდენ თენებაზედა, 

ცოტა ხან როგორ არ გასძელ, 

ქვამც ნუ გდებია ქვაზედა; 
იქით ქალ გამაიყვანეს, 

მაჰყავთ, მოსტირის გზაზედა. 

შამახვდა თხის ტყავიანი, 

ამბავი ჰკითხა ჭკვახედა: 

»“––ე ქალ საითღა მოგყავისთ, 

ცრემლ რო ჩამოსდის 

თვალხედა4. 

»-––ე ქალ ახადით მოგვყავის 

შატილს ჩამოვსვამთ 

ჯარზედა; 

მაგის საქმარეც აქა გვყავ, 

გახდილი ალვის ტანზედა. 

„–-ვაჰმე, რა ონა გიქნავისთ 

ლაშარის ჯვარის ყმაზედა! 

თუ თქვენ ეგ წაგაყვანინოთ 

წვერიმც ნუ მსხმია ყბაზედა, 

შინამც ნუ მივალ ცოცხალი, 

ჰი სწორნიმც ნუ დამსმენ 
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ჯარზედა“. 

შვიდ ქისტმა, ერთმა 

ფშაველმა 

გაიკრეს ხელი ხმალზედა. 
შამეეტია ფშაველი, 

შვიდთავ თავ მასჭრა 

წამზედა, 

შვიდსაც მარჯვენა ააჭრა 

ერთის ამლათის ხანზხედა, 

შვიდსავ იარაღ აჰყარა 

სულ ქალს აასხა ტანზედა; 

ქალი შინ გამააბრუნა, 

მამას მაჰგვარა კარზედა. 

––- წაიღე მარჯვენეები, 
ციხეს მიაკარ თავზედა, 

ჩემს ნაქნარ სახელს ნუ 

იტყვი, 
ვიყნოდეთ და-ძმობაზედა, 

შინამდი გამოგყვებოდი, 

"მოსისხლენი მყვან 
გზაზედა. –– 

შვილნი შინ ვეღარ 

მოგივლენ, 
დარჩნენ მათურის მთახედა, 

დახოცნა თადიაურმა, 

ერთის ამლათის ხანზედა. 

ლუდი ადღუღე, ხოხობო, 

შვილთ რიგი უყავ თავზხზედა, 
ბოროტის გამწარებულმა 

გული დასცოდი ქვაზედა. 
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გზას მიდიოდნენ მბზავრები 

გზას მიდიოდნენ მგზავრები, 

დალაღებულნი ლხინითა, 

ქალი მიჰყავდათ პირმთვარე. 

ვერ გაძღებოდი ცქერითა. 

აფციაური ვაჟაი 

შემოეყარა ცხენითა, 

სალამი მისცა მგზავრებსა, 

სიცილით წვერის რხევითა. 

ყური არ უგდეს მგზავრებმა, 

გასცდნენ დიდგულად 
მღერითა. 

გაჯავრდა აფციაური, 
გული აევსო სევდითა, 
ქალმა რომ იცნა საბრალო, 

ატირდა ცრემლის დენითა. 

––მივყევარ, ძმაო, ურჯულოთ 

ძლივსღა გამოსთქვა ენითა. 

გაჯავრდა მოყმე სიბრაზით, 

მგზავრთ ეცა ხმლისა 

ჟღერითა. 

იმდონი თვითონ ვერ მოკლა, 

ცხენმა გათელა ფეხითა. 

რვა მოკლა, ერთი გაექცა, 

სისხლი მისდევდა გრეხითა. 

დაჯდა და ქალსა უბნობა 

დაუწყო ტკბილის ენითა. 

ქალმა სთქვა: –- ძმაო, 

წამომყე, 

ვიახლოთ ნება–ნებითა, 

მამაჩემს შენი სახელი 

უნდა უამბო ქებითა.
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191. ახადის ციხე 

ახადში ციხეს ვაშენებთ, 

ქვაზე ქვას ვაწყობთ 
გათლილსა, 

საჟენზე ლიბო ჩავყარეთ, 30 

კედელს სისქე აქვს ადლისა. 
მოაწყვეთ სათოფეები, 

კარები რკინის ნაჭრისა, 

შიგ მოგვდის წყარო მილითა 

ომში სასმელი ლაშქრისა. 

დასამარცხებლად გვებრძვიან 

მტერი ლეკის და თათრისა. 

მაგრამ რას გვიზმენ გარედან, 

ხალხსა ქვის გულში 

მაყრილსა. 35 

ორ-სამჯერ ყორედ ავაგეთ 

ლეკები ციხის ნაპირსა, 

დავაძღეთ ყვავი, ყორანი, 

ჭამა მასწყინდა ნადირსა. 

ცოცხალი აღარ გადაგვრჩა 

ლეკეთს მიმტანი ამბისა, 

კიდევ მოვიდნენ თუ უნდათ, 
ფარა გარეკონ თხა-ცხვრისა.ა 40 

მაინც დავხვდებით მაინცა 

მტერსა ზღვად 

გადმოარდნილსა, 

თვითონა ვნაყავთ წამალსა, 

ტყვია წინ გვიდგან ბაკნითა. 

ვინც ჩვენთან მოვა 45 

მტრულათა, 

მწარესვე ვაჭმევთ სადილსა, 

არ ჩამოიყრით აბჯარსა, 

პერანგები გვცვავ ჯაჭვისა. 

ომში ვერც ბასრი ხმალი 

სჭრის, 

ვერც თოფის ტყვია 
შაისდისა, 

არც მოიწყინდება მტრის 

ჟქლეტა 
შვილსა გოდერძის 

გაზრდილსა. 

ტყვედ არც დას 
წააყვანინებს, 

ტანწვრილსა ლერწამ 

გახრდილსა, 

ახადში გოდერძის ქალი 

გაითქვა ცისა ნაპირსა, 

ვინც ნახავს მოთკლავს 

სურვილი 

მის თვარესავით 

თვალ–პირსა. 

ერთხელ ერიითავმ 

წაგვართო, 

მუხაც მოგვიჭრეს ხატისა, 

შემოხვდა თადიაური 

ფშავლების ქალის 

გაზრდილსა, 

შვიდსავე თავი მოაჭრა, 

ხოხობის გამოგზავნილსა. 

თამარი შინვე გაგხავნა, 

დანდობა უთხრა და-ძმისა. 

მახარობელი მივიდა 

ახადს გოდერძის ქალისა, 

123



50 

10 

124 

ანდაკმი სჭამენ ყორხები სამი ნაბადზე გდებია, 

ქისტებსა თავებ დაჭრილს. 55 მთას ვიყავ, შური ვეძებე, 

ხოხობი შვილებს ვერ ნახავს, დაღალულს დამძინებია, 

ტირილი უნდა შაღოცხვნილსა, დავაწიოკე ქისტები, 

სად იყავ თადიაურო, ჯერაც არ და«ძინებია. 

192. კპახემ)მი ფუნჩათ ვჯამრული 

კახეთში ფუნჩათ ჯამრული 10 ქმარს რად უქარგავ ტყავსაო? 
ათეთრებს შუბის ტარსაო, მოგივა ფუნჩათ ჯამრული, 

ოთხითა ჰჭედავს ლუორჯასა, ძირში მოგიჭრის თავსაო, 

გაჰხედავს ბორბლის მთასაო. გაგმართებს საკახეთოდა, 

ვერ გადივლისა ლურჯაი, ბორბლისას გასმევს 
ვერ მაჰკიდებსა ნალსაო, წყალსაო, 
ქარსამაულის ბინასა 15 ჩაგიყვანს ახმეტაშია, 
ვერ დავავლება თვალსაო. მოკლეზედ გავლევს გზასაო.. 
–- ქაიავ ქარსამაულო, 

193. ერთ ხევსურისა 

–- არდოტით მზხირი წამოვა, „მამოდით, ნუ გეშინიან, 

მავიღათ საშოვარიო, –- ქალმა შეუკრნენ მკარიო. 

საგათენებლოდ გააღეს 15 წინ ჩემს საქმარეს 

გერგეტ საბოსლის კარიო. დავსწვედი, 
გამოიყვანოთ შიგითა წელთით ავგლიჯე კმალიო. 
ფირანთ აბაის ქალიო. ათ-თორმეტს ერთმანეთს 

ქალმა გაიგო, შესწუხდა, მიჰყრის, 

შინ არა ჰყვანდა ქმარიო. მივხურე გალვნის კარიო. 

უკუღმ გადიყრის ძუძუთა, შიგ იმათ იარაღ დამრჩა, 

მაღლა შეიკრის თმანიო. 20 იმათ ფარი და კმალიო. 
მოვიდნენ გერგეტელები, იმათ სამკლავე, ჩაჩქანი, 

გაჭირდა შესავალიო. დღესაც ჩემთანვე არიო. 

194. ხახაბოს დალაშქვრა 

ხახაბოს, მიცუ-არდოტა შამაგეხვია ჯარია. 

ცხენთ დასხნეს შარა-გზანია. 5 გამადის სამხარაული, 

მინდიკათ გორის ციხეო, ჩალად ჩაყარა მკვდარია.
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ქვენ-უბან, თალას ციხეო, 

ჩამაგდის საომარია. 20 

შინ კი არ იყვა თალაი, 

თამარ ომობდა ქალია. 

ჩარდახთით გადმახედულა, 

გადმეეშალნეს თმანია. 

მაბრუნდეს, გამაიყვანეს 25 

თამარი თალას ქალია. 

ქალი ელოდა მამასა, 

ჯართ მანდილთ ასმივ 

წყალია. 

მემრე დასწყია მამაი: 30 

„ნუმც შაუბავა კმალია!“ 

ოროლთა ზვიადის შვილთა 

ისარ აქვ ჯორის-ცალია. 

ბუყიეს ჩამეეწივნეს, 

ისარს აუცხეს სხამია. 

„გაწირეთ, არ გაგატანთავ, 

ნუ მიგყავთ თალას ქალია. 

სატრედეს ჩამეელობდა 

ჩალხურთი ჭრელი კმალია 

ბეენა გამაქცეულა, 
არ მაიბრუნა თავია. 

ომჩი შავიდა სიმამრი, 

სიძევ. დაუგი თვალია... 

195. პირჩლას ქალი ტყვედ 

ბარაქალ, კირჩლაის ქალო! 

ღმერთმა გიცოცხლოს 5 

ძმანიო! 

თავსა დაადეგ ქალებსა: 

„ჩქარა გავიხვნეთ გზანიო! 

გაიგებს შატილივნები, 

სისხლის გაივლის წყალიო“. 

196. არხოტივნებს 

ლექსობა უნდა დავიწყა, 15 

ქება-გინება ზოგისა. 

ზაფხულის მასვლას მაველით; 

გვითხრეს: „ჩვენ ლაშქარ 

მადისა“. 

ზოგ ცირცლოვნისას წამავა, 

ზოგ კი ჭალაზე მადისა; 20 

ბევრის მაღება ღგულავის 

ზარბაზნისა და თოფისა. 

ბევრა ვაჟ დაიმალების, 

რა ქუხილ იდგას თოფისა; 

ზოგს გაულალვენ დედებს, 25 
ზოგს გაულალვენ ცოლ- 

შვილსა; 

ბევრს მკვეხარს გამააქცევენ, 

ქალებ ტიროდან: „მარბისა“. 

ნაპირის ადგილისათა 

გინება როდის ხკდებისა? 

აბეჩავ არხოტივნებო, 

მტერს ხო თქვენ უდღებთ 

ბორკილსა! 

მტრის ნახვა ახალგაზრდათა 

კიდევ ურჩევავ კორწილსა; 
თოფს დახკვრენ, გაიცინებენ, 

არა იციან ცოდვისა. 

ვაშკაცის შინ მაკვდომასა 

სიკვდილ ომის კარ სჯობისა. 

იტყვიან სიკვდილიდგესა: 

„სიმაგრე იყვა სოფლისა“. 

აღარ ასტყდების მამკვდარი, 

დამდეი დიდის ოფლისა; 

მაკვდების, დაიკარგების; 
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სიცოცხლეი აქვს ცოდვისა. 

ამაგის მალექსებელი 

სალს კლდეში იგებს 

ლოგინსა. 

197. შემომექარა ქივჩაღი 

შემომეყარა ყივჩაღი 

სამზღვარს მუხრანის გზისასა, 

პური მთხოვა და ვაჭმიე, 

ვურჩევდი თათუხისასა. 
ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, 

ვურჩევდი ხოხობისასა, 

ღვინო მთხოვა და ვასმიე, 

ვურჩევდი ბადაგისასა. 

ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც, 

მიმყვანდა სიდედრისასა. 

ან კი ცოლს როგორ 

მივცემდი 
შვილსა გაზრდილსა 

სხვისასა. 

ხელი მოჰხვია, აკოცა, 

მოხიდნა -ნაწნავს თმისასა. 

შესტირა საბრალო ქალმა: 

„ვაი ცოლს ცუდის ყმისასა“. 

მეც გულმა ვეღარ გამიძლო, 
მოვზიდნე ვადას ხმლისასა, 

უმალვე იმან დამასწრო, 

ელვასა ჰგვანდა ცისასა. 

მაგრამ დაუცთა მუხანათს, 

ვენაცვალე მადლსა ღვთისასა- 

ახლა მე შემოუქნივე, 

ვენდვე მადლს ლაშრის 

ჯვრისასა.. 

გავჭერი ცხენი და კაცი, 

წვერიც მომიხვდა ქვიშასა» 

არ იყო ღირსი, მოშორდა 

ცქერას ნათელის მზისასა, 

ცოლი სიდედრსა მივგვარე, 
ის კი იქა სჭამს ქვიშასა. 

198. თოთარას ლექსი 

საწყალობელი ოთარა 15 

იყო ნაქები გვარსაო. 

სამი ჩერქეზი რო მოკლა, 

მეოთხეს მიდევს კვალსაო. 

რომ მიწეოდა მამაძაღლს, 

ადენდა სისხლის ღვარსაო. 

ეს მამაძაღლი ჩერქეზი 

აბზიალებდა ხმალსაო; 

ოთარას თოფი მოარტყა 

მარჯვენა თეძოს თავსაო, 
–-,შენ, ბიჭო ორხელაშვილო, 

შენ ნუ წახედავ სხვასაო; 

მამხედე, აქ ნუ დამაგდებ 
ამ გაჭირვების ჟამსაო!...“ 

20 

25 

გეიქცა ორხელაშვილი, 

წამეიკიდა მხარსაო... 

დაჯდა და წიგნი დაწერა, 
ცოლს გოუგზავნა სახლსაო:. 

„ჯიქედშიდა თოფი მამხვთა 

მარჯვენა თეძოს თავსაო; 

ვეღარ მოგივალ ცოცხალი, 

ვეღარ გეხვევი მკლავსაო. 
ეს წერილი წეიკითხე, 
იგლეჯდღე ლოყის კანსაო; 
მოკითხვა და ნახვის ნატვრა: 
ჩემ კუწასა და რძალსაო. 

სული ღმერთსა შემივედრეთ., 

ნუ შეიწუხებთ თავსაო!“
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199. მაღლა მთას მოდგა 

–- მაღლა მთას მოდგა 

უცხო ფრინველი! 

უცხო ფრინველი, 
თეთრი ფთიანი, 

ბოლო––-წითელი. 25 

–– ჟღელეს ჩამოდგა 
დიდი ლაზქარი, 

ოსი და დვალი, 

სულამ დვალელი, 
ფაიქომელი. 30 

–- ომი შეიქნა 

ქალაქის თავსა, 

გამთენიასა, 

გათენებასა, 

მზის ამოსვლასა. 35 

–- ქნევა ხმალისა, 

ძგერა მუბისა, 

შუბის ნალეწი 

ზეცას ცვიოდა, 

ჩამოსცვიოდა. 40 

–- ხმალი ორპირი 

სისხლში სცურავდა. 

ჯაფარ გაიქცა, 

სვეტი წაიქცა, 
სვეტი ოქროსი. 

–- ჯაფარ, ვერ მიხვაღ) 

შინა მშვიდობით, 

ცოლს ვერ მიუტან 

ლაშქრულ ამბავსა, 

მწვანე ქოშებსა, 

წითელ კაბასა. 

–- ჩვენი რა იქნენ 

მოციქულები? 

–- უკან მოდიან 

დაღალულები. 
–- ქვე რა მოაქყვე? 
–- ტანი ლაშქრითა, 

თავი გოდრითა, 

წვრილი წელები 
ხელ-კალათითა. 

200. დიბორსა დასხდენ ვეზირნი 

დიგორსა დასხდე ნ დიდი 

ვეზირნი, 

რჩეული ბადელუანი, 15 

მათ გამორჩევა შეექნათ: 

ღები გვყავს საქონლუანი. 
გზანი და გზანი არჩიეს 

სავალად კირტიშოანი. 

კირტიშოს რომ ჩამოვიდენ, 20 

გზანი დაუხვდათ წყლიანი,-–- 

წყლიანი, ტალახუანი. 

ზემოთით კაცი მოვიდა, 

რომელს გაგნია ჰქვიანო, 

ფიცხლავ შინისკენ 25 

„გაფრინდა, 

ვით შავარდენი ფრთიანი, 
ციხის სადგურას გავიდა, 

მაღლა დაიწყო ხმიანი: 

ვაჟებო, ფრთხილად იყვენით, 

საქმეა ღალატუანი. 

ქვემოთით ვაჟნი მოვიდენ 

შეკაზმულ ჯაფარუანი; 

თან ახლდათ გამყრელუანი. 

გამყრელიძესა აქებენ, 

რომელს იასე ჰქვიანო, 

ფრანგული ხრმალი გასტეხა, 

სისხლი ყუას აცხიანო. 

გაუბედურდენ ოსები, 
ღორის -ნათხარში ჰყრიანო. 
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გიჯობდა ჯანხოთიშვილო, 30 ქვე მოსდგომოდე 

არ წასულიყავ ღებსაო. ცხვრებსაო. 

გეჭამოს ქერის ქარჯინა, 

201. იყჟრების ოსის ლაშქარი 

იყრების ოსის ლაშქარი, 5 გაიგეს მთიულთ შვილებმა, 

სალმ მიუძღვების წინაო, წელზე შაიბეს «კინაო, 
მთიულეთს უნდა გადვიდეთ, შვიდი ათასის კაცისა 
ნაღვარევს დავდვათ ბინაო. შვიდი წალალეს შინაო. 

202. ოსების თავდასხმა სოფელ შქმერზე 

აწვი წამოვლენ ოსები, გარს სარგალი შემოირტყეს, 

მაცხუარელი ელია, 10 ნაძვის სისინა ბევრია. 

კვაჟალეთს ჩამოიარეს, ბუჭუღკიას დაუშვილსა 

ერთმანეთს მისცეს ხელია: ძაღლი გადაყვა ჭრელია, –– 

„საგძალი ბევრი წავიღოთ, ამ ოსმა წამოიძახა: 

პურის ქარჯინა ბევრია4“. „ან არჩვია, ან შველია!“ 

კარებში რომ ჩამოვიდნენ, 15 – არც არჩვია, არც შველია, 

ცეცხლი დაანთეს ძნელია. დაგვედვა მთელი შქმერია! 

203. ყაისი 

ყაისი რაჭას წავიდა, სულა გლეხი ნუ გგონია, 

ის ბასიანი თავია, ჯაფარიძენიც არია!“ 

სკოდორა ღელეს გავიდა, ყაისი შეხტა ქვა ქვეშა 

ხიზანს „დაივლო თვალია. 22 ფინთიხი მოხვდა ყბა ქვეშა; 

მეყავრე მუშა მოდიან, „წინ წამოდექი, პაპუნა, 

ფაციაშვილიც «არია, თუ რომ გიჭრიდეს 

დასჭრეს გიორგელა სვანი, რხმალია“". 

უკან გაურჭეს რხმალია. „მე რხმალის არა ვიცი რა“, 

წესსა კაცი გამოგზავნეს, –- ჩაივლო ჩახმახს ხელია. 

– „გვახმარე შენი ძალია“ 25 ჩამოკრა ჩიჩაბიძესა, 

ეს წესი და ეს სორელი ჩაართვა ცალი მხარია. 

შეიქმნა დიდი ჯარია. მაყლანს ჩავიდა ამბავი, 

ყაისი უკან ჩამოდგა, ტიროდა ქალის ჯარია, 

არ დაუბნიეს კვალია. ჩამოჯდომილა ჯამბოლა, 

„მემოიცადე, ყაისო, 30 ჩამოუგდია თავია: 

ღორო აღარ არი შენია, „ვინ იყო რაჭას მაგგვარი,



ყაისს მომიჭრა თავია“. ჭია და შავი გველია; 

„ასე მოგიჭრა თავია, თუ რომ გაზაფხული მოვა, 

როგორც კვიჭიჭა ფხალია“. სორს მოუკიდებ ცეცხლსაო“, 

35 ყაისის ცოლი ტიროდა: 40 ჩვენც ამითი გავათავებთ 

„ჭიორის ჭალას გავიდა ამ ყაისისა ლექსსაო. 

204. ქაისისთანა ვაჟასა 

ყაისისთანა ვაჟასა ამოდი ხმალო ტიალო, 

არ გადუვლია მთანია, ორსიყმეს თავსა ჭრიანო, 

ვინ იყო რაჭას იმგვარი, ჩვენ რო ორსიყმე მოგვიკლან, 
ყაისს მოგვიჭრა თავია. ჩვენ კი რაღადა გვთვლიანო? 

205. პატარა ბივი ოსისა 

პატარა ბიჭი ოსისა ბუჩქის ძირს ამოჯდისაო, 

შავარდენია კლდისაო, 5 –-აბა, მოდით, ქართველებო, 

აიღო ხელში სიათა, ვისაც გული გერჯისაო! 

206. ე ვიკაიძე ხუცესი 

ე ჭიკაიძე ხუცესი, ოსებს წინ შემომყარაო. 

ნეტა რამ გააცხარაო, შემოეყარა ოსებსა, 

ხურჯინი ხეზე შაჰკიდა, გადვიდა კმალდაკმალაო, 

წიგნები გადამალაო. შვიდი მეეკლა მარტოსა, 
5 – წირვა და ლოცვა რად 10 მერვე თან მაიყვანაო. 

გვინდა, 

207. პადას აქებენ ვაჟკაცსა 

კადას აქებენ ვაჟკაცსა დასტაცა ცხვარი და ძროხა 

ბეგოთ ბერაის შვილსაო, კობისკე უქამს პირსაო. 

ხოხითა ლესავს ხანჯალსა, წინ გზავნის ამხანაგებსა, 
სალესით უწყობს პირსაო, თითონ საფარში ზისაო. 

5 სხამხისკენ გაემგზავრება, 15 თოფის ხმა რო გაიგონა: 

მადლი ახსენა ღვთისაო; –- მემრეა თქვენი ცდისაო, 

–– ღმერთო, შენ მამატანინე, მეც მალე ჩამოგეწევით, 

ნადავლი ჩემი ცხვრისაო, –– როგორც ირემი მთისაო, –– 
სულ მარტოაი ჩაუხდა ახლა თრუსოს დასცემია, 

10 ე მაგ სოფლების პირსაო, 
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გზები შაუკრავს ცხვრისაო, 

ეგ ანდრიაიც მოიდა, 

არწივი არაგვისაო: 

–-–სულ ერთი არის ჩემთვისა. 

თქვენზე ავიღებ სისხლსაო, 

ერთი მწყემსი მომიკალით, 
მომვლელი ჩემი ცხვრისაო, 

მეტეხის ციხეს გაჩვენებთ, 

ვინცა ხართ ოცი წლისაო, 

იქ უფროსები წამოდგენ 

–- „ცამან და ცამან. რვისაო“, 

თავი ანებეთ ანდრიას, 

ემაგ მთიულის შვილსაო, – 

ნადავლი გადმოავლიეს 

იმ თავთ ფარა ცხვრისაო, 

გამოუქეჩა ანდრიამ 

მა ოქროყანის ხიდსაო. 
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სულ ძროხებზე დაუცვლია. 

თოხლები თავის ცხვრისაო. 

ე მაგისთანა ვაჟკაცი 

ერთი ხუთკაცად ღირსაო, 

შკოლამი ნამყოფს ჯობია 

მაგისი გონებისაო. 

დედამ გაზარდოს აგეთი, 

იშრომოს მაგის ჭკვისაო. 

გული ჰქონია რკინისა, 

ოსმალით ფოლადისაო. 

არაგვის მოსაჯელია 

თავკადას ბეგოთკრისაო, 

ეგე დაგნასა ოსები, 

როგორც ფსიტები მთისაო, 

სუყველას ამოაშხამა 

დუმები ნაყოჩრისაო. 

208. აბაის ქალი 

გერგეტს მივიდეთ სოფლადა, 
გავაღათ ბოსლის კარიო, 

შიგათით გამოვიყვანოთ 

ფირანთ აბაის ქალიო: 

ქალმა გაიგა, ატირდა, 

შინ არა ჩემი ქმარიო, 

უკიბოთ ჩაკვდა ბოსელსა, 

მოასწრა ბოსლის კარიო; 

„აცადე, ოსო, ვერ გახვალ, 

ღუდუშაური ვარიო! 

მოდეგით, გერგეტელებო, 
ქალ მე გაუკრენ ხელნიო, 
წელთ იარაღი ავყარე, 

ტანთ დავაწყვიტე კმალიო“. 

გაუმაგრებან გერგეტი, 
ხატი და ხატის კარიო, 

ამაუშვიან ციხელნი, 
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ზედ შემოუვლან ყავლნიო. 

კევურმა, მოკელეებმა 
საღმერთო დაკლან კარიო, 

კომლზე მოკრიფან ბეგარა 

თითო შიშაგი ცხორიო. 

მოკვდეს, წავიდეს იაღი, 
ერგნეს სამოთხის გზანიო, 

სამოთხის კარსა მონათლა, 

წაუძღვეს ხუცის ჯარიო, 

დავლათი ღუდუშაურთა 

ღვთისგნით აქვს ნაბოძვარიო. 

დაგბერებიათ მარტია, 

ახ ო რა დიდი ბრალიო, 

ბრალია მარტიაისი, 

სიბერემ უყვის ძალიო, 

არ იჯდეს თავის თაფლაზედ, 

მაღლა მიჰქონდეს თავიო, 

არ იდგეს ბატონის კარზედ
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თავადთან შესადარიო. 

თათარას ყაზიესასა 

არწივს მიუგავს მხარნიო. 

მაგა ლექსისა მათქომი 

მამის დედული ვარიო, 

დარეჯან, ერთი შარვალი, 

45 

თუ გიყორს შენი ქმარიო, 

ან დედიშენის სამშობლო, 

ან ღუდუშაურთ გვარიო, 

ან პაპაშენი ფირანა, 

ლეკების მეომარიო. 

209. როსაფა ამირევბიბი 

როსაფა ამირეჯიბი 

ჩამოსხმულია ტანშია, 

ბიჭად, ვაჟკაცად ნაქები 
ამხანაგსა და გვარშია, 

ოსეთისა მოურავი, 

ყმებიც იქა ჰყავს მთაშია, 

ოსის ქალს გამოეკიდა, 

შეაგდო თავის სახშია. 

ეს რო შეიტყეს ოსებმა, 

ფიქრი ჩაიდეს თავშია, 

დაირჩნენ ოსის 2გიჭები, 
როსაფს დაუხვდნენ გზაშია. 

როსაფა მოწიწინობდა. 

როგორც ჟინჟღალი ცაშია, 

გადუყრია ყუთმაჯები, 

მოიგრიხება ტანშია. 

ერთი ოსი ამას ამბობს, 

ცრემლი მომიდის თვალშია, 

ცოდვაა მისი სიკვდილი 

ასე უბრალოდ გწხაშია, 

ერთი ოსიც თოფსა ფერავს, 
ლამაზათ მართავს ტანშია, 

ერთი დედა-კაცი მყავდა, 
ვეღარ გამოდის კარშია, 

ამას მაინც ვერ მოვითმენ, 

ხანჯალი მცემოს თავშია, 

დაუჩოქა და ესროლა, 

მოარტყა როსაფს გვამშია, 

ოსი ტყეში გადავარდა, 
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ისე გავიდა გზაშია, 

როსაფი ამას ამბობდა, 

თუ კაი ბიჭმა მომკალი, 

ნეტავი მაინც მენახე, 

მიამებოდა თვალშია. 

ადუღდა გულის ჯიგარი, 
როგორც დუღარე ქვაბშია, 

რაც რამ ნაშენობა ქონდა, 

ყველა გამოდის კარშია. 

ადეთ, ბიჭებო, ცხენს 

შემსვით, 

ეგებ მივიდეთ სახშია, 

შუა გზაზე რომ მივიდა, 

სული გაგზავნა ცაშია. 

იმისმა ცოლმა სოფიომ 

ნახა სიზმარი ძნელია, 

უკუღმა შეკახმულიყო 
საწყლის როსაფის ცხენია, 

გარს ხალხი შემოხვევოდა, 

წინ მოუძღოდა მღვდელია. 

მოახლე ეუბნებოდა, 

შემოდგომაა ბატონო, 

სიზმარი არაფერია. 

მახარობელი მოვიდა, 

სახელად ერქვა ბერია, 
ყმაწვილო, ამბავს რას 

მეტყვი? 
მე რო ამბავს მოგახსენებ, 

მისთანა თქვენი მტერია, 
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საწყლად მოგიკლეს როსაფი, დაედვა ცივი ფერია; 

ტყვია მოარტყეს ცხელია, სულ იმას გევედრებოდი, 

ატირდა და გამოვარდა, ჰკუა ისწავლე ბრძენია, 

დაედვა ცივი ფერია, ნუ გიხდა მყრალი ოსები, 

აღარც ეძება ურემი, 70 მათზე აიღე ხელია, 

აღარც ეძება ცხენია. ნეტავი მაინც ვიცოდე, 
ქვეითად გადუობენია ვინ არის შენი მკვლელია, 

მისი მინდვრები გძელია. 

65 შეხედა, მოაქვთ როსაფი, 
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ნეტავი თვალით მაჩვენა, 

კბილით გამოვჭრა ყელია. 

210. მშრანბულა 

ოტ, საბრელა მირანგულა, 

დედეს ისგვა სი გარ ხორდას, 

ნაუნხოლოშ მურყვამს ხორდას, 

ეჩავ ჯიჯდახ სპდილ-ვახშამს. 
ფისევ ხაბა ჯგმში ნაბოზს! 

მირანგულას ვახშამ ოთვიდხ, 

მირანგულა დეს” ესხვიდდახ: 

ესნპრ ამჩედ ლაიმახვალთე სპავიარეში. 

ლახასგიდნა დედე მიჩა: 

მაჩხფარ ზაგარ ბეჯგვენილა. 

– ო, დედეში მირანგულა, 

ლეჩვმე-უჩვმა მაგ ჯიჩვმინა, 

გზავრობ ჯერი ვეშმგიმპლიაშ! 

ხაყერულდა სგიმიაშ მეჯვგას, 

ამ ლეთ, ნაბოზ ჩუ ლაიბურე, 

სგიმიაშ მეჯვგა ჩუ ხოჯგაცა, 

ჩხარა ყვილ კან ქა ხოქვითა, 

ეჯი სპვიარს ჩუ ხობაჟახ. 

ფადას ახღვიჭდა სავიარეშ. 

არა-ჩხარა ქა ხოკვარა, 
არა-ღეთ სავიარ ხოდგარა, 

ფადასს ვეშგმავ ქა ლახჭონნე. 

აშ ხობინა ლიზ-ლიჩედი, 

ფადას ახღვიჭდა ზურალაშფ.
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»ეჯ ფინთარე ზურალარე, 

ფადას იმჟი მინს ხახლენახ, 

მაგ არშლურაი, მაგ ლაჩქურაი!4« 

ალიარს ვეშგმავ ქად ლახვონნე. 

აშ ხობინა ლიზ-ლიჩედი, 

თანაღ–ზაგარიდ ანღგრი 

'ჩხარა ყვილ სგვებინ ხორკალა. 

ეჯ ფისრაილ ვეზდენილა! 

ესნარ ვეზდენს გან ლოხქვიცა, 

ჩუ ხოდრაჯდა თანაღ-ზაგარ. 

ჰერ ათღანე კუთხვას მიჩა, 

მირანგულა ჟი ლაიგურნე. 

ჟი ლაიჩოქვე თგმი-გარჯუშ: 

„ვოი ღერბეთი ვოითი სამგრთალ, 

თხვიმ უწვრად ნომა ამცვირნა!4 

ჰერ ათღანდა კუთხვას მიჩა, 

ვეზდენს ხაკიდ მუჭოდისგა, 

ვეზდენილა ჩუდ ხოდგარა. 

„ჰატ, ლგკჩევ ლი ბედი მიშგვი! 

ჰადურდ უწვრა მამა ხვირი: 

ჩხარა სავიარ ჩუ მიდგარახ, 

ჩხარა ყვილ კან ქავ მიქვითა. 

ატ, საბრელა მირანგულა, 

ლეჩვმე-–უჩვმა მაგ მიჩვმინა, 

გზავრობ მერი ვეშგიმპილიშ!“ 

ყვარყვალი მიჩა ფათვარე 

შდუმვარს ხუღვეხ ლასბუდარად, 

თხვიმიშე ისგვი ჰაყარი 

უჯარს ხუღვეხ ლაწგნწილად, 
ლესგიშე ისგვე ქგპარე 
ორბალს ხადახ ღარიბ-ქარქაშდ 

თემიშე ისგვი გირგვდალ. 

ღვამლარს ხადახ ლასგრკალედ, 

ოტ, საბრელა მირანგულა, 

ნაიმახვალ ისგვი კანარე 

ქა ჯაცხიპდახ გირიშ მგრგვალდ. 
ხოშად საბრალ უშგვლაშ ბაპარ, 

ეჯიარ ლაღვჭარდ მალყარს არდახ, 
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ეჯიარ სავიარს ჩოთგრმალან, 

ვარჯლს კაჩუშ ხაწაბურახ; 

ხომად საბრალ უშგვლაშ ხეხვარ, 

არშვლარს კაჩუშ ხაკადერახ. 

დიდაბ ოთკად ლამრიას უშგვლაშ! 

ბაპარ სავიარს ჩუ ხაჩედახ, 

მირანგულას შუკგდ ხალაკახ. 

ნაიმახვალ მიჩა კანარე 

უშგვლაშ ბაპარს ლელხვერ ხადახ. 

დიდღაბ ოთკად ლამრიას უშგვლაშ! 

უშგულს ლუხორის ხაშდაბახ. 

–– სეფსკვერდ მიჩა იმ ალნაყიდ? 

– კვეცენს პლჯდედ ლგლგნჯარუს. 
ეჩქა ლამგრიას ხოსგოჯა: 

„ქირსაშ სეფსკვერს დეშ ხვიშგედე!“ 
კვეცე§ნ ხაშგვმინ თურსალმიშ. 

ლაკლავ რადახ ატკვერ ზაგარ, 

'კლაწვრემ-ლანიავ-მუშურ ზაგარ, 

ლაფრა-ლაგოჰ-თვეთნულდაშ თხუმ. 

„ღდიდაბ ოთკად ლამრიას უშგელაშ! 

სეფსკვერდ მიჩა ეჩის ლანწყედ“. 

მეშხა ძუღვას ბერალ ხეზგეხ, 

ღვინპლ-ზედაშ ეჩხან იშგვმინ. 

ღერთემ ძუღრუშ კან ოხზგზე, 

მუჭვარს ხუღვე ჯვიდ ი საკმელ. 
უშგვლაშ მათხვმი ფანქვესიან ლასვ, 

უშგულს ლუხორ ჟი ლაიბინეს, 

კევიშ ლაშთხას მუხვრუჭიანა, 
ეჯნპრ ლუხორ ჩუ ხოკვამახ. 

მოკრაბ ბაპარს დარბაზ ოთყვაჩხ, 

ეჩქა ლუხორ ჩვამყველელი. 

მირანგულა 

ო, საბრალო მირანგულა, 

დედაშენს შენღა ჰყავდი, 

სინებივრით კოშკში ჰყავდი, 

იქ გიზიდავდნენ სადილ–ვახშამს,
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ფისიმც დასხმია ოთხშაბათ საღამოს! 

მირანგულას ვახმამი მიუტანეს, 

მირანგულა არ დაუხვდათ: 

თურმე წასულა სავების სამტროდ. 

გაუხედავს დედამისს: 

მაჩხფარის მთაზე დგას. 

– ო, დედისავ მირანგულა, 

საქნარ–უქნარი ყველაფერი გიქნია), 

მგზავრობა გექნება უკანასკნელი! 

უდარაჯებდა ვეძის მენახირეებს, 

ამ ღამეს, საღამო (რომ) დააბნელა, 

ვეძის მენახირეები დაუღუპაეს, 

ცხრა ცალი ხარი მოუპარავს, 

იგი სავებს გაუგიათ. 

მდევარი გამოეკიდა სავებისა. 

რვა-ცხრაჯერ თოფი უსვრია, 

რვაოდე სავი მოუკლაეს, 

მდევარი უკუაქცია. 
ასე დაუწყია სვლა-წასვლა, 
მდევარი გამოეკიდა ქალებისა. 

„ეგ ფინთი ქალები, 

მდევრობა მათ როგორ სცოდნიათ, 

ყველა უნიფხო, ყველა ულეჩაქო!“ 
ესენიც კვლავ უკუაქცია. 
ასე დაუწყია სვლა-წასვლ» 
მთა–გადასავლამდის „მოდის, 

ცხრა ცალი ხარი წინ ურეკია. 

ეგ წაწყმენდილი ვეზდენი. 
თურმე ვეზდენს გზა მოუჭრია, 

უდარაჯებდა მთა-გადასავალზე, 

ხმა გაადენინა თავის კუთხვას, 

მირანგულა გააგორა. 

წამოიჩოქა გაჭირვებით: 

ოი ღმერთო და ოი სამართალო, 

თავი სისხლაუღებლად არ დამატოვებინო!4« 

·ხმა გაედინა შის კუთხვას, 

ვეზდღენს მოარტყა მკერდში, 
ვეზდენიც აგრეთვე მოუკლავს. 

„ჰა, ნეტავი ჩემს ბედს! 
მთლად სისხლაუღებელი არ ვიქნები: 135
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ცხრა სავი მომიკლავს, 

ცხრა ცალი ხარი მომიპარავს, 

ა, საბრალო 'მირანგულა, 

საქნარ–-უქნარი ყველაფერი მიქნია, 

მგზავრობა მექნება უკანასკნელი!“ 

ხუჭუჭა მისი თმები 

თაგვებს აქვს საბუდრად, 
შენი თავის ქალა 

გველებს აქვს საწიწილედ, 
შენი გვერდის ნეკნები 

ორბებს ჰქონდათ „ისრის ბუდედ“(?), 

შენი თვალის გალავნები (ირგვლივები) 

ყორნებს ჰქონდათ სარკედ (სარკეში 

ჩასახედად): 

ო, საბრალო მირანგულა, 

შენი ნადავლი („ნამტერალი“) ხარები 

გეხვივნენ ირგვლივ. 
კიდევ უფრო საბრალო უშგულის მღვდლები, 
ისინი სავაჭროდ ბალყარეთში იყვნენ, 

ისინი სავებს დაუჭერიათ, 

წვერებს ჰპარსავდენ ზეზე მდგომთ; 

კიდევ უფრო საბრალო უშგულის ქალები 
(„ცოლები!),. 

ნიფხვებს ხდიდნენ ზეზე მდგომთ. 

დიდება უშგულის მარიამს! 

'ამღვდლები სავებს „გაჰქცევიან. 

მირანგულას გზაზე წასწყდომიან. 

მისი ნადავლი („ნამტერალი“) ხარები 

უშგულის 'მღვდლებს სალუხოროდ ჰყავდათ. 

დიდება უშგულის მარიამს! 

უმგულში ლუხორს მართავენ. 
–- მის სეფისკვრად რას გამოვაცხობთ? 

–– ლენჯერულ ხორბალს მოვიტანთ. 

მაშინ მარიამს უბრძანებია: 
„ოსპის სეფისკვერს ვერ ვიკადრებ!“ 

ხორბალი სთხოვა იერუსალიმისა. 

სალეწი ჰქონდათ ატკვერის მთაზე, 
სანიავებლები-მუშურის მთაზე, 

საშრობ-საფქვავი –– თვეთნულდის წვერზე..
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„დიდება უშგულის მარიამს! 

მის სეფისკვრად იმას გამოვაცხობთ4“, 

შავ ზღვაზე ბერები სახლობენ, 

ღვინო-ზედაში იქიდან მოითხოვა. 

ღმერთმა ზღვით ხარი გაუგზავნა, 

რქებში აქვს სანთელი და საკმეველი. 
უმგულის მეთაური ფანქვესიანი იყო, 

უმგულში ლუხორი დაიწყეს, 
ხევის ბოლოში მუხვრუჭიანი, 

მისთვის ლუხორი დაულოცავთ. 
კრების მღვდლებს დარბაზი ჩაუტყდათ, 

მაშინ ლუხორი გაყოფილა. 

211. ჟიფიანას მახელვაჟარე 

ყიფიანას მახეღვაჟარე, 

მიშლადეღ ისგვე ლახორა, 

საკევას ისგვე ლახორა. 

მგჟა ჯაწგდღიხ, დომდულა, 
მაგ მაჯონა ღერთარეში (თავდარეში), 

ჰაბილდ ჯასდანდახ ოქვრეში, 

ლისგგდი ისგვე სამოთხი. 

ჯიბინახ ლიზი-ლიჩედი, 

რიყიას ლეჟა ესღგრიდ, 

ხოჩამ ყიფიანს ადაჯადა: 

„ვოი ლექვნიაქ ათხეშ გზავრობ! 

მგრთენ მეკარ მეწე მერა, 

მეწე მერა ხოლამშუღვი“. 

ეშხვილ ღვეშგმავ ლახასინჯვე, 
ქგმრარ ოხეშგდ მეგრე-მეგრე. 
„ვოი ლექვნიაქ, მაი მირ მამჭირ 

'ლიყველ ხოჩამ ხეხვიშ, 

ციხე-ქალაქა ქორ–მურყვამაშ, 

ტყვიბ ტყვიბი მიშგვი განძარეშ, 
ლგჭგრიელა დაბ-ლარემიშ!“ 

დაბიშის ჟიბენ ამჯჭედლიდ, 

ქოჩულ ყაფლანს ხეკლარალე. 
–- სი ქოჩულა, იმ ხაშდაბა? 

–– ლიყველ მამჭირ ყიფიანარეშ. 
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ჯარაშდუყვა, ხილყაფალე. 
„დო გვეროლე ლიცვ-ლიხვმარალ, 
ბაზიშ სადგვემ მი მიცხგნდა 

ჰვასგარაში ქვაბარისგა, 

ვახშამ დროვაშუვ გვეროლე!“ 

ხოჩამ ყიფიანს ჩუ ლახუჟდა. 

ისგლეთხიშა ონასუღვი 

ჯარამდუყვად ქა ლაისინჯვე: 

„დარ ი ჰავდარ მავ იროლე“. 

„ნა საბრალუ, ნა ლეჟრია! 

ქა გვაცხაპახ სამ ორტკეციდ 

ამ ურჯულუ სავიარე, 

აქანის თოფარშვ გვიკდგრენ!" 

ყიფიანს დაგრა დემ ხობაჟა, 

ჯარაშდუყვას ქა ჯისკინა; 

„ვო წარმათი ქოჩულ მიშგვი, 

მავა დომა გვიჩვემინა, 

სავიარე გვალაშგარიხ!“ 

ჟიქან კოჯას ჯარამდუყვა, 

ჩუქვან ტუბის სავიარე, 

ლიშმიალე გგიშგვე ხოჩან. 

ქრისდეშ ნამზურ ჯარამშდუყვა! 
ლებემი მიჩა ყგრმილა 

უის-უისდ იყარიალე. 

არა-ჩხარა ჩუ ხოდგარა, 

ეჩხავ ქოჩულს ხეძხილალე: 

„ყიფიან უწვრად ნომა აგვსეს!“ 

ქოჩულ შგორის ხეპეჟენი, 

ჰუ ხოსკინა ჯარაშდუყვას, 

სგა ლოხჩოქვე ხოჩამ ყიფიანს: 

„ო, ხიადულ, ხოჩა ყიფიან, 

სი უწვრადი მად მასადა, 
ღედი იმშა სივ ჯეროლე? 

სი ამეგ დემის აჯცვირე, 

ქინმში ჭამას ეზარს ჯეჩო, 

ხეხვს-ი გეზალს ეი აჯვოკრი, 

დეცე-გიმის დემ აჯბირე!“
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'ყქიფიანთ ახალგაზრდებო 

ყიფიანთ ახალგაზრდებო, 

კვირას (იყო) თქვენი კრება, 

სახევაში თქვენი კრება. 

მზე განათებთ, მთვარე, 

ყველა მსგავსი ღმერთებისა (თავადებისა), 

ფერი გედვათ ოქროსი, 

თქვენი მზერა სამოთხეა. 

დაგიწყიათ სვლა წასვლა, 
“რიყის ზემოთ მიდიხართ, 

კარგს ყიფიანს წარმოგითქვამს: 

„ოი დასაქცევო ახლანდელო მგზავრობავ! 

მარცხენა მხარი მემოწმება, 

მემოწმება ცუდ (რამეს)“. 

ერთი უკან მოიხედა, 
„ცრემლები გადმოსცვივდა მსხვილ-მსხვილი. 

„ოთ დასაქცევო, როგორ მეზარება 

მოცილება ჩემი კარგი ცოლისა, 

ციხე-ქალაქ სახლ-კოშკისა, 

წყვილ-წყვილი ჩემი განძებისა, 

გადაბმული ყანა-სათიბისა!“ 

დაბიშს ზემოთ მოვსულვართ, 

ქოჩული ყაფლანს ეხვევა. 
–- შე ქოჩულ, რასა შვრები? 

–- მოცილება მეზარება ყიფიანებისა. 

ჯარაშდუყვა, ხუმრობ. 

„რატომ არ გვექნა სიცილ-ხუმრობა, 
ამაღამის სადგომი მე მეგულებოდა 

„ხვასგარაშის გამოქვაბულებში, 

ვახშამი დროზე გვექნეს!“ 

კარგ ყიფიანს დაეძინა. 

"შუაღამის დროს 

ჯარაშდუყვამ გარეთ გაიხედა: 

„დარი და ავდარი რა იქნება“. 

„ჩვენ საბრალონი, ჩვენ საცოდავნი! 

'შემოგვრტყმიან სამკეცად 

ეს ურჯულო სავები, 
'სალამს თოფებით გვაძლევენ!“ 
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ყიფიანს სიკვდილი ვერ გაუგია; 

ჯარამდუყვა გადამხტარხარ: 
„ო წარმათო ქოჩულ ჩემო, 

აბა, როგორ ვივარგებთ, 

სავები გვლაშქრავენ!“ 

ზევით კლდეზე ჯარაშდუყვა, 
ქვევით ხევში სავები, 
ბრძოლა ჩვენი სჯობდა. 

ქრისტეს დალოცვილი ჯარაშდუყვა! 

დასაკიდი მისი ყირიმული 
სწრაფ-სწრაფად სცემდა. 

რვა-ცხრა მოუკლავს, 

იქით ქოჩულს გასძახის: 

„ყიფიანი სისხლაუღები არ დაგვრჩეს!“ 

ქოჩული დეკაში (შქერში) იმალება, 

ჩამომხტარა ჯარამშდუყვა, 

მიუჩოქდა კარგ ყიფიანს: 
„ო, სიხარულო, კარგო ყიფიანო, 

შენ უსისხლარი: არ დამრჩენიხარ, 

რისი დარდი გექნება? 

შენ აქ არ“დაგტოვებ, 
სულის რიგს კარგს გიზამ, 

ცოლსა და შვილს ოხრად არ დაგიყრი, 
ადგილ-მამულს („ცა-მიწას“) არ მოგიკლებ!““ 

212. დედემ გბურმაჩ 

ვო, საბრელა დედეზშ გურმაჩ! 

ეშხვი ლეთი ლეგ-ჯამგგნა 
მიჩვფაილშერ გვემოლისგა, 

ალ ურწმულუ' სავიარისგა,: 

ჰავჯარ კაჩუშ ჯაძგუბურეხ, 

დედეს ლაჯბარკვნეს ჟიქანქა. 
ხალცარალი ლაროლისგა, 

ამეგლეჟა კანარ ანღრიხ. 

„ვოი, ლგკჩევ ლი ლირდე მიშგვი,- 
თხუმეშ ლიწვრალ ამკედელი! 

ჩუ ლამპერდად ლაროლთეზე,. 
თეთვანა ისგვე, ფაყვარეს-
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'წგრნიდ ლგღაფიდ ლაჯვედნე!“ 
თითეჟი კინჩხარ ქა ხოშიდა. 

ტვიბროლ ნაღვრედილ ლახბაჟგნ, 
ნაღვრედ ლახბაჟგნ ზისხიშა. 

„ვოი, ლგკჩევ ლი ლირდილ მიშგვი, 
თხვიმილდ ლუწვერუვ მეროლე!“ 
ყორს ლახგენა დედეს მიჩა: 

„დედე მიშგვი, ყორ ღენ ლამკარ, 

ლადი ლახიადალს მი ღალ ხვიჩო: 

თხუმილდ ლუწვერუვ მეროლე! 
სემი „ლახება ზანარ ლამხვიდხ, 

თითვეჟი კინჩხარ ქავ ლამშიდა. 

თეთვნა კანილდს ჩუ ლაისვინე, 

მეზრაშ კეცილდს ჟი ლახეკედზე, 
ეზარ მარა ჩი ხვაწჰინე!4“ 

ბურმაჩ დედისავ 

ო, საბრალო გურმაჩ დედისავ! 

ერთი ღამე ცუდი გახსოვს 

მიჩვფაილაანთ ბოსელში, 

ამ ურწმუნო სავებში, 

იარაღი ზეზეურად ჩამოგგლიჯეს, 

"დედაზე გადაგაბიჯებინეს ზემოდან. 

'რწყავ სათიბში, 

ამის ზემოთ ხარები მოდიან. 

ოჰ, ნეტაი ჩემს სიცოცხლეს, 

სისხლისაღების („თავის სისხლების“) დრო 

მოსულა! 

ჩამყევით სათიბში, 

თქვენს თეთრ ქუდებს 
წითლად შეღებილს მოგცემთ!“ 

სათითაოდ თავი (კისერი) გაუგდებინებია. 

ღელე მღვრიე მოეჩვენა, 
მღვრიე მოეჩვენა სისხლით. 

„ოჰ, ნეტაი ჩემს სიცოცხლეს, 

თავი ნასისხლებიმც მაქვს“ („მექნება“)! 

კარზე მისდგომია დედამისს. 
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„დედაჩემო, კარი გამიღე, 

დღეს სასიხარულოს („ზეიმს“) ვიზამ: 

თავი ნასისხლები მაქვს! 
სამი ძმა მეგრელი ”შემსვდა, 

სათითაოდ თავი („კისერი“) გამიგდებინებია.-. 

თეთრ ხარს დავკლავ, 

სალოცავ ქვევრს თავს მოვხდი, 

მოკეთეებს ყველას დავპატიჟებ!“ 

213. დიდება ლამრია უ'მგვლაშის. 

დიდება ლამრია უშმგვლაშის! 

ყერუვ ლოგვშადა მიჩაშუ! 

ლიმზირ ჯაგადი ძღგდაში, 

ძღუდილ ჯაცხეპი ვოქვრეში, 
ისგამხან ისგვი გვიდამი 

ვოქვრე-ვარჩხილინ გოშია, 

ქამეშხან ისგვი ძღუდარე 

ვოქვრე სამკალინ გოშია; 

ლალგანა ისგვი კანარე 

უოღვა ზაგარის ჯიგგდა. 

სავია ანქუთან ლაშგარი, 

მაგ ამჩედლი მარე ისგვი. 
ვო, საბრელა ხვიჯელანა, 

თემისგა გარუვ ხიროლედ. 

ქრისდე ზაგარიდ ონკვედი;. 

სადილობა ზაგარ მადა; 

ცენახო ლექვა ონღური, 

ცენა ჰავდარინ გოშია. 

ფარარ ჰოკერიდ ონკვედი,. 

ლიმადალე ფარარს მადა; 

ფარარი თხუმად ონკვედი,;- 

ნა გულაის ლოხვაშგდად,. 

ხამაო ენგი ლუხვერი. 

ზასხვახო ისგა ონღური, 

სადილობა ზასხვას მადა. 

თალსავშერუღვ ლახვბასუღვი: 

ხატილ გვიკუმიხ მიჩაში.
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ყევურ ხაკციხ მიჩაშუ! 

ვო, საბრელა მახრობელა, 

ჰაყბა მგშიუვ ჯეროლე, 

ნაყერუღვი ალიბეგიშ. 

ნინას ლიმაჩუვ ჯეროლე, 

ჩუ ჭურ სი გარ იავ ხაჩედა. 

ნინაულა, ხვას ხიგვენი: 

მაჟგრ ჯადა ბოფშარეში: 

მაკახს ჯაყლეხ ლიტეხიში. 

მაჩხფარე თხუმად ონკვედი, 

ლიმადალი ეჩე მადა. 

რიგს ხაცუდა ტანი ჰავეჯ, 

'რიგს ხაცუღა ნაბდი ქაფარ, 

რიგს ხაცუდა მუგვლი ბიკარ, 

რიგს ხაცუდა წე<ქვა ქაფარ. 

შდვილვახო ჩუბენ ესღური, 

სალხინხო მინეშ იროლე; 

მალყარხო ისგო ონღური: 

მალყარ ლუხვერუვ იროლე. 
ვო, საბრელა ბაპარ ნიშგვე, 

ქგრჯინს ჯამინეხ სავიაში 

ყვიჟან-ტაბილან მგქაფი, 

ჯალამაზიხ, ჯაწაბურეს, 

ჩუ ჯაესგიხ ქაშაგითე 

სამა ღეთა ფანასუღვი. 

ჟივ ჯაჭგშხეხ გიმასუღვი, 
დეც სერ ლასგიდ დემთე ჯერიხ. 

ღიდება უშგულის მარიამს 

დიდება უშგულის მარიამს! 

მისი მადლი შეგვწეოდეს! 

შესაწირი გმართებს ძლიერისა („დიდისა“), 

ზღუდე გარტყია ოქროსი. 

შიგნით შენი მიდამო 

"ოქრო-ვერცხლით სავსეა, 

'გარეთ შენი ზღუდეები 

ოქროს სამკაულით სავსეა, 

შეწირული შენი ხარები 
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უღვის ქედზე გედგა. 
სავეთის ლაშქარი დაიძრა, 

ყველა წასულა შენი კაცი. 
ო, საბრალო ხვიჯელანო, 

გვარში მარტო ყოფილხართ („ხართ“) 

ქრისტეს ქედამდის მოვედი. 

სადილობა ქედზე მქონდა; 

ცენის ქვემოთ მოვდივარ, 

ცენა ავდრიანია („ავდრით სავსეა“) 

ფარარის ბოლოს მოვედი, 

სამხარი ფარარში მქონდა; 

ფარარის წვერამდის მოვედი, 

ჩვენ ფერდობს შევუდექით (,„შევესიეთ“), 
როგორც შეკრებილი ხალხი. 

ზესხვაში შემოვდივარ, 

სადილი ჩესხვაში მქონდა. 

თაისავაანთ ძმებმა 

ფიცი გაგვიტეხეს მისი. 

მისი მადლი გაუწყრეთ! 

ო, საბრალო მახარობელა, 

ლოყა დასივებული გქონია („გაქვს“) 

ნაცემი ალიბეგისა. 

ნინას სიბერე გექნეს, 

შენღა გაქცევიხარ. 

ნინაულა, ბევრს სტირი: 

ბავშვები გეცოდებოდა; 
დაბრუნების იმედს გაძლევენ 

(„გეუბნებიან“), 

მაჩხფარის წვერამდის მოვედი, 
სამხრობა იქ მქონდა. 
ზოგს ეკიდა აბჯარი (ტანის იარაღი) 

ზოგს ეკიდა ქეჩის ტვირთები, 
ზოგს ეკიდა კვარის ჯირკები, 

ზოგს ეკიდა წერექოს ტვირთები. 

”იმდულვის ქვემოთ მივდივარ, 

სალხინო მათი იქნება; 

ბალყარეთში შემოვდივარ: 

ბალყარეთი თავმოყრილია. 

ო, საბრალო ჩვენო მღვდლებო,
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სავეთის ქარჯინს გაჭმევენ 

ღვგიძლ-ტაბლის ნაცვლად; 
გალამახებენ, გპარსავენ, 

ჩაჰყავხართ ჩერქეზეთში 
სამიოდე ფენის განმავლობაში (ერთნახევარ 

დღე-ღამეში) 
გაგაკრეს მიწაზე, 

ცის გარდა გასახედი არსად გექნებათ. 

214. თავბექილა 

ოდ, საბრელა თავბექილა, 

სემი ზაილდ ლათხვიარს აჯად, 

კვაჩხპი ქათლადგ-ქა მამგვეშ ჯეთხა5. 

მეშთხვამ ზავჟი ჟეგმაპრს ხორმა. 

ო ფისრაუ, ო ურჯულე! 

უმბილ-ნაბუშ ჟი აჯკულთხნეხ, 

ტოტარ შიყთე ჟი აჯჯგრქანენხ, 

ჭიშხმიშ ჩაფლარ ქაჯკგდგრეხ. 

ოდ, საბრელა თავბექილა, 

მახან დაბდაბ ამჩუ ჯადდა; 

ქა ოთხვიახ ლუკვილ სგვებინ, 

ეშდიორი ღალ მგრმიდ ჯაყა. 

ბინტვ ახსგურდა, შუკვს ხაქადახ, 

სავიშ მუქაფ შვანთე ანტიხდ, 

მი ნავბპადვროშ ქა ლამაქვდა: 

სგაი ურწყულე, სგაი ურჯულუ, 
ჩუ ამფიშვდდ ი შუკვს აჯგენი! 

სი შუკვს ანგენ, ნაი ჩვაჯფიშვდედ, 

ჩაფლარს ისგვა სგა ლაჯდინედ! 

ვოდე შუკვას ჟი ხვაგენი, 
ეჩქად ნაბჟი ჭურ ხვეყადდას; 
ეჩქა მახან ჟ” ამჯგრქანენს, 

ჩაფლარ აჯაღ ღალ ქამკგდგრეს, 
სგა ამიეხ ჟეგამ თანაღს, 

თანაღ–ზაგარვ ჟი ამიეხ. 

ოდ, საბრელა თავბექილა, 

ჭიმხმიშ ტუფულდ მად ჯასედა, 
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ჩუ ოთხვია სგიმართესგა, 

ჭიშხმიშ ჯიჯვარ ქა ჯიწვანდა. 

ოდ, საბრელა თავბექილა, 

შვანეშ მეროლ ჩუ აჯქარვან, 
სგა ოთხვია სოფელთესგა, 

ბეფშვ ი ზურალ სგა ჯაჭვადახ, 

თვითჟი გურნა ჟი ხოყირახ. 

ოდ, საბრელა თავბექილა, 

შიყიშ გვპრე მად ხოცვირახ. 

სგა აჯიეხ ჟეგამთესგა, 

ჟეგმიშ ნახაშ ჟი გვეში ლი, 

ჟეგმიშ მახვში ამჩუ არდა. 

ბეფშვ ი ზურალ ვეშგიმ ჯაღვჭა, 
გურნაშ ნპყირვ შიყიმ გვპრე 

მად ხოცვირახ, ჟი ხოკიდახ. 

ღერთაშ ნამზურ, ჟევმიშ მახეში! 

ბეფშვ ი ზურალ ქა ლამდავე. 

სგა ლამგენეხ ოთაგთესგა, 
სემი ლეთი უდიარად მად, 

ქგრჯნიშ ნაპკვშულ ჩუ მამინეხ 

ხოლა მიჰმან ჟი ესგენე: 

„სგა2 ჟეღარ ი სგაი ურჯულუ, 
ჰაგარ იმნარ ჯიკიდახ ე, 

ამიშთანი ხოჩა მარე?“ 

ეშხვი ნაგზი ჟეგამს ამად. 
'“ნაბდიშ ჩაფლარ ჟი ხოშხებანს, 

ათხა ქამთე ჭურ ხოკიდახ, 

ჟეგმიშ ფუსდად ჭურ რაქვინე: 
„ამიშ თერალ დემე იგნიხ!“ 

ჟეგამ ჩუბან ეშ ლამკიჰეხ, 

ეშ ლამკიჰეხ ქაშაგითე. 

ქაშგიშ ფუსდა ხეღვჭარალე, 
ქამგიშ ფუსდა ქავ მაწედა. 
„ამიშ მგყდი მი მამ ხვირა, 

ამჟი ალა დეშ იგნოლე!“ 

ოდ, საბრელა თავბექილა, 

ამუნ ჩუბავ ჩუვ ხოგენა, 
ეშ ლამქარვეხ ჩეჩენითე. 
ჩეჩნიშ ფუსდას ხეღვჭარალებზ,



70 

75 

80 

85 

90 

95 

100 

ჩეჩნიშ ფუსდა მეწვენალე: 

„ამიშ თერალ ამ დეშ იგნიხ, 

ამიშ მგყდი მამ ხვიროლე!4 

ჩეჩენ ჩუბავ ჩუვ ხოგენა; 
ოდ, საბრელა თავბექილა, 
ჩეჩენ ჩუბავ ყვაბანითე, 
ყვაბან ფუსდად ჩაჟპრ ანზგზე, 
ჩაჟარ ანზგზე ლახაზითე, 

ყვაბნიშ ფუსდას გუნ ათხიდდა: 

„ალას მიპი ჩუ პთეყიდნე, 

ჟეგმპრს ლუკვმაშს ქა ოფიშვდე“. 
ყვაბნიშ ფუსდას ჩუვ ხოყიდა, 

ფასილდ უტკლაბედ ქა ხოკიდა, 
'ნაფასს მიშგვა ქა დეშ ხოსპეხ, 

ჟეგმპრ 5§გითე დეშ კიდეს. 
ოდ, საბრელა თავბექილა, 

სგა ხოგბიდა ოთაგთესგა: 

ეშდიორი ლაკილ ხადდა, 

ეშდიორი ყპრვილ ჯაგდა, 
ეშდიორი ზაი ყვაბანს ჯადდა, 

დეცეშ ნარჰი დესა ჯიწვა 

ოდ, საბრელა თავბექილა, 

ქრისდეშ ნამზურ ყვაბნიშ ლიჭმალ! 

დიდაბ აჯკად მაცხვარ-ფუსდას! 

მაცხვარ-ფუსდა ყორს მაგენა: 

„ო, სი თავბექ, იმ ოხღელი? 

იმ ხაშდაბა, იას ოხღელი? 

დედე–ბაბა ლუბდღუსე ჯარზ, 
ჩაჩილდ მინეშ მურყვამხანჩუ 

გიმჟი არი, ხამარ ხელყვირხი“. 

ლეგდლირდე ჟი მიმზეზა, 
ეშდიორი ლადეღ მამგვეშ მიმა. 

„ალას ყპრვილ მამა ხაკუ?ჯ, 

მამაგვეშ ღალ ხამიედა მა“. 

ეშხვი ზურალ მოზნანდ ემცვირხ, 

მახეღვაჟ მაგ ლაჭმათ აჩად. 

ლეზვებ-ლეთრეს ხოცადუნეხ, 
ყორ ი ლაკვრა ჩუ ხოკარეხ. 
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"ო5ი ლგკჩევ ლი ბედი მიშგუ! 
დეცეშმ ნარჰი ქა მაწვენეხ, 

დემ მითვფენი ლირდე მიშგუ!“ 

ყპრვილ ზურალ ჩუ მიჩფგლა. 

ამნამ მახე ჯაბრპლ ლამდე, 

თულყუდშვ ლეზიზ შგყჟეი ამცვე. 
ჟი მიმაზრა მაცხვარ-ფუსდა. 

„აგიდ ამაი, მაცხვარ-ფუსდა, 

თვეთნა კანის ჩუ აჯძიპჰნე, 

სანთელ–ლეტვრა ქი აჯტვარნე! 
ქა მისკინა ოთავხანქა, 

ქა მისკინა ყვაბან ბო-გას, 

ბეფშვ ი ზურალ ვეშგიმ მაღვივხ. 

„ო, სგაი ფინთარ, სგე დომ ტეხნიდ, 

შვანიშ ჯარილდ ამჩუ მაყა, 

ჩი ლაჯკოკვი, ეშ ლაჯქარვი 
ბეფშვს ი ზურალს ლაკილიალოშ“. 

ჟი ესჭონახ, ვეშგდ ამტეხლიხ. 

აშ ამკედხვი ჩეჩენითე. 

ჩეჩენიში ბეფშვ ი ზურალ 

ვეშგიმ ამღვიჭხ, იხელალეხ. 

ოდ, საბრელა თავბექილა! 

„სგა9 ფი"თარე, სგა ურწყულე, 

მალ ღალ ჯაკუხ, იმ მაჩვმავნედ? 

სემი ძევპლ ყვაბანს მირი, 

მიშგვაურ საკსარს დარ მიგდე“. 

ჩეჩენ ჟიბოვ ჟი ამჯედხვი, 

ჟი ამკედხვი ქაშაგითე. 

ქაშგი ფუსდა ჩუ ჭურ ემხვიდ, 
შუკვ მიმაზრე, ქა ხოფიშვდა. 

ლეთ-ი ლადაღ მეჰარ ონღვრი, 

შუკვას ხვაქდა ხოლა ტვიბის, 

ჩიესგიშ დავ ამე არი. 

მახან დაბდაბ ამჩუ მადდა. 

ალ დავარს იმჟ' ოხსედნი? 

მაცხვჯრ სგვებინ ჭურ მიჟოღდა, 

ლეტვრე მუტვარ შუნ ხუღვანდა: 
„ღო, თავბექილ, ნომ ჯაყლუნი, 

ალიარს მიი ქაჯქაბუნი!“ 

ჟი მეკდელხვი ჟეგამითე,



145 ბეფშვ ი ზურალ ჩუ ლუზვერლი. 

–- ად, სი თავბექ, დეშ ნიჩდენი! 

სემი ძევალ ჩეჩენს მირი, 

მიშგვაურ საკსარს დარ კიდე. 

ჟეგამიში მახეღვაჟარ 

150 მაგ ლაჭმასი ჭურ ზგსდანდახ. 

ქე ლამჭემნიდ, ეშ ლაჯკიჰნე, 
შვანეშ ჯარილდ სგიმარს მირი“, 

ბეფშვდ ი ზურალდ ვეშგდ ხოკონეხ. 
ჟა მეჯდელხვი სგიმარითე, 

155 სემი მეთხვიარ ამჩუ ლამხვიდხ: 
„ჰა, სი თავბექ, დეშ ნიჩდენი!“ 

ოდ, საბრელა თავბექილა, 

მახან დაბდაბ ამჩუ მადდა. 

–- იმ მაჩვმპენედ, ო, სგაი მარალ? 

160 სემი ძევპლ ჟეგამს მირი. 

–– სი თავბექილ, იმჟი ადრი, 

ჭიშხილდარ ღალ ქამენ ჯირი? 

ჯაბრალ მეთხვიპრდ ლამკგდგრეხ,; 

ქგრჯნიშ ნაკვიშ ლეზიზდ ლამემხ. 

165 ქა მისკინა უმბალ-ნაბუშ, 

ჟი ხვაგენა, ო, თანაღის, 

ჟი მეჯდელხვი, ო, ზაგარის. 

დიდაბ აჯკად მაცხვარ-ფუსდას, 

შვანეშ მეროლ ქა მაწვენე!“ 

170 ზაგარ-თანაღს ჟი მიშომა, 

ქგრჯშინ ნაკვშულ ჟი მიკიდა, 

აშ შიყხან სგა ლამაგან 

იორი მგსავ თვეფილდარშვი. 
ოდ, საბრელა თავბექილა, 

175 მახან დაბდაბ ამჩუ მადდა: 

–- ჰა, სი თავბექ, დეშ ნიჩდენი! 

-ო, სგაი მარალ, იმ მაჩვმპვნედ? 

ძევლარ მიშგუ“ ჟეგამს არიხ, 

საკსპრს კვიდე, ეჩხავ ესღვრი. 

180 ღვაშა თხვიმა ქა მასჩუქვრეს, 

ქა მისკინა ყულაყ ჩუბან, 

სგა მეკღელხვი ტუბერთესგა, 
149
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მახან ლითვალ ამჩუ მადდა. 

ქა მეკდელხვი მუყურ ზაგარვ. 
„დიდაბ აჯკად მაცხვარ-ფუსდას, 

მიშგუ ჟაბეშ ქა მაწვენე!“« 

სგა ხვაგენა ქორას მიშგვა“, 

ქა პნსგიდა დედე მიმგუ, 

'დედედ მიშგვა ჭურ რაქვინე: 
„ო, ლგკჩევ ლი ბედი მიშგუ, 
ალა თავბექიშ მგქაფ გვერა!“ 

სგა ადიეხ ალა ქორთე. 

თავბექს ლუშნუ მამ ხოხალდა, 

ალიარს მგსაპვ ჭურ ლოხხალდახ, 

დედეს მეხვბარპალ ჩუ ხოზხზორა. 

ოდ, საბრელა თავბექილა, 

ჟი აჯჯგრქნეხ უმბილ-უმბილდ, 
ჟი ხოლაჯახ, ო, ბანდარჟი, 

ჩუ აძჰენიხ. „მაი ჩვემინე, 

ლუშნუ დემჟი მოშ მეშყდენი!..“ 

„ოდ, საბრელა თავბექილა! 

ათხე დაგრაი მამა მამჭირ, 

მიშგვა ქორას ქა ღალ ლახ ხვეწდ!“ 
იღბალდ, ეშხუ ლუშნუ ამბავ 

ქა ლახშყედა თავბექილას: 

„ოი, ფისარა9 დედე მიშგუ, 

ჩაფლარ ამაკდ, ჭგმხარ ამწვენ!“ 

ჩაფლარ ათკიდხ, ჟი ოხვწვენეხ: 

„ოი, ლგკჩევ ლი ბედი მიშგუ, 
თავბექ ლგმჯრ ალა მიმგუ!“ 

ლაძჰენ გაჩგლდ ღალ ტოტჟი ხუღვან, 
თავბექილა, ჟ'ანფუმდურეხ. 

თვეთნე კპნილდ ჩუ ხოძიჰახ, 

მეზრა კეცილდ ჟი ხობინახ, 

თვით მესვფელა ქა ხოწიჰახ. 

თავგეშილა 

ო, საბრალო თავბექილა, 

სამი წელი ნადირობაში დაჰყავი,
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კოჭლი ქათმის გარდა არაფერი გეშოვა, 

მეოთხე წელს ჩეგემლებს დაუჭერიხარ. 
ო წაწყმედილნო, ო ურჯულონო! 

ნება-უნებურად შეგკრეს, 

ხელები ზურგზე მაგრა მიგიკრეს, 

ფეხსაცმელები დაგხადეს. 

ო, საბრალო თავბექილა, 

ხელახლა აქ დაიბადე („ახალი დაბადება აქ 

შეგექნა“"! 
წაუგდიხარ წინ ხუნდებიანი, 

თორმეტი კაცი დამჭერი გყავს, 

ნისლი ჩამოჯდა, გზას ასცდენიან, 

სავეთის ნაცვლად სვანეთში მოაბრუნეთ, 

მე, საუბედუროდ, წამომცდა, 

თქვენ უწმინდურნო, თქვე ურჯულონო, 
გამიშვით და გზაზე დაგაყენებთ! 

შენ გზაზე დაგვაყენე, ჩვენ გაგიშვებთ, 
შენს ფეხსაცმლებს ჩაგაცმევთ! 

ვიდრე გზახე დავაყენებდი, 
მანამდე (ჩემს) ნებაზე ვჰყავდი; 

მაშინ ხელახლა შემკრეს, 

ფეხსაცმელებიც დამხადეს, 
წამიყვანეს ჩეგემის მთაზე, 

ამიყვანეს მთა-ქედზე, 

ო, საბრალო თავბექილა, 
ფეხის კანი არ შეგრჩენია; 

წაუყვანიხარ ვეძებში, 

ფეხის ძვლები გიჩნდა. 

ო, საბრალო თავბექილა, 

სვანეთის ღრუბელი დაგეკარგა, 

შეუყვანიხარ სოფელში, 

ბავშვი და ქალი შემოგხვევია, 
სათითაოდ ქვა (ყველას) დაურტყამს, 

ო, საბრალო თავბექილა, 

ზურგზე ტყავი არ შეურჩენიათ. 

შეგიჟვანეს ჩეგემში, 
ჩეგემის სანახშო სავსეა. 

ჩეგემის ბატონი (უფროსი) აქ იყო. 
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ბავშვი და ქალი უკან გამოგკიდებია, 

ქვის ნაცემი ზურგის ტყავი 
არ შეურჩენიათ, აუძვრიათ. 
ღვთის დალოცვილი ჩეგემის უფროსი! 
ბავშვი და ქალი მომაშორა. 

შემაყენეს ოთახში, 

სამი ღამე უჭმელად დავყავ, 
ქარჯინის ნატეხი მაჭამეს, 

ცუდი დღე დააყენა: 
„თქვე ძაღლებო და თქვე ურჯულონო, 
ფეხშიშველა რად მოგიყვანიათ 

ამისთანა კარგი კაცი?“ 

ერთი კვირა ჩეგემში დავყავ. 

ქეჩის ფეხსაცმელები შეუკერავთ, 
ახლა გარეთ გამოუყვანიათ, 

ჩეგემის ბატონმა თურმე თქვა: 

„ამის თვალები არსად (არ) გაჩერდებიან!“ 

ჩეგემის ქვევით გამაქარვეს, 
გამაქარვეს ჩერქეზეთში. 

ჩერქეზეთის ბატონი ევაჭრება, 

ჩერქეზეთის ბატონს ვუნახივარ: 

„ამის მყიდველი მე არა ვარ („ვიქნები“), 

ასე ეს ვერ გაჩერდება!“ 

ო, საბრალო თავბექილა, 

ამის ქვევით ჩავუყგანივარ, 

გამაქარვეს საჩეჩნოში. 
საჩეჩნოს ბატონს ევაჭრებიან, 
საჩეჩნოს ბატონი მათვალიერებს: 
„ამის თვალები ასე ვერ გაჩერდებიან, 

ამის მყიდველი არ ვიქნები!“ 

საჩეჩნოს ქვევით ჩაუყვანიხარ, 
ო, საბრალო თავბექილა, 

საჩეჩნოს ქვევით ყუბანში, 

ყუბანის ბატონმა ცხენები გამოგზავნა, 
ცხენები გამოგზავნა შესახვედრად, 

ყუბანის ბატონს ძალიან გაუხარდა: 

„ამას მე ვიყიდი, 
ჩეგემლებს საქონლიანს გავუშვებ“.
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ყუბანის უფროსს ვუყიდივარ, 

ფასი უნანებლად გაუღია. 

ჩემს საფასურს თავს ვერ ართმევენ („ვერ 

უბრუნებენ“), 
ჩეგემლებს შინ ვერ მიჰყავთ, 

ო, საბრალო თაებექილა, 

დაუმწყვდევიხარ ოთახში: 
თორმეტი საკეტი ჰქონდა, 

თორმეტი ყარაული გადგა; 

თორმეტი წელი ყუბანში დაჰყავი, 

ცის სინათლე არ გინახავს. 

ო, საბრალო თავბექილა, 

ქრისტეს დალოცვილი ყუბანის თიბვის დროს! 

დიდება მაცხოვარ უფალს! 

მაცხოვარ-უფალი კარზე მომდგომია: 

„ო, შე თავბექ, რას უცდი? 

რას შვრები, ვის ელი? 

დედ-მამა ძალზე დაბერებული გყავს, 

მათი (სამგლოვიაროდ მოშვებული) წვერი 

კოშკიდან 

მიწას სწვდება (მიწაზე არის), ზედ ღორები 

წვებიან. 

ავადმყოფობა მომიმიზეზებია, 

თორმეტ დღეს არაფერი მიჭამია. 

„ამას ყარაული არ უნდა, 

არაფერი (არ) შეუძლია“, 

ერთი ქალი მომვლელად დამიტოვეს, 

ყველა ჭაბუკი სათიბად წავიდა, 

საჭმელ-სასმელს უცვლიან, 

კარი და ფანჯარა გაუღეს. 

„ლო, ნეტაი ჩემ ბედს! 

ცის სინათლე დამანახეს, 

(მგონი) არ მეკარგება სიცოცხლე!“ 

ყარაული ქალი მომიქრთამავს, 

ამან ახალი ბანდულები ჩამაცვა, 

გუღდით საგზალი ზურგზე ამკიდა. 
მილოცავს მაცხოვარ–უფალი: 

„მინ მიმიყვანე, მაცხოვარ-უფალო, 

თეთრ ხარს დაგიკლავ, 
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სანთელს აგინთებ!“ 

გამოვმხტარვარ ოთახიდან, 

გადავმხტარვარ ყუბანის ხიდზე, 

ბავშვი და ქალი უკან მომდევენ. 

„ო, თქვე საძაგლებო, თუ არ დაბრუნდებით, 

სვანეთის ჯარი აქა მყავს. 

ყველას შევკრებთ ისე გაგაქროლებთ 
ბავშვსა და ქალს კივილ-კივილით“. 

მობრუნებულან, უკან დაბრუნებულან, 

ასე მოვსულვარ საჩეჩნოში. 

საჩეჩნოს ბავშვი და ქალი 

უკან მოსდევენ, დადიან. 

ო, საბრალო თავბექილა! 

„თქვე საძაგლებო, თქვენ უწმინდურებო, 

რა გინდათ, რას მაქნევთ? 

სამი მძევალი ყუბანში მყავს, 
უჩემოდ გამოსახსნელს არავინ მომიტანს“. 

საჩეჩნოს ზემოთ ამოვსულვარ, 

ამოვსულვარ ჩერქეზეთში. 

ჩერქეზეთის ბატონი დამიხვდა, 

გხა დამილოცა, გავუშვივარ. 

'დღე და ღამე სულ მოვდივარ, 
გზას ავსცდი ცუდ ხევში, 
ყველა მხრის დევი აქ არის. 

ხელახლა აქ დავიბადე (ხელახალი დაბადება 

აქ მქონდა“) 

ამ დევებს როგორ გადავურჩები?! 

მაცხოვარი წინ მიძღოდა, 
ანთებული სანთელი ხელთ ჰქონდა: 
„ო, თავბექილ, ნუ გეშინია, 

"ამათ მეც აგაცდენ!“ 

ამოვსულვარ ჩეგემში, 

ბავშვი და ქალი შეკრებილია. 

ა, შე თავბექ, ვერ წაგვიხვალ! 
სამი მძევალი საჩეჩნოში მყავს, 

უჩემოდ გამოსახსნელს არავინ მოიტანს. 

ჩეგემის ახალგახრდები 

ყველანი სათიბში ეყარნენ. 

–- თუ გამომეკიდებით, ისე გაგაქროლებთ,
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სვანეთის ჯარი ვეძებში მყავს. 

ბავშვი და ქალი უკან გაბრუნდნენ. 

გამოვსულვარ ვეძებისკენ, 

სამი მონადირე აქ შემხვდა: 

„ჰა, შე თავბექ, ვერ წაგვიხვალ!“ 

ო, საბრალო თავბექილა, 

ხელახლა აქ დავიბადე. 

–- რას მაქნევთ, ო, თქვე კაცებო? 

სამი მძევალი ჩეგემში მყავს. 
–- შე თავბექილა როგორ წახვალ, 

ფეხები რომ გამოყრილი გაქვს? 

ბანდულები მონადირემ გაიხადა ჩემთვის, 

ქარჯინის ნატეხი საგზლად მომცეს. 

გადავმხტარვარ ნება-უნებურად, 

შევდგომივარ მთას, 

ამოვსულვარ ქედზე. 
დიდება მაცხოვარ-უფალს, 

სვანეთის ღრუბელი დამანახე!4« 

მთა–გადასავალზე დამისვენია, 

ქარჯინის ნატეხი ამიღია, 

(ამ დროს) ზურგიდან წამომადგა 

ორი სავი თოფებით. 

ო საბრალო თავბექილა, 

'ხელახლა აქ დავიბადე, 

–- ჰა, შე თავბექ, ვერ წაგვიხვალ! 

ო, თქვე კაცებო, რას მაქნევთ? 

ჩემი მძევლები ჩეგემში არიან, 
გამოსასხნელს მოვიტან, იქ მივდივარ. 

ჯიხვის თავი მაჩუქეს. 

გადავმხტარვარ ყულაყს ქვემოთ, 
შემოვსულვარ ტუბერში, 

'ხელახლა აქ დავიბადე. 

გამოვსულვარ მუყურის ქედზე, 
„დიდება მაცხოვარ–უფალს. 

ჩემი ჟაბეში (რომ) მაჩვენე!“ 

'მივდგომივარ ჩემს სახლს, 

გამოიხედა დედაჩემმა, 

დედაჩემმა თურმე თქვა: 
„ო, ნეტაი ჩემს ბედს, 
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ეს თავბექის ნაცვლად გვეყოლება!“ 
შეიყვანეს ეგ სახლში. 

თავბექმა სვანური არ იცოდა, 

ამავ სავი თურმე ეგონათ, 

დედას მოძმეები შეუყრია. 

ო, საბრალო თავბექილა, 

შეგკრეს უნებურად, 
'დაუკრავთ გრძელ სკამზე, 

ჰკლავენ. „რა ვქნა, 

სვანური არ მაგონდება!.. 

„ო, საბრალო თავბექილა! 

"აახლა სიკვდილიც არ მეზარება, 

ჩემი სახლი რაკი ვნახე!4 

იღბლად ერთი სვანური სიტყკვა, 

მოჰგონებია თავბექილას: 

„ო, წაწყმენდილო დედაჩემო, 
ქალამნები გამხადე, ფეხები მინახე! 
ქალამნები გახადეს, (ფეხები) გაუსინჯეს: 

„ო, ნეტაი ჩემს ბედს, 

ეს ყოფილა ჩემი თავბექი! 

დასაკლავი დანა ხელში ჰქონდა, 

თავბექილა აუშვეს („შეხსნეს“). 

თეთრი ხარი დაუკლავთ, 

სალოცავი ქვევრი დაუწყიათ, 
თითო-თითო სოფლელი დაუპატიჟებიათ. 

215. რიჰა 

რიჰა-ა,! დიედება ლამრიას ია-ვომიაგვლაშ! 

ლიმზირ ჯეკვადი ძღგდაში. 

"ლაშგარ აჯსგურდა სავითაში, 

ალი სი მადმა ჯესგოში. 

მაგ ოთხვა=ხ (ამჩედლი) მარე ისგვი, 

ლგლგანე ისგვი კანარე 
ქრისდე ზაგარუს ესყადახ; 

მუჭვარდ ხობგდახ შვენთაგარ, 
ყიას ხორკგდახ როჟნარე. 

ვო, საბრელო ხუჯელანა! 
თემუშ სგა გარ ათხათიშად.
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სადილობა ფარარს ჯადახ, 

ლიმედალე –– მაჩხფარ ზაგარ. 

მაჩხფარ ზაგარის ლახგანად, 

მახრობაუ ღვეშგდ ლახსადა. 

ვო, საბრალო მახრობაუ, 

ნაყერ ჯადა ალიბეგიშ! 

ალ ბოლ ლეკედ ალიბეგი?! 
'ნინაულა, ხვაის ხიგვანდას: 

მაჟგრ ჯადა ბოფშარეში. 

ჯახულ ჩი გუნ გვემკახალე: 
„იმევა რგჰი იროლე, 

ჩიე ღალ ლარდა გვეროლე4“. 
სემი ზაი მალყარს გვადა: 

ჭიხში გიმას მად გვიგენა, 

დეც სერ ლასგიდ დემთე გვარა, 
უქბოვშვ აგვიზდახ ქგმრარე. 
თაისავშერი ლახბასუღვი 
ლამრიავ ხეგცი უშგლაში: 

ხატი გვიკუშიხ მიჩაში! 

რიჰა 

რიჰა-ა დიდება მარიამს უშგულისას! 

შესაწირი გინდოდა ძლიერისა. 

სავეთის ლაშქარი დაგესხა, 

ეს შენ არ გშვენის. 

ყველა შენი კაცი წაუყვანიათ (წასულა), 
შეწირული შენი ხარები 

ქრისტეს მთაზე მიჰყავდათ; 

რქებზე ებათ თასმები, 

ყელზე ეკიდათ ეჟვნები. 
ო, საბრალო ხუჯელანო! 

თემში თქვენღა აურჩევიხართ. 
სადილი ფარარში გქონდათ, 

სამხარი –– მაჩხფარის მთაზე. 

მაჩხფარის მთას შესდგომიხართ, 

მახარობა უკან დაჰრჩენია. 

ო, საბრალო მახარობა, 

ნაცემი იყავ ალიბეგისა, 

157



158 

20 

25 

30 

10 

15 

20 

ამ ძირამოსაგდებ ალიბეგისა! 

ნინაულა, ბევრს სტიროდი: 

გებრალებოდა ბავშვები. 

ჯახული ყველას შეგვნატრის: 
„სადაც სინათლე იქნება, 

ყველგან ბინა („სამყოფი“) გვექნება“. 

სამი წელი ბალყარეთში დავყავით: 

ფეხი მიწაზე არ დაგვიდგამს, 

ცის გარდა გასახედი არსად გვქონდა, 

ჩუმად გვდიოდა ცრემლები. 
თაისავაანთ ძმებს 

უშგულის მარიამი გასწყრომოდეს: 

მისი ფიცი გაგვიტეხეს! 

216, გეჩვი ლამბარ 

ბეჩვილარე ინზორალეხ, 

ლათხვიართე ინზხორალეხ, 

თხუმ მუჟვეღის ხეთხელვალეხ, 
ეშდიორი ბეჩვი ლგთიშ; –– 

თხუმ მუჟვეღი ალბეგ ხერიხ, 

ალბეგ ხერიხ გიოშერა. 

აშ ხობინახ ლიხ–ლიჩედი, 

სგავ ხაგენახ თვეთნა კოჯას, 

ღვაშა-კვიცრა ჩუ სგვეჯიდახ; 
ალიარს ალბეგ სგავ ხაკვესგა, 

ალბეგს ღვაშა ჩუ ხათხენა, 

ამის ნპი ჟივ ლასედად, 

ეჩქად ლაშგარ გვეყარულეხ, 
ლისედ ლგქდუს მად ხოშგედახ. 
ქავ გვაცხეპიხ სამ ორკეციდ. 

სემი მარე ჩუვ ლაჩედ”ად. 

ეჯიარ ბეჩვი ლგთიშ ირიხ, 

ფუსდა, გუშგვეი, აზნაური, 
აზნავირ ბახსანს სგვეჯდა, 

სგავ ხაგგრახ სემი მარე, 

–- მაი ეჯწგხგნხ მარპლს მიშგვა? 

–– ხამა ნაი მაპი ენწგხგნ?
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მარალ ისგუ ქაშგარს ესვყად! 

–– დედეს მია ქა ლახვჭვედნი: 
მოლე ლამეშდ, დედე მიშგუ! 
–- მა9 ეჯწგხგნ, დედე ღვარა? 
–-– ხამა მია მაპი ემწგხგნ? 

მარალ მიშგუ ქამგპარს ესყახ! 

–-– ნომ ათსოყენ, დედე ღვარა, 

ეჯღა სია ნომ ფეშენი! 

–- დედე, შგვირი სი ლაჯსედნი! 
ჰილულდს მია ხვიჰგნგგრი... 

ლუჯი სგიმჟი სგვებინ ესვხვიდ, 
მანკვი ლილგაცალ ლოხებინე: 

–- ოდ, ბუშვარე, ო, ქამგარე, 

იმთე ეჯყახ მარალ მიშგუ? 
–- მალ ისგუ გვემ ლი, ოი, ახნაურ? 

–-– ხამა მიშგუ გვეშ მჯი ირი?! 

ხანგარ მიშგუ ნომ ამკვიდვნად! 

ჟივ ხოშგურა მიჩა ხანგარ, 

არამ-ჩხარამ იკულთხანი, 

არამ-ჩხარამ კინჩხარს ხოშდე, 

ეშხუ მუმბვიდ მად ხოფიშვედა, 

მარალ მიჩა შვიდებდ ანტიხ. 

სემი მარე სგა ხონკერიხ, 

ჟი ხანკერახ თანაღვ-ზაგარვ. 

თვითა ლუღვინ ფირვს ხაჭრაჟიხ 

ეჯა ეჯას მად ხოშგედა. 

ბეჩოს ლაშქარი 

ბეჩოელები იკრიბებიან, 
სანადიროდ იკრიბებიან, 

წინამძღოლს ეძებენ, 

ბეჩოს თორმეტი რჩეული; 

წინამძღოლად ალბეგი ეყოლებათ, 

გიოანთ ალბეგი ეყოლებათ. 

ასე დაუწყიათ სვლა-წასვლა, 
შესდგომიან თეთრ კლდეს, 

შუნ-ჯიხვები ბრძანდებოდნენ; 

ამათ ალბეგი მიჰპარვია, 
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ალბეგს ჯიხვი ჰშოვებია, 

ამას ჩვენ შევრჩენივართ. 

მანამდე ჩერქეზები გვიდარაჯებენ, 

დარჩენა ამაყებს არ უკადრებიათ. 

გარს გვარტყიან სამკეცად, 

სამი კაცი გავქცევივართ. 

ისინი ბეჩოს რჩეულნი იქნებიან, 

ბატონი ჩვენი, აზნაური, 

აზნაური ბახსანში ბრძანდებოდა, 

შეხვეწნია სამი კაცი. 

–– რა გაგიჭირდათ ჩემს კაცებს? 

–- როგორ თუ რა გაგვიჭირდა ჩვენ? 

შენი კაცები მივყავართ ჩერქეზებს! 

––- მე დედას შევეკითხები: 

ცოტა მიშველე, დედაჩემო! 
–- რა გაგიჭირდა, დედას გაფიცებ? 
–– როგორ თუ რა გამიჭირდა? 

ჩემი კაცები ჩერქეზებს მიჰყავთ! 

–- ნუ გაგიჟდი, დედას გაფიცებ, 
იმისთვის შენ ნუ შეწუხდები! 

–- დედა, სირცხვილი შენ შეგრჩება! 

ჯორს მე დავადგამ უნაგირს... 

ლუჯის ვეძესთან წინ დაუხვდა, 

ჯერ ხუმრობა დაუწყო: 

–- ო, არამზადებო, ო, ჩერქეზებო, 

საით მიგყავთ ჩემი კაცები? 
–– რა შენი საქმეა, ო, აზნაურო? 

– როგორ თუ რა ჩემი საქმე იქნება?! 

ხანგარი ჩემი არ ამომაღებინოთ! 

უშიშვლებია მისი ხანგარი, 

რვა-ცხრას ჰბორკავს, 

რვა-ცხრას თავს აყრევინებს, 

ერთიც მოამბედ არ გაუშვია, 

თავისი კაცები მშვიდობით დაიბრუნა. 

სამი კაცი თან ახლავს, 

თან ხლებია მთა-გადასვლამდის. 

თითო ხბოიან ძროხას აძლევენ, 

(მაგრამ) ის მას არ უკადრებია.



217, ციოჰ ი მიჩა ლამბარ 

ოია, ოიალე, ხადაჯუყვა, ისგუ ლაშგარ, 

ოია, ოიალე, ციოყ ი მიჩა ლაშგარ, 

ჟორარ ბეჯგენილა, ოია, ოიალე, 

ლიმც(იქულ ახარახ). 

5 ყიმბიშ მგთრე ჟეგმიშ ვარგარ, 

გიცრიშ გუფრა შვანაშ ვარგარ. 

ო, წარ(მა)თუ, შვანაშ ღვაჟარ! 

ჟი ხავხახ, ჟიქან ხაცადახ 

ქამგიშ ღვაჟარს. 

10 ხადაჯუყვას ბარჯს ხაგიდ, 

შიყ ლახსგამვნეხ ლემგემ ლექვა. 
ქრისტეს ეშოხ ჩოთმეზგრა 

'ციოყ ი მიჩა ლაშგარ! 

ციოქჰი და მისი ლაშქარი 

ოია, ოიალე, ხადაჯუყვა, შენი ლაშქარი, 

ოია, ოიალე, ციოყი და მისი ლაშქარი, 

სახლები მაგრად დგას, ოია, ოიალე, 

მოციქულობა გაუმართავთ. 

5 შრატის მსმელი ჩეგემის აზნაურები, 
ვერძისმკერდა სვანეთის აზნაურები. 

ო, წარმათ, სვანეთის ვაჟკაცებო! 

'დასცემიან, ზევიდან მოუვლიათ 

ჩერქეზეთის ვაჟებისთვის. 

10 ხადაჯუყვას ბეჭში მოარტყა, 

ზურგი შეაქცევინეს ხეებისაკენ. 

ქრისტეს, მაშ, დაულოცავს 

ციოყი და მისი ლაშქარი! 

218. ისლამ 

დუდაუშერ ლუქდუსუღვი 
ისლამ ოთკვარახ ბერიანთე. 
ვოშთხე ღეთ ზაილდ ბერიანს ხადა, 

ღულა მეტყვეფე ხეროლე 
5 ნალვგრალუ ქაშაგარეში, 

ნაჩქვენიალუ ფუსნარეში. 

ბერიანთ ადქუთან ლაშგარი. 
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ყორს ლახგანა ძიძიარს მიჩა, 

თაშ-ლაჯაბუ კას ხოწბგდა. 

„მიძა მიშგვი, ყორ მუშ ლამკარ, 

მი ხვიროლე ისლამ, ისგვეშ!“ 

უსგვა ფხულე ისლამს ხადა. 

ეშხუ ქიულდ ისლამს ლახვემხ, 

ჯარი ამნოვშვ ჩუ ხორგავა. 

ჟი ხოსკინა მურყვამათე, 

სგა ხაბეკა რუჩეგზანარს: 

–– ლექვაში რუჩეგიანარე, 

თვეთენე ისგვე მურყვამა 

ურჯული სგაჰინ გოშია: 

ლეჟაში რუჩეგიანარე, 

ღგნჭარვე ისგვე ლალზიგა 
რაშ–ბედაურინ გოშია. 

დუდაუშა მეჩი წელარ, 
ჰე ხვეჭმენდე თოლის ისგვე, 
მაგვარ ლადელს სგა ეჯტყვიფე! 

ისლამი 

დუდაუნთ ამპარტავნებს 

ისლამი (ხელში) ჩაუგდიათ ბერიანში. 

ოთხიოდე წელი ბერიანში დაჰყო. 

მუხლები გადატყაული აქვს 
ჩერქეზების ხვეწნით, 

ბატონების ჩოქებით. 

ბერიანისკენ დაიძრა ლაშქარი, 

კარზე მისდგომია მის ძიძაანთ, 

ყველის სახარშავი (ჭურჭელი) კერიის 

'ფიქალზე ეკიდა. 
„მიძაჩემო, როგორმე კარი გამიღე, 

მე ვარ ისლამი, თქვენიანი!4« 
ისლამს ექვსი თითი ჰქონდა. 

ერთი ყველის კვერა ისლამს მისცეს, 
ჯარი ამით დაუკმაყოფილებია. 

ამხტარა ციხეში, 

შეჰბმია რუჩეგიანებს: 

–- ქვემო რუჩეგიანებო,
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თქვენი თეთრი ციხე 

ურჯულოებით სავსეა; 

ზემო რუჩეგიანებო, 

ჩამწკრივებული თქვენი სასახლე 

რაშ-ბედაურით სავსეა. 

დუდაუანთ ბებერო ვირებო, 

რომ ავყვე თქვენს ჭკუას, 
როგორ დღეს დაგაყრით! 

219. მეჩი ქარა 

მეჩი ყარას ლაირ ოხვკად, 

ლაირ ოხეკად ქაშაგიხან, შეი ოდი, ორირაა, შე9 

ალას ყორჟი ქავ იჭვდანე. 

„მპდილ ჯერიხ, სულემანას, შეი ოდი,ორირაა, შე= 

მიშგვა გეზალს ქა ნორდ ხექედ!“ 

ამჟი სულემან ომკედლი: შეი ოდი, ორირაა, შე9 

–– ბუვა მიშგუ, იმ ღალ რაგდი? 

–- დემგვაშ, დემგვაშ, ბუა ღვარან! შეი ოდი, ორირაა, შეი 

–- ეჯი მიპბი ჩუ მეხლოლე, 

ეჩხავ სპაი დემ აჯფიშვდე, შეი ოდი, ორირაა, შე9 

ეჩხავ მიბი ჭურ ოდრინე 

–- თორი სანჯახ ჟივ მიკიდა, შეი ოდი, ორირაა, შეი 

მესმამ ლიმაჩვ ლადაღ ახვკედ. 

–- ლიმაჩვ ლადაღ სი დემ ჯფუშვდე, შეი ოდი, ორირაა, შეი 

ეჩხავ მიათ ქა ოდრინე. 

ჟივ ხოსკინა ტელაფთეჟი, 
ტანას ჰაბჯარუ ჭურ ხოქვა, 

თხუმას ზურჩი ჟივ ესვგენა, 

ხოჩა ჩექმარ ჩაფლარდ ლპიდე, 

მიჩა ფანგვირ ფოყას ხობა, 

ხოჩა საღპრს ჟივ ხასგვრენა, 

„ლუზვერ ხაყა ყაბპრდია, 

სგვებიან ხაჟოღა ყაბარდის, 

აშ ხობინახ ლიზ-ლიჩედი, 

ჩუვ მეჩდელიხ ქაშაგითე. 

ქამგიშ სანჯახ ლუზვერ ირა, 

ხოჩა თავდარ ამჩუნ არიხ, 
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ხოჩად საღრარს ალიარ ხასგურხ, 

ხოჩად ფანგვრარ ალიპრს ხაბგდხ. 

ეშხუ ყორგლდ ლექვა ხოყრა, 
მერმე ყორგლდ ლეჟა ხაყერ, 
'მესმამდ ლექვა ჭურ ანტიხი. 
ფისევ ხაბა აშხვ მგქშაგის! 

„ჰაბჯრი რისკილდს დეშ ლიმკერიდ. 

თვეთნამ გალვანს ქა ოლმეწვნად, 

ადო ამის ჰაბჯარ ხექვმი, 

ჰაბჯპრს ფინდიხ დეშ ხაკცენი“. –- 

ალა ქაშგი ვარგს ჭურ ათხად. შეი ოდი, ორირაა, შე9= 

ჟივ ხოსკინა ჰაზვათეჟინ, 

ტყვიფ ახღანეხ თოფარს მინეშ, შეი ოდი, ორირაა, შეი. 

სგავ ხოყირახ ნებგვაისგა. 

„ჰატ, ხოლა მიშგუ საღარე, შეი ოდი, ორირაა, შეი 

«ოურდგილ ადგილს ნომ ამცურე, 

ჯპრღვ ი ღულაი ნომ ამხურე!4 

ჩუ ხოსგეჯინახ საღარხანჩუ, 

ჰგნგირ უშგულ ჟი ჭურ ხოგახ, 
მგდრაკ ჰაკვადდუვ ხოლაჯახ. 

აშ ხობინა საღარს ლიხი, 

სგავ ხაგენა ყარაშ ქორგლდს, 

ქა ანსგიდა ყორქა ბაბა: 

„ბუვაშ, ბუვაშ სოლემანა, 

ამ ჭურ ჯაყგლ, ბუაჯ ღვარა, · 
ქაშგიმ სანჯახს დეშ ხიკადდას!« 

ყაბარდიარ მგგლიჯ ანღრიხ. 

–- დიას ისგვე9, სოლემანა, 

მიშგუ გეზალ სგაი მაი ამდინდ? 

–– სულემანა ღვეშგიმ ანღრი. 

–- ღვეშგიმ ლიკედ მადმა ხემთქვან. 

შიშდ ჟი ესჭვენდ ი შიშდ ამკიდდ! 

ეშხუ ლეტვრე თხურმაშ ხეტვრი, 

მერმე ლეტვრე ჭგშხრაშ ხეტვრი, 
ეჩნოვშ ჩუ თერდ ი ჟ' ახბარჯედ! 

ყაბპრდიარს ღვეშგდ ხოჭონახ, 

სულემანიშ საფლავს ჩვათხვიდხ: 

ეშხუ ლეტვრე თხურმაშ ხატვარ,
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მერმე ლეტვრე ვჭგშხრაშ ხატვარ. 

ჟივ ხობგრჯახ სულემანა, 
სგავ ხოკიდახ ყარჯშთესგა, 

ყარად ლილეალ ლაიბინე: 
„ბუბშ მიშგუ სულემანა, 

ხოლამ ლიმაჩვაშ მგყრინე 

საბრალ მეჩი ისგვა ბუვჭშ! 

'„ოდა-კალან ისგვი ნებგვილ 

წგრნი ზისხიშვ ჩუ ლეღფენიდ! 

ჩუ ეჯგემნე ქორაისგა, 
მიშგვა დაგრობდ დემ აჯშდიღვნე, შეი ოდი, ორირაა, 929 

ეჩქას ამხუდ ჩუვ პლშდუღვიდ“. 
ალა ყარად ამჟი ჩვემინ. შეი ოდი, ორირაა, შე9 

ჟქავ მეჩდელი ეშვხი ნაგზი, 

ყარა ღალ ლეგდ ჭურ ადგრდა; 
აშხვ ნაგზად ხოშა დეშ. ახყვბლ 

მიჩა გეზალ სულემანას. 

სგა მეჭდელიხ ნათიარე, 

მეჩი ყარა ჩუ ადშდაბვნეხ; 

სგავ ხოსგვჯინახ კუბათესგა, 

განხან მიჩა ნავად გეზალ 

სულემანა სგავ ხოყვინახ, 
ქავ ოთხვიახ საფლავთექა, 
აშხუდ ეჯიარ ჩუვ ოთმდუღვახ. 

ო საბლუ, საბრალ მუ-გეზალ! 

აშ ლგმზგრე გირიშ მურგვალდ 

მერდე მარე ამეჩუნაშ! 

მოხუცი ყარა 

მოხუც ყარას წერილი მოუვიდა, 

წერილი მოუვიდა ჩერქეზეთიდან, შეი ოდი, ორირაა, მშვი 
ამას კარებში წაიკითხავს. 

„მადლი ქენით („მადლი გექნებათ“), სულემანს, 

შეი ოდი, ორირაა, შეი 
ჩემს შვილს ნუვინ ეტყვით!“ 
ამ დროს სულემანი მოსულა: შეი ოდი, ორირაა, შე= 

–- მამა ჩემო, რას ლაპარაკობ? 
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–- არაფერს, არაფერს, მამაშვილობამ! შეი ოდი, ორირაა, შეი 

–- ის მე ვიცი, 

იქ შენ არ გაგიშვებ შეი ოდი, ორირაა, მე9 

იქ მე წავალ. 

–- ორი დრომა ამიღია, შეი ოდი, ორირაა, შე9 

მესამეს სიბერის დღეს ავიღებ. 

–- სიბერის დღეს შენ არ გაგიშვებ, შეი ოდი, ორირაა, შე9 

იქ მე წავალ. 

ამხტარა დერეფანზე, 

ტანს აბჯარი თურმე ჩაუცვამს, 
თავზე ზუჩი დაუხურავს, 

მშვენიერი ჩექმები (C,ქალამნებად“) ჩაიცვა, 

თავისი ფრანგული წელზე დაუკიდია, 

კარგ საღარზე შემჯდარა, 

თავმოყრილი ჰყავს ყაბარდო(ს ჯარი), 

წინ წასძღოლია ყაბარდოს. 

ამრიგად დაუწყიათ სვლა-წასვლა, 

ჩასულან ჩერქეზეთში. 

ჩერქეზეთის ჯარი თავმოყრილია, 

კარგი თავადები აქ არიან, 

აგრეთვე კარგ საღარებზე ესენი სხედან, 

აგრეთვე კარგი ფრანგულები ამათ ეკიდათ. 

ერთი კარი ქვემოთ უქნია, 

მეორე კარი ზემოთ უქნია, 

მესამედ ქვემოთ დააბრუნა თურმე. 

ფისიმც დასხია ერთ ჩერქეზს! 

„აბჯრის რაწკუნს ვერ ვიგებთ. 

თეთრ გალავანს (შუბლს) დავუმიზნოთ, 

თორემ ამას აბჯარი ეცმევა, 

აბჯარში ტყვია ვერ გაატანს“. –- 

ეს თურმე ჩერქეზის თავადმა წარმოსთქვა, 
შეი ოდი, ორირაა, შეი 

ამხტარა ეზოში, 

გრიალი გაადენინეს თავიანთ თოფებს, შეი ოდი, ორირაა, შეი 

მოურტყამთ შუბლში. 

„არიქა, ჩემო საღარო, შეი ოდი, ორირაა, მე9 

უადგილო ადგილას არ დამტოვო, 
ძარღვ-მუხლი არ მომკვეთო!“
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ჩამოუბრძანებიათ საღარიდან, 

უნაგირი უკუღმა დაუდგამთ, 

მათრახი კუდზე მიუბამთ. 

ამრიგად დაუწყია სვლა საღარს, 

მისდგომია ყარას სახლს. 

„გამოიხედა კარში მამამ: 

„მამისავ, მამისავ სოლემან, 

ხომ გეუბნებოდი, მამილამ, 

ჩერქეზეთის დრომას ვერ აიღებდი!“ 

ყაბარდოელნი დაღრეჯით მოდიან. 

–- (ვაი) დედათქვენს, სოლემანს, 

ჩემს შვილს რა მიყავით? 

–– სულემანი უკან მოდის. 

–- უკან მოსვლა არ ჰქონდა ჩვეულებად 

ახლავ დაბრუნდით და ახლავ მომიტანეძ. 

ერთი სანთელი სასთუმალთან ენთება, 

მეორე სანთელი ფერხთით ენთება, 

იმით იცნობთ და ამოთხარეთ! 

ყაბარდოელები უკან დაბრუნებულან, 

სულემანის საფლავს მიაგნეს: 

ერთი სანთელი სასთუმალთან უნთია, 

მეორე სანთელი ფერთხით უნთია. 

ამოუთხრიათ სულემანი, 

შემოუტანიათ ყარასას, 

ყარამ მოთქმა დაიწყო: 

„მამისავ, ჩემო სულემან, 

ცუდი სიბერის მყოფელო 
შენი საბრალო მოხუცი მამისთვის! 

ცოდვაა შენი შუბლი 

წითელი სისხლით შესაღებად! 

'დადგამ სახლში, 

ჩემს სიკვდილამდე არ დაგმარხავ, შეი რდი, ორირა5, მეი 

მაშინ ერთად დავიმარხებით. 

ეს ყარამ ასეც ქა შეი ოდი, ორიოჯბა, შეი 

„გასულა ერთი კვირა, 

ყარა, გლახ, ავად გახდა თურმე, 

ერთ კვირაზე მეტს ვერ დაშორდა 

თავის შვილს სულემანს. 
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შემოსულან ნათესავები, 

მოხუცი ყარა გააწყვეს; 

ჩაუსვენებიათ კუბოში, 

გვერდში („განზე“) მისი ნანატრი შვილი: 

სულემანი მიუწვენიათ, 

წაუღიათ საფლავზე, 

ისინი ერთად დაუმარხავთ. 

ო საწყლებო, საბრალო მამა-შვილო! 

ასემც დალოცვილი (ხართ) აქ ირგვლივ. 

მყოფი ხალხი! 

220. ბიერბ ღდალღვან. 

ოი, საბრალე გიერგ დადვან! 

დვეშდიში ძინარს ჟი ლგგნელი,. 

ბარჯას ბერგა ჟი ჯასდანდა, 

'გვალდპრითე ქა მეჩდელი. 
კავიჩ ლახხვიდ ლერთენ ფოყას, 

ჭჰყგლგლდ ლახდე, ესჭქყილიელე. 
ჟა ხოქაბა ლერთვენ ფოყას, 

სგა მეჩდელი გამიშთესგა. 

ლუსუ თუთნიშ ქვინ ლახკანდა, 

ალა გიერგს ლახსაკვრგნდა. 

სგა მეჩდელი გვალდართესგა, 
სგა ხაჭემა -ლგლჰანდთესგა, 

ჩუ ესხვიდდახ «ორი ჟეგმარ, 

თხუმჟი ხაკიდს გიერგს მიჯვრჯლ, 

ეზერდ მეგჭად ჟი ლაიჯგრქნეს. 
ლიზ-ლიჩედი ჭურ ხობინახ, 
მგლხა ლახვას ქა ლახგენეს. 

–- ლახევსგი ვეშგმავ, დარ, ამჭიმდა,. 

ეზერ მეგრე ქგმრალ ამშგდდა. 

ოი, ვიდრობალ ზარდლაშარე, 

ღეღრაშ ფაკნპრს ჟი. ხექვლუნიდ, 
ღედრაშ ჩალს ღალ ჟი ხეთფუნიდ, 

ეჩქა ყორქა დარ ხისგდინიდ! 

სგა მეჩდელხვიშდ ღალ ლეკზგრთესგა 
ქრისდეშ ნამზგრვ ბაბდიშ რატიან! 
ეჯა ლამხვიდ ლაკვცირახან.
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ჰაგპრ ესვყა უგვარვჟეგმარს, 
ჯაბრპლ ღალ ამწემ ქა ლამკგდეგრე: 

„ამგნ ხოშა მი მამ მიბიც“. 

აშ გვიბინა ლიზ-ლიჩედი. 

·ლახვსგი ვეშგმავ, დარ ამვიმდა, 

ეზერ მეგრე ქგმრალ ამშ2გდდა. 

„უგვარვ ჟეგმარ, ჟი ლამშვამვნედ!“ 
ჟი ალიარდი მად ლამშვამვნეხ, 

ჯუგვმპრდ მაძგერხ ვეშგიმისგა, 

მაფაშვშ ღალ შდგმრალ ჩუ მიშგდენხ. 

ბაშილ თანაღს ეშ ლამქარვეხს, 

ჯვეგ ი მეჯვეგ მაგ მი მისგდიხ, 
„იმ ღალ მისგდიდ, უგვარე ჟეგმარ, 
გელა ქურდან ჩუ ჰე მერდი, 

ეჯა უწვრად დემის მუცვრე!“. 
აშ გვიბინა ლიზ–ლიჩედი, 

ეშ ლამქარვეხ ნახაშთესგა, 

სგა ლამგენეხ ოთაგთესგა. 

ამ ღალ მეკვმდად ბაჟინ ანგად: 

გელა ქურდანს ჯვეგ ი მეჯვეგ 
ჟი ლოხკოკვა, მაგ ღალ ესყა. 
ჟეგმიშ ფადას ვეშგიმ ათღვაქ, 
გელაშდ ნახულდ დას ხოტიხა, 

ჯვეგ ი მეჯვეგ მაგ ხოკიდა. 
„აშ დამ ჯექა უგვარვჟეგმარს, 
'გელა ქურდან ჩუ მიწვერდა!4 
ეშხუ ზპაილდ ჟეგამს ამად 

საბრალ გიერგს, მეჩი გიერგს. 

ქრისდეშ ნამზურ ჟეგიმშ ლიჭმალ! 

მახეღვაჟ მაგ ლაჭმათ აჩადხ 

ბარბალდ მიშგვა ყორ ამკარე, 

ოთავხანქა ქა მისკინა, 

ბერკვლარ მია5 ჩუ მიქვიცა. 

ქა მეკდელხვი ტუბერთესგა, 
ამჩუნ კახიან სგა ლამხვიდდა, 

ამნემ ლიგნე ჭურ ლამკაფვნე. 
ჩუ ღალ მიაი დეშ ლგგნელხვი: 
ვოდე ბარბალს დო ხვეწდენი, 
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ეჩქად მია«5 დემე ხვიგნი. 

სგავ მეგდელხვი ბარბალთესგა, 

ბერკვლარ ამჩუ ჩუ მიშიდახ. 

გიერგ დადვანი 

ლ, საბრალო. გიერგ დადვანო! 

ორშაბათ დილას ამდგარა. 

მხარზე თოხი გედვა, 
'გვალდარში წასულა. 

ჩხიკვი შეხვდა მარცხენა მხრივ, 
ჩხავილი მორთო, დაიჩხავლა, 

აუვლია მარცხენა მხრით, 

შესულა გამიშში, 

სავური თამბაქოს სუნი ეცა, 

ეს გიერგს გაუკვირდა. 
შესულა გვალდარში, 
გაჰყოლია (სარწყავ) არხს, 

დახვდა ორი ჩეგემელი, 

თავზე დაარტყეს გიერგს მუჯირები, 

ძალიან მაგრად შეკრეს. 

სვლა-წასელა დაუწყიათ, 
მულახის მთას მიაყენეს. 

–- მოვიხედე უკან, არავინ მომდევდა, 

კარგა მსხვილი ცრემლები წამომცვივდა. 
ო, ჩიჩია ზარდლამლებო, 

ცერცვის ჯამებს მიაძღებით... 

ცერცვის ჩალაში ჩაეფლობით, 

მაშინ კარში არავინ იხედებით! 

შევსულვართ ლეხზირში, 
ქრისტეს დალოცვილი ბაბდიშ რატიანი! 

ის შემხვდა (ჯიხვებზე) ნადირობიდან. 

ფეხშიშველი მივყავარ უგვარო ჩეგემლებს, 

ბანდულები ამან დამითმო („გაიხადა 

ჩემთვის“): 

„ამაზე მეტი მე არ შემიძლია“. 

ასე დაგვიწყია სვლა-წასვლა. 
მოვიხედე უკან, არავინ მომდევდა, 
კარგა მსხვილი ცრემლები წამომცვივდა.
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„„უგვარო ჩეგემლებო, მომასვენეთ!“ 

ამათაც არ მომასვენეს, 

მუშტი ჩამარტყეს უკან, 

დაღლილობით ყურები მიცვიოდა. 

ბაშის მთაზე ისე გამაქროლეს, 

ნახირი და მენახირე ყველა მე მიყურებს. 

„რას მიყურებთ, უგვარო ჩეგემლებო, 

გელა ქურდანი თუ მეყოლა, 
ის სისხლაუღებლად არ დამტოვებს!“ 

ასე დაგვიწყია სვლა–წასვლა, 
ასე გამაქარვეს ნახაშში, 

შემაყენეს ოთახში. 

მყისვე მაცნე მოვიდა: 

გელა ქურდანს ნახირი და მენახირე 

შეუყრია, ყველა მიჰყავს. 

ჩეგემის მდევარი უკან დაედევნა, 
გელას ნაკვალევისთვისაც ვერავის მიუსწრია, 

ნახირი და მენახირე ყველა მოუყვანია. 

„ხომ გითხარით უგვარო ჩეგემლებს, 

გელა ქურდანი აიღებდა ჩემს სისხლს!“ 

ერთი წელიწადი ჩეგემში დაყვავ 
საბრალო გიერგმა, მოხუცმა გიერგმა. 

ქრისტეს დალოცვილი ჩეგემის თიბეის დრო! 

ვაბუკი ყველა სათიბად წავიდა. 

ჩემმა (წმ.) ბარბალემ კარი გამიღო, 

ოთახიდან გამოვმხტარვარ, 

ბორკილები მე დამიწყვეტია. 

გამოვსულვარ ტუბერში, 

აქ კახიანი შემხვდა, 

ამან დარჩენა მირჩია. 

მე ვერ დავმდგარვარ: 
ვიდრე (წმ.) ბარბალეს არ ვნახავ, 
მანამდის მე ვერსად გავჩერდები. 

"შემოვსულვარ (წმ.) ბარბალეს (ეკლესიამდის), 

„ბორკილები აქ დამიყრია.
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ტომობრიჯი შუღლი 

221. თორლვა 

არ დასდევ, ვაჟის-ძიაო 
ჩვენში ბევრი ჰქენ ზიანი... 
ფშავ-ხევსურეთში წამოხველ, 

გზა დაგხვდა საყელიანი; 

შამოგეყრება თორღვაი 25 

ღვთისაგან ნაწილიანი, 
მარჯვნისას ჩამოგიარა, 

მარცხნივ-კი მოგცა ზიანი: 

გულისპირს დაგცა ხანჯარი, 

სისხლმა გადიღო შრიალი... 

დგნალოვანს შამოგაწვინა, 

ნაბად დაგხურა ცვრიანი; 
თავით დაგისვა ყორანი, 

გალო, გამოხარ წვნიანი, 
გავარდა არჭილოშია 

ხარი მანძილა რქიანი. 

მუცუს მივიდა თორღვაი 

დილაზედ თვირთვილიანი; 
ამბავსა ჰკითხვენ არდოტსა: 

–- სად იყავ მკლავ 
სისხლიანი? 

30 
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–- ვაჟიძემ ხმალი წამართვა, 

შინ მოველ სირცხვილიანი. 

ხევსურნ ულოცვენ სახელსა: 

–- არა ხარ სირცხვილიანი!.. 

სახელს ულოცვენ თორღვასა.. 

–- არა ხარ სირცხვილიანი.... 

მაგა ლექსაის მოთქომი, 

ხევსურის ქალი თმიანი,. 

მოგივიდოდი, თორღვაო, 

არ ვიყო კვეთილიანი; 

სალექსოდ გამამიგზავნე: 

საყური გუგუმიანი; 

გულ ნურას გაგიდიდდება,-– 
მამა მეცა მყავ ხმლიანი! 

წავალის, გზებსა შაუკრავს» 

სადაც გზა იცის მტრიანი,. 

ერთის ნასროლით ორთ 
დახოცს,. 

შინ მოვა სახელიანი!...
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222. თორღვა 

“ობლობით ამაიზარდა 

„თორღვა ძაგანის გვარიო, 

ამაეს ამაიყოლა 

ნავთი და ნაკვერცხალიო. 

იორში ამაიჩქვიფა, 25 

შორით ვინ უგა თვალიო. 

დიდებულობა დაუთქვვეს, 
ბეჭებს უნახეს ჯვარიო. 

მარჯვნივ მზე წერებულიყვა, 
მარცხნისკე მთვარის ნალიო. 30 

ძაგნაკორნახე შამოკდა, 

თუთა უჭამავ, ბალიო. 

ანდაქით ამოდიოდეს 

მენადირენი რვანიო. 

შამოძუგძუგებს თორღვაი, 35 

რო ძუძაური ჯვარიო. 

„მშავლებ, უმატეთ ბეგარსა 

თითო ტარიგი ცხვარიო, 

თითო ნაცრიან ტომარა, 

მთაზე დავყარა მშრალიო. 

საკარ-ყმოდ შამიკრიფიდით 40 

ლაღის არწივის მკარიო“. 

– „ვინც შენ ეგ მოგცას, 

თორღვაო, 

მამა წაუწყმდეს მკვდარიო!“ 

ამაიწვადა ჩოთამა 

ისარი მჭვარტლიანიო, 

გულსა ხკრა, სუკსა ეწია, 

წავიდა ნატყვიარიო. 

„ჯაჭვი რა უყავ, თორღვაო, 

ძმობილის ნაჩუქარიო?მ“ 

–- „იელოვანზე გავწირე, 
გაცურდა როგორც წყალიო, 

გამუდე დასაჭერლადა, 
ვეღარ მოვხკიდე თვალიო. 

–- „სამჯერ მამიხვე 

თორღვაო, 

სამი დაგიკალ ცხვარიო, 

მეოთხედ მოსულს დაგიკალ 

თეთრი ქორაი კარიო. 

გიზავე-დ” ვერ დაგიხავე, 
–-– ბაგრატიონთა ხარიო. 

223. სულს მიქცევს 

სულს მიქცევს სახედნავადა 

თოვლიან ლეკის მთანიო, 

პირდაპირ სპეროზაია, 15 

ჯიხვების საბუდარიო. 

სად იცით აბანოს ხევი, 

თორღვაის ნაციხვარიო, 

აბანოს ხევზე თორღვასა 

«ლუვლევავ გალავანიო, 
თორღვაის განავალზედა, 20 

ვერ გაივლიან სხვანიო. 

ხევსურ ყოფილა თორღვაი, 

"ერეკლეს ნაბიჭვარიო, 

ფშავლებს ზდებია ბეგარი 

თითო ნაცრიან ცალიო, 

უზიდვიებავ თორღვასა 

იმით უშლიან გზანიო. 

ღულით ხუნჩალის 

ფრანგულსა 

ჩაუვლავ დაღესტანიო, 

აბაის ბაწარაულსა 
ბგემოხედ უჭრავ ძვალიო. 

ეხლად აბულეთ ყოფილა 
ქისტების ნიავ-ღვარიო, 

ეხლადაც უკრავ ისევა 
ქვითკირს ბუწკაის ბწკალიო. 
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224, თორღვავ ბიბარებს ბატონი 

თორღვავ გიბარებს ბატონი: ცხენზედ გადაგსომ, 

„აქ ჩამეედი ბარადა! თორღვაო, 

ქუდსა დაგხურავ წითელსა შინ წაგიყვანდა ჩქარადა“. 

ჭარელთ ვაჟების თვალადა; ვაჟისძის გადამღებელო, 

წელხე კმალს 10 თორღვავ, რა გქონდა 

შამოგარტყემდი, ფარადა?” 
ვერვინ შამოგვსნის ძალადა: სამკლავენ უკმარებიან, 

დანა ხქონია კმალადა. 

225. თორლვას მოკვლა 

დედა ვაცხონე მჭედლისი! 5 ჯაჭვი .და სკლატი შვიდ-რიგად- 

–- ზრო ლამახ გაექლიბაო; შიგი-შიგ დაეკვრიტაო; 

მემრე მაგისი მსრევლისი! სააზნაურო თორღვაი 
–- ლამაზა მეეზინაო; ცვილივით დაეჭვრითაო. 

226. დაბვლივნა ხოშმარის გორმა 

დაგვლივნა ხოშარის გორმა ნელად მოვიდა სუმელჯი, 

იქ წყლის არ გამოდენამა, სუმელჯი სუროღვიანი, 

ვიწრო-ვიწრომა ხევ-ხუვმა, გაიხვნა ისრის ქოჯონნი 

მოკლედ ფშავლების დენამ,კ 10 ლაღის არწივის ფრთიანი –- 

წოწკურაულის ისარმა, ესროლის, გამოაგორის 
სანათაისა ეწამა. თუში ფეხ-ჩითაიანი. 

227. სუმელჯისბან თუმთ პოცა 

ჩაგვყარნა ბორკილაშია ვერ შაუფარა ფარმაო, 

შავმა ნიავმა, ქარმაო, მაგის ნაჯოცებ თუშები 
სუმელჯიმ წოწკოლაურმა ანდაკს გარიყა წყალმაო,. 
ყელ ღილიანის ქმარმაო; ფეხზეით გაჯდღილ ჩითაი 

მაგის ნასროლსა ისარსა 10 გოდრით გადაყვა ჯარმაო. 

228. პეგსურების გალამჭქრება არხოტზე 

ქადაგობს გაიდაური: 5 სამი ააბან დრო'მაი, 

„ბრძანებს გუდანის ჯვარიო: სამსავ შააბან ზარიო; 

საათენგენოდ გამიძღვან კევსურებ დაამწყალობნან, 

სამის ბატონის ყმანიო;
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უკუღმ არ გახყვას ჯვარიო; 

გაბეგრან არხოტივნები, 29 

კვამლზე აიღან ცხვარიო“. 

გაიგა არხვატის ჯვარმა, 

წელზე შაირტყა კმალიო: 

–-,მე სხვაკნით ამაქვ ბეგარი, 

დამპალო, სა მიხვალიო4“? 25 

შავხენე კვირიწმინდასა 
ყროლანი გაღმადიანო. 
–- „აქა ნუ მაზდით, 

ყროლანო, 

გულს სისხლნი გაღამდიანო“. 30 

არ დაიჯერეს ყროლათა, 

სოფლადავ შამადიანო. 

ციხით დასჭეხნა ბურამა, 

ყაწიმნი ლამჩი ხყრიანო. 

„ამადე, თამარისძეო, 

ლულუან გელევიანო; 
ტალახიანჩი რად ღგორავ? 

მაწმინდარს გეტყოდიანო“, 

ახლა მეორემ დასჭეხნა: 

„მენც თამარისძე გქვიანო!“ 

ჩამაჯე, იონეურო! 

ყმაწვილას გაქებდიანო. 

220. თამარისძის სისხლი აილეს 

მიუვა ბაღათერაი 

ბერაისშვილსა შინაო: 20 

„მე-დ' შენ შინ რაადაღ 

ვსხედვართ? 
ხალხმ ჩვენზე გაიცინაო“. 

ადგეს, წავიდეს ორნივა, 
გაიღეს ბინდი, დილაო; 25 
ქვენა მთა გადაიარეს, 

ჩაჯდეს აცეხის ძირსაო. 

ახლოს მიუვლენ სოფელსა, 

დასხდეს ათლუხის პირსაო; 

ელიან დაღამებასა, 

დაბნელებასა წინაო. 30 

ვაჯშამზე გადაუჩინდეს 
თამნიაურსა შინაო. 

ლხინობდეს თამნიაურნი, 

პელთ კათხებ დაეჭირაო. 

„ჩვენდ იყავ კაის მაქმედი, 35 

ახლა შენც მაგიწვდინაო“. 

230. 

ამბობენ, ტროპეთ გიგოლის 

ვეფხვი ვერ დეეჭარბაო, 5 
რომელმა დედამ გაზარდა 

ყვერფნი აივსნეს სისხლითა, 

ფრანგულებმ გაიცინაო; 

შამააწვნიეს სკამზედა, 

დაღალულმ დაიძინაო. 

კვირობდეს გუდამაყრელნი: 

„ჩვენში ეს აროს ქნილაო. 

რამთვენ მოგვიკლავ 

კევსური?! 

ვერეინ შამოგვივ შინაო. 

ჩვენ გვითხრეს: „თამარისძესა 

მძებნელ დაშჩ არავინაო4. 

დაშჩომივ ბერაიშვილი, 

გაფხავებული რკინაო. 

ბაღათერ გამუყოლებავ 

ფერ-შაუცვლელი რკინაო“. 

ატაბით ბერაიშვილსა 
სისხ ბევრჯელ ესვა მტრისაო. 

შამახკრა, გააწყვეტინა 
მოკლითა ფრანგულითაო. 

ტროპეთ გბიგოლი 

ცხო ვაჟი მაგისთანაო. 

ყიზლარში მგელი დაარჩო –- 

გაგლიჯა, გადაყარაო, 

175
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ორი დეეცა ყაჩაღი, 

არაჩი „იპიტნავაო“ 

ვისაც გვიწია დაკრულმა, 
დოგყარა წარა-მარაო. 

ფარას ართომდეს ცხვრისას,ა 15 ჩვენი ბელადის სახელი, 

არც ერთი გაატანაო. განთქმული იყო შორაო, 

ხკვირობდეს ჩაჩნიშვილები: ძირს ჩამააგდა მხედარი, 

დიდი ჰქონია ძალაო, მიწასთან გაასწორაო. 

231. ბგიგოლი 

ლუდი დუღს პირიმზეჩია, 30 გადავლა მინდა მთისაო, 

ქობებს გადმოსდის პირსაო, ახადს მთა გადაიარა, 

შორად წასულა ამბოვი შუქია პირიმზისაო. 
ხსენება კარგის ყმისაო. დაიქოითა გიგოლიმ, 

გიგოლისთანა ვაშკაცსა რა ვეფხვი ჩადის კლდისაო! 
დედა ვერ გაზრდის 35 ჩავიდა პირიმზეჩია, 

შვილსაო, წყალობა არის ხთისაო, 

გამარჯვებულიმც იქნება, დაჯდა, დარიგდა მხვეწარი-- 
ყველგნით გამტარი გზისაო. დრო არის ჩვენი სმისაო. 

ტეტიკამ წიგნი მასწერა ჯარზე სამ შახვდა გიგოლის 
მაკითხულობა ძმისაო, 40 -მამკლავი თავის ძმისაო. 

მე ვნახე, ძმაო, გიგოლი, –-საით მასულხარ, ძმობილო, 

ადგილი შავეთისაო, წოვა თუშების მხრისაო. 

მიმტყუნა სიბერკაცემა, –- აი, შე ცეტო ხევსურო, 
დრო აღარ დამრჩა ცდისაო, მზე გიბნელდება ცისაო. 

არც მქონდა ჩემი ხანჯალი, 45 შორით მოვსულვარ მოხევე, 

პირ-ბასრი ფოლადისაო – სისხლი ავიღა ძმისაო. 

მემეკრა ხელი რკინასა, ხევსურმა ფარი იფარა, 

სისხლი გემეშრა მტრისაო; ფხა ნახა თავის ხმლისაო. 

ხელი მკრეს, ხევჩი ჩავარდი, უწინ დაასწრო გიჯოლიმ 
წერად გამხადეს კლდისაო! 50 მარჯვენა ბეჭის პირსაო. 

ეხლა შენ იცი, გიგოლი, წამაიწია ხევსურმა, 
ვაჟი ხარ კაი ჭკვისაო, პირქვე დეეცა ძირსაო. 

დიდ ხანს ნუ დააგვიანებ, მიწა დაგლიჯა ხელითა, 

შური მაიგე მტრისაო. იდებს ნაჭრევის პირსაო. 

მაში წამადგა გიგოლი, 55 ლომივითა დგას გიგოლი, 

ახსენა ბედი ხთისაო: 

–- მაღალო ღმერთო, მანახვე 

მამკლავი ჩემი ძმისაო... 

ძრიალაც ეჩქარებოდა, 

მოლოდინი აქვ მტრისაო. 

სახელი ნუ დეეკარგას 
ლუხუმთ ჩოხელას შვილსაო, 

გოგიამ ცხენი ათხოვა,



რ0 რომელიც კარგა რბისაო. 

–- შაჯე, გიგოლი, იმგზავრე, 

მდევარი მოგდევს მტრისაო. 

მარდად შაფრინღა გიგოლი, 

როგორც ჯერანი ტყისაო. 

გადმაიარა ქვენამთა, 

კოლი გაჰყვება მგლისაო; 

სოფლად ჩამოა კარკუჩას 

საღამო ჟამის პირსაო. 
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თემსაც გოქჭმიე სახელი, 

სულიც გიცხონდეს 
მკვდრისაო. 

ე მაგ ლექსისა მათქომი 

ვზივარ კანავის პირსაო, 

მე დღენი შრომით დავლიე, 

ეხლაც მუშა ვარ გზხისაო. 

ლექსო –– ნუ დეეკარგები 
ღუდუშაურის შვილსაო. 

232, მინდია თეთრაულისძე 

წყალს გაკეითელთ ვაჟებსა 
საომრად აწევდიანო, 

მინდიას თეთრაულისძეს 

პელითაც არჩევდიანო. 

2ვვ, ვინ მახალ თეთრაულისძე 

ვინ მახკალ თეთრაულისძე 5 

მინდია დანდობახედა? 

იმედავ წოწკურაულო, 
შენ შაგიგდებავ თავზედა. 

რად უღალატე სტუმარსა, 

ნაჯდომსა თავის სკამზედა? 

მაგის მაკვლა თუ გეწადა, 

სწორს რად არ შახვდი 

გზახედა? 

234, რად გიხარიან ჟინვანო 

რად გიხარიან, ჟინვანო, 5 

ფშავ-კევსურეთის ზიანი; 

ერთ ღამეს დაიბადება 

სამოცდასამი კმლიანი. 

ბიძასჩემ სიხარუ ლაი 

ეგეც კარგ მეთოფე არი, 
ერთის ნასროლით ორსა 

ჰკოცს, 

შინ მუა სახელიანი. 

235. ღმერთი ბაუწყრეს ხიწოსა 

ღმერთი გაუწყრეს ხიწოსა, 

გზა ვინ ასწავლა მთისაო, 

ბევრისა დედა ატირა, 10 

მეც მეყურება ხმითაო; 

5 ჩამოვიდოდა -ლაშქარსა, 

მიმინოსავით ჰქრისაო; 
არ დახვდნენ ჩიღოველები, 

12, ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვეთი 2 

ქავციხე ჩამოსტირსაო, 

იქ დახვდა მთვრალაიშვილი, 

თოფს გაუმართავს პირსაო. 

შააკლდა ტყვია-წამალი, 

დაჯდა, ქალურად სტირსაო, 

დედა კი ეუბნებოდა: 
შვილო, გამაგრდი ქვითაო, 

177.
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ცოლი იქიდან სტუქსავდა: 

ცუდავ, გადადი ხმლითაო. 

გადაერია გიორგი, 

ხმალიც გემოზე სჭრისაო, 

ოცი აკაფა. ხმალდახმალ, 

ნათოფარს ვინღა თვლისაო. 

25 

ე მაგ ლექსის გამომთქმელთ 

დაცა ვარ გიორგისაო. 

გიორგის ციხის კარზედა 

ჩავიჟღრიალებ ღილსაო. 

ცოლადაც დაუჯდებოდი, 
თუ იყოს წესი დისაო. 

236, იოსება 

კევჩი ზის იოსებაი, 

ბუღა ბუბუნებს კარიო; 

აღარ კადრულობს 

დაბალზედ, 
მაღალზედ დაქნა გზანიო; 

ქალაქს დაშიშნა სომეხნი, 

გუდამაყარს ქნა ძალიო; 

ქმოსტ-როშკას გადაეჩვივა, 

როგორც მარილხე ცხვარიო; 

ჩამოგდა ცირცლოვანასა, 
ჩამოივაკნა გზანიო; 

გამაუდგების ცხვრის წყემსსა, 

ვერ დაიჭირა ქალიო. 

ქალმა ისრივნა მანდელნი, 

არხოტს ჩაყარნა კმანიო. 

ვაჟებს ციხის კარ ნაჯდომთა 

მუკლებს შაუჯდა ქარიო. 

გამაღმეტდების ყმაწვილი, 

20 

25 

30 

გამაამეტა თავიო, 

მახყვება იოსებასა, 

შუ არ ჩაუვა ფარიო. 

ხკითხევდა იოსებაი: 

„ყმაწვილო, ვისა ხარიო?“ 

–-,რას მკითხავ, იოსებაო? 

დამბრუნავ აღარ ვარიო. 

დისწულ ორ იონეურთი, 

ბალახურისძე „გვარიო. 

გუშინ რომ ქალას მოზდევდი, 

იმის საქმარე ვარიო“. 

შამოხკრა იოსებასა, 

მოსჭრა მარჯვენა მკარიო. 

ეგრე ჩაკუწეს ერთუცი, 
როგორც ჭეკარა მხალიო. 

საწყალი იოსებაი 

გზის თავს შამოწვა 

მკვდარიო. 

237. ბუროჩი ბაჩაქაური 

გუროჩი ბაჩაყაურო, 

შინ იჯე შიშო მტრისაო. 

ბაქართას არ დაგიდგების 

მამკლავ ძმის ჩოთაისაო. 

წელთ ხმალი გება ფოლადი, 

მხარს თოფ გეკიდა სხვისაო, 

თლოშიაური ახლები 

ვერ გამოდიან ჩდილსაო, 

საც ბექის ძირი ან ტყისა, 

10 

15 

ბაჩაყაურ ხგონავ ზისაო. 
თლოშია ეუბნებოდა: 

საყელ შაუკრათ გზისაო. 

„საყელჩი არ დაგვენდობის, 

შავარდენია მთისაო“,. 

დათვიას, გუდამაყრელსა, 

ნიავ ეშლების მთისაო. 

გულზე ნაკანჭარ აწუხებს,
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ახურათ ყმაწვილისაო! 
სცოდნია გუდამაყრელსა 
ხელუკუღმ ქნევა ხლმისაო. 25 

მოხვედავ ბაჩაყაურო, 
დათვია დაგვხვდებისაო. 

ლამაზად შაინახიდი 

ნახეთქი თავრივლისაო, 

იქნები სახსენებელი 

ჩემი და შენის მკვდრისაო. 

238, მაქრილან ფშავლის შვილები 

შაყრილან ფშავლის შვილები, 

ლაშარსა გროვდებიანო, 

გადავლენ ალაზნის თავსა 20 

თუშეთს მუქარაზედაო, 

საგათენობოთ დაეცნენ 

თუშეთს ხაროვანზედაო. 

შაიტყეს წოვათ ბიჭებმა, 

აბჯართ გაიღეს ჟღრიალი: 

უთხრიდით ჩაღმა გომეწართ, 

დაძრან ბაირახ ტარები. 25 

მოვიდნენ პირიქითელნი, 

საომრათ ბარაქიანი, 

მოგვდევენ თუშის შვილები, 
შვილდნი მოჰყეფენ რქიანი. 

მოეწეოდნენ ნაროვანს, 

ჩალად დაჰყარნეს 30 

მკვდარნიო. 

გვიქებენ გელოიძესა, 

ქორ ცხენზე შეგვიჯდესაო, 
მანჭარაულის ლურჯაი 

ირემივითა რბისაო. 

გაგვიძეხ, ცისკარ ფოცხვერო, 

დილის დაღებერტყე ნამიო! 

აქ რა გინდოდათ, 

ჯღანდიდნო, 
სიტყვა რათა სთქვით 

მცდარიო, 

ყადოვანს დაგაგდებინეთ 

დროშა ლამარის ჯვრისაო, 

თუშეთს როგორ 

გასტეხამდით, 

განა კოკაა წყლისაო? 

ამ შეირის მოშაირე 

ვერხოვანს ბანზე ზისაო, 
თუ სახელათ ვერ მიცანით, 

უქრმო ქალი ვარ ღვთისაო. 

239. ფოცხვერა და თოთაიშვილი 

ფოცხვერა: 10 

ფოცხვერას მახინცაურსა 

ჩავლა სწადიან გზისაო, 
ახიელს ჩასვლა სწადიან, 

ჟქღერება დროშაისაო. 

გატეხა გაუტეხლისა, 

მა ბახათ ქავ-ციხისაო, 

ცოლად წაყვანა სწადიან 

ქალისა განძაისაო, 15 

წელზე შემორტყმა სწადიან 

ჯიგრაულაის ხმლისაო. 

თოთაიშვილი: 

აქით ნუ მექად, ფოცხვერავ, 
ჩამოუძღვიდი გზირსაო, 

ცხვარ-ძროხა არცად 
წამისხნა 

ცირცლოვანს კილდის 
ძირსაო, 

არცად ჩამისვა მალული 
ლეკიანს, წვერის პირსაო. 
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ვაჟები არხოტელები გესრიდეს თათრისეულსა, 

არ იძინებენ ძილსაო, ჰეხა გეგონოს ცისაო, 

მოგღევდეს თოთაიშვილი წელთ ერტყას ჯიგრაულაი, 

ქარსლაი პერანგითაო, ფიქრ არა ხქონდეს მტრისაო. 

240. ივანეური 

ჭიმღაშეგ ივანეური ლაშარის ჯვარის კარსაო. 

რას რა უფიქრობს თავსაო? შიგ შავა ივანეური, .. 

დედა დაუცხობს საგძალთა, წელთით დახკედავს კარსაო. 

მამა უბანდავს ჯღანთაო. 25 მიუა ხოშურაული, 

დაჯდება ივანეური, მიინთებს კელაპტარსაო. 

დღე-შუ გაღლესავს კმალსაო „გამიღი-ღ, ივანეურო, 

გამავა წინგარდაზედა, ნუ შამაცოდვებ ჯვარსაო!“ 

გაღმართებს სიათასაო. გაუღებს ივანეური, 

სამშაოდ გამაემართა, 30 გაუქრობს კელაპტარსაო. 

დასწერს ქალ-ზალი ჯვარსაო. შამახკრა ხოშურაულმა, 

წაიყრის ქალბან-ბანდულსა, ივანეს მოსჭრის მკარსაო. 

ლამაზს ჩაიცომს ჯღანსაო. შამახკრა ივანეურმა, 

შამაკდა მუჯის ღელესა, შმაასხა სისხლი ქვასაო. 

მშაო, მაგავლებს თვალსაო. 35 ივანეურის ფრანგულსა 

კითხულობს ივანეური ქალაქ უსინჯვენ ფხასაო, 

მშავლის სათიბთა მთათაო. „ბასრი ყოფილხარ, ფოლადი, 

ჩამაენუკა წყემსებსა, განაღამც სჭრიდი ძვალსაო! 
კოცას არ ხკადრებს თავსაო. შენი გამჭედი, ოკერო, 
სამს სხვასა გამამფრინდალი 40 ნეტარ ვერ გასჭედს 
კალოდ გალეწავს მკვდარსაო. სხვასაო? 

გააღებს ივანეური 

241. პმალს უთხრა ივანეურმა 

კმალს უთხრა ივანეურმა: იქ უნდა გაგაპრიალო. 

კმალო, გამიჭერ, ტიალო! 5. ან მოვკლავ, ან მე მოვკვდები, 
მტერი მამადგა კარზედა, ცოცხალმ არ უნდა ვიარო”. 

242. თუშმნო, ხო'მარას ნუ ჩახვალთ 

თუშნო, ხოშარას ნუ სამნივე ლეკვიანია; 

ჩახვალთ, 5 თუ ჩახვალთ, ვეღარ 

ხოშარა ეკლიანია; ამოხვალთ, 

შიგ სამნი მგელნი ბუდობენ, გიორგი ეტლიანია.
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243. პევს მოპევენი უბნობენ 

ჰევს მოკევენი უბნობენ, საძელეს დავაყრიენით, 

კევსურნი გავაქციენით, 5 თავის ნასროლნი ისარნი 

წითელ-ყვითელნი დრომანი თითონვე შავაქციენით. 

244. ბულუხვიშვილნი 

დაკოცეს იქი-დ' მეშველა, 
ლუდი ადუღეს თუშებმა ანჯა გაწირეს ტიალი. 
საბალითარად სვიანი, თვითონ მოკლიან უთური, 

იწვივნეს გულუხვისშვილნი მანძილა კარი რქიანი. 

მამით შვილამდე მტრიანნი; 15 შვილი მაუკლეს უთურსა, 

ახყარეს იარაღები, არწივი სინსილიანი. 

ეგენ არ დასხნეს კმლიანნი: სხვები კი ახხე დაკოცეს, 

ოთხნივე დასხნეს ერთადა, ბრალი კი მეშველისანი! 

ტაბლა დაუდგეს ზიარი, ნეტარ რად მოკლეს 

როცა დაითვრნენ თუშები, მეშველა? 

დადგა ხანჯრების პრიალი. 20 ალალ კაც იყო, ღვთიანი. 

245. დაბლივნათ, გულუხისძენო 

დაგლივნათ, გულუხისძენო, უთურის მოკვლა ბრალია, 

უთურის ამაყობამა, ვეფხვივით შამაწვენაო, 

უთურის ფოანგულისამა იმას ინატრის უთური: 

უწყალოდ ამადენამა, -–- აეწამც გამამთელაო, 

უთურის ცხენმა რემამა 15 სხვას არას დავინატრიდი, 

ხაგირში ქერაობამა. ძმამც გვერდი დამიყენაო, 

უთურის ცოლმა ლამაზმა, ხელთ მაგვცა იარაღები, 

დედათან თაოსნობამა, მხართ ჯაჭვებ შაგვაშვენაო, 

უთურის ქალმა ლელამა, თუ ხუთთა ვერ უფარებდი, 

ზალტე-სათითედ ჟერამა. 20 მემრ მამკლა, დამასვენაო! 

246. დანდობით ბგაწყვეტინება არხოტივნებისა 

ხაძაის ხაბირიკაო, მზირი შმახყარე მზირხზედა, 

ყველა გრისხევდას ჯვარია! დღიდღი დგას ცოდო-ბრალია, 

დანდობით დაალევიენ დილისად, გათენებისად 

არხოტ ნარჩევნი ყმანია, 10 ხოშარდაღოს ხყრავ 

გააწყვეტიენ ოროლნი მკვდარია. 

ქარჩაის შვილნი ძმანია, 
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247. პაღდუელები 

ტუტილის კიდურთ ნისლი 5 

დგას, 

არილს გაიგდებს მზისასა. 

შიგ იდგეს კადუელები, 
ფერს დაიდებენ მგლისასა, 

ელიან გათენებასა, 

დილა გამოსვლას ცხვრისასა, 

პურსა არ ჭამენ უკორცოდ, 
არჩევენ ვაც-ვერძისასა. 

248. ძმის სისხლის ალების მოლოდინში 

ზენ-უბან დაჯავრებულან 

ჭირის პატრონი ყმანია. 

იონას არ სცილდებიან 

ძმის გარსიაის თვალნია, 

ტერღის წვერ უდგან 
ლოგინნი, 

10 

რა გამავიდან მთანია. 

ცოტინას ხომიზურასა 

ჩაასწავლნიდით გხანია! 

ხანდიხან მარტუა ჩავა, 

ხან-დ'-ხან ხყვებიან სხვანია. 

249. ფადიაური 

სად იყავ, ფადიაურო? 

ნაბადზე ნამი გდებია. 

–- „მშავს ვიყავ, შური 

ვიძებნე, 
მაშვრალსა დამძინებია“. 

250. ყმაწვილი დედის ერთაი 

ყმაწვილი დედის ერთაი 

სულ აირჩია ორ თემზე. 
ცალ-კელსა ფადიაურსა 15 

დედა არ გასცვლის ორ- 

პკელზე. 
ერთმა ყმაწვილმა ჭაბუკმა 
შური მაიგა სოფელზე: 
მთელს ოჯახს გასჭრა თავები, 

დიდს ჯალაბთ, გაუყოფელზე. 
მემრე მიმართა კარებსა 
ჩირაღის მინათობელზე. 
კარები დარჩა კლიტული, 

სულ შაიცვალა ცხო ფერზე. 

მემრე მიმართა საკომსა, 

სჩხრეკს თავის გასაყოფელზე. 

საკომით გაძვრა, წავიდა, 

მუკლ მაგრა მიდის 

სოფელზე. 

„სად იყავ, ფადიაურო, 

ნაბადს რო ცორი გდებია?“ 

–- „პევს ვიყავ, შური ავიღე, 
ქვენას მთას დამძინებია“. 
შემეეხვივნეს ყორნები, 

ვამა არ დაუწონია.
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251. ველგუჯბა ხუშაიმვილი 

»„ყვარანო, ჭარის ბოლოსა 

არ მაავლიე თვალია? 

ველგუჯა არსად ღნახია, 

ხუშაიშვილი კარია4? 

–-,კვნახე და ქვეც მამეწონა, 

დიდ-დიდნ სხდომიყევნეს 

თვალნია. 

საჭმელად ვეღარ ჩაუედ: 
არწივს ეფარნეს მკარნია. 

მარტუა არა ყოფილა, 

–-ორნი ეტანნეს სხვანია. 

კევსურეთობა ეგულა, 
ასდიდებივა წყალია“. 

252. ფხოველი და შავანელი 

ერთი ვაჟკაცი ფხოველი 
შავ-წყალს საომრად დადგაო, 

ადგა და შინ წამოვიდა, 

გზას შავანელი შაჰხვდაო. 
ჩაჭრეს, ჩაკაფეს ერთურთი, 

მაშველი აღარ შაშჩაო, 
ცითა მოვიდა ყორანი, 

მაგათ ნაომარს დახყვაო, 

ჯერა დაითვრა სისხლითა, 

მერე ლეშ ჭამა, გაძღაო, 

ადგა და ისევ წავიდა, 
მაგათ ვაგლახი დასცაო; 

„ორნივ ყოფილან უჭკონი! 

ერთმ მაინც რად არ 

დასთმაო?“ 

253. მშავლეგბგის ლაშქრობა ქმოსტზე 

ჯორო ხიზანას ცხვირ- 

თეთრო, 

პატრონ გყავ ილეთიანი. 

ლაშარს შაუყრის მშავლებსა: 

„ქმოსტი ძეს საქონიანი“, 

ქმოსტი არ გაიტეხების, 

განა კოკა ას წყლიანი? 
მშავლებო, ოკერ-კევის გორს 
მონა დღე გადგათ მზიანი, 

მოგდევდათ კოკლუცაური, 
მშვილდი მოგყეფდათ 

«რქიანი, 

დაგიკრათ დედის ერთასა, 

მიწა გიჭმიათ მტვრიანი; 

მოგიკლათ მედროშეიცა, 

ბეკურა მკარ-შუბიანი. 

თოფიც ბევრია მშავშია, 

კირიმი პირ-კვამლიანი. 

კმალიც ბევრია მშავშია, 

ფრანგული ფხა-სისხლიანი. 
ვაჟიც ბევრია მშავშია, 

20 ჯავრის გან გუ ლ-ღორღიანი. 

254 ფაცხვერი და ალუდი 

ფაცხვერას ბაკინცაურსა 
გავლა სწადიან მთისაო, 

გადმოსვლა ახიელჩია, 

ჟერება დროშაისაო,
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გატეხა გაუტეხისა 

ბაჯკათა ქვითკირისაო, 

გამაყვანა და წაყვანა 

ქალისა განძაისაო, 

გამატანა და წატანა 

ჯიგრაულაის კმლისაო. 

ჯარით დაგვეკსენ, ფაცხვერო, 
ერხთან გამუძვეღ მზირსაო. 

დაგვხვდება ბაკაის-შვილი 

ცირცლოვან კილდის პირსაო, 

არ უნდა სხვა ამხანიგი, 

25 

30 

იმედ აქვ თოთაისაო. 

შამაგეწევის მდევარი 

შავ ქვიშას წვერის ძირსაო. 

მაგდევდას თათრისეული, 
ჰეხა გეგონას ცისაო, 

გესრევდას მართალ– 
მართალსა, 

35 

თავზე გეყარას ქვიშაო. 

–- რად არ გადმახოლ, 

მშაველო, 

რასაღ მასუქებ ნადირსა? 

თოფი მაქვ ავის პირისა, 

თუნდ ტერღას ხკითხე 
ნადირსა, 

ალუდ ორ კურდღელაისძე, 
მწარეს გიმზადებ სადილსა. 

–-,„აგრე ვერ მამკლავ, 

ალუდო, 
შენ რომ ჯიკვს მახკლავ 

კლდისასა, 

კევსურთ კარს მივღგვრი 

სანესა, 

გზას მავსთხოვ ტანიისასა. 

ჩაგისხამ მალულ-მალულსა, 

არ დაგიჩქამებ ქვიშასა. 

ზენ-უბან დაგიჯაბნებდი 

ნაგებსა ბასრის ქვისასა. 

თოფის ალს აგიტანიებ 

ანაგებს ბაკაისასა. 

255. თუშების დაცემა პო'მარაზე 

ამ ზამთარ, მიცქის კუდაო, 15 

ჯოყარ გამაჰხარ ნარისა; 

რაცან მავიდას ზაფხული, 

გაბერტყა იცი ნამისა, 

ჩაგვიდებ კოშარის გორსა, 

უსმარ მოცვითე ნალისა. 20 

ჩაგაგდებ კოშარაშია, 

ქერი მოძოვე ბარისა. 

დათვიას სანათაურსა 

ჩამაუარათ კარისა. 

დათვიავ სანათაურო, 

მანდილიმც გხურავს ქალისა! 

ლეკთ სამუქაროდ ნაგები 
სახლ რად გასწირე თავისა? 

25 

გაღვარდი კოშმარის ჩდილში, 

მტვრევა გამოდის კარისა. 

„მიშველე“-ობით ძახილი 

გამოდის შენის ქალისა. 

ქალს კუკუმაურ მაუვა, 
მეზობელია კარისა. 

სანათაურის ჰერხოში 

ნაფოტ ეყარა ფარისა. 

კაცმა კოშმშარით იძახა: 

„კაცთ აღარვინ ხართ 

უმლიანი?“ 

მუქუში მშვილდი აჭესდა, 

გოხა-წითელი რქიანი, 

ისარნ კოშარას მოვიდეს, 

თუშნ გორვენ ჩითაიანნი.
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256. ქარი ჰქრის 

ქარი ჰქრის საქაროვნესა, 
ღურბელნი ელავდიანო, 5 

ციბალაი და თოთელი 

ერთურთსა ჰზვერავდიანო, 

ხმლები დატეხეს ცემითა, 

ხანჯრებით სჩხვერავდიანო. 

257. არხოტიონზე შაღვარღი 

არხოტიონზე შაღვარდი 

ვაჟ დედის გახდილზედაო, 

· 
სანამდი წამოზდგებოდი, 
ხუთ დაგკრავს ზედი-ზედაო. 

258. პანთელი და აფთარაული 

ჭანთელი-დ' აფთარაული 

ორნივ შაიბნეს კარები, 

მეშველი დაუგვიანდათ, 
დაანაფოტეს ფარები. 

ჯმლითა სცა აფთარაუ ლმა, 

ზედ მიანაყა ტარია. 15 

ზვავს ქვეშ ჩავარდა ჭანთელი, 
ჩამასდის ზვავის წყალია. 

ქვემოთით ამოდიოდა 

ჰანთელის თოფის კმანიო. 

–,ცთუ დაგცდა, აფთარაულო, 

დიდხანს ცოცხალიმც 

ჭანთელო, 

თუ მოგხვდა ჩემი ნასროლი, 

ჩემი უნცროსიმც ხარიო!“ 

– ვერ დამკარ, ვაჟო 

ჭანთელო, 

ისივ ცოცხალი ვარიო“. 

„საითაღ დაუცდენია?!“ 

იმას კვირობენ სხვანიო. 

259. პევსურების გალაშქრება არშასა და სნოს 

ჯევით მოვიდა ამბავი, 15 

საჩქაროს ამბობდიანო. 

გუდან ხკაზმებენ დროშათა, 
სალაშქროდ ლამებდიანო, 

შასხნიან ჩუჩაყეურსა, 

შალეასაც შახკდებიანო. 20 

ვაჟები წყალს-იქითლები 

როშკის გორ გროობდიანო. 

ელოდდეს კაკმატელებსა, 
ხვადნ არსად მოქყივიანო. 

ბაცალიგველთა ახლები 25 

ხვადებსაც ნალევდიანო. 

ენკენიასა დილასა 

კევსურნ მთას გადივლიანო, 

საძელე გადაიარეს, 
ჯუთის კორჯ გროვდებიანო, 
ჯუთას ჩადიან ჯვართანა, 

დალასაც ეტყოდიანო. 

წაღმ ჩახყევ, ჯუთის გიორგივ, 

საკარგყმოს გითქვემდიანო. 

ჯუთას ატირდეს ტირიფნი, 

გაუხნი ბანს ეტყვიანო. 

გახკვირდა მეკევეები: 
–- „ჭევსურებ სად მიდიანო?“ 

–-არშას მიდიან კევსურნი, 

სადილად სნოს მიდიანო. 

სადილობისად ცხენ-კაცთა 

185
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ხვადთ სნოი მოგალიანო. 35 

თავ-კან აჩხოტის მინდორსა 

კარ–ცხენებს ლალევდიანო... 

წინათა მამათ ნაქონნი 

დალესნეს, უფრო ჭრიანო. 

არშით აყრილან ყვარანნი, 

-საძელეს ბუდობდიანო, 
L) 

40 

კელს ლოცვენ კევსურისასა: 
„მშიერან დაგვაძღნიანო“. 

საძელით ჭევსურთ შვილები 
ბლო-ღელეს ბურთობდიანო. 
ბარაქალ, კევსურთ შვილებო! 
წინათაც ეგრე ქნიანო. 

260. სვანსა ვჯბამათას ამბობენ 

'სვანსა ჯამათას ამბობენ, 

ძლიერ მტერობდა ღებსაო, 

კარისკარი დაურაყე 

უშქულელ „ხილდეშლებსაო, 
გორი-ბოლოსკენ წავიდეთ, 

დაუხვდეთ ღებელებსაო, 
თხის ტყავები გადაჰყარეთ, 

ჩოხებს გიშოვნით ბევრსაო. 

ეს ღაღაშვილი ნანიაც 

რა კაი ბიჭი თქვესაო, 

გორის ბოლოს დანადირობს, 

დაჰყარაულობს წვერსაო. 

ჯამათას რომ დაინახავს, 

გულში ჩაიკრავს ხელსაო, 

მიდის და ღებელთ ახარებს, 

ჯამათა გდია ჩვენსაო. 

ღებურნო, ახალო ვაჟნო, 

ჩვენი დღე არის დღესაო, 

ყველანი 'შევიარაღდეთ, 
თავს ზარი დავცეთ მტერსაო, 

ყელები დავჭრათ მყრალ 
სვანებს, 

ნუღარ იყოვნით ბევრსაო. 

30 

35 

40 

45 

ღებელთ თავი მოიყარეს, 

საუქმო დაუკრესაო, 

ადგნენ, სამდევროდ 

წავიდნენ, 
50 

დიდი აღლუმი ჰქნესაო. 

გორი-ბოლოს რომ მივიდნენ, 

მათ რჩევა დაიწყესაო, 

ახალ-ახალი ბიჭები 

მეწვერედ გაგზავნესაო. 
ღებურთა ახალ ვაჟათა 

წვერზე შეუსწრეს მტერსაო, 

შალიკაშვილი თვალია 

არყებს ევლება წვერსაო. 

თამაზიკიან „დევლეთა 

ვერცხლის თოფს ისვამს 

ხელსაო, 

თუ სადმე ვნახე ჯამათა, 

მე მოუსისხლავ გვერდსაო. 

პაიჭაშვილი ოთუკა 

იმედს იძლევა ბევრსაო: 

ეს ქაგოშვილი გოგიაც 

კბილიდანა ჰყრის ცეცხლსაო; 

კასრიან გამოვარდება, 

პეტრე წაავლევს ხელსაო, 
ყელიდან თოფს გადააძრობს, 

მახათას გადუგდებსაო. 

კამეჩიშვილი პაჩელა 

ოთხს ერთად დააწვენსაო; 

ქეხსურაშვილი ბასუკა 

ტყვეებს შეუკრავს ხელსაო. 

თავგადაქაჩლულ ჯამათას
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შიშისგან სული სძვრებაო; 

შეურცხვა მოწიფულობა, 

ბაძგებში უკუ ძვრებაო, 

დევლეთ ვერცხლისა თოფს 
ესვრის, 

ფერდში ფინთიხი ხვდებაო, 

სისხლი გადადის ღვარათა, 

სვანი ჯამათა კვდებაო. 

261 თათარას ვბალაბაურის 

თათარას ჯალაბაურის 

შვილს ყამარიძე ჰქვიანო, 

ქავს გარეთ ციხე ააგო, 

კუთხს ირმის რქანი ჰკრიანო. 

გადაემტერა ფშავლებსა, 

ჭკვა მაგას არა ჰქვიანო. 

მისცვივდეს ფშავლის 

შვილები, 
ცხოვრებას აუშლიანო, 

იმის ქავსა და ციხესა 

10 სიმურში გადაჰყრიანო. 

262. ბეკი და გბიბაური 

ბეკმა თქვა ბეკურაულმა, 

„ჯკმალმა ვერ შამაშინაო, 5 

გიგაურაის ფრანგულმა 

კოჭუკუღმ გამაფრინაო, 

დაგლიჯა ფარის რგოლები, 

ბორბალა დამარბინაო! 

263. ქვოსლევს და ახალციხესა 

ქვოსლევს და ახალციხესა 

ჩაუდის სისხლის ღვარიო, 

ხორაზე დავა ჰქონია, 

გამოდის თოფის ჩქამიო, 

ქვოსლევლ რას უხმენ 
ახალციხლევსა, 

წინადეც ძალათ ეჭირა 

თავის მიწა და წყალიო. 

ახალციხეჩი სამკაცი 

თელი თემობის კარიაო. 25 

ბუჩუკურებჩი აქსა= 
ბუღა ბუბუნებს კარიაო, 

ლევანას ბულელიშვილსა 

მტრისა არა აქვს ყამიაო. 

საწყენოდ მოყმე მიიღებს, 

აბრუნდა როგორც ტარიაო. 

20 

30 

სანდრუას ჩაბახიანთას 

ლემადით უქრის ქარიაო. 

კარგ იცის თოფის ლიშანი, 

არ მაატყუებს თვალიაო. 

ერთი ესროლა სანდრუამ, 

ბელადს მასტეხა მკარიაო. 

სიმონია ხყავ კამანდერ, 

ბლომათ შეხყარა ჯარიაო. 

ნიკომ გალესა ხანჯალი! 

ბესამ ფრანგული ხმალიაო. 

შუაი გაგზავნეს ქალაქჩი, 

-გამაიწერე ჯარიო. 

წავიდეს ყორნის წყალაზე, 

იყო თენების ხანიო, 

გაბისა უკან ჩამარჩა, 

გაუნაგაბრდა ჯღანიო. 

187
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264. საბინა 

საგინა გიორწმინდელი 

კაცი ყოფილა ჭკვიანი. 

ადუღა ლუდი საგინამ 

დამწარებული, სვიანი, 

იწიენა ჯალაბაურნი 

მამით-შვილამდე მტრიანნი. 

მოვიდა ქალი და რძალი, 

სუყველა ლამაზი არი; 

ჯერ ლუდი ჩამაურიგა, 

ლუდია შარბათიანი! 

მემრ ღვინო ჩამააყოლა, 

ღვინოა დედის <რძიანი!.. 

გიორწმინდელი 

15 

20 

ფშავლების მოლოდინი აქვს,. 
მაუვლენ დავლათიანნი. 

სამშაბათ დილას მოვიდეს, 

ისრებ დაიწყო ზრიალი; 

ასისა ერთი წავიდა, 

ისიც ხომ ბეჩავი არი. 

ფშავში წამოდი, საგინავ, 

ადგილ ჩვენცა გვაქვს მთიანი,. 

ჩვენშიაცა ხნავს გუთანი, 
ხარი გვიბია რქიანი ; 

ქერ მოდის ჯიგრაულთასა, 

ქერია ჩარათიანი! 

265. ჩოფიკაისძევ ბგუგუავ 

ჩოფიკაისძევ, გუგუავ, 
ხევსურებს ნუ ხოც, 

გითხარო, 

არამც ვინ გულში ჩაიდვას, 

5 

არც დანდობილი თვით ხარო,. 

ტყვიას ვინ გამოგილალავს, 

ტყვიას შენ ხკითხე, 
ვინ ხარო. 

266. შაირს ბიამბობ, სწორებო 

შაირს გიამბობ, სწორებო 

არაგვზე ფშავეთისასა, 

მოდის, მოტირის ტიალი, 

გვერდს ალპობს სალის 
კლდისასა, 

გლოვით აცხადებს არაგვი 

უბედობასა მთისასა, 

ფშავლების დამარცხებასა, 

გამარჯვებასა მტრისასა. 

ჩამდინარს მგზავრებს 

უამბობს 

სიკვდილსა კაის ყმისასა, 

ფოლადის გული გაუდნავ, 
ვაჰ დედას ერთაისასა!.. 

თოფიც დუშმანმა გასტაცა, 

ხანს ვერ გავიდა ცდისასა, 

15 

20 

25 

ვაჟკაცის სისხლით შაღებილს, 

დედა დასტირის მიწასა: 

იმის სახლის კარს დუშმანი 

ჭერებსაც უმტვრევს ხისასა. 

ხევსურავ, ქისტაურელო, 

მადლს შაგახვეწებ 

ღვთისასა, 

კიდეოთ დაგრჩენ მოძმენი, 

სისხლს აიღებენ ძმისასა. 

გცხვენოდეს, ქისტაურელნო;. 
იმედს დააგდოთ სხვისასა; 

ე მაგის მოლექსებელი 

ჩამოვალ ახუნისასა. 

თოფი მაქვ ჩაშლილ- 

მოშლილი:,;. 

ჭახრაკს უკეთებ ხისასა,
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ჩარგალელი ვარ, ვინ 

მიცნობს, 

გამწყრალსა დედ-მამისასა, 

ჩემი ამბავი გიამბოთ, 

გულს გაჰხეთქს სალის 

კლდისასა. 

267. თუშმებმა უთხრეს თ'უშებსა 

თუშებმა უთხრეს თუშებსა, 

გავიდეთ ხევის მთახედა, 

სნოს რომ აქებენ შიოლას, 10 

იმას მიუდგეთ ფარზედა. 

ვინცა შიოლას აწითებს, 

ქალი ურჩიოთ ჯარხედა. 

შიოლას კაცი მიუვა, 

შიოლ, გამოდი კარზედა. 

ნელა წამოდგა შიოლა, 

ჩაჩქანს იხურავს თავზედა. 

ახლო გამოდით, მიჯნურნო, 

მე ვერ გამოვალ შორზედა, 

ბევრ ვაჟს უთამაშებია 

შიოლას მოკლე მკლავზედა. 

268. დიდი აიძრა სულტანი 

დიდი აიძრა სულტანი 

სულ ამ სვანეთის ჯარია, 

ეცერსა კაცი გაგზავნეს: 

გვახმარეთ თქვენი ძალია. 

ეს ეცერი და უშგული 
შეიქნა დიდი ჯარია, 

ბრილისა ჭალას ჩამოდგენ, 

მიწას დაართეს ძალია, 25 

მათ რომ აბჯარი ჩაიცვეს, 

არ მაშორდება თვალია. 

თვითო ფარფარა დალიეს, 

მათ იზიარეს თავია: 

20 

თევრეშო კარგი სოფელი, <18) 

მას გადუაროთ თავია, 

მაცხოვარსა კი "მივართვათ 

“რქა-თეთრი ქორა ხარია, 

:დედა ღვთისასა მივართვათ 

რქა-დაკაული ცხვარია. 

ჭიორა კარგი სოფელი, 

დაბლა ქალაქის კარია, 

ზემოთა კარსა გამოდგენ 

შავი სვანისა ჯარია, 

ქემოთა კარზედ გამოდგა 

შავი სისხლისა ღვარია: 

ფეხო ნუ მამიცურდები, 

გულო ნუ შემიშინდები! 

გაშჭერი ხელო და რხმალო, 

გულო ნუ შემიშინდები! 

შედინა ქალაქის კარსა 
ქვას ეჭიდება კბილითა: 

„ვიცი, თქვენ მამკლავთ, 

სვანებო, 

მეც გაჯერებყე ჭირითა!“ 

269. თუშების მექალაჭქე 

თუშების მექალაქესა 

ყვარან დაღბუის თავზედა; 5 

ამიშებიან ჭალანი, 

დგებიან ხაშმის წყალზედა. 

ვინ იყავ? ვინ იარები? 

თავ ვინ გადასდევ ცდახედა, 
189
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აზდეგ, აიღი აბჯარი, სიტყვას არ ეტყვით წარზედა, 

გახვე სვილობის მთაზედა? გულ-კელა ”'მამობრუნდებით, 
მთათ სად ღგონობდი ხვადთ მაიგოგებთ ნალზედა.. 

სავლელად, შამოხკვდებოდით სხალთ 

„სადილ სად ვჭამავ გორზე, 

გზახედა?“ 20 თვალ გაქვისთ თებელთ 

კახეთით არჯალ, მამუკა ცხვარზედა.. 

მაგივლენ პირობაზედა. ცხვარი თებელთით აილღეთ,. 

შილდა-საბუე გაგივლავთ, გასძაბეთ სივნის მთაზედა. 

კელებ გაქვთ კმლის შინ მახვალთ ნასახელარნი, 

ხე-ტარზედა. თავდაბლა სხედხართ 

ვაჟებსა გავახელთებსა ჯარზედა.. 

270. კვირიკა და ცხენის პჰურდი 

საკერპოს საკერპოვლები ჩამოჰკიოდა კვირიკა: 

გორულს საბოსლის დისაო, „მენ ცოცხლის წასვლა 

ვაკეს დაუდგამ ბოსლები, ჭირსაო“. 

აუგავ ბასრის ქვისაო. გამაეღვიძა ახლებსა, 

კვირიკა შამაუკდების, 2პ– ქუხილ დგას თოფებისაო. 
თეთრი მანძილა მთისაო. „დაისაჯენით, ვაჟებო, 

გადაწყი სასწრაფოები, ქურდ დავას უგზო გზითაო“. 

თორ ღამე მოდის სთვლისაო. ეუბნა მემცხვარეებსა: 

წინ-წინ მოსული წითლაი „მარცხენას მჯკარზე 

რაგორ გულდიდად რბისაო! სჭირსაო, 

კვირიკას გამაეღვიძა, 25 სისხლსა სთხევს ამომავალი, 
ჩქამ იქნა ჩახმახისაო. ფირტვის აყოლებს პირსაო4“. 

თოფ დასხლტა, ცხენი გაიქცა, სანამეტნაოდ კვირიკას 

მკედარ დაეცა ძირსაო. კომი დაუდგით რვლისაო, 

მეორე ჩამოაყოლა, ცოცხლისა სადღეგრძელოი, 

ახივა ალი პირსაო. 30 მასაგონები მკვდრისაო. 

271. უყურე ხურთიელებსა 

უყურე ხურთიელებსა, გაუშვეს სისხლის ღორები, 
ციხით ისვრიან თოფითა, ქოაკეს მიდის მილითა. 

272. თავს პადა, ბოლოს ცხავატი 

თავს კადა, ბოლოს ცხავატი ძმამ ძმასა მისცა პირობა: 
–- შეყრილა დიღი ერია. „ავდგეთ და იქით წავიდეთ,-
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საცა მოგვივა ქერია, 

მენესოს ვჰსჭამოთ სადილი, 

წორბლის მინდორი 

გრძელია4. 

იქ დახვდენ ფშაველ- 
ხევსურნი, 

ეგ უსამართლოს მქნელნია: 

10 „ცოლ-შვილი აქავ გაუშვით, 
თქვენ შინავ წადით 

მთელნია#“. 

–- არ მოგცემთ ცოლსა და 

შვილსა, 

არცა ჩვენ წავალთ მთელნია! 

273. სისხლი იძიქეს 

მანგიას სიზმარ უნახავ 

აპარეკაის ცდისაო. 

მიუვა ჭირის პატრონსა, 

ბაღათერაის შვილსაო. 

ადგეს, ჩაიდვეს საგძალი, 

ღამე გატეხეს სთვლისაო. 

ხახონთა ნათელისძესა 

მჭერელ არ უჩანს მკრისაო. 

ქორელამურზე გამოვლენ, 

დილაა, თენდებისაო. 

ამანდ გულ არ უდგებოდა, 
თეთრ კლდეზე ხქონდა 

თვალიო; 

15 

20 

დღისით საბაკეს დაჰზვერვენ, 

ჩაუვლენ ბინდის პირსაო; 

ჯერ თოფებ დააშალიან, 

მემრ პრიალ დადგა 

კმლისაო. 

„გიძევდი, შამოგვეყარე, 
საფერი ჩვენი მკვდრისაო“, 

ჯელი ახალამ მოსტაცა, 

მკვდარს ბაკის პირზე 

სთხრისაო. 

დაბრუნდეს ნასახელრები; 
მზე ეფინების პირსაო. 

საკარგყმო სანების ჯვარს> 

ნიადე მაუდისაო. 

274. ივანე ნადიბაიძე 

ივანე ნადიბაისძე 

მადალიც დაბრუნდებაო, 

„მხარმა დამწვა და დამდაგა“, 

ამხანაგს ეუბნებაო, 

„თქვენ თქვენი იცით, 

ბიჭებო, 

მე ჩემი გარდამხდებაო“. 

ომია ყირვნის ბოლოზე 

20 

გაუთენებლით დილითა, 

შიგ ბრუნავს 'ნადიბაისძე, 

კმალსა იქნევდა პირითა, 

ზოგნი კი გაუწყვეტიან, 
ზოგნი წასვლიან ჭირითა, 
რაც რომ წასვლიან ჭირითა, 
სისხლს ამოღვრიან პირითა. 

275. ბაღათერა ჯაბუმანური 

კარკუჩით გამეემართა 

ბაღათერაი დილითა, 

დედის-ძმათ გაჯავრებული 

ქვა-რკინას ამტვრევს 

კბილითა. 
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ჯუთისას შამაიარა, 

მართულმა აარაღითა. 

აივსხეს ქოთანის ბექნი 

ქომო-ციხლების მზირითა. 

ყმაწვილამ ბაღათერამა 

უმალ მაიქნივა პირითა. 

ზოგნი ჭრნა, ზოგნი ჩაკაფნა, 

ზოგნი წაუვლენ ჭირითა. 

რანიც წავიდეს ჭირითა, 

სისხლსა მისთხევენ პირითა. 

ერთმანეთს ეუბნებიან: 

20 

25 

„ნუმც წამოვსულვართ 

შინითა“. 

მარტუამ ბაღათერამა 

მთა გარდიარა გმინვითა, 

გადაუჩინდა დედასა 

გაცინებულის პირითა, 

გადაუშალნა ქოჩორნი 

გადაპოხილნი ტვინითა. 

ბაღათერაის დედამა 

თმანი დაიჭრნა ძირითა: 

–-,ბიძამ არ მოგცა ჩაჩქანი, 

აწ გაძღას შენი ჭირითა!“ 

276. 3ორმეშა 

ახლად მოვიდა ზაფხული, 

ვაჟ ბევრი გულმა აიღა. 

ჭორმეშამ ივანეს შვილმა 

თოფაი კელით გაიღა; 

არ მივას შინ მოსავალად, 

სუდარი უბეს ჩაიდვა; 

ფშმარაოს თავი შაუკრა, 

მტრის მოსავალი გზა იყვა. 

მაუვა ბუბუნაური, 

მანძილამ რქანი მაიხვნა. 

15 

20 

შორს დასხნა ამხანიგები, 

მარტუა მარტომ გაიგდა. 

ომს უჩვეული ვაჟები 
სახალისოდა ჩაუშვა. 

გუდამაყრელებ ამბობე5: 

„საორბეს თოფის კმა იყვა. 
აის ჩვენ მონადირეა, 

კურდღელა სადამ მაიგდა“. 

ღმერთს მადლი, ივანეს 

შვილო, 

მტრის ჯავრი თუ ამაიგა! 

277. დედა ვაცხონე ბიჭისა 

დედა ვაცხონე ბიჭისა, 

არალო ჭიმღის შვილსაო, 

თელავის ბოლოს რო იცნო, 

ხანჯარი თავის ძმისაო. 

–- ბიჭო, ვისი გრტყავს 

ხანჯარი, 

ამო –- გემოდა ჰკითხაო, 

– თუშისა არის; ყონაღო, 

10 

თუშისა რჯულძაღლისაო. 

გადაუფრინდა, ასწვადა, 

დაუშვა ძუძუს პირსაო, 

გენახხე გადაუფრინდა, 

მინ მიდის მშვიდობითაო, 

გადმოცვივდება ყაზახი 

თავიანთ რეველვითაო.
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278. თვალი 

თვალი დაგიდგა ივანე, 

სოფლებში ვეღარ იარე, 

ხევსურმა ხანჯალი შეგცა, 

ყირაზედ გადაიარე. 

მოსულიყო დედა შენი: 

„ეგ რა მოგსვლია, ივანე?“ 

„ნუ სტირი, დედა, ივანეს, 

დაგიდგა ივანე 

10 

ეგ შვილი დაგიჭკვიანე, 
სხვისა ცოლი მოინდომა, 

თავისი გავუტიალე“. 

ანანური თავს დაიეც, 

„უპრავა4 მააგრიალე, 

შაშვივით პირი დააღე, 

ვირივით „დაიღრიალე! 

279. მუღლობას მოწადინებული 

შუღლობას მამაწადინა 

ლეგუათ შუღლიასაო, 
კომის ძირ თამაშობასა,, 

შაფარებულსა ფარსაო. 

ბაჩია გარმეეტანა: 

„ვაი შენს იმედასაო! 

კარგა ჭრის სამართებელი 

თიანელაის თავსაო. 

არ მასხავ იარაღები, 

ვადა მომიტყდა კმალსაო. 

შენს დედას, თიანელაო, 

წვერი-ღა მოგკრა მვარსაო4. 

280. ომი კელის წყალჭედ 

ომ იქნა კელის წყალზედა, 
ტყვია წვიმს, ხედა დარია. 
ბარაქალ გუროველებო! 
კარგად გექნიათ კმალია. 

მემრე შენ, შატილიონო, 10 

ხარ თოფის ქამანდარია. 

ანაბრივ, გორგალაშვილო, 

არ გექნა ომის ხანია. 

ომში თუ გადასულიყავ, 

აღბრუნდებ როგორც ტარია. 

281. ხოსრო ებ აფციაური 

ხოსრო ეგ აფციაური 

ბუბუნებს როგორც ხარია, 

ოხანოს ჯოგს დაუდგება, 

ხმა უჭექს, როგორც ზარია. 

გოგიაი და ბათაკა 

შემომდგარიყვნენ მთაზედა, 

ერთმანეთს ეუბნებოდნენ: 
–-– ჩავიდეთ ხარავანზედა. 

ეს ჩვენი გუდა-ნაბადი 

დავკიდოთ ხარის რქაზედა.–– 

ხოსრო შაჰკრეს და მიაგდეს, 

15 

20 

– ეხლა იკივლე ბევრია. –- 

ხევსურნი ტბასთან ავიდენ, 

–- ხოსრომ დაიხსნა ხელია. 

დუმაცხოს ჩქარა მივიდა, 

ათნოხს დაჰყარა ხმანია, 

ათნოხით ჩამოერივნენ 

შიგ დარჩეულნი ყმანია, 

გაიგეს გუდამაყრელთა, 
ყველამ შაირტყეს ხმალია, 

მივიდენ ყორი წყალზედა, 

აქ ჰქონდაი(თ) დიდი ომია, 

193
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ხუთი იქ მოჰკლეს ხევსური, 

დაკაფეს ყორი წყალზედა, 
ხუთი კი უკან მორეკეს, 

დააბეს ხატის კარზედა. 

შერისხეს ხატზე ქურდები, 

თმანი შეაჭრეს თავზედა. 

იცვნეს მჭედელი, გაგხავნეს, 

282. ბუდამაყქარში 

გუდამაყარში ამბობენ 

მთა მოხვედრია მთასაო, 

ობლიაშვილსა მახარას 

დედაც უტირის, დაცაო: 

–- კერაზედ გიჯდა დუშმანი, 

რატომ არ მიხვდი ახრსაო, 

–-– სტუმრულად შემომეპარა, 

ვაი დედას და ძმასაო. 

ვახშამ ნაჭამო სტუმარო, 

როგორღა იქნევ ხმალსაო? 

გამარჯვებული პირიმზე 
მოგტეხს მარჯვენა 

მხარსაო. –– 

ივანემ გადმოუძახა: 

–- ძმაო, დაესწარ რასაო, 

–- ნუ გეშინიან ივანე, 

კიდევ მოვასწრებ კარსაო. 

სარჩოს კი არას გავატან, 

ისე მოვიკლავ თავსაო, 

გულმხურვლად დამიტირებენ 
თავის სარჩოზედ მკვდარსაო. 

ორივე ხელში მომცემენ 

მანეთის კელაპტარსაო. 

თერთმეტის წლისა შვილი 

მყავს, 

იკითხამ ზემო თავსაო, 

ხელში უჭირამს მაჟარი, 

აფიქრებს სუყველასაო. –- 

30 

35 

30 

35 

40 

45 

50 

მაღლა გარბოდა მთაზედა. 

–- მიდი და ეგრე უამბე 

ლიქოქ-ლიქოქელთ ჯარზედა:: 
დაგვლივეს გუდამაყრელთა, 
აგვაცვეს ხმლისა ფხაზედა, 

ჩვენი გუდა და ნაბადი 

გალკიდეს ხარის რქაზედა. 

ამგობენ 

იმედავ გუდამაყრელო, 
შავარდენს ჰგევხარ 

ჩქარსაო, 

ამლათზე მიმშველებელო, 

პირიმზე მოგცემს ძალსაო, 

შე რო არ მომშველებოდი, 

ბალღებს მიჭრიდენ თავსაო, 

მთა გადმოვლილსა ლაშქარსა. 

აბრუნებ ცარიალსაო. 

ბესო, შე ყამარეულო, 

თვალები გიგამს ალსაო, 

აქ როგორ გადმოგესვლება 

აყენებ ცოდვა-ბრალსაო, 

თუ მეფის ხელში ჩავარდი, 

იქ გასწავლიან ჰკვასაო, 

ფეხზედ შეგაბმენ რკინასა, 

გადაგავლებენ მთასაო. 

იქ შენი ქვრივი სტიროდეს, 

–- ნეტა რა უყო თავსაო, ––- 

არც ვინა პურსა აჭმევდეს, 

არც ვინ ასმევდეს წყალსაო,–– 

მოგვთხარა ყამარეულნი, 

ჩვენ ვინღა მოგვცემს 

ქალსაო, 

ვიყავით გვარით ნაქები, 

ყველა გვაძლევდა 
ქრთამსაო.
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283. კითხულობლიან ალვანში 

კითხულობდიან ალვანში 

ხმასაო შირაქისაო, 

რატომ არ მოდის ამბავებ, 

ამბავებ ივრის მხრისაო. 

ანუმ ვინ არის კა ალაგს, 

ქება ვის არის ცხვრისაო, 
ადგილს არს ბახტურაშვილი 

სათათროს ივრის პირსაო; 

სიმსუქნეს ძრიან ამბობენ 

ე მა ალექსის ცხვრისაო. 
ეგ რო შაიტყო დათომა, 

ქებაი იმის ცხვრისაო, 

მეაცა ჩავალ იორში, 

მეც ხომ იქ წილი მიძაო. 

ვინ გადმოხვ ნახარდის 

ყელში, 
წერა ვის შაგიჯდისაო, 

იქნება, ბახტურაშვილსა 

თავს წერა დაჰბუისაო. 

დაბლა ჩამოდი, ალექსავ, 

მწყემსებ შაგიწუხ 

ცხვრისაო, 

ჩაგიდგა კოკალაიძე 

ნაპირსა ნაწიდრისაო. 

გვერდით დაგიჯდა ამხანაგ, 

წვრილ-წვრილად გიამბისაო. 

აჰყარ აქედან, ალექსა, 
თვარ ზარალს ნახავ 

ცხვრისაო. 

ადგება ბახტურაშვილი 

და მივა ბაკის პირსაო; 

ბაკის გააღო კარები, 

ფარა გაუშვა ცხვრისაო, 

შამობრუნდება ალექსა, 
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45 

50 

55 

60 

წინ დათო გადუდგისაო; 

თოფ დაჰკრა 

ბახტურაშვილსა, 

არწივს მაღალის მთისაო. 

ბეჭებ გაიარ ტყვიამა, 

ვაჟკაც ძირს დაეცისაო. 

რათ მომკალ, ზურაბაშვილო, 

ჯავრი რა მოგგონდისაო? 

გენანებოდეთ, ბიჭებო, 

სიკვდილ ხელ უქცევისაო.... 
არ შაგრჩა იარაღები, 

ხანიც არ მექნა ცდისაო. 

დამსვა, წიგნ დამაწერინა, 

ჯარიმც გამაწყობ ჯარზედა, 

ტირილიც მომივიდოდა, 

ცრემლს მოვიწმენდდე 
თვალზედა. 

მაღლა მავალო ფრინველნო, 

თქვენამ შეგაბათ მხარზედა. 

ეს წიგნი ალვანს წაიღით, 

ჩემ ცოლს მიართვით 

კარზედა. 

ქალო, მოგიკლეს საქმარე, 

მკლავი შეგწყვიტეს ტანხედა. 
შვიდი წელიწად მიგლოვე, 
შავი ჩაიცვი ტანზედა. 

ალვანს ატირდა ქალ-რძალი: 

ცა დაგვეხურა თავზედა. 

მოუკლავ ბახტურაშვილი, 

დროშკით მოაქვისთ გზაზედა. 

ე მაგის მალექსებელსა 

ალექს ძრიან დამნანდისა, 

შვილი ვარ კახოაანთა, 

სახელ როსტომ დამარქვესა. 
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284, 

ოხრამც, ტიალად დარჩება, 

რაღაც კახეთის გზანია. 

ვანუა ნათელაშვილი 

თიანეთს მიმავალია. 

შახკაზმა თავის „კოლიარ, 

ცხენი ჰყავ ნიავ ქარია. 

გამაესალმა ჯალაბთა, 

მამამ დასწერა ჯვარია: 

–– ხეალ აგებ მალე მოხვიდე, 

გხისაკ მექნეაა თვალია! 

შამოხვდნენ მოჯაბრეები: 

20 

25 

–- ირად აიყარია! 

– იარაღ როგორ ავიყრი, 30 

კაცი ვარ, განა ქალია! 

ზალპით ესროლეს 

რჯულძაღთა, 

ხევებ გაიღო ჩქამია. 

ვანო ცხენიდან დაიძრა, 35 

ვანუა ნათელაშვილი 

დაეცა ცოცხალ-მკვდარია. 

ცხენს უნაგირი მოხადეს, 

გაიქცა როგორც წყალია. 

გხაზე მიმავალ „კოლასა“, 

შიომ შაასწრო თვალია. 

–- საიდან მოხვალ, ოხერო, 

პატრონ სად წაიყვანია? 

–- პატრონი გზაში დავტოვე, 

წითლითა ღვინით მთვრალია. 

აგებ იპოოთ გულ-ღვიძლი, 

ტყვიაის განატანია! 

სალექსოდ გამამიგზავნეთ 

ნაშიშაქარი ცხვარია, 

ან ვანოს კაბალახაო, 

რო შავიხვიო თავია, 

ან და ლეკური ხანჯალი, 

საკლავ გამოვჭრა ყელია. 

ლექსი ვთქვი, განა დავწერე, 
რას მოვაწერო ხელია? 

285. ბგუდამაქრისკე წამაგე 

გუდამაყრისკე წამავე, 
ღმერთო დამწერე ჯვარიო, 

ჩამოვე კიტოხის ძირა, 

იყვა შუადღის ხანიო, 

შაყრილან გუდამაყრელნი, 

ღვინოს სმენ, როგორც 

წყალიო, 
მეაც იქ დამიპატიჯეს, 

დამიბალითეს მთვრალიო. 

შაყრილთა გუდამაყრელთა 

წამამიმატეს ძალიო, 

თოფს ვერ წამართომთ 

ვირებო, 

წელთ მხვევავ გილდის 
ჯარიო! 

ველად რო გამოუვარდი, 
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25 

იხუვლეს როგორც ცხვარიო, 
გავარდა ვანკისეული 

კიტოხს ჩაყარნა კმანიო. 

ახლუას დახვდა დუქანი, 

მალე მასჯარეს კარიო. 

გამცვლელათ პატარიამა 

მაგრა მიჭირა მკარიო, 

თორელათამა გიგომა 

დახქროლა, როგორც ქარიო, 

ჩოხელან გუდამაყრელნო 

მაგრა დასჯარეთ კარიო, 

შინ ჭამეთ მსუქან-მსუქანი, 

მალ-მალ დალიეთ წყალიო, 

გახაფხულ წამასვლა მგულავ, 
უნდა დაგავლოთ თვალიო. ”'
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286. ბათირა 

ლექსს იტყვის ითირიშვილი, 
მართა ფანდურის ლარიო. 

აპრახდი, გაჟეკაურო, 

შენცა მაყოლე ბანიო! 

მარტო ვერ ვიტყვი 
ლექსებსა, 

თუ არ მიჭირე მკარიო. 

რამოდე§ ჩადის უქნარსა, 

არ გიკვირანა სხვანიო? 

ერთმანეთს აღარ ინდობენ 

ბიძაშვილნი და ძმანიო. 

თოფს სროლენ, აღარ 

სწყალობენ, 
ანტლას დაყარეს მკვდარიო. 

მოწმავას რა ამბავია? 

დგას დიდი ცოდო-ბრალიო. 

ატირდა დედა-მიწაი, 

მაღლა მთა, დაბლა ბარიო. 

მზეს დაეხვია ღურბელი, 

დაბლა დაუშვა წყალიო. 

მითხრეს: დაშალნეს ციხენი, 

ნაგებნი ბასრის ქვანიო, 

მამი-ძმის საიმედონი 

ლომთ ქვე ვინ 'ხყვანდა 
ცალიო? 

მანამდე იყვნეს ცოცხალნი, 

ვის მაარჩინეს ვალიო? 

ბევრს კი მოხკადეს 
სირცხვილი, 

გწყემსობდეს ეგრრო 
ცხვარიო. 

მოწმაველთ ახალგაზდათა 

რაად ვის გინდათ კმალიო? 
საჯმლედ ვერ სწონდით 

გზაჩია, 

თითოს გაჯობებსთ ქალიო. 

35 

40 

45 

50 

60 

სთქვით, რო „დავკოცნათ 

თოფითა, 

შამავახვიათ ჯარიო!“ 

მაშინაც ბათირუასა 

თქვენდამც შეეგდა თვალიო! 
დაღისტანს დაიბრუნებდა, 

არ სჭირდებოდეს სხეანიო. 

სულეთ შევიდა ბათირ:ჯა, 

შახყვირნა ეგრ რო კარიო: 

„ისევ გამიშვით სამზეოს, 

აგებ გამიღათ კარიო! 

ღალატით მომკლეს 

სოფლელთა, 
არ მექნა ომის ხანიო. 

განა უბრალოდ ვებრძოდი? 

ვსთხოვე, არ მამცეს ვალიო. 

წინ-წინ მესროლეს შინშებმა, 

აღარ მიჭირეს მკარიო. 

შვილ მაინც აღარ მოეკლა, 

ყმაწვილი უმეცარიო. 

ოცის წლისაიმც ქმნილიყო 

ეგ ვეფხვის ნატეშარილო' 

მოწმავას აადაგვლევდა, 

როგოლოც ყანათი ქარიო“". 

ბათირაისად ბრალია, 

მიწას ეჭირას ტანიო! 

ვითა არ ღაგჩათ აგეთი? 

ბევრ ცოცხალს გჯობისთ 

მ.ედარილ, 

ამა შაირის მათქვამში 

ბოროტისაგან მთვრალიო. 

გული მაქვს შაწუხებული, 
ავბრუნდი ეჯრ რო ტარიო. 

სამს წელს ყაჩაღად ვიარე, 

მოვგალე მთა და ბარიო.
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287. ბათაკათ 

ღძერთი გაუწყრა ვევსურსა 

ფასივარაის შვილსაო: –– 
დურბინ ქალაქით მაიღა, 

ცოდო დაიდვა სხვისაო; 

გუროს ბათაკათ იყიდეს: 

„მიყოლა გვინდა მტრისაო“". 

ბათაკათაი იმედა 

წინას მიხყვების ჭირსაო, 

მალ-მალე ამაიგმინებს: 

ჯავრი სჭირს აკოვლისაო. 

პური მაუდის ბევრაი, 

კაგირებს კარის-პირსაო, 

ლუდ უდგა 
კორულის ჩარათისაო. 

გბგაუთაოი 

ხუთშაბათ დილა გათენდა, 

სიზმარი ნახა ცდისაო, 

თოფმაც იწივლა ბუჩამა: 

„ხანია ომობისაო!“ 

იმედა მეემზადება, 

გავლა სწადიან გზისაო, 

გამახყვა სანათისძეი 

–- სხვა კაცი, სხვის მამისაო! 

სასიპის-ღელეს მავიდეს, 

თანდათან თენდებისაო, 

ბარისაჯოელთ მთიბლები 

ავოს-თავ ქუჩდებისაო. 

ი მტერი იმედაისა 

ნამჯრევჩი ჩადგებისაო. 

იმედა დურბინით ხედავს, 

გულ ცივ-ცივ დადგებისაო. 
რაჯგელ ვერ იცი, მთიბელო, 

დღეს მეხი გეცემისაო: 

ბოლოჩი სასალესველი, 

მაღლა ცელ დაგჩებისაო. 

იმედა ჩამეეპარა, 

ვეფხვ მწკალზე შადგებისაო. 
დაპირისწამლა ბუჩაი 

40 

45 

50 

55 

60 

65 

იმედა 

და დაუპირა ტალია, 

მემრ უთხრა სანათისძესა: 

„უფროს ხარ, მეცოდარია: 

მე კი ვერ მავხკლავ ჩემს 

მტერსა, 

იქავ ემართას ვალია... 

მაგას რო დავხკრა ბუჩაი, 

დაუნაგაბრას ძვალია, 

მაგის დედა-დათ რა უყვა? 

-.დიაც ხყავ .,ახალზალია“... 

ეს უთხრა სანათისძემა: 

„კაცო, ხო არ ხარ 

მთვრალია? 

კაც თუ ხარ ჯილაგიანი, 

მამკლავი ვერ მახკალია. 

ჩაჩანჩი, ურჯულოჩია 

არ შაგირჩენავ ვალია... 

დაგაყვედრებენ კევსურნი: 
„აჯოს მიგიდევს ვალია!“ 

„მაყვედრან, თუ 

დამაყვედრებს 
გუროს ნასხდომი ჯარია“... 

„გადმამაწვადე ბუჩაი, 

ჩემს თოფს წასვლია წყალია, 

შენ თუ ვერ მახკლავ, 
მე მავხკლაექე, 

ჩემს კისერს იყვას ვალია, 

მაგის დედა-დათ ტირილი, 

მემრ მაგათ ცოდო-ბრალია!“ 

იმედა ეგრე გაჯავრდა, 
კინაღით ახკდა გონია: 

„ბათაკათ თოფი სხვას 
მისცან, 

მე კი არ გამიგონია!“ 

გადუდვა კლდის-თავხეითა, 
ვაშკაცს არ აკლავ ღონია, 
დაჭერაც მაგრა სდომნწიყვა,
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სტილს წამალს იყრის 

მგონია, 

„გავარდა ბუჩასეული, 

გამაიშალა ბოლია... 

გულს დაზდგა დედისერთასა, 

მაგრა დაჯმუჯა მკვდარია... 

გაიქცა სანათისძეი, 

კელჩი შიშველა კმალია –– 

–- მკვდარს პირზე ცემა 

დაუწყა: 
ჩვენ მკვდრის უნცროსიმც 

ხარია!” 

„ნუ აცვეთ, სანათისძეო, 

უკაცრაობა არია, 

მკვდარს პირზე ცემა არ 

უნდა, 
არწივის ნაგაზარია4“, 

თან ეძახს: „სანათისძეო, 

ჩქარა, გაიღენ გხანია, 

ყველკან გაიგა მთიბელმა, 

ბუჩამ ჩაყარნა კმანია, 

წავიდათ, სანათისძეო, 

არამც შაგვიკრნან გხანია!4 

იმედა მთისკე წამავა 

არწივი მეომარია; 

უძახა სანათისძემა: 

„კლდე დამხვდა გასავალია!“ 

იმედა ჩამეეშველა, 

შავარდენივით მალია, 

გაუდვა ბუჩასეული, 
კიდივით გასავალია. 

გამაიყვანა ვაშკაცმა, 

მისცნა მშვიდობის გხანია, 

ერთ რაი-მ ცხენით შამაკდა, 

შამაანათნა ნალნია, 

თოფ კირიმ ედვა მკარზედა, 

ნათობდა სპილოს ძვალია. 

105 

110 

115 
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135 

მაღვედრავს ცხენის 

პატრონი; 

„მეც აპარეკა ვარია! 

ვეღარ წახვ, გუროველაო, 
ყველკან შაგიკრენ გზხანია!“ 

ცხენზეით გარმაიარა, 

დახვდეს საყუჩად ქვანია, 
გავარდა გკირიმის ბაღტცყი, 

იქნეს ძვალზხეით ჭკვანია... 

იმედა დაბლა დაეცა, 

არწივი მეომარია: 

„ნეტავ ამხანიგ მამგვარა 

ჩემფერა მეომარია, 

ან პირზე კელ დამაფარას, 

ან მამიტანას წყალია, 

ანა მტერს ძალ შაუქციას, 

ჩამააწითნას მთანია!...4 

შუადღის დრო რო მავიდა, 

დიდ დადგა ცოდო-ბრალია: 

იმედამ სული დალია, 

გაწითდა მთა და ბარია... 

გუდელას შამააწვინეს 
კევსურთ იმედა მკვდარია. 

გვერდიგ დაუსხდეს იმედას 
თავის მაკლულის დანია; 

შამაუწვინეს გვერდზედა 
ბუჩაი მეომარია; 

ერთმა დაიწყო ტირილი: 
„ვაშკაცო, შენდ კი ბრალია. 

გიტირა, როგორ გიტირა? 

–- არ იყავ სატირალია: 

ერთა ძმაი გვყვანდ, 

მაგვიკალ, 
ცეცხლზე დაგვისხი წყალია... 

დღეს კი ჩვენი ხარ სტუმარი, 

ჩვენი ხარ პატიმარია...4 

მელექსეს თუ რას 
ხკითხულობთ, 

ბაკაის ნაუბარია. 
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288. მწყემსის მოკვლა 

დიღომი არის ბაღდადი, 

რომ არ იცოდეს ქარია, 

სიმინდი ბევრი მოვიდა, 

ყველამ დაიდგა ძარია. 

სიღნაღში ცხვარი გავრეკე 

სიღნაღურისა მთაზედა, 

აგრე მოდის ჩემი ცხვარი, 
როგორც მაჭარი ღარზედა. 

წინა ვაცი მოუძღოდა, 

როგორც ირემი მთაზედა, 

მამაძაღლი სიღნაღელი, 

ძალათ მიდგება შარზედა, 

ან მამეცი ერთი ცხვარი, 

ან გადარეკე გზაზედა. 

დედამ ტყავი შამიკერა, 

20 

25 

კარგათ მადგება ტანზედა, 

გავიხადე ჩემი ტყავი, 

დავაკარ სახედარზედა. 

ჯოხსა ხელი წამოვავლე, 

ბიჭ გაუვარდი განზედა, 

შე რო ცხვარი დაგანებო, 

თავი რათა მაქ ტანზედა. 

იმან და თოფი მესროლა, 

მამარტყა ძუძუი თავზედა, 

ცხვირ-პირი სისხლით 

ამევსო, 

ვეღარ ჩავსულვარ 

წყალზედა, 
დედაჩემ აგრე გონია, 

მწყემსიც მამივა კარზედა. 

289. ბოლონას ლექსი 

მთვარე ჩაბრძანდა მაათობი, 

ახლა მზე ამომხდარაო, 

ბოლონავ ჩოხელაშვილო, 

სამწყემსოდ გიღირს ფარაო. 

კევსურეთს გაემართები, 

თვალ-ყურს გადევნებს 
ფშარაო, 

გადახვალ ქმოსტის თავშია, 

ბალღები მოგდევს თაზაო, 
დიდ მთებს დაიჭერ 

საძოვრად, 

ცოტაი რასა კმარაო, 

მთის წვერებს მაეხარბები, 
ხელსა არ მაგცემს ჭალაო, 

ბალახიც კარგი მოსულა, 

აყრილა როგორც ყანაო. 

ამშვენებს ქმოსტის სე+ებსა, 

ჩოხელათ შვიდ-რვა ფარაო, 

რასაც უბრძანებს ბოლონა, 

25 

30 

არც შვილი ეტყვის არაო: 

–- წუხანდელ სიზმარს 

გიამბობ, 

შვილო, გენაცვლოს მამაო, 

სამჯერ დავიკარ გულშია 

შავტარიანი დანაო, 

მე მტრის ხელიდგან 

სიკვდილსა 

ვერ გადურჩები ხვალაო. 

ცაზე დათხელდა ვარსკვლავი» 
დღე-ღამე გაიყარაო. 

ქგეიდან მოდის მგზავრები, 

ძაღლები ჩაეტანაო, 

ბოლონამ წამაიხედრა, 

ფეხზე წამოდგა ჩქარაო, 

აიღო თავისი თოფი, 

ბროლის ქვას აეფარაო, 

ორი მოვიდა ხევსური, 

მოხევე მოკყვა თანაო,
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დასხდნენ და ხვეწნა 

დაუწყეს, 
მეტი რა ჰქონდა ჩარაო, 

ძმურად მოვსულვაოთ 
შენთანა, 

კაცო, რამ აგაჩქარაო, 

პური გვაჭმიე ბოლონავ, 

ჩვენი ადგილის ღალაო. 

დასხდნენ, დაიწყეს ქეიფი, 
ფიც-ვერცხლს დაუწყეს 

ჯამაო, 

როდესაც გამოისტუმრა, 
ცხვარიც თან გამოშალაო, 

ბოლონამ თავისი თოფი 

გამოიყოლა თანაო. 

ხევსურის თოფი გავარდა, 
ქვიშამ გაჰყარა ჩხარაო. 

ბოლონამ ჩოხელაშვილმა 

ფერიც არ შაიცვალაო, 

მტრისათვი დასახვედრადა 

იმანაც მოიცალაო. 
ვინტოკა მოიგდებინა. 

შიგ პატრონები ყარაო, 

სამი ესროლა ზედიზედ. 

გაცვივდა ჩქარი-ჩქარაო. 

თორმეტი დაჰკრეს ბოლონას, 

კიდევ სთქვეს. არა კმარაო, 

სროლაა გახურებული, 

უკუღმა პრუნავს ჯარაC. 

ტყვიისგან გამწარებულს.. 

ძმისწული გადეფარაო, 

290. 
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სიხვის ლაშბარ 

ისაკო, ბიძა გენაცვლოს 

ძმისწულო ბიძისთანაო, 

ლუთხუბლებს შეატყობინე, 

ეგებ მოგვხედონ ჩქარაო, 

მეცხვარეს ქმოსტის მთაშია 

მტერმა დარივა ძალაო, 

დაღალატებით მოგვიკლეს, 
პირდაპირობით არაო. 

მეიხსნა ქამარ-ხანჯალი, 

ხელ უკუღმ გადაყარაო, 
მაგის გულისთვის თუ მომკალ 

ხევსურო წარა-მარაო. 

ლუთხუბს მოვიდა ამბავი, 

ვით ნაქუხარი მეხისა, 

ა ის ბოლონა მოუკლავ, 

გული რო ჰქონდა რკინისა, 

შეიძრა მთელი ლუთხუბი, 

ქალი და რძალი ტირისა, 

მაღლა ღმერთს ეყურებოდა 

ტირილი იმის ქვრივისა, 

ბოლონას კუბო შეუკრეს, 

ფარჩა გადუკრეს ჩინისა, 

ხთიშობლის კარზე მარხავე5, 

მადლი გწყალობდეთ იმისა. 

თუ მოლექსობელს იკითხავთ, 

ითქვა გიორგის პირითა, 

სიმწარეს დაჩვეული ვართ, 

გემო არ ვიცი ტკბილისა, 

გუბერცკის ციხეში ვზივარ, 

მზის სხივი მენატრებისა. 

ვოიელადა ქრისდეშ ნაძსურ ბევკსოლაღე, 

ჟახარ ღვაჟარ მინე მეთხვრა 

ქესხგრინეხ მანჩხაფიქეა 

სიხვიშ ლაშგპარს კვა საგვდახ. 
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5 ღაღუ ლაშგარს ჟი ხალეჩა, 

აფხნეგდ სოფელთე ხოთონა; 

ქა ხაშგდა ლახმგდ ლაშგარ, 

ჩუ ხახვიახ სიხვიშ ლამგარს; 

ღაღუს თეფი ქა ხოკვარა. 

10 კუჭი ჩოქის ჟი ხოგენა. 

ქრისდეშ ნამზურ ფგრელაბი, 

სისგ ლაშიდარ გგრჰგნ მიჩა; 

ჩემრუხს ბარგილდ ხოჩგრჩხგნე. 

ლაჰლას ვერე ხოჩგლჩგნე. 

სიხვის ლაშქარი 

ვოიელადა ქრისტეს დალოცვილი ბექსოლაანნი, 
სახელოვანი ვაჟები-–-მათი მონადირეები. 

გადიან მანჩხაფზე, 

სიხვის ლაშქარს მისდგომიან. 

5 ღაღუ ლამქარს ყარაულობდა თურმე. 
ამხანაგი სოფელში გაუგხავნია; 
გასცვენია ლახამულის ლაშქარი, 

დახვედრია სიხვის ლაშქარს; 

ღაღუს თოფი გაუსერია; 

კუჭი წამოუჩოქებია. 

10 ქრისტეს დალოცვილი ფურელა, 
შიშის მომგრველი როხროხი მისი; 

ჩემრუხვს ბარგი უჩხრიალებს, 

ლაჰლას წვერი უფაფუენებს. 

29), ლატლარ-ცხაგმრარ 

ლატლარ-ცხგმრარსუ ხაშგებახ 

მინე ჯვეგი ლაღეშგალთე. 
ეშხუ ფირვი ჯვეგს ხაჩგდა, 
ალა ლატლარს ქა ჭურ ხოღახ, 

ჟი ხოკგიდახ ზაგართეჟი. 

ერხის ხონდახ ქორთე ლიკდე, 
ალა, ერხიდ მადე ჩვემინხ. 

ეჩქად ცხგმრარ ჟი ხაჰენახ, 

ფირვი ბუდჟი სემ” ესდაგანხ,
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–- იაღო, სგაი მაი ჯიხალდახ 

ჯვეგიშ ნალკვიჰ ნიშგვეი ფირვი? 

–- იაღო, ნაი მაი ნეხლოლე, 

ფირვი ბედჟინ ლახ ანდაგრისდ? 

დაგრობს ნაი დემ ონღველდად, 
ადო თოფარ შუნ ნეღვენი. 

ლითოფ ლატლარდ დეშ ოთბადვეხ. 

ლატალლები და ცხუმარლები 

ლატალლები ცხუმარლებს დასცემიან 

მათი ნახირის წასართმევად. 

ერთი ძროხა ჯოგში ერია თურმე, 

ეს ლატალლებს წაურთმევიათ, 

ამოფჟყვანიათ ქედზე. 

ზოგს უნდოდა შინ წაყვანა, 

ეს ლატალლებს წაურთმევიათ. 

მაშინ ცხუმარლებს მოუსწრიათ, 

ძროხის ასოს სამი დააკვდა, 
–- აბა, თქვენ რა გეგონათ, 

ნახირის თვალი ჩვენი ძროხა? 

–- აბა, ჩვენ რა გვეცოდინებოდა, 
ძროხისთვის თუ დაგვხოცავდით? 

მკვლელობას ჩვენ არ მოველოდით, 
თორემ თოფები ხელთ გვექნებოდა. 

თოფის სროლა ლატალლებმა ვერ გაუბედეს. 

292. როსტომ ჭაგიბვ 

ჰოი და ვოი ი ვორუ დიელოსა დი, ვო. 

ჰოი ვორუ, როსტომ ჭაბიგვი, ვო! 

ზანიაშ ნამჩადვ, 

შვანიაშ ნარმავ, 

აფხაზთე ნაჰოდ, 

აფხაზს ნამჩადვ. 

ზანეთეი ანვად: 

ზანია ნამჩადვ 

ლახვარს ანღრი, 

თვეთნა ჰილეს 

ჟი ხასგურდა. 
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ჰოი ვორუ, ლეჟა ამგადგნ ვო! 

ატკეერ ზაგარდ, „ 
ნაკ ეცერთე 

15 ლასგიდ ლამად: 

ჩიაგ შდუვე, 
ჩიაგ უჩხე. 

ნაკ ეცერის 
მიჟ ხაწედა, 

როსტომ ვაბუკი 

ჰო9 და ვოი ი ვორუ დიელოსა დი, ვო! 

ჰოი ვორუ, როსტომ ჭაბუკი, ვო! 

სამეგრელოდან გამოქცეული, ვო! 

სვანეთში დაჭერილი, 

5 აფხაზეთმი გაყიდული, 
აფხაზეთიდან გამოქცეული, „ 

სამეგრელოში მოვიდა; 

სამეგრელოდან გამოქცეული, „ 
მრებზე მოდის 

10 თეთრ ჯორზე იჯდა 

ასვლა მომიხდა 

ატკვერის მთამდე, 

ვაკე ეცერში. 
15 გასახედი შემექნა: 

ყველგან თოვს, 
ყველგან წვიმს, 
ვაკე ეცერს 
მზე ანათებს. 

293, მურყვამუი ლიღრალ ალაბს 

რადიო ვო, ლატლარ ი ცხგმრალ უშხვაო ხაშგებახ. 

ჯვეგი ხოვიდახ დიდი მინდვრიშე: 
ფურილდ ხაჩგდა დიდი მინდვრიშე. 

მიჯვილდ საგგდა დიდ ღალ ვოქრეში. 
5 „ ერვაი ამის მიჭუს ხაყუჩი, 

დოსგუ ხოვაცი მაცხვარი! 
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სიმღერა ციხეზე ალების მაბათს 

რადიო ვო, ლატალლები და ცხუმარლები ერთმანეთს 

(7
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დასხმიან, 

„ ნახირი მოურეკიათ დიდი მინდვრისა; 

ფური ერია თურმე დიდი მინდერისა, 

„ რქა ედგა დიდი ოქროსი. 

» ვინც ამა რქას მოსტეხს, 

„ ადრე დააქცევს მაცხოვარი! 

294. იღგმთიან 

ბრიგ ლაჯსგმდა სოფელხანქა, 

უკვცირხანქა მეზგახანჭქა; 

ცოდა-კალენ იღგმთიან, 
დაგრა გოვარ ქაჩობ ისგუ! 

ჩაჟილდ ჯირდა ქვიშემ ფერიშ, 

ჰგნგრილ ჯიგანდა ლგშკადი; 

ჟი ჯიჰგნგრა ჩაჟილდ ისგუ, 

ჟი ხასგვრენა სხაპიაიილდ. 

აშ ჯიბინა ლიზ-ლიჩედი. 

მინდვერ ლეჟა ხიშდგრალე, 
სგავ ხაგენა ისგვა ლამთილს: 

„ლამთილ მიშგუ, მაგვპრდ ხარიდ?“ 

ყორ ხოკარეხ იღგმთიანს, 
ჩუ ხაქეხა ჩაჟილდს მიჩა, 

ჩუ ოთობა მინე ყორჟი, 

სგა მეჩდელი ქორთეისგა, 

სგა ხაშგდახ ლამთილ მიჩა, 

ტკგრჩგნ ლოხევსყენ ეჩხან ამხან. 
–-– სგპი მარალე, იმ მაჩვმავნედ? 

ხეხვი ლაკდათე ონღური! 

–- მაგვარ ლაკდათე ანღგრი, 

ლიტხალ-ლიზბლს ეჯგვარს ჯაჩოდ! 

ჟი ლპამპერლი იღგმთიან. 

ჟი ხოშგუნა ხანგარ მიჩა, 

ეშხუ ეჩნუშ ჩუვ ხოდგარა; 

ქა ხოსკინა ლამთილხანქა, 

ჟი ლახსგურდა ჩაჟის მიჩა, 

ლგქაჩ ქორთე პმტეხელი
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იღუმთიანი 

ხმაურობა მოგესმა სოფლიდან, 

უკაცური მოსახლიდან; 

საცოდავო იღუმთიან, 

სიკვდილის გვარია შენი დაჭრა! 

ცხენი გყავდა ქვიშისფერი, 

უნაგირი გედგა მოჭედილი; 

შეგიკაზმავს შენი ცხენი, 

ზედა მჯდარხარ ძალიან კოხტად, 

ასე დაგიწყია ასე სვლა-წასვლა. 

მინდორს ზემოთ თამაშობ, 

(კარს) მისდგომიზარ შენს ცოლოურთ. 

„ჩემო ცოლოურნო, როგორა ხართ?“ 

კარი გაუღეს იღუმთიანს. 

ჩამომხტარა თავისი ცხენიდან, 

დაუბამს იმათ კარზე, 

შესულა სახლში, 

შემოსევიან მისი ცოლოურნი, 

ტკაცა-ტკუცი უყვეს აქეთ-იქიდან. 
–- თქვე კაცებო, რას მერჩით? („რას მაქნევთ?") 

ცოლის წასაყვანად მოვდივარ! 

–-– როგორ წასაყვანად მოდიხარ, 

იმისთანა დაბრუნება-წასვლას გიზამთ! 

წამომხტარა იღუმთიანი, 

უშიშვლია თავისი ხანგარი, 

ერთი იმით მოუკლავს; 
გამომხტარა ცოლოურიდან, 

შეჯდა თავის ცხენზე, 

დაჭრილი შინ დაბრუნებულა. 

295. ნუარსალა 

ვოჯ ღალ საბირელო ნუარსალა! 

მუშვრაში ტუბას ესღგრი, 

სგობინ ლაჯხვიდახ ჭოლშარე, 

მინ ჯიხალდახ სი მოკთარე, 

ესრან ირიხ მინ ამხვარე. 
ქა ლაჯშგდახ ეჩხან-ამხან,
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მეკრარ შგყ-სუღე ეჯლაჯის, 
ჩუ ლაჯტგხიხ მუშვრა ტუბას. 

დავბერხო ლექვა ესყადას, 
დავბრარ ყორარს ხოცყანალიხ: 
ლგმშარე სგოჯიხ მუშგვრიშა. 

ლალხორთე ლექვა ამიეხ. 

ლალხორ მულხორინ გოშია. 

მუკვდართე ჟიბავ ლოხვსინჯავ, 

მეშხე მურყვამ შხეფენილა. 

იფრართე ჟიბენ ლოხვსინჯავ, 

ბუტილ ლამთილს სგვეჯენილა. 

კეთე ლექვა-ლექვა ოღვერ. 
ივან ღვარკლა ჭგშხაშს ხოჟეღვ. 

ვიჩნაშხო ლექვა ესღური, 

თათულ თოფუმ გვიდარაჯი. 

კპლა ჭალაის ონღური, 

ჟი ლოხვსინჯავ შუკვას ჟიბავ, 

ვო, ლგკჩევ ლი კალამ ბოფშარ: 

კალა ჭალას გოგლანდს ხეშან. 

იფართეისგა ონკვადი, 

იფარარე დაფარარე, 

დიარს ისგვე მარკლარ ხეჩდა, 

მარგლარ ხეჩდა, ვოი, მგნწლაში. 

ჟი ამიეხ კანჩაბ ჟიბენ, 

სადილ პირველარდ ნამგნეხ. 

უღვირ ზაგრიდ ონკვადიდ, 

ლასგიდ ლამად ჭოლაშ სოფელდ, 
დინდგვილდ ლგგანდა ცოდაში. 
ბესილ მურყვამს ხეძხილალე. 

სემი ხეხვი ბესის ხორდა, 

ნაგამ ფაყულდს დეშ ხოცადიხ. 

ნუარსალა 

ო, საბრალო ნუარსალა! 

მუშურის ხევში მიდიხარ; 

წინ შეგხვდნენ ჭოლაშლები, 

ისინი შენ მოკეთეები გეგონა, 

20?”
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თურმე ისინი მტრები არიან. 

შემოგსევიან იქით-აქედან. 

მკლავები ზურგზე მიგიკრეს. 

ჩაგაბრუნეს მუშურის ხევში. 

დავბერისკენ ქვემოთ მიჰყავდი, 

'„დავბერლები კარებს უკეტავენ: 

შეწუხებული ბრძანდებიან სტუმრისგან. 

ლალხორისკენ ქვემოთ წამიყვანეს. 

„ლალხორი შეკრებილი ხალხით სავსეა. 

მუკვდარისკენ ავიხედე, 
შავი ციხე დგას ჩაშავებული. 

იფრარისკენ ავიხედე, 

ბუტილი ცოლოურში ბრძანდება. 

ხესკენ ქვე-ქვე წამოვედი, 
ფეხშიშველა ივანე ფერხულს უძღვის. 

ვიჩნაშისკენ ქვემოთ მივდივარ, 

თათული თოფით გვიდარაჯებს. 

კალის ხევში მოგდივარ, 

ავიხედე გზხას ზემოთ, 

ო, ნეტავი თქვენ, კალის ბავშვებო: 

ენგურის ხეობაში ცირცელს ასხია. 

იფარში შემოვედი, 

იფარლებო დაფარლებო(?), 

თქვენს პურში ფეხები ურევია, 

ფეხები ურევია კალიისა. 

ამიყვანეს კანჩაბს ზემოთ, 

სადილი პირველებმა გვაჭამეს. 

უღვირის გადასავალზე მოვედით, 

სოფელ ჭოლაშში გასახედი გამეხსნა, 
ბური იდგა ცოდვისა. 

ბესი ციხეს შესძახის. 

სამი ცოლი ბესის ჰყავდა. 

დანახურავ ქუდს ვერ უცვლიან. 

296. ალბეზილარ 

რეიჰო ლიეივო, ალბეზილარ ამკედელიხ, 

შდვილვა მეჯვგა ოთხაკაცახ. 

სემი საყვირ ოთხოშომახ (მგლდღას), 

შდვილხან ნამჩად გიცლად ანკად,



5 გიცლად ანკად ყამსუყულშა, 
ქორწილდ აძიჰხ ყაყაილაშ, 

ფოყა–-ბარჯა ხეხვ-ჭაშს ლოხვშხვინხ, 
ხეხვ-ჭაშს ლოხვშხვინხ ლაყვრა თხუმრაშ. 
ვო, დედეში მირანგულა! 

102 მირანგუ შდულვას მიცხგნდა, 

ესრან მაჩხფარ ბეჯგვენილა. 

ლადეღ ლექვცე სუმაილა! 
ყოვათიშ ბოგვა ხოკვარა, 
ფადასი ღომგინ ხაქამახ. 

15 ბოგქა ლაზგლდ დესავ ხერიხ, 

ღვეშგმავ ანტიხხ ლაგვნუზუღვი. 
ჯოგი შვანარს ქა ღალ ოთღახ, 

ისგადიეხ უმგულათე. 
ეჩე ლიღაშგალ ოხჩგდდახ, 

20 აშირ მარე ჟი ხადგარახ: 
წცოდულდ ოხტახხ, ვოი, შღელვარეშ! 

ალგეზები 

რეიჰა ლიეივო, ალბეზები მოსულან, 

შდულვის მეჯოგეები დაუღუპავთ. 
სამი საყვირი დაუკრავთ (მწყემსებს), 

შდულვიდან გამოქცეული ვერძი მოვიდა, 
5 კვერძი მოვიდა ყამსუყულაანთი, 

ყაყაილას საქორწილოდ დაკლეს, 

თეძო-ბეჭი ცოლ-ქმარს შეუნახეს, 

ცოლ-ქმარს შეუნახეს სასთუმალში. 

ვო, დედისა მირანგულა! 

10 მირანგულა მშდულვაში მეგულებოდა, 

თურმე მაჩხფარში დგას. 

დღეგასაქრობი სუმაილა! 

ყოვათის ხიდი ჩაუგდია, 

მდევარი უკან დასდევნებია. 

15 ხიდზე გასასვლელი არ აქვთ („ექნებათ- 

უკან გამოაბრუნეს-ტირილით. 

ჯოგი სვანებს წაურთმევიათ, 

შერეკეს უშგულში. 
იქ ცილობა („წართმევა“) მოუვიდათ, 

14. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვეთი 2 909
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ასი კაცი ზედ შეჰხოცია: 
ცოდვამ უწია, ო9, შდულველებისამ! 

297, უღეშვდილარ 

ოჯ, საბრალო უდეშგდილარ, 

ნამგრთალოშ სოფალვშ ანხვატდ! 

კუჭ მარშანია სგავ ჯიხნახ. 

ეჯა შვანრე ნაქაჩვ იროლ: 

შვენპრს ხეშიალ მიჩა ლაშგარეშ, 

შვანპრს ჯარი ჟივ ხოხვიტახ, 

კუჭი ბგგიდ ჩუვ ხოქაჩახ. 

სგავ ხაჩედახ უდეშდვთესგა, 
სგა ლახკგარან ამჩუ მეზგა; 

სოფალეშ ეჯა ჟივ ხოშხუნან, 
ჟი ხომხუნახ ი ჟ”ოხვხოჩვას, 

ქბავ ხოფიშვდახ ქორთე ლუსჩქვარ. 

ქორთე კუჭი შვიდებდ აჩად, 
ჟივ ხონზორა სოფლარ მიჩა: 

„მიშგუ სოფლარ, სოფელ მიცგხ, 

სოფელ მიცგხ ჰალალდ ლეხეტე“. 
ჟივ ხონზორა აფხზიშ ლაშგარ, 

ლახვა-კოჯას ხახელალვნე, 

სგავ ხაგენა უდეშვდვ სოფელს, 
ალიარს პრთქვილდ მეკედ ხეხლიხ. 

სგავ ხაჭვპდახ აფხზიშ ლაშგარ, 

ღვაჟარ მაგი ჟივ ხოხვიტახ, 

ბეფვშ ი ზურალ ლგრმდ ოთხ;ვიან, 

სოფელ მურგვალდ ჩუვ ხოკაცახ. 
ო9, ფისრაუ აფხაზარე, 

მაი ნაგდგნდა ნაიშამიერ 

მურგვალდ უდეშვდ სოფლი ღალატს? 

უდღეშვდლები 

ო, საბრალო უდეშმშვდლებო, 

გულკეთილობით (მთელი) სოფელი ამოსწყდით! 

კუჭ მარშანია შემოგიშვიათ, 
იგი სვანების მიერ დაჭრილი ყოფილა („იქნებოდაბ)
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სვანებს ეომებოდა თავისი ლაშქრით, 

სვანებს ჯარი ამოუწყვეტიათ, 

კუჭი მძიმედ დაუჭრიათ. 

გაპქცევიათ უდეშვდში, 
შეეხვეწა აქ მოსახლეს: 

(მთელ) სოფელს იგი დაუცავს („შეუნახავს“), 

„შეუნახავს და მოურჩენია, 

გაუშვიათ შინ დასაჩუქრებული. 

კუჭი შინ მშვიდობით წავიდა, 

შეუკრებია თავისი სოფლელები: 

„ჩემო სოფლელებო, სოფელი მეგულება, 
სოფელი მეგულება ადვილად ამოსგდები“. 

შეუგროვებია აფხაზთა ლაშქარი, 

მთა-კლდეში ატარებს; 
მისდგომია უდეშვდ სოფელს, 

ამათ ერთგულად მომსვლელი ეგონებათ, 

შესევია აფხახთ ლაშქარი, 

ვაჟები ყველა ამოუხოცავთ. 

ბავშვი და ქალი დაჭერილი წაუყვანიათ, 

სოფელი მთლიანად დაუქცევიათ. 

ო9, წაწყმედილო („ფისიანო“) აფხაზებო, 

რა გვემართა, მადლობის ნაცვლად 

მთელი უდეშვდ სოფლის ღალატი?! 

298. მანბურ ბო მთელიან 

მანგურ სგოჯი გოშმშთელიანა. 

„ხვინგზარვაპლე ცანა ტუბას, 

მიდარაჯიხ ამახვარე, 

მიტყვაფუნეხ ალ თოფარეს 

ჰელიშ მანგურიმშ ლაბიდად, 

ჰელის მანგურს დეშ ხაბიდედ!“ 

ესსკინჯლი ბაჩნ ი ბაჩან, 

ხამვპი მეშხე ჰეშმაი ამჟი. 

„ლიშიალეს ჟი ლაჯთვენი... 

ტუბა ნარღვედი ლამბაჟგნ, 
ლამგმბაჟგნ დამ ზისხიშვი“. 

თხუმარე ისგკე9ი ჰაყრარე 

21L
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უჯარს ესღვეს ლაწგნწილად, 
ფათვარე ისგვე9 ყვარყვლარე 
შდუგვარს ესღვეს ლელეყურიდ, 
ლესგიშა ისგვე59 ქგპარე 

ორბარს ესღეახ ეშდიარვ თანაღს, 

ქა ესღვენიხ ჰილიბ ქალქიშდ. 

ლახეხვა ისგვეი ლგფკალუ 
ჰამს ი ნპბოზს ყიფუშ ყგლეხ, 
იღაფუნალხ წგრნი-მეშხად; 

ისგვე« ლახეხვა ლგფკალუს 
ეცრი ლგქდუ იღე მგალეს. 
ალა მანგულს აშ ხამთქვენა. 

ოთარ ფუსდას ჩუვ ხოკვიჰა 

მიჩა ვაზრარე ჟი ლიხვტე, 

მანგურ ლექვა ჭურ ხოჰერა, 

საჩქვარ მასარდუ ლოპოდა. 

მანბურ ბგომთელიანი 

მანგური ბრძანდება გო-მთელიანი 

„ვმოგზაურობ ცენის ხევში, 

მდარაჯობენ მტრები, 

მესვრიან ამ თოფებს 

მანგურის შიშის ზარის დასაცემად, 

(მაგრამ) მანგურს შიშის ზარს ვერ დასცემთ!“ 

იხტუნებს ქვიდან ქვაზე 

ასე, როგორც შავი ეშმაკი. 

„ბრძოლას გასწავლი... 

ხევი მღვრიე მომეჩვენა, 

მომეჩვენა სისხლით (მღვრიე)“. 

თქვენი თავების ქალანი 

გველებს მიაქვთ საწიწილედ, 
თქვენი ხუჭუჭი თმები 

თაგვებს მიაქვთ საწოლად, 

თქვენი გვერდის ნეკნები 
ორბებს მიაქვთ თორმეტ მთას (იქით), 

წაიღებენ ჰილიბ(?) ქალაქისთვის. 

თქცენი ცოლები ქალბატონები
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დილა-საღამოს დაჰქვითინებენ, 

იღებებიან წითელ-შავად; 

თქვენს ცოლებს ქალბატონებს 

ეცერის ამპარტავზაები (ერთმანეთს) ეცილებიან. 

ეს მანგურს ასე სჩვევია. 

ბატონ ოთარს გაუგია 
თავის ვეზირების ამოჟ-ღეტია, 

მანგური ქვემოთ მოჟხმია, 

საჩუქარი ბლომად მიჟეია. 

299. ბიმგრზელა მესტიაშ 

ბიმგრზელა მესტიაში, 

ლირდე ჯარა ჩიდ მაჩენე. 

თეთნამ ყვარილს ჟე ხასგედენა, 

ხიზელალა სეტ-მესტიას, 

მანოლ ჯალატ ფიდიანშერ. 

ბექა ლათხვარს ლგმარდელი, 

ნაკვიჰ ღვაშა ჩუ ხაკგრქა. 

–- ბაზიშ სადგვემ იმეგ გვერი? 

–- ბერჟიანაშ ბაჩარ ჩუქა. 

–- ბაზიშ ოხშამ მაი გვერი? 

–- ბექპიშ ღვაშაშ თხვიმ-ჭიშხ. 

მგხარ ჰამს ჟი ანგენიხ, 

ბექა ჰისტამს ინგჩგლი: 
კუთხვა მიჩა ლგრაშვ ხერიხ, 

ლგრაშ ხერიხ მესტიალარს. 
„ბაზი მია ქორთე ღური, 

სგაი ლითხვარს ნოქ ხიჟომიდღ!“ 

სგა მეჩედლი ხორვად მიჩა. 

„ყორს ხვაგნენა ლახვბას მი მგვა: 
–– ლახება მიშგუ, ყორ ემკარედ! –– 

'ლახება მიშგუ ტგტს ხასგვრენახ: 

–- მპი ოგყარ, ლახება მიშგუ? 

–– მანოლ ოგღე ბიმგრზელად! 

–- სგპი ეჯღა ნომ ფეშენიდ; 

ბაზი მია მესტიად ღური. 

ყორს ხვაგნენა ბიმგრზალას, 

ხოჰუნარი ყორ ი ლაკ4კვრას: 
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ბიმგრზელა ქჭინირს აშმე, 

მანოლ ჭინირს ხეღირალა... 

ლაყვრაშ ლარში მგხირ ანკიდხ. 

–- ო, წარმათი კუთხვა მიშგუ, 

სამწვინ ლაყვრა ნაი ოლგრშედ! – 

ტყვიფ ათღანდა კუთხვას მიშგვა, 

ბიმგრზალად ჭიშხ ლაიკაჩე, 

ჭიშხ ლაიკაჩე ტახდიშ სგანჩუ. 

ბაზი მია ლენჯარდ ღური, 

სეუდ მერი ლამთილაში, 

ლამთილაშ ი ლასმუნაში; 

ქრისტეშ ნამზურ ყურჩა ლამთილაშ! 

მუგვდა წაწყულდ მად” ემდენე. 
ხოჰუნარი ყორ ი ლაჭკვრას, 

ლარშონ ხერიხ ნაჭვლაშაში: 

–- მანოშ ნაჭქვლაშდ მა ხეჩენი? 

–– ბიმგრზალაშ თეთნე ყვარილ. 

–- ო, წარმათი კუთხვა მიშგუ, 

სამწვინ ნაჭვლაშ ნა ლოლომედ!... – 

ჯგრჯგგნ პნკიდ კუთხვა მიშგვად, 
მაჩვენ სემუნდ ჭიშხ ლაიკაჩე. 

ბახი მია ქორთე ღური, 

წერნი შხარის ჩუ ხვასენი, 

უბნა კიბდონს ჟი ხვიბგნი, 

უბნა კეცს ჟი ხვიბგნი, 

თვით სოფელს სგა ხვაწსინე. 

მგხარ ჰამს ჟი ოხგენიდ, 

მანდროვ ამკად მპნოლაშხენ: 

–- მა მაგდენა ჭაშვემ დაგრას? 

– ეჯი გარი ნომ ჯიჩალდეს, 

ეშხუ ლაჩაქ ჯიმლაშ ესფარ!.. 

მესტიელი ბიმურზელა 

ბიმურზელა მესტიელო, 

ცხოვრება გქონია ყველაზე უკეთესი, 

თეთრ ლაფშაზე მჯდარხარ, 

დაიარებოდი სეტ-მესტიაში,
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გიყვარს ფიდიანთ მანოლი. 

ბექა სანადიროს ყოფილა, 

საუკეთესო ჯიხვი ჰშოვებია. 

–- ამაღამ ბინა სად გვექნება? 

–-– ბერეჟიანის ლოდებ ქვეშ. 

–- ამაღამ ვახშამი რა გვექნება? 

–- ბექას ჯიხვის თავ–ფეხი. 
ხვალ დილას ადგებიან, 

ბექა სიზმარს ჩივის: 
მისი კუთხვა დაშლილი ექნებათ, 

დაშლილი ექნებათ მესტიელებს. 

ამაღამ მე შინ მივდივარ, 

თქვენ ნადირობას ნუ მოიშლით!“ 

შესულა თავის სახლში. 

„კარს მივსდგომივარ ჩემს ძმებს: 

ჩემო ძმებო, კარი გამიღეთ!“ –– 

ჩემი ძმები ნაცარს მისხდომიან: 

–– რა დაგვემართა, ჩემო ძმებო? 

–- მანოლი წაგვართვა ბიმურზელამ! 
–_ თქვენ იმისთვის ნუ ინაღვლებთ, 

ამაღამ მე მესტიაში მივდივარ. 
კარს მივსდგომივარ ბიმურზელას, 
ყურს ვუგდებ კარსა და სარკმელს: 

ბიმურზელა ჭიანურს უკრავს, 

მანოლი ჭიანურს დაჰმღეროდა... 

ლოგინის დასაგებად კვარი მოიტანეს 

–- ო, „წარმათო“ ჩემო, კუთხვავ, 

შესაფერისი ლოგინი ჩვენ დავუგოთ! 
ხმა გაედინა ჩემს კუთხვას, 

ბიმურზელამ ფეხი აფშიკა, 

ფეხი აფშიკა ტახტის შიგნით, 

ამაღამ მე ლენჯერში მივდივარ, 

მონატრული ვარ ცოლოურისა, 

ცოლოურისა და ცოლისძმმებისა; 

ქრისტეს დალოცვილი ცოლოურთ ყურშა! 

თითქოს არც (კი) დამიწკმუტუნა. 
ყურს ვუგდებ კარსა და ფანჯარას, 

ხსენება აქვთ „ნაჭვლაშისა“.
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–- მანოლის ნაჭვლაშად რა იქნება უკეთესი? 
–- ბიმურზელას თეთრი ლაფმა. 

– ო, „წარმათო“ ჩემო კუთხვავ, 

სათანადო ნაჭვლაში ჩვენ მივსცეთ!.. 

დაიგუგუნა ჩემმა კუთხვამ, 

საუკეთესო ცოლისძმამ ფეხი აფშიკა. 

ამაღამ მე შინ წავალ, 

წითელ ნიშას დავკლავ, 

დაუწყებელ კიდობანს დავიწყებ, 
დაუწყებელ ქვევრს დავიწყებ, 
ოჯახიდან თითო-თითოს („თითო სოფელს“) 

დავპატიჟებ 
ხვალ დილას ავდგებით, 
სამდურავი მომივიდა მანოლისგან: 

რა მემართა ქმრის სიკვდილისა? 

ის მარტო კი არ გეგონოს, 

(რომ) ერთი ლეჩაქი ძმის (გამო) დაიხურე!.. 

300. თამბილ გო“ მტელიანშა 

თამბილ ლაფაშვდ გო'მტელინშა! 

მარიხ ხალატ, ქურდანაშ იეხვე. 

მქურდან ლაჩერთე მეჩდელი, 
თამბილს მარე ახკედენა, 

თამბილ მარას ხეთხელვალე, 

მარე ხოთხა ემდიერუ. 

ხობინახ ლიზი, მეჩდელიხ, 
კახგრ ზაგართეჟინ ემკედხ, 
ჩაჟილს ლერთენთენ ხოსიპნა: 

–– ლალშან გვერა გზავრობაში! 
ხობინახ ლიზი, მეჩდელიხ, 
მარიხს ყოროლას ხაგენახ: 

„მარიხ მიშგვი, ყოროლდ ემკარ!“ 

მარიხდ ყოროლ ჩუ ხოკარე. 

ქურდან გუდმეცარ იროლე, 
ლაჩერხენ ლოქ ღომდ ხოჭონა, 
ლოხცივანე ლაკვროლისგა: 
თამბილ მარიხს ხეხვტავალე. 

„მარიხ მიშგვი, ყოროლ ემკარ!“
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მარიხდ ყოროლ ჩუ ხოკარე; 
თამბილს კიბდონთე ხოსკინა, 

აფხნიკ-მარე გვალვარს ლახშგდხ. 

„ვაი, ლგკჩევ ლი ბაზმიშ ლეთილ! 

ბაზი ხოჩა ლეთილ გვერა: 

წგრნი კანილს ჩუ ხვაისენი, 

წგრნი ღვინელს ჟი ლოხებინი, 

ემხუ ლაგაფს კიბდონს ხვაფშვდე, 
მერმა ლაგაფს გვალვარს ხვაფშვდე, 

ეშხუ კათხას კიბდონს ხვაბდე, 

მერმა კათხას გვალვარს ხოგდე, 

თამბილს კიბდონხენ ჟ'ოხსკინა, 

'ხეცხორპალ ქურდანს ღულარისგა: 

ატ ლოქ, ხოჩა ქურდან ხესე, 

'ნნადგარს მიშგვა იმ ათფასი? 

ლეჟა ემკერ აოგილათე, 
უღვა კანარს ქა ჯაშჩუქრი, 

ხოშამ კარდალს ჟი ლეი«გემნე, 

თასმიშ ვარჩხილშვ ჟი ლეთგოშლი, 

ხოჩამ ჩაჟას ჟი ლაისგურნე, 
თოფს ი დაშნაის ჟი ლე«იწებნე, 

-ლექვაი აიფშვდე, ამელექვა! 
–– ატ ლოქ, ხოჩა თამბილ ხესე, 

ბ... მიშ ნაფას მი მად მაკუჩ! 

კინჩხილ ქამენტუ ხაკვარვნე 

თამბილს. მიჩა აფხნიკ–მარას, 

თამბილ ჩაჟას უყვმგულ ლახსგურ, 

ლეჟაი, ანფიშვდ, კევაშ ლეჟა. 
მესტიელარ იმბაჟალეხ: 

„'„ალ უსურმან თამბილს გუშგვე 

ლეჩმე-ი უჩმინ მაგ ხოჩმინა; 

· ათხე ჩაჟას უყვშგულ ხასგურ, – 
ალე ნებაშ მად ხეროლე!“ 

თამბილ გომთელიანი 

საქები თამბილ გოშთელიანი! 

მარიხი უყვარს, ქურდანის ცოლი. 

ქურდანი საჩალვადროდ წასულა, 
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თამბილს კაცი მოსელია, 

თამბილი კაცს ეძებს. 

კაცი უშოვია თორჰეტი. 

დაუწყიათ წასვლა. წასულან, 

კახურის მთახე ასულან, 

ცხენს მარცხნით მოუბრუნებია (პირი); 

–- ნიშანი გვექნება (ცუდი) მგზავრობისა! 

დაუწყიათ წასვლა, წასულან, 

მარიხს კარზე მისდგომიან: 

„მარიხ, ჩემო, კარი გამიღე“! 

მარიხმა კარი გაუღო. 

ქურდანი გულთმისანია („იქნება“), 

საჩალვარდროდან უკან დაბრუნებულაო 

(„მოუხვევიაობ), 

შეუჭვრეტია სარკმე-ლში: 

თამბილი მარიხს ეხუტება. 

„მარიხ ჩემო, კარი გამიღე!“ 

მარიხმა კარი გაუღო, , 

თამბილი კიდობანში ჩამხტარა, 

ამხანაგები გვალოებს მისცვივდნენ. 

„ო, იკურთხოს ამაღამდელი ღამე! 

ამაღამ კაი ღამე გვექნება. 

წითელ ხარს დავკლავ, 
წითელ ღვინოს დავიწყებ. 
ერთ ულუფას კიდობანს ვესვრი, 

მეორე ულუფას გვალოებს ვესვრი, 

ერთ კათხას კიდობანს მივასხამ, 

მეორე კათხას გვალოებს მივუტან“, 

თამბილი კიდობნიდან ამომხტარა, 

ეხვევა ქურდანს მუხლებში: 

–- „(თუ) კაი ქურდანი ხარ („იქნები“), 

ჩემი მოკვლით რა შეგეძინება? 

(„ჩემ მოკლულს რას გამოელი?“) 

ზევით წამყევ სახლში. 

უღელ ხარებს გაჩუქებ, 
დიდ კარდალს მიგიდგამ, 

თასის ვერცხლით გაგიგსებ, 

კარგ ცხენზე შეგსვამ, 
თოფსა და ხმალს დაგკიდებ, 

გამოგიშვებ ქვემოთ, ამის ქვემოთ!
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–- (თუ) კაი თამბილი ხარ, 

მ... ის ქირა („ნაფასი“) მე არ მინდა 

თავი C,კისერი“) გააგდებინა 

თამბილსა და მის ამხანაგებს, 

თამბილი ცხენზე უკუღმა შესვა, 

ზევით გაუშვა, ხევი ზემოთ. 

მესტიელები კვირობენ: 

„ამ ბუსურმანს ჩვენს თამბილს 

საქნელი და უქნელი ყველა უქნია; 
ახლა ცხენზე უკუღმა ზის, –– 

ეს (თავისი) ნებით არ იქნება!“ 

301. სოზარ-ცივოქჰ 

ვოდ, საბრალე სოზარ-ცივოყ, 

ხილხიგალედ ქვიშაშ ლაზგას, 

(ლალზხიგალეს ლარ ჯაჩომდას). 

მგწჰილ ლაჯკადხ ლექვანისგა, 
ლექვანისგა ყუდუშერხან, 
ამ ბიბუარუ სუმაილა.. 

„სოზარ-ცივოყ ლექვ' ანსგვეჯდად 
თაზილაშთე ლპაიაქალთე: 

დაჩვირს ჯაჰვდიხ სოზარიშდა!“ 

ჟი ლაიჰგნგრეხ წერნი საღრალ, 

ჟი ლახსგურდახ სოზარ-ცივოყ, 

ხობინახ ლიზივ-ლიჩედი. 

გუგვპშის ლექვავ ესღგრიხ, 
მგსავთ ლახხვიდხ ნავერიანა. 

–-– ხოჩა ლადეღ ხოჩამ ლახებას! 

იმთე ესღრიდ, ხოჩა ლახება? 

–- თაზილაშთე ლაიაქალთე. 

–- ლახვბოშ ლიზი მამა ჯაწგხხ, 

ქვერწლიშ ნჯთის ეშხუი ქახკედდ! 

ცივოყს ათხე ვეშგდ ხოქონა, 

სოზარ ლექვა ქურ ესღგრი: 
„ცივოყ, ვოდე მიშგუ ლანშან 

(ვეშგდ) დო აჯკეს (აგითესგა), 
ეჩქად ლექვა ნოსა ანკე“. 
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სოზარ ლექვა ამჩედელი, 

სგა ლოხვსიპეხ მაჟიბთესგა, 

მაჩვიბ მოღლატინ გვეში ხარხ. 

სუფრა ლუგვრან ალას ესვგეხ 
ჩუ ლა«”მდგმებ, ჩუ ლაიბანგვეს, 

სგა ლაგურნეხ ლაყვრათესგა, 

ფირწამალ ალას ჟი ლოხკიდხ, 

ფათვა ნაქვიც რსოზარიშ) ალას ლახბენ, 

ალა ცივოყს ლანშანდ ოხზგზეხ. 

ცივოყ ლექვა ამჩედელი, 
სუფრა ლუგვრპნ ალასგდ ესვგეხ; 
სოზარიში ლაიჭვედიელე, – 
„ეჯა მახე ლუყვნილ ლ'ათხე“. 

ცივოყ აჯაღ ჩუდ ადბანგვეხ, 
სგა ლოხვყვინენს მუხვბა მიჩა, 

დაშნპი თხურმაშ ჟიი ოხკიდხ, 

ლანგვარ მგქაფდ თხურმაშ ესვდეხ, 

ჟი ლოხღალბეხ ლაყვრათესგა, –– 

ცივოყდ დაგრა დეშ იბაჟი. 

სოხარ ჟივ როქ ლამპერელი, 

სოზარ ლანგაგშ იყარიელე: 

„ო, ბედნიერ დაშნილ მიშგვი, 

ლიყპარიელეს მი ლაჯთვენი! 

ამ ბიბუარუ სუმაილა, 

მგწჰი მიშგვი სი ხიროლე!“ 

ლანგავშ თხვიმი ჩუ ხოხიპა. 

თხვიმიშ თველილღ განთე ლახთხაკ: 

„ნიშგვეთ ნაწჰვირ ალა ჯაცეს!“ 

ჩუ ლაჯღალტეს, საბლუ ლახება, 
სგა ლაჯგურნეხ სავჩავთესგა, 

კანარ ლაჯბეხ, ლეჟა ახღვახ. 

დედე მინუშ მურყვამს ლგმარდ, 
'თვეფილდ ლახდე მურყვმა შდურქა. 
მურყვმაშ შდურქა ქა ლახსგურდა, 

კანრეშ მუჟვეღ ჟი ლაიგურნე. 
ორ დიაშუ, ო4, დღედეშუ, 
ოი, დედეშუ სოზარ-ცივოქ, 
ეშხუ ლუწვერ ჭურ მეროლედ!
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მაპდილ ჯერიხ მეზებელარეს, 

თვეფიმ ლისყი ქა მათონედ! 

–– თვეფიშ -ლისყი ამჟი ხაკუ: 

ფინდიხ ჩუქვან ი ჟაგ ჟიქან. 

–– ცოდვა მიშგვი ნოვ ჯაშდეხახ, 
თვეფიშ ლისყი მად მათონედ! 

ჟა ჯისკინა მურყვამხანქა, 

პერდ ხაგენა მურყვმაშ ხუნჟი; 

ჟი ხობიდნა ბამბიშ ივკად, 

გრამდ ხოგენა ლაზგა მინეშ. 

სო' სარი და ციოყი 

ო, საბრალო სოზარ და ციოყ, 

'სახლობთ ქვიშის სამოსახლოში, 

(მაგრამ სახლობას არავინ გაცლიდათ). 

მაწევარი (დამპატიჟებელი) მოგივიდათ ქვემოდან, 

ქვემოდან ყუდუანთგან (ჟქორჟოლიანებისგან), 

ეგ ბრუციანი სუმაილა. 

„სოხარ და ციოყ, ჩამობრძანდით 

თაზილასას სამოყვროდ: 

დას გაძლევენ სოზარისთვის!“ 

შეკახმეს წითელი საღარები, 
შესხდნენ სოხარი და ციოყი, 

დაუწყიათ სვლა-წასვლა. 
'“გუგვაშის ქვემოთ მიდიან, 

მუსავთი შეხვდათ ნავერიანი, 

–- გამარჯობა კარგ ძმებს! 

საით მიდიხართ, კარგო ძმებო? 

–– თაზილასას დასამოყვრებლად. 

–– ორივ ძმის წასვლა არაა საჭირო, 

ქორწილის წილს ერთიც მიიღებთ! 

ციოყი ახლა უკან დაბრუნებულა, 

სოზარი თურმე ქვემოთ მიდის: 

ი„ციოყ, ვიდრე ჩემი ნიშანი 

არ მოგივიდეს (შინ), 

მანამ ქვემოთ არ მოვხიდე“. 

სოხარი ქვემოთ წასულა, 

შეუხვიეს მაჟიბში (ხედა სართულში), 
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მაჩუბი (ქვედა სართული) მოღალატეებით სავსეა. 

გაშლილი სუფრა ამას დაუდგეს, 

დაათგრეს, დაბანგეს, 

შეაგორეს ლოგინში, 
ამას საპირისწამლე ამოაცალეს, 

(სოზარის) თმის ბეწვიც ამას მიაბეს, 

ეს ციოყს გაუგზავნეს ნიშნად. 

ციოყი ქვემოთ წამოსულა, 

გაშლილი სუფრა ამას კიდევ დაუდგეს; 
(ციოყმა) იკითხა სოხარისა, –– 

„ის ახალდაწოლილია ახლა“. 

ციოყიც კიდევ დაბანგეს, 
მიუწვინეს თავის ძმას, 

ხმალი სასთუმლიდან ააცალეს, 

(მის) ნაცვლად ცოცხები სასთუმალთან დაუდვეს, 
თავს დაესხნენ ლოგინში, –– 
ციოყმა სიკვდილი ვერ გაიგო. 

სოზარი წამომხტარაო, 

სოზარი ცოცხით იცემება: 

„ო, ნეტავ (მომცა) ჩემი ხმალ, 

ცემას მე გასწავლიდით! 

შე ბრუციანო სუმაილა, 

ჩემი მაწევარი შენ ხარ („იქნები“)!“ 

ცოცხით თავი გაუპია, 

თავის ტვინი იქით შეესხა: 

„ჩვენი დაპატიჟებისათვის ეს გქონდეს!“ 

დაგაღალატიანეს, საბრალო ძმებო, 

ჩაგაგორეს მარხილში, ' 

ხარები შეგიბეს, ზემოთ მოაქვთ. 

მათი დედა ციხეში ყოფილა, 

თოფი დაუმიზნა ციხის სათოფურიდან, 

ციხის სათოფურს მიუჯდა, 

ხარების გამძღოლი გააგორა. 

–– ო, დედისავ, ო, შვილო, 

ო, შვილებო სოზარ-ციოყ, 

ერთი ნასისხლევი მეყოლებით! 

მადლისათვის („მადლი გექნებათ“), მეზობლებო, 

თოფის გატენა მასწავლეთ!
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–– თოფის გატენა ასე უ§და: 

ტყვია ქვევით და წამალი ზევით. 

–– ცოდვა ჩემი ნუმც დაგლევიათ, 
თოფის გატენა (რომ) არ მასწავლეთ! 

გადმომხტარხარ ციხიდან, 

ქაფად ქცეულხარ ციხის ძირას; 

(ცეცხლი) წაუკიდია ბამბის კაბისთვის, 

ფერფლად უქცევია თავიანთი სამოსახლო. 

302, ასლან-მგრზა 

დიაშ, დიაშ, ასლან-მგრზა, 

დიას ისგვა სი გვარ ხორი. 
–– ასლან–მგრზას ქა ლაჩიჟედ, 

ჩუ ლოყდანიდ თეთნა დარჯგლს. 

–– ღვე ლინშინალ შომა გვერი? 

–– ლინშინალ როქვ ვები ნებოზს. 

–– ლიგურგვინალ შომა გვერი? 

–– ლიგურგვინპლ ლეშხიშ დეშდიშ 

ასლან-მგრზა პაპთე აჩად, 

დარჯგლდ ლამგყ-ვახრილ ანკიდ 
ი ჟი ანკად ლახვრი ლგცთე; 

ლგცჟი ლგზერ ლაცლა ესხვიდხ, 
ლოხსიმნალეს ეჩხენ-ამხენ, –– 

დარჯგლდ ლაგვნი5შ ყათარ ხაკიდ. 

ასლან–მგრზად პაპ ანკერნე. 

–– დია, დარჯგლ მა როქვ ომდენ? 
–– ლარდას როქვ ირდი, დიაღო. 
–- დია, ლარდას დემეგ როქვ პრი. 

–- მოდმა როქვ ხოხალ, დიაღო, 

–- დია, კიბდენ როქვ ოთკარას. 

–- დეშ როქვ აკრე, დიაღონი! 

წარფხან ხაკიდ, ჩვადყუჩურე, 
ჟი ლაიხანხან ბგგი-მეგჭად, 
ჟი ლახსგურა წგრნი საღარს, 

ყორს ლახაგან ლამთილს მიჩა 

ჩხარა ჯიმილ გგრკადდ ხასგურხ, 

დარჯგლ მეგვნი ნენსგა ხოსგურხ; 
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ლასმუნა მიჩა ეს ხაშგდახ, 

ხეტკენჩურეს ეჩხენ-ამხენ. 

–– განთოღვ ათღარხ, მარტიშ გოვგარ, 

დაგრობ ნომა როქვ ახბინვნახ, 

ოდო კინჩხს როქვ აშვ დემ ხაცვრე! 

ასლან-მგრზას ჟოღვ ხობინა, 

'ჩხარა სემუნს კინჩხ ჟი ახქვიც, 

ჯინემ ქა ოხჭენ კაგხენქა, 

ბიძი ლაგვრაქა ლახაგან: 

–- ბიძიჯო როქვ, ასლან, მგრზა. 

მიჩა ნებგვაშ სეუდ როქვ ხარ! 

ასლან-მგრზა ღეშდ ესგსგიდიე, 

ჭიხ ათღანე ბიძიდ მიჩა, 

ასლან–მგრზას ნებგვ ოხვჟომე. 

–– ბუაშ როქვ, ბუაშ ჩხარა გეზალ, 

მინე გოვარ ასლან-მგრზა! 

ცოდ როქვ მინე დარჯგლსოღვ ხარ, 

მა უჩმუნა როქვ ხოჩმუნვა! 

ასლან-მურზა 

დედაისი, დედაისი, ასლან-მურზა, 

დედაშენს შენ მარტო ჰყავხარ. 

–- ასლან-მურზას ცოლს შევგრთავთ, 

დავუნიშნავთ თეთრ დარჯულს. 

–- მერე ნიშნობა როდის გვექნება? 

–- ნიშნობა პარასკევ საღამოსო. 

–- ჯვარისწერა როდის გვექნება? 
–- ჯვარისწერა დასაწვავ ორშაბათს. 

ასლან-მურზა მღვდელთან წავიდა, 

დარჯულმა საზურგული და ოხარო აიღო 

და ამოვიდა სასოფლო წყაროზე; 
წყალზე თავმოყრილი ტოლები დაუხვდნენ, 

ჩაასმინეს იქით–აქედან, –– 

დარჯული ატირდა. 

ასლან-მურზამ მღვდელი მოიყვანა. 

–- დედა, დარჯული რა იქნაო? 

–- ოთახში იქნებაო, დედილამ.
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–– დედა, ოთახში არ არისო. 
–– არაფერი ვიციო, დედილამ. 
–- დედა, სკივრი გამიღეო. 

–– ვერ გავაღებო, დედილამ! 
წიხლი ჰკრა, დაამტვრია, 

იარაღი აისხა ძალიან მაგრად, 

შემჯდარა წითელ საღარზე, 
კარზე მიადგა თავის ცოლოურს. 

ცხრა ძმა გარშემო უსხედან, 

მტირალი დარჯული შუაში უზით; 

მისი ცოლისძმები გამოსცვივნიან, 

სცემენ იქიდან და აქედან. 

–- იქით გამეცალეთ, მარტის გოჭებო, 

მკვლელობა არ დამაწყებინოთო, 
'თორემ თავს („კისერს“) ერთსაც არ შეგარჩენო! 
ასლან-მურზას დაუწყია, 

ცხრა ცოლისძმას თავი („კისერი“) მოსჭრა, 

თვითონ გამობრუნდა კალოდან, 

სიმამრი ფანჯარას მოადგა: 

–- სიმამრობამ, ასლან–მურზა, 

შენი შუბლის მონატრული ვარო! 

ასლან-მურზამ უკან მოიხედა, 

ჭახანი გაადენინა (თოფს) მისმა სიმამრმა, 

ასლან მურზას შუბლი მოუშალა. 

–- მამაისი, მამის ცხრა შვილო, 

თქვენი თანაბარი „ასლან-მურზა! 

თქვენი ცოდვა დარჯულს ჰქონდესო, 
რა უქნარი მაქნევინაო! 
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გმირის იდეალი 

303. ვაჟკაცი 

მტერსა რომ მტრობას 
უწევდეს 

–- ვაჟკაცის შესაფერია. 

ვისაც მტრის მტრობა 

აშინებს, 

ქვეყნად ის არაფერია. 

არც მაუხდება აბჯარი, 

არც ომში წასასვლელია, 

არც კვაჟკაცებში ხსენდების, 

არარად ჩასათვლელია. 

უნდა გაზარდოს დედამა 

ვაჟი მტრის გამჯავრებელი, 
აუგის მთქმელი არ იყოს, 

არც ფეხის დამწყნარებელი. 

არც აშინებდეს სიკვდილი, 

სიცოცხლის გამმწარებელი. 

304. ქალმა სთქვა 

ქალმა სთქვა: ქმარსა 

გავყვები, 
ბასრის ხმლის ამამღებელსა; 

შორად წამღებსა საგძლისა, 

შინ სახელისა მამღებსა, 

ჩამორბის კოკლაის გორსა, 

თვალ-შურთხო, შენი ქმარიო; 

მისცენით ტარ-სახეხავნი, 

გააწკრიალოს ტარიო; 
საბუჩეს ჩარდახ აუგეთ, 

გააზდეინეთ ქალიო, 

ომი არ უნახავისა, 

ან ამოღებულ ხმალიო?! 

305. მე ვაჟი მომწონს 

მე ვაჟი მომწონს ისეთი: 

წილ ედვას ყველასთანაო. 

მთიბლებში ცელი იქნივა, 

წადგა და წაახანაო.



თუნდ იყვას მღერა-თამაში, კაია პურადობაი 

იქაც თავ გაიტანაო, ედგას ჭურჭლების ჯარაო. 
ცხენის მხედრობაც კაია, დროზე შუღლობაც კაია, 
სწორობა სწორებსთანაო. მტერს ჩაუნათო დანაო. 

306. მთიელი 

მთიელ ვარ, მთაჩი გაზდილი. ვარ მისი დაუთმობელი, 
გულადი, გაუტეხელი, მე მირჩევნია მყინვარი, 

არწივი, ზეცით მოსული, სულ მუდამ ყინულიანი, 
სპილო ვარ მოუდრეკელი. სალი კლდეები ყუროსი 
სამშობლოს მოსიყვარულე 10 და იქვე ჯიხვთა ტრიალი. 

307. ძმის დალოცვა 

ძმაო, ღმერთმა 5 სადაც რომ წახვიდე ომში, 

:გადღეგრძელოს, შენს ხმალს გაჰქონდეს 

საბძელი მოგცეს ბზიანი, პრიალი, 

ოთხი-ხუთი ცხენი მოგცეს, მოგეკლას ათი ათასი, 

წითელი–ნარინჯიანი, არ დაგმართოდეს ზიანი. 

308. კაი ცხენი 

სათიანეთოდ წამოვე, –-რას ამბობთ, მამაძაღლებო, 

გამოვიარე ცერიო, 102 გაყიდვა რაის ფერიო, 

ჩამოვე თიანეთშიგა, ფულებ რად უნდა ომკაცსა, 

გადადიოდეს მზენიო. კარგ უნდა ხყვანდას ცხენიო. 

მოვიდეს რუსიშვილები, მკართ თოფი არშავიანი, 

ზოგთ ჩამამართვეს უყელიო, წელხე ხანჯარი მჭრელიო, 

მეუბნებიან ზოგები: 15 ვერ უდგებოდეს ახლოსა, 
მოგვყიდე ნისლის ფერიო, შორა დგებოდეს მტერიო: 

309. კამეჩის მეხრე გიყაგი 

კამეჩის მეხრე ვიყავი, 5 არსად არ მითქვამს აქამდინ, 

მეში მეცვა და მეხვია, არსად არ «დამიკვეხია, _ 

ასი მომიკლავს ურჯულო, ვაჟკაცს ქალებში მკვეხარსა 
ორასი დამიჩეხია. თავზე დაეცა მეხია. 
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310. 8უვა 

უუბნავ ჩემებ სწორებსა, ან წინ-წინ თოფის სროლასა... 

ჩემი დარჩომა ყროლადა, 5 ვინაც ვერ ჩაჰყვეს ჭუჭასა, 

საბაკეს არვინ დამასწვრას, დედა შაერთოს ცოლადა. 

311. კაორი საბობს 

ჯორი სჯობს საქონელშია –– 10 ახლად წვერ დაწამებული. 

კარზე მოვ აკიდებული, სოფლის გვერდზედა ციხე 
მასთანვე ხარი–გუთანი _– სჯობს _– 

გძელ ყანას გაკიდებული, საომრად დამთავრებული. 

შიგ მოსავალი ქერ-პური – შიგნით საკიდლათ თოფი 

თავი-თავს დაკიდებული. სჯობს –– 

ყანის სამკალად ქალი სიათა გაჭრელებული, 

სჯობს – 15 იმის სასროლად ვაჟა 

საქმარედ დამწიფებული, სჯობს _– 

ძნისი საკვრელად ვაჟი გუნება გაჯავრებული. 

სჯობს –– 

312. ცხენ კარბო, თავადაც კარბო 

ცხენ კარგო, თავადაც კარგო, წითლად არ შამაღებინო. 

„ცხენას არ გამალაკვინო. 5 ეგ შენი ცხენის ბალიში 

ეგ შენი ჭრელი ხანჯარი, თავქვეშ არ დამაგებინო. 

313. გიორგი თვარელა მვილო 

გიორგი თვარელაშვილო, დაგიმოკლებენ მამულთა 
გიმღერი შაფერებულსა; კარის პირს შაბტყელებულსა. 

ნუ მისდევ დედათ ენასა, წელზეით კმალსა მოგკსნიან, 

ცხენს შაგსმენ გაკელებულსა 10 კმალს ტანზე შამშვენებულსა, 

ან კლდეზე გადაგაგდებენ, დაგაფერებენ ვაჟკაცსა 
ან წყალს გკვრენ მონასა, შაჩვენებულსა. 

აღელვებულსა, 

314. ნეტავი ლაშქარს შებვყარნა 

ნეტავი ლაშქარს შეგვყარნა სწორებს გვეცადა თავიო, 

სამნი ბატონის ყმანიო, 5 მაღლიდამ გადმოაცქირა 

მოგვწივა მძიმე ლაშქარი, ლამაზი ქალის ჯარიო!



ბევრ ქალს კი შესძულდებოდა ბევრ ქალს კი შეჰყვარდებოდა 
თგალად ლამაზი ქმარიო, 10 პირად ჯუღური ქმარიო. 

315. აბაშა 

აბაშამა თქვა: „დავბერდი, 5 მანამდი ვიყავ ახალი, 

მუკლებს აღარ მაქვს წადინი. არ გავიგძელი ნადიმი, 

ნეტავი არ მამდიოდა ჭპალათით გამოქცეულმა 

მაგ მუხუაურთ ქადინი! მთაზე ვჭამიდი სადილი“. 

316. ნისლ ძესა ლებაისკარსა 

ნისლ ძესა ლებაისკარსა აბაშას ტანზე ჯაჭვ სცვავა 

სუ მუდამ აუყრელადა, სუ მუდამ წაუყრელადა. 

317. აბაშას დამოყვრდით 

აბაშას დამოყვრდით, ბევრაის ვაჟის მკვლელია. 

ქალებო, 5 მაგას არა ხყავ საქონი, 

ხირსილაური მგელია. ჭიუხჩი ნადირ ბევრია. 

ღარიბ კაცია აბაშა, 

318. საპირისწამლე ვერცხლისა 

საპირისწამლე ვერცხლისა, თოფის ლიშანიმც დაგდგება 

აბაშავ, ოკრად დაგჩება. 5 –-ერთი აბამამ გესროლა, 

'დაგიკიდებავ გულხედა, ნიადე აღარ დაგცდება! 

319. მამუკა ბელდიაური 

გუდან აგებენ ბეღელსა, ანდრეზსა წინა-წინასა. 

ზღუბლად უდებენ სინასა. 5 ჯერ ჭკვას გამურჩევს მამუკა, 

ხკითხევდეს გელდიაურსა არო გამგონისად –- რკინასა. 

320. ხმალმა სთქვა 

ხმალმა სთქვა, განჯას 5 კაის ყმის დაჭრა, დაკუწვა– 

ნაჭედმა: სხვა ღმერთმა არა დამწერა, 

ფრანგში ოსტატმა დამჭედა, დედისერთაის სიკვდილი 
რამთენმაც ხელში ამიღო, ნეტავ ღმერთმ არა დამწერა. 
სულ ყველამ ჯვარი დამწერა. ქალაქში ხმლისა მჭედლები 
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10 ერთი გასძახის სხვასაო: 

15 

ვინ იყო ამის ოსტატი, 

ნეტარ აღარ სჭედდ სხვასაო; 

ბასრი ყოფილა, ფოლადი, 

მით გემით სჭამდა ძვალსაო, 

ბიჭო, გული გაგდიდებია, 
ჯაჭვი ტანთ გეცვა ქერქაო; 
მოყმე შენდ არ ვინ 

შამოყრილ 

20 

ფრანგულ შამორტყმულ ს 

წელხეო; 
კისერსაც მოგაგდებინებს 
ჯაჭვი შამოყრილ მხარზეო; 

ხმლებთა ვერ შამაშინიან, 

თუშებთ გამხეთქეს შიშითო, 

უთხრიდით ჩემსა პატრონსა, 

ჭალას გარეცხოს ქვიშითო!.. 

321. ყმა იშვიათად გაღლესავს 

ყმა იშვიათად გაღლესავს 

იანვარშია ხმალსაო; 

ყმა იშვიათად ჩააგდებს 10 

ჩარღუმის ღელეს ცხენსაო; 

ჭანთში შეიგდებს სოფლის 

კარ, 

შეათელიებს ქერსაო; 

საომრად გამოიღებენ 

ალუდაურის ხმალსაო. 

ხმალო, „განჯამი 'სნაჭედო, 

ქალაქს ფრანგისა ნაფერო, 

კაის ყმის დაჭრა, სიკვდილი, 

სხვა თუ ღმერთმ არა 

დაგწერა, 
დედისერთაის დაჭრა და 

სიკვდილი რადღა დაგწერა. 

322. ბაის ციხე 

იქეშლოს ბაის ციხეო, 

წვერამდ ნაგებო კირითა, 

ფშავლებმა ჩამაირიგეს 

აწ მესამისა რიგითა. 10 
გარედან ვერ ამოვკდები, 

გზაც არა მაქვის შიგნითა. 

ფშაველთ ქალ გამამირჩიეს 

საფშავლოშიით “ფმიგითა: 

„თუ დაჰმლი ბაის ციხესა, 

ნუ ამოგვაგდებ ჭირითა!“ 

ახლა კი უნდა შაგაკვდა, 
სამჯერ ნამრგალო წილითა. 

ვევ. მშავლები კვაპიდს 

ქვაკიდს ჩაგროვდეს 

მშავლები, 

ლურჯას იჭერენ ფეკადა. 

„რად იჭერთ ლურჯას, 

მშავლებო? 

პატრონ არა ხყავ ბერადა“. 

324. ქიჩბარაული 

გუდან მოვიდა ლაშქარი, 

ჭიე კარვებმა შაფარა, 

ლურჯამა ოთხით ნაჭედმა 

თავი ლაშქრისკე დახარა; 

5 მასზე ნაჯდომმა მჯპედარმა 

გული საომრად წაყარა.



10 

15 

პელში ნაჭერი ვაჟაძა 

შუბი თავ-დაღმე დახარა, 

ტანზე ნაცვამი ბეგთარი 

ვაქმა ფქვილებურ გაყარა. 
მარტუამ ქიჩბარაულმა 

ლაშქარ წყალ-გაღმა გაყარა. 

სისხმა ვადათით ნადენმა 

სამკლავე სამკან დაღარა 

აიქით ჩამონადენმა 25 

ჯაჭვის კალთეებ დაყარა, 

20 

ზეითით ქალმა დაჰხედნა, 

მანდელი მაღლა შახარა: 

»გაქებენ, ქიჩბარაულო, 

ჩემს საქმარესამც შაგყარა! 
კელთ მისცა თავის აბჯარი, 

ლურჯა საფერკედ მაღგვარა! 
თუ იმას დააჭარბებდი; 

ცოცხალიმც ნუღარ მამგვარა! 

თუ ის შენ დაგაჭარბებდა, 
სამკლავეებიმც წაგყარა!4 

325. შვიდ მამამდე 

ხორნაულისა მამკლავო, 

ეგრე ნუ გიხარიანო, 

კიდევ არიან სიხანი, 

განა სულ გასწყდებიანო. 

მაგის შვილები მგლებია, 10 

ცხრა-ათს ლეკვებსა ზდიანო, 
სისხლს აიღებენ მტრისასა, 

არვის რას დააცლიანო. 

შაუძლავ შვიდ მამამდენა, 

მტერს ტყვია დაუგვიანონ. 

326, აბა ბაპალაური 

აბავ შენ ბაკალაურო, 

მალეო ცხენივითაო, 

დაგიფხაებავ ფრანგული 

თიბაში ცელივითაო. 

327. კაი ბატონის ბარდილი 

კაი ბატონის გარდილი 

ბალზამისშვილი ბერია, 

ამოიღო და გალესა 

თავისი მჭრელი ხმალია; 10 

ერთი მისვლით ათი მოკლა, 

ღმერთს მოემართნა ხელია, 

ცალკნით ურჯულო გორავდა, 
ცალკნით პატარა ბერია. 

თავს ერისთავი წაადგა: 

„ბერო, სახელი ჰქენია, 

შენი ბიჭობის სახელი 

სვეტი-ცხოველზედ სწერია“. 

328. ბაწქვეტა ჩქარეულების 

გაწყვეტა ჩქარეულების 
გასახაროა 'მტრისაო, 

მტერო, ნუ გაგიხარდება, 

გამჯავრო რჩება ჭირსაო, 

931
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329. ბამაბრდღით არხოტიონნო 

გამაგრდით, არხოტიონნო, 

გატეხით რა იქნებისა, 
ვისაც მოგვიკვლენ, 

დავმარხოთ, 

სხვა კიდევ გაიზდებისა. 

ვვი. დაბერებულხარ ბიძაო 

–- დაბერებულხარ, ბიძაო, 

ნელნელა ჩამოღბიჯაო, 

– მე შენებს იარაღებსა 

ისევ კარგადა ვზიდაო. 

ვვ1. ხადამი გამიგონია 

ხადაში გამიგონია 

სამოცი ციხე მაღალიო, 

შიგა სხედს თოფიანები, 

ტყვია გამოიდის მაგარიო. 

332. ცხენი 

ცხენო, კარგი ხარ, მალეო, 

ნიავ-ქარივით მკრიანო, 

ქერს გაჭმევს იმით პატრონი, 
გაჭირდას, გამეგმიანო, 

ლამქარში, მეკოპარშია, 

უკენ არ დამატრიალო, 

მეც მიმიყვანა მალედა, 

10 

საცა სწორები ცდიანო. 

სწორთან მაქნივა სახელი, 

საც კმლები ელევდიანო, 

ბრუნევდან სისხლის 

მორევნი, 

შიგ კი ვაჟები დიანო. 

ვვვ, შუქიაური 

ახიელს თეთრსა ციხესა 

ჩარდახი ჩამოსდისაო, 5 

შიგა ზის შუქიაური, 

თავს ცეცხლი გადასდისაო- 

შუქიაურის კირიმი 

გულმწუხრად გამოდისაო. 

ვვ4. ეხლა ველარსად შეხვდები 

ეხლა ვეღარსად შევხვდები 
ირემსა ქორბუდიანსა, 

ფერდასა მისსა ნაწოლსა 

შამბიან–ბალახიანსა. 

ვეღარა ვხმარობთ თოფებსა, 

ჟანგი შეგვიჭამს ტიალსა, 

ვერა, ვერ ვნახავ მაჟარსა 

10 

ჟანგიან-ტალახიანსა. 

გავფერავ, ჩავყრი წამალსა; 

დავადებ რგვალსა ტყვიასა, 

მაშინ ხომ გამამადგების, 

გზას როცა წავალ მტრიანსა. 

მტერი რას მიზამს პირდაპირ? 

მალვით თუ მიზამს ზიანსა,



15 

10 

15 

20 

25 

მალვით ვინც მტერი მტერს 

მოჰკლავს 

ის ქალს ვითა სჯობს 

თმიანსა? 

20 

მტერი ვერ დასწვავს 
პირდაპირ 

მუზარად-მახვილიანსა, 

პირდაპირ ომი შეჰფერის 

ვაჟკაცსა ლახათიანსა. 

335. ლექსის თქმა მწადის 

ლექსის თქმა მწადის ერთისა, 

ფანდურს ჩაუდევ ლარიო, 

გუნება არ დაბერდების, 

პეღარს აღარ აქვ ვალიო, 

გალექსებთ წინა, ხევსურნო, 

თქვენ დაცილება ბრალიო. 

თქვენ სახელ იქავ ხსენდების, 

რამდენ წავიდა ხანიო. 

აწინდელთ ახალგაზდათა 

არაყ ისმიე ცხარიო. 

შავხალის ხანჯრებს შაიმბევნ, 

რა სხდას ლუდის სმის 

ჯარიო. 

იქნევენ წაღმა-უკუღმა, 
აქიმმ დაზიდნა ძვალიო, 

სააქიმოსთან მისულმა, 

უთხრა –- არ მინდა რვალიო. 
ქვაბის სათვალავ არ ვიცი, 

მიდგას თულუხის ჯარიო. 

აქიმებს რად. მიღარიბებთ, 

ხეცებ დაგეწვათ ჟამიო. 

იცოდეს შუღლი იმათა, 

ჩაჩქნის ელევდა ჯამიო. 

ჯარზე ნასხდომებ ვაჟებსა 
უბეში ედვა ფარიო. 

თუ მძიმე მოუხვდებოდა, 

ჩამოხყარიან ჯამიო. 

თითოს ნაჭრებზედ 

გახყვანდა 
თითო ფეხითი ცხვარია. 

მაშინ არ ხოცდეს ერთუთსა, 

30 

35 

40 

45 

50 

55 

ხქონდათ დუსულბნის 

ჯავრიო- 

იქავ გშველსთ, ხევსურთ 
შვილებო, 

აი მათ ნაომარიო. 

იმი სწერიან თავშია 

ძველნი ერეკლეს ყმანიო. 

აჯუფთებულებს გარიგებთ, 
მაშინდელ საუბარიო. 

რჯულისავ დამტკიცებული, 
გმირების ნაუბარიო. 

მისახ თათარა გაზდილა, 

ყურაულისძე ხარიო. 
მამუკა გელდიაური 

ვაჟ წყნარად მაუბარიო, 
როშკაში პახალიშვილი 

სრუ პჭეთა წინამძლვარიო- 

ბლოელ ყოფილა გიგაი 

ოსებთან მეომარიო, 

მძიმეს უწევავ რჯულჩია, 

საც ერთურთს ხლია გვარიო-: 

ბიძა ჰყვანია ბებერი, 

ძმა ფეხით ხაიბარიო. 

რას უშლის თათარაულსა 

ცხენი ხყავ ნიავქარიო. 

ერთ წელს იძებნეს თორმეტი, 

ერთგან არ დარჩა ვალიო. 

ჩემ კვალს სიცოცხლე 
რათ უნდა, 

სიკვდილი მ-თი ბრალიო.
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336. დაბიკარ ჩემო ჩონბურო 

დაგიკარ, ჩემო ჩონგურო, 20 

ახალ ჩაგიდევ ლარია, 

შენ ქვე რად გინდა ტიალო, 

ეეგ საშიბის ლარია, 
რამოდენ ამბობს რამთვე-სა, 

არ გიკვირანა სხვანია, 

ას ჩემთვი ფეკის ძირები 

ჩემდ ავის საუბარია, 

ვინც რო ნაჭრელას ჩახენა, 

ჩამაიგრუშნა თმანია. 

გამუდგეს წოლა-დგომათა, 
რა ამდენ ინაბართაო; 

ითრევენ ძაღლის ენასა, 

25 

30 

აბეჩავებენ თავთაო, 

ეგ ვერ იციან საწყლებმა, 

არას დაგვაყრის კასაო, 

უწინავ ჩემ მამ-პაპანი 

არას ხყვარობდეს ქალთაო, 

არც რას ხყვარობდეს 

მძივ–ღილთა, 

ქალების. ნაჭრელათაო, 

სყვარობდეს დაფხავებულთა 

ამაღებულთა კმალთაო, 

ამაშინ გვქონდა კა დროი, 

ყარაულ გვედგა მთათაო, 

ტყვრებოდა ბერდენკაები, 
ბოლი მურევდა მთასაო, 

ბევრაის ცხენი ლამაზე 

ხვადი ისრევდა ქაფსაო, 

გინება არვინ დაუწყავ 

ე მაგის მალექსარსაო, 

ისეთას არას იამბობს, 

მეორედ აღარ თქვასაო. 

გიჟმაყარასა მეძახან, 

მეც გამავაჩენ თავსაო, 

მამაი მყავდის უქკოი, 
გამიჯავრდების შავსაო, 

ხატში რისხებას დამიწყებს, 

რაად მიყივლებ გვარსაო. 

337. რაპელ კარგი ხარ 

რავკელ კარგი ხარ, ზაფხულო. :5 

როდის მოგვივა სთველიო? 

ისით დრო როდის მოგვივა, 

ილასტებოდეს ქერიო; 

ბარში ჩქამობდეს ნამგალი, 

მთაში ელობდეს ცელიო, 
ემზადებოდეს მხედარი, 

ნალებს იკრავდეს ცხენიო? 

ვაჟი ჩვენ სოფელს ბევრია–– 

მხრით მფრინავ შევარდენია, 

ბევრია სხვა სოფელშიაც 

ბაგაზე დასაბმელია. 

ვაჟ უნდა იყოს ისეთი, 
არ აშინებდეს ხანჯარი, 

25 

ფოლადის სათითენიო; 

მთვრალა დაიწყებს კვეხნასა: 

სახელ თუ ვერა ვქენიო! 

უნდა წავიდე ღილღოსა, 
ცხვარი მყავ მოსასხმელიო, 

მთვრალმა ბევრ იცის 

კვეხნაი, 

რომ მოფხიზლდების 

ძნელიო. 

ამა ლექსისა. მათქმელი 
ანგრილი, ხახის ფერიო, 

აღარ წვებიან ქალები, 
სახელ თუ ვერა ვქენიო.
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ვ38, ოხერო. წუთისოფელო 

ოხერო, წუთისოფელო, 

სიზმარ ხარ, არ ხარ ცხადია, 

ზოგთა მწარე ხარ, ოხერო, 

ზოგთა უდივრად კარგია, 
მე მაშინ სიკვდილ მერჩიყო, 25 

როდესაც დავიბადია. ' 

სულ მუდამ დაღონებული, 
გავჩინდი, გავიზარდია. 
სამტროდ და სამოკეთეოდ 
სრუ მუდამ გულში დარდიო, 

ზოგნ აისითან შამლანძღვენ” 30 
ვერ გამოდიან კარშია. 

ზაფხულში სიცხე აშინებს, 

სიცივე იანვარშია. 

სანაპიროზე სიპები, 
არამც დაგვეცას თავშია. 

მე უბირუას მეძახან, 35 

მტრისა არა მაქ დარდიო, 
არ როდის გამოექცევივარ, 

მტერსა შეყრილსა გზაშიო, 

არც შამიჭამავ სირცხვილი, 

არც თავზე მხურავ ფლასია. 

ძმებ ქვე რათ უნდა ვაჟკაცსა, 

მარტო სჯობს, ვინც რომ 

გაჟია. 

ხმალი ჯობ ხელში ნაჭერი, 

გასხვეტილ იდგას ტანშია. 

იქნევდას წარაუგონთა, 
სისხლ წვიმდას წმინდას 

დარშია, 

მიფანტ-მოფანტნას ოროლნი, 

როგორც მგელმ იცის 

ცხვარშია. 

ოხერო, ჩემო შამილო, 

ხო არ მოგება ჯანგია, 

ჩემის წერისა არა ხარ, 

გაგყიდი, ოხრა დაშჩია. 

კელსაც ვერა გყრის 
პატრონი, 

პატრონს ტყუილად 

არცხვნია. 

საგმირ ო-სასტბ ო 

339. ხორნაულთას ციხე 

ხორნაულთას რო ციხე დგა, 

ოქროს ჩარდახი მეგონა. 5 

მიგ ისხდა მეთოფეები, 

340. სიძეზე 

სიძევ, გმირულად 'ნახარდო, 

·როსტომიანთა სახეო, 5 

სპილო–ნადირის მომკვლე ლო, 

მთავარ ანგელოზ მეგონა. 

აყრიდეს ტყვია-წამალსა, 

თვალ-მარგალიტი მეგონა. 

ძვალსა ტყაურებ დახევო, 
გახსოვდეს, მომიგონებდე, 

შენი კეთილი ვნახეო. 

341. არ ღრიდებს თოფის ტყვიასო 

ქალი ორ გორშეღმიონი, 
„ადგილს გავხედავ ტყიანსო, 

სახლ-კარს გავხედავ 

დართულსა 

235



10 

236 

სიმირგვლივ გალავნიანსო. ეცადეთ აგებ გასწურთნათ;. 

შიგა ნადგომსა ციხესა მააშლევთ ხანჯრის პრიალსო.,. 

ნაგებს მა ბასრის ქვიანსო, 15 მემრ გზებზე თამაშობასა 

ვეფხვსა შიგათი ნადგომსა თოფ-იარაღის ჯღრიალსო. 

მაგ რკინის საკიდლიანსო. ქვენ უბან უძეს ლიბუი 

იმთხილეთ, არცა დახეზდას, ნაგებს მა ბასრის ქვიანსო, 

გადმოჰყვას დილის ნიავსო. დაუკრავს ტილიგრამასა 

არავინ დაგაზხიანნასთ, 20იე ქორ-შავარდენსა მკრიანსო> 

არ ღრიდებს თოფის 

ტყვიასო. 

342. საისკე მისდით პევსურნო 

საისკე მისდით კევსურნო, წინ გიდგასთ გუდანის 

რომ მიხქრით ქორებულასა, ჯვარი,. 

ყვიროდის კარებულასა. 

343. კოზმანაშვილი 

კახეთში კოზმანაშვილო, თელავში მალმალ შემოდის,. 

შენი ხმა თუშეთს ამოდის! ეგ ჩვენი ხმალი ფრანგული. 
გაგიმაგრებავ კონდოლი, ქარქაშში ლაღად ამოდის. 

ჯარი ვეღარსით შემოდის. ეგ ჩვენი აზნაურები 

ეგ ჩვენი ცხენი ლურჯაი 10 გაღმით ხმა გამოღმ გამოდის.- 

344, “მენი ბამჩენის პირიმე 

შენი გამჩენის ჭირიმე, ბეჭები არსენას გიგავ, 

რომ გიღიღინებს ყელია, შენ რას დაგაკლებს მტერია!' 

345. ძმანო, კარებო, რკინისა8 

ძმანო, კარებო რკინისავ, ბინდის პირზე ჩასვლა 
ციხეებო ალმასისი, ხგულავ,. 

შიგ შესავლად აზნაურნო, 10 ზედ დახურვა ლურჯი ცისი,. 

საქადინო ბატონ-ყმისი, ბაკის კარზე ხოცა ხგულავ,. 

ომად-ჩაის, ეგონება, წყემსებისი, მოჯერისი, 

ჩამოარდა მეხი ცისი, გუდა-ნაბად უფროსებო, 
ხმლის მოქნევა ეგონება, ფალ-მოგება ახლებისი. 

ნაფოტია შორი მტვრისი.



346, წოწრეს პაპა 

;ვინამც სთქვა, ენა გაჰხმება–– ვ ცხენზე შეჯდება –- ქორსა 

„წოწრეს პაპაი ბერია“, ჰგავ, 

ბერია, არც-რა ბერია, დაუქვეითებს –– მგელია. 

·სიახლე ხელთა სჭერია. 

347. ძმაო, შენსა უკეთესსა 

“ძმაო, შენსა უკეთესსა როსტომს გიგავ, ფალავანსა. 

კისა ვნახავ მამავალსა? 5 ახლოს მტერსა არ მიუშვებ, 

„მხარ-ბეჭები, მხარ-კისერი შემოირტყამ გალავანსა. 

348. პადელი ღერენათა 

„კა ყმა შავაქათ, ვაჟებო, საგონი ჩაეყრებოდა, – 

–ცუდებიც შაეცდებოდა. 5 შაუყრავ მშავლის ლაშქარი, 

კადელსა ღერენათასა ტანიეს უგროვდებოდა. 

349. არშას 

„არშას ბაზალი ჯურღმაი განჯას შაჰგლიჯა კლიტენი, 

ვეფხვი კლანჭებზე დგებაო–- ჩემს არშას მოუხდებაო. 

350. კაცი არავინ ბამუა 

კაცი არავინ გამუა ათი მოუკლავ ხმალდახმალ, 

ბერი დავითის კისრითა, თორმეტი ფეხით მისრისა. 

351. ივა 

ნეტავი მიაც ცხენ მამცა! ეგები გავედრებოდი 

ვაჭმევდი ქერსა, თივასა. ჰურასძიშვილსა ივასა. 

352. მარიამულისძე 

"ჩაიარის „და ჩაკოცნის ყველამ ეგრე ქნას ვაჟკაცმა! 

'(მარიამულისძემაო. ომმ რაღა იცის გძელმაო? 

ვ53. პჰილავის გადამღებელი 

„კილავის გადამღებელი კილავის კმლისა ხრინკანი 

ბურმა ხირსილა თქვიანო. გუდან სახუცოს ხკრიანო. 
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354, პჯვარ პორპიანა შაბრუნდა 

ჯვარ კორკიანა შაბრუნდა 

გაბუურისძე გვარიო, 

წელთ აქვის ჩახმახეები, 

ვეზნა არ უყორს ჭრელიო.. 

355. აბაი ჯურვბიაული 

აბა ჯურჯიაული 

პირთ ფასობს ობლობისათა, 

ლიბოს დაუდებს ციხესა. 

სამუქაროსა მტრისასა. 

356, ვერიცანა 

ვერიცანს ცხენსა უქებენ, 5 

კვიცია სამი წლისაო, 

ზედ ვერიცანა შეჯდება 
ლერწამი ზღვის პირისაო. 

მუხლი უბია მგლისაო,. 

თვალები შავარდნისაო, 

ჩოხა, მასრები უყრია, 

დათლილი ჩერქეზისაო. 

357. დაძახილი ფანდურზე 

ამბობენ სტეფანწმინდასა 

სოფელი არის გზისაო; 

ორპირად სხედან ერობა, 

მადლი ტრიალებს ღვთისაო. 

მაგათნი ახალგაზდანი 

ანგელოზნია ცისაო, 

10 

მაგათი ბერიკაცები 

სულნია ხემწიფისაო, 

მაგათ უჭირავთ სიმაგრე 

ყუროისა და ხლისაო, 
ცხენები დაიაყრევინეს, 

ცხენები მეცხვარისაო! 

358. თუშეთის ბმირები 

ჭონთიოს ციგუს სულთანი 

აზნაურია ყმიანი; 

გირევს ხოსიკას ივანე 

დილბანდი დიჩინისაი. 

ფარსმაში აუს ალუდა –- 

–- კოშკია სიმაგრისაი; 

ჭჰეშოს აბალოს დავითი – 
ხმალია ბასრის ფხისაი, 

დანოში თავბერაიძე –- 
პურ-წყალი თუშეთისაი; 
ჩიღოს ქაზნიძე მეშველე – 

15 

20 

ხემწიფის დრომმაიანი. 

კვავლოში თილისძე გორგი–– 
შიშია შორის მტრისაო; 

დართლოში თადიაური – 

მემეტე თუშეთისაი; 

დიკლოში აბულის ქორთოშთ 

ყამირობს ყანასავითა, 

„არზე მოსულსა მოძალეს, 

აბრუნებს ნახირსავითა. 

არ დაგაბერა, ქორთო'მო, 

ფშმშლას ბაშტის ყურებამაო,.



კბილებ არ დაგაყრეგინა 25 ხმალი არ ჩაგაგებინა 

დილ–დილ ცივის წყლის აჭვაე ლთ ზაობამაო. 

სმამაო; 

359. შავი ხარ... 

შავი ხარ, შავსა ცხენს ზედ ნავთის ღილი გიბია. 

ზიხარ, ა გამოხვეულხარ ფარ-ხმალში, 

შავი თაქალთო გიგია, შუბზე ალმასი გიგია. 

კუპრის პერანგი გაცვია, 

360. კარკუჩელ ახალგაზდებსა 

კარკუჩელ ახალგახდებსა არ გაირიეს ცხვისაო, 

ბეწვი ღრევია მგლისაო, 5 ჩაჩნის ბოლოჩი ჩავიდეს, 

ჩაჩანჩი ცხორი გარეკეს, ფარახი ჩადგეს ხისაო. 

361. ძმავო, მეტად დაგმვენდება 

ძმავო, მეტათ დაგმვენდება 5 ომთა შესვლა, შეტოება 
თეთრი ჩოხა არღანისა, ხელთა შუბის ალმასისა, 

ზე შილიფა შემორტყმული გული გაქვს გაუდრეკელი, 
ისრისა და. ქარქაშისა, ეგრე უნდა ვაჟკაცისა. 

362. მტერნ დამთხვებიან 

თავი მთას გიგავთ, ომკაცნო, კბილნი –- მარილის 

მწვანილნიმც ადგებიანა! კომბულსა, 

შუბლი––ალგეთის 10 კმელეთნიმც დაძმებიანა! 
მინდორსა, ყელ გიგავთ ღვინის 

ყანანიმც ესწებიანა! ჰურჭელსა, 

წარბნ გიგვანთ მშვილდის ღვინონიმც ჩადგებიანა! 
მალიკსა, ტანი –- ზღვისპირის 

მაზინებთ, –– მადგებიანა, ლერწამსა, 
თვალნი ბუსლომას –- მტერნ შორით 

მიგიგვანთ, დამთხვებიანა! 
შიგ ქორნი ბუდობდიანა, 

363, ბერიკავ, მენი ფრანბული 

ბერიკავ, შენი ფრანგული შენფრად კი ვერვინ მექცევაL 
იტირებს, გარდაიქცევა, 5 ვერვინ მიმიტანს ომშია, 

ავამე ჩემო' პატრონო, მიმიტანს გამომექცევა. 
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364, ბერიკა ღადუხისმვილი 

ბერიკა ღადუხისშვილი ხოშარით გამოშვებული, 

ელვა თქვეს ამოშვებული. 5 პირდაპირ ვერვინ დასწონა, 

ერთ მუხლად ახადს მოვიდა, ტყვია ხკრეს გამოშვებული. 

365. იბოლათ გათაკა 

ბათაკა ობოლათაი არ ვიცი ზავის ქნისაო. 

ვეფხვია სალის კლდისაო: 5 მამწონსავ აის მღერაივ, 

„არცრას თოფს მივსცემ ჭალაით რო ამადისაო“! 

ძაღლებსა, 

366, ნია 

ჭირთამც დავხპარავ ნიასა, ტყვიას აგრილებს ძვალჩია, 

ნიაის §იას, პირჩია. 5 სახელს მათურლებს აძლევდა: 

გაუმართებავ კირიმი, „დაიკვეხნიდით ქალჩია“... 

367. ითიურიძე 

ჭონთიოს ითიურიძე შენ რომ მტერმ ზიან რამ 

შინ ვერ ათენებს ღამესა, მოგცეს, 

იწროთ დაღბანდავს ხუნჩასა, ქალ, არ ვიცოცხლებ 

გზა შორის გამხანებელსა. თავსაო, 

მოკლე–მოკლეთა შაჰკოჭავს 1ა წავალი, წყალსა გავყვები, 
ჭალასა ქვა-ხიდისასა. წყალსა მაგ არდოტისასა. 

საშუაღამოდ ესტუმრებ – გარა მოუკვდეს 

ქალასა არდოტლისასა. დარციალს, 
ჟალ ყელზე ჩამაეხვევა, თუ მტრისა ჭამოს ჯავრია, 
დაჰკოცნის ორსავ თვალებსა: ღამე ბნელი სჯობს 

–- ქალის იმედო, გარაო, სავლელად, 
მარტო რად დახვალ 20 თუ ვაჟკაც გულიანია. 

ამ დროსა? 

368. უთხრიდი ქალის ნათქომი 

“უთხრიდი ქალის ნათქომი წამაე ჭალაისასა. 
პატრონსა შავრაისასა, 5 გზა მადის საკემწიფოი, 

–– ე მთა თუ ·თოვლიანია, ბრალია ჟინონისასა,
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–- მაიავ, რაად მიქებდი 

კევსურის შვილსა გიჟასა. 15 

–- კაცთ ენის შეშინებული 

სახელს ვერ ვამბობ სხვისასა, 

გემუქარების კევსური 
იმედსა არაისასა. 

ვეუბენ, თავ დაანებე, 20 

არ დაგიფერებს სხვისასა, 

შამაგეყრების, გასწავლებს 

ამამღერებას კმლისასა. 

ჩახყვების სვილის ფერაი 
ნაგრილსა ფარაისასა, 

აიქავ დაგასრევიებს 

ნაგაბარს კელ-ფეკისასა. 

369, ვაჟ უნდა იყვას ისეთი 

ქალი ორ მაღლა შამკდარი, 10 

ვინ ჩამამიყონს ბარადა? 

ვინაც კევსურა არ მამწონ. 
ვერ მამაწონებთ ძალადა! 

არ მინდა ა ისეთაი, 

კარგ იყოს თვალად, ტანადა, 

რას უშველს სილამაზეი, 

ხალხნი რო ხკვლევდან 

ქალადა. 

ვაშკაც უნდ იყვას ისეთი, 

15 

370. ნეტა რა ღეღამ 

ნეტა რა დედამ გაგზარდა 10 

ეგეთი მშვენიერიო. 

ზრდილი, ქველ-გმირი, 

მამაცი, 

ბრძენი და გონიერიო. 

გიხდება ბრტყელი მხარ– 

ბეჭი, 15 

წვრილი. წერწეტა წელიო, 
ტურფა სახეზე თვალ-წარბი, 

შავი ულვაში, წვერიო. 

მოძმისთვის თავის „გაწირვა, 

ფიცხად კმარობდას დანასა, 

სიცილით უნდა იშუღლას, 

კმაიც არ გაიტანასა. 

მტერს იმის ძახილ რად 

უნდა, 

–- შენ გიზამ იმას'დ ამასა? 

ვაი რო შორით კვეხნამა 

ტყუილად ჩაიარასა, 

ე მაგის მალექსებელი 

ახალს გარმონზე თვალაგსა. 

ბაბზარდა 

საჭირნახულო დღენიო. 

გული ამაყი, ფოლადი. 

მკლავი მტრებისა მსვრელიო, 

ქვეყნის ორგულთა 
დამსჯელო, 

ხარ მათი სისხლის მსმელიო, 

ნეტა რა დედამ გაგზარდა 

ეგეთი მშვენიერიო, 

მოყვარე ღმერთმა 

გიცოცხლოს, 

და გაგიწყვიტოს მტერიო. 
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საგმირო - სამონადირეო 

371, ლექსი ვეფხვისა და მოყმისა 

მოყმემ თქვა პირშიშველამა, 

შიბნ გავიარენ კლდისანი. 

მოვინადირენ, დავლახენ, 

ბილიკნი ჭიუხისანი. 

შამამხვდეს კლდისა თავზედა 

ხორონი ჯიხვებისანი, 

ჯიხვსა თოფ დავკარ 

ბერხენსა, 

ჭალას ჯახნ იქნენ რქისანი. 

შავღვარდი ვეფხვსა ნაწოლსა, 

დრონ იყვნენ შუღამისანი. 

ვეფხვი რო წამომიფრინდა, 

თვალნი მარისხნა ხთისანი. 

შაიბნენ ვეფხვი მოყმეი, 

მაშინ დაიძრეს მიწანი, 

კლდეები ჩამაანგრივნეს, 

შტონ დაილეწნეს ტყისანი, 

დრო აღარ დარჩა მოყმესა 

ხანი რო ჰქონდეს ცდისანი. 

ფარსა უფარებს, ვერ 

ჰფარავს, 

20 

25 

30 

35 

ვეფხვი ჩქარია კლდისანი, 

გაზით გაართვნა კალთანი, 

ჯაჭვისა ჯავშანისანი. 

მოყმემაც ხელში იყარნა, 

ვადანი თავის ხმლისანი. 

მაშინ გაუჭრა ფრანგულმა, 

დრონ იყვნენ წაქჭცევისანი. 

ვეფხვი კლდით გადაეკიდა, 
ჩამოაწითნა ქვიშანი. 

თავად კლდის თავხე 
შემოწვა 

მოყმე სულ ამომდინარი, 

ქვიმას მიჰღებავს წითლადა, 

სისხლი ზედ ჩამამდინარი. 

ვინ ეტყვის მაგის დედასა, 

კარს უსხედს ქადაგ- 

მკითხავნი. 

უერთოდ კი რა იხარჯნეს 
ჩვენ მონადირნის ისარნი. 

იარებოდა დედაი 

ტირილით თვალცრემლიანი,.



40 

45 

50 

55 

ჩემ შვილს გზად ვეფხვი 

შაჰყრია 

გაჯავრებული, ტიალი, 

ჩემს შვილს –- ხმლით, 

იმას –– ტოტითა 

დღე დაუღამდათ მზიანი. 

არც ვეფხვი იყო ჯაბანი, 
არც ჩემ შვილ შახვდა 

ჭკვიანი, 

მათ დაუხოცავ ერთურთი, 

არ დარჩენ სირცხვილიანი. 

ტირილით წყლულებს 
უხვევდა 

ვეფხვის კლანჭებით 
დაჭრილსა, 

შვილო, არ მოჰკვდი, 

შენ გძინავ, 

დაქანცული ხარ ჯაფითა, 

ეს შენი ჯაჭვის კალთები 

'ტიალმა როგორ დაგფლითა? 

შენც იმის საფერ 

ჰყოფილხარ, 

ხმალი ქნევაში გაგიცვდა. 

არი იმან მოგცა მეტი დრო, 

აღარც შენ დააცალია, 

ვეღარც შენ დაიფარიე 

შენ ხელთ ნაჭერი ფარია, 

ვეღარცა ვეფხვმა ტოტებით, 

60 

65 

70 

75 

80 

ხმალმა დაკუწა ძვალია, 

მაგის მეტს აღარ გიტირებ, 

შენ არ ხარ სატირალია. 

'მშვიდობით, ჯვარი გეწეროს, 

ეგეც სამარის კარია, 

ერთი შვილ მაინც გაგზარდე 

ვეფხვებთან მეომარია, 

ხან ვეფხვი, ხან თავის 

, შვილი 

ელანდებოდა მძინარსა, 

ხან ვეფხვი ვითომ იმის 
შვილს 

ტანზეით აჰყრის რკინასა, 

ხან კიდენ იმისი შვილი 

ვეფხვს გადაავლევს ყირასა, 
აი ამ სიხმრებს ხედავდის, 

გამაეღვიძის მტირალსა. 

ხან იფიქრებდა, უდედოდ 
გაზდა ვინა თქვა შვილისა, 

იქნება ვეფხვის დედაი 
ჩემზე მწარედა სტირისა, 

წავიდე, მეც იქ მივიდე, 
სამძიმარ უთხრა ჭირისა, 

ისიც მიამბობს ამბებსა, 

მეც უთხრა ჩემის შვილისა, 

იმასაც ბრალი ექნების 

უწყალოდ ხმლით 
დაჭრილისა. 

372. შვიდს ძმათა, მერვეს ბიძასა 

შვიდს ძმათა! მერვეს ბიძასა 

მთას ვეფხვი გადმოგვეკიდა, 

შვიდთავ ვესროლეთ 
შვიდ-შვიდი, 

ვეფხვს ერთიც არ მოეკიდა, 
ესროლა ბერმა ბიძამა: 

ვეფხვი ბწკლით ჩამოეკიდა. 

10 

ნეტამც ჩვენ: თოფ-იარაღნი 

ჭალას მურყანზე დაჰკიდა,. 

ანამც გვაქცია ქალადა, 
უნდაურ ქმრებიმც აგეკიდა. 

ანამც გვაქცია ხუცადა, 
გულზე ოლრებიმც დაგვკიდა. 
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373. ავთანდილ ბაღდღინადირა 

ავთანდილ გადინადირა 

ქედი მაღალი, ტყიანი, 

ვერც ხარი მოჰკლა, ვერც 

ფური, 
ვერცა ირემი რქიანი. 

მშვე ლსა ჰკრა გამოფრენილსა 

ისარი ორბის ფრთიანი; 

დაჰკიდა ცხენის ტახტასა 

ტყავგადაუხდელი, რქიანი. 
ჩამოხდა ბურვილ ძირშია, 

ცეცხლი დაანთო პრიალი. 

25 

30 

ცხენსა მოჰხადა, დაიგო 35 

თაქალთო უნაგრიანი, 

დაჯდა, დათალა შამფურნი, 

მწვადნი ააგო მცვრიანი. 

სანამ მწვად შაიწვებოდა, 

ცხენსა მისცა საძოვარი. 

ლურჯამ კაცი დაინახა 

შორი გზითა მომავალი, 

შეჰხტა ცხენი, შესჭიხვინა; 

ისა კაცი ავი არი! 

მეჯინიბეს დაუძახა: 

ლურჯა მამგვარე ჩქარათა. 

გავასა ხელი გადუსვა, 

45 

ზედ წამოახტა მარდათა, 

ვიწრონი გაარბევინა, 

მინდორი უფრო ჩქარათა. 

უკუიხედა, მოსდევენ 
ის ურჯულონი ჯარათა. 

ასსა ჰკრა, ასი დაჰკოდა, 

ერთი გადურჩა შავათა! 

ერთი იმანაც ესროლა, 

სისხლი წავიდა ღვარათა. 

მუხისა ძირსა ჩამოხტა, 
ტოტი იწოდა ფარათა, 

დაჯდა და წიგნი დასწერა, 

მტრედს გამოაბა მხარათა. 

ეს დედაჩემსა მიმირთვი: 

გეღარ მოგივალ ჩქარათა! 

გიყვარდა თეთრი მანდილი, 
ჩემზე შეღებე ”შავათა. 

ის ჩემი ქამარ-ხანჯალი 
მღვდელს „მიეც საწირავათა, 

ის ქალი ასეთ კაცს მიე, 

მე მჯობდეს თვალათ, ტანათა, 

ის ჩემი ციხე-ქალაქი 

თან გაატანე მზითვათა. 

374. ვბარვბო 

ჯიხვების განავალი კლდე 
რო ნახო, გაგიკვირდება, 
იმათ ნაწოლსა, ნადგომსა 

თოლი არ მაეკიდება. 
ფეხ რო მაუსხლტეს ტიალსა 

კლდეზე რქით დაეკიდება, 
იმათ მიმყოლსა ვაჟკაცსა 

რა კარგი ფწაეკიდება. 

ჯარჯო ჩაპხედავს ჯიხვებსა, 

რა მშვენიერნი წვანანო, 

რქა რქაზე გადაუხვევავ, 
20 

ანგელოხებსა ღგვანანო. 

ჯარჯივ, ნუ მისდევ ჯიხვებსა, 

მოგინელებენ ტიალნი. 

არ დაიჯერა ჯარჯიმა, 

სხვაც ბევრ მამცდარა 

ჭკვიანი, 

ჩამაუქადლა ვაჟკაცმა 
ხირიმი სპილოს ძვლიანი, 

წინ ჯიხვთა, უკან ჯარჯიმა 

კლდეზე გადიღეს გრიალი. 
არხალოს ჭალას ჩაცვივდნენ,



25 

10 

არხალოს პერანგიანი. 

ჩაბანოს ჭალას გავარდა 

მოყმე ფეხწრიაპიანი. 

ამაიტანეს მამკვდარი, 

ტირის ქალი და ზალია, 

შამააწვინეს კარზედა 

კლდის დაფლეთილი ტანია, 

გადაგლეჯილი თავ-პირი, 

35 

ყორნის დათხრილნი 

თვალნია, 

სახსოვრად ჯარჯის საფლავზე 

დააკრნეს ჯიხვის რქანია. 
ერთ გვერდზე თოფი სიათა, 

მეორე გვერღზე ხმალია, 

ზედ დააწერეს წერილი: 
ჯარჯი ჯიხვთაგან მკვდარია. 

375. ზენ ბაცალიბოს თოვლი თოვს 

ზენ ბაცალიგოს თოვლი 

თოვს, 

ქვენ ბაცალიგოს შრებაო... 
თინიბექ, შენსა ციხესა 

მარჯვენა კუთხე ჰსქდებაო, 

5 

10 

თავს შემომჯდარა ყორანი, 

ლიბოში გველი ძვრებაო. 

შიგა წევს ალუდაური, 
კვდება, აღარა რჩებაო; 

გვერდს უზის ცოლი ლამაზი, 

სანთელივითა დნებაო... 

376. მონადირე 

ბიჭი ვარ გოგიტაური, 

თოფი მაგდია მხრიანი, 

აწყვერში დავიარები, 

როგორც ირემი «რქიანი, 

ნადირსა ვწყვიტამ, მუსრს 

ვადენ, 
არ გარდმირჩება ფხიანი, 

ვეფხვი, ფოცხვერი, მგელ– 
კატა 

პირ გაბლეშკილი, ღიანი. 

ერთ დღეს დათვს თოფი 

ვესროლე, 
დაიწყო დიდი ღრიალი, 

მომვარდა, ტოტი შემომკრა, 

15 

20 

ქოჩორზედ შევქენ ტრიალი, 

ზედ შემჯდა, ბეჭი მომტეხა, 

დამიწყო ტანმან ჟრიალი, 

სატევარს ხელი გავიკარ, 

ღლიას ვჰკარ, შექმნა წიალი, 

იმან მე ჩემი დამმართა, 

არ ვებრალები ბევრსაო, 

დათვსაც ვაი დაეყარა, 

გარდაკვდა იმავ დღესაო. 

ქალებსა გახარებოდათ, 

დათვი მოგვიკლა ტყისაო, 

აღარც მოგვიჭამს ჟოლოსა, 

არც მოცხარს, არცა 

თხილსაო. 

377. ე კავპიური ცუცუნა 

ე კაჭიური ცუცუნა, 
მონადირეა ტყისაო, 

დათვსა ხოცამს და ირემსა, 

ღორს უშინჯავდა კბილსაო, 

245
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246 

თაღარად ყარყარა უდგა, დაჰკრეს და დაჰკრეს 

არ დაიძინებს ძილსაო. "ლეკებმა, 

ცუცუნამ მუშა შეყარა, ცუცუნა დაჰცეს ძირსაო. 

ამბავი ქვეყნებისაო, 15 ვაიმე, ჩემო ცუცუნავ, 

გადმოუხტება ლეკებსა, შე საქებურო ხსნისაო, 

ურჯულო დაღესტნისაო. საიქიოს რო წავიდა, 

ფრანგულსა ხელი მოვისვი, ოქროს სკამზედა ზისაო. , 
ელვა რო იქნა ცისაო, 

378. ბაზაფხულ იყო მაშინა 

გაზაფხულ იყო მაშინა, გუნება მძიმე, რქიანი, 

როცა ყვაოდნენ იანი, 13 გაფრინდა ნიავ-ქარივით, 

საძოვრად ჩამოსულიყო რქებმა წაიღო ზრიალი, 

ხარი ირემი რქიანი. წამააყოლა მოყმემა, 

–-ირემო რქებით მშვენარო, შორს ვეღარ ივლის 
ყურებით ლამაზიანო, ტიალი. 
ნუ იარები ველადა, –- რას სჩადი, კაცო, რადა 

თავი არ დააზიანო. მკლავ, 

არ გაახარო მოყმეი, 20 შენთვის რა მიქნავ ზიანი? 
თოფი არ გაახმიანო. ჩემის დღის დამბნელებელსა 
ჩამოჩნდა მოყმე პირქუში, შენ კი შმაგჭამენ ჭიანი, 

ჩამოვა მშვილდისრიანი, შენ ჯოჯოხეთში ჩავარდე, 
წამოფრთხა ხარი ირემი, ჩემთვის მზა სამოთხე არი. 

379. მთაში ნუ ლბდიხარ, ირემო 

მთაში ნუ ღგდიხარ, ირემო, შინ როდი არი ბერდია, 

ბარად ჩამოდი ნისლითა. კორცთა ნუ დახყრი შიშითა! 

380. ბერდია და ვბიპვები 

ვათ თქვენს ბერდიას, კარგად ვერ ვხედავ ლიშანსა, 

ჯიგვებო, ვერც გადასავალს გზასაო. 

დავბერდი, მაკლებს 5 კიდევ სად გაყურებიებთ 

თვალთაო, ჩემის კირიმის კმასაო. 

381, დათვმა სთქვა 

დათვმა სთქვა: ვნახე სიზმარი სოფლის თავს გადმოვიარე, 
რაც რომ თავს სოფელი ჩოჩქოლდებოდა; , 

გადამხდებოდა;



5 ჯაჭვით დაბმული მყეფრები 10 ხმალ–და–ხმალ მეტანებოდა; 

სუ მაღლა-მაღლა ხტებოდა. ხმალ დამკრა საქოჩრეშია, 

ვაჟაი-ქალის პირაი გონი და გონი მხდებოდა; 

გორს უკან მემალებოდა; ტოტი მეც მოვკარ, ბუჩამა, 

ვაჟაი სვილის ფერაი ფეხზედ ვერც ისი დგებოდა. 

382. დათვმა თქვა ბუზანხარელმა 

დათვმა თქვა ბუზანზარელმა: 5 მე ტოტით, იმან––-ისრითა 

„ჭალა გამოვხარ სხლიანი, დღე დავაღამეთ მზიანი, 

მამპარებიყო ყმაწვილი მეორე დილა გათენდა, 

ბატარა, მშვილდ-ისრიანი, გალო გამოვხარ წვნიანი“. 

ვ8ვ. ნეფის მონადირე 

ნეფის მონადირე ვიყავ, მტერი რომ გამოჩნდებოდა, 

გაჭრევინებდი ხმალსაო, წინ მიუძღოდი ჯარსაო; 
გაქცეულ ნადირს ვიჭერდი, სადაც ცუდ სავალ ვნახავდი, 

ზედ მოვისომდი მხარსაო! 10 მე გაურჩევდი გზასაო, 
5 ნეფე მწყალობელი მყავდა, საწყალსა, გაჭირვებულსა 

მას მივართმევდი კარსაო; შორით ვაწვდენდი ხმასაო. 

384. რამ შემოგთვალა, ფანდურო 

რამ შემოგთვალა ფანდურო, 10 ფეხზე დაეკრნეს რკინანი, 

ძახილი მაუწყინარი, გაჰხენეთ სერებს, გავიდეს 

სხვას ყველა საქმეს ჯიხვნი რქაჯანგებიანი, 

შავმსწრალვარ, თან მონადირე მიზდევდა 
წყალი დადგება მდინარი. ჯღანზე ფეხწრიაპიანი, 

5 არაფერია ქალებო, 15 ესროლა, ვერას გამაშჩა, 
მაგათ მიმყოლ კაც ვინ არი? დაბრუნდა გულჯავრიანი, 
თოფი და ხმალი ვაჟებსა, დაჯდა და ბევრი იტირა, 
იმას ჰყვარობდნენ წინანი, შინ მივა თვალცრემლიანი. 

ხელზე საფუხარნ ჩაეცვნეს,
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საგმირო-სამგლოყიარო 

385. ხიტალიონო ლერენავ 

ხიტალიონო ღერენავ, ვერ დაღბრუნდები გზითაო. 

დედა გიტირის კმითაო, 5 სახელის მოყვარული ხათ, 

შინ ვეღარ მახოლ ომჩი ჩაეჭვრი კმ-ითაო. 

მშვიდობით, 

386. არმაზის ციხე-შალაქო 

არმაზის ციხე-ქალაქო, შენ ვიღამ გნახოს ნაშენი, 
ძველთაგან გაოხრებულო, მტერთა მახვილით 

მოსრულო! 

387. ბაბუურთ მზირი აუდბა 

გაბუურთ მზირი აუდგა, აჯდოლას შამაშჭყიოდა, 

დილა ამაეს მზისასა, კელთ მაგცემ შენის ქკვისასა. 

ბრალი ას მინდიაისა, ჩაუდეგ ალუდაურო, 

ბეჭ რო მიანდოს ქვიშასა. 10 ნათოსსა გულ-ღვიძლისასა. 

ზე დარჩის ალუდაური, მახველავ ამჟორიტესა, 

'დაელვებას ღგავ ცისასა, საფერსა თავის ძმისასა. 

382. არწივი 

არწივო, ჭაუხთ გაზრდილო, დედამ შვილი ვერ გაზარდა, 

ღმერთმა გაცხონოს შენსავით მეომარიო. 

მკვდარიო;
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389. მარტია შუქიაური 

ციხე სტირს შუქიაურთა, 

უკმობს ქვიტკირის კარია, 

სიკვდილსა შუქიაისას 

იწყენს წყალ-შუის ჯვარია: 

5 ,„ორივ დამექცა ბეღელი, 
დროშას შამიწყდა ზარია, –- 

პატრონ მარტია მამიკედა, 

მტერმ 'მამამართვა თვალია“. 

390. ლომო, შე ლომის მოკულულო 

ლომო, შე ლომის მოკლელო, 

ბუსნი-ჭალაის პირსაო. 

ვინ შეგიღება წითლადა 

მხარ-ბეჭი პერანგისაო, 10 

ვინ გაგიმეტა სათოფრად 

პატრონი ბევრი ცხვრისაო? 

ჯავრისგან დაგიღრეჯია 

კბილები ბროლებისაო, 

ლამაზად დაგიტირებდი, 

ხათრი არ მქონდეს 

ქმრისაო. 

391, თქვენი ჭირიმე ყორნებო 

თქვენი ჭირიმე ყორნებო, 

გლოვა არ იცით მკვდაოზედა; 

რაც უნდა კარგი ყმა 

მოკვდეს, 
ცრემლ არ მოგივათ 

თვალზედა; 
შაიმოსებით შავადა, 10 

392. ზვავი 

გაგნის დაჰხვივნა გორხედა 

შავნი ღრუბელნი ცამაო, 

წვიმა დაწვიმეს ღრუბელთა, 

თოვლი დაღრივა ქარმაო. 

თორმეტი თუში დალივა 15 

ერთის ფერდაის ზვავმაო. 
ბევრმა ჩაბერტყა ქოჩორი 

ლამაზის ქალის ქმარმაო. 

ნეტარ, რაი ქნა დიდომა 
უშიმაისძემ კარმაო?! 20 

გაფრინდა-დ' ვერ გაეხვეწა, 

თე თრს არ ჩაიცომთ 

ტანზედა, 

კარგს ყმას გულს 

ამაარიდებთ, 

ჩამაირიგებთ ჯარზხედა, 

გაილექებით სისხლითა, 
გადახვალთ ილტოს 

წყალზედა! 

შორით მაუჭრა ზვავმაო. 
„რად არ დაგვლინვა მტრის. 

ძალმა, 

ან კაის ვაჟის კმალმაო? 

რად ჩამოგვყარნა ამანა 

ერთ უდაბურმა მთამაო?“ 

თუშეთს ატირდა ქალები 

„დაგვიგვიანდა ქმარები, 

რა ფუყვათ ცხენ-ოკერებსა? 

ჩანაყეს ნალ-უსმარები“. 

249
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ამანდით გამაბრუნებულ 

უზოგთა თქვეს: „ბოსელთ 25 
შავყარათ, 

გამაუჯარათ კარები. ? 

„მინდორს გაუშვათ“, –- 

ზოგებმ თქვეს, 

–-კიქ ცვითან 

ნალ–უსმარები“ 

ზოგთ კიდევ: „უკუღმ 
დავხკაზმათ, 

ზედ თავად შავსხდათ 

ჟალები. 

გადვიდეთ კევსურეთშია, 
იქ ავირჩიოთ ქმარები“, 

391, ბამწირა 

გამწირა წუთისოფელმა, 5 

გამომაშორა ყველასა. 

გული დუღს, ხმალო, ამოდი, 

შენგან მოველი შველასა. 

გული დუღს, გული ენთება, 
გზებსა რო ვხედავ ხვეულსა, 
რა დაავიწყებს აღთქმასა 
მთად ნაწრთობს, იქვე 

ჩვეულსა. 

394, ბიყორდა იარაღები 

გიყორდა იარაღები, 5 

წელზე შემორტყმა კმლისაო, 
უბის მასრები გიყორდა 

თორმეტისა და ცხრისაო, 

საპირისწამლეც გიყორდა 

ლამაზ გათლილი რქისაო, 

მარტუამ ჩამაიარი 

ის გძელი ჭალა პდისაო. 

395. შატილის დაწვა 

იყრების დიდი ლამქარი, 

ტყეს ფათვლად 
გადასწვდებისა. 

არაგვი შამაიარეს, 

მთას იქით გადაკდებისა; 

ჩაწვა, ჩადაგა შატილი, 

15 

მისწვდებისა; 

გუროს სიმაგრეს მიუდგეს, 

ვაჟებ შიგ შაუდგებისა. 

გამადის ბუჩასეული, 

მკვდარ კლდეზე 
გადიყრებისა. 

20 

25 

ქევსურეთს ჩამადგებისა. 

პევსურეთ დაწვა, დადაგა, 
ცოდო-ბრალ დიდი დგებისა. 

კეოს დაბრუნდა ლაშქარი, 

ქობულოს გამაგდებისა: 

მამუკას კელ–მოკლეთასა 

ვეფხვ საომრადა კდებისა. 

აკუშოს ჩავა ლაშქარი, 

მდევარი ჩამახყვებისა. 

კმალს ნუ სტეხ, მგელათ 

სუმბატავ, 

ნაცად არ გეკარგებისა. 

ბაბუა მგელაისშვილი 

ვეფხვი კანჭებზე დგებისა. 
კვირიკა ჭილჭაისძეი 

ბუღაი დაბრუნდებისა.
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ნუ ხკვდები, გორელაურო, 
–- მარტო ხარ, არ გივდებისა. 

მამასა ურჯუკაისას 

მზე უდგას, უბნელდებისა, 

თორ დედა ბებერ ხყოლია, 

396. დემური 

ადგა დემურ, შეიკმაზა, 15 

ტანთ ჩაიცვა საომარი: 

„თუშნო, კარგათ მოიხმარეთ 

სამკლავე და საფუხარი!4“ 

თუშნი უკან გამობრუნდნენ, 

ვათ ქიზიყო, შენი ბრალი! 20 

აქ ქიზიყურმა ბიჭებმა 

დააყენეს სისხლის ღვარი, 
დემურამა ასი მოკლა, 

მემრე დემურს მოსჭრეს 

თავი. 25 

დედას კაცი გაუგზავნეს: 

„მენი დემურ მოგდის 

მკვდარი!« 
„ჩემ დემურსა ვინ მოკლავდა, 

ხმელეთში გათქმული არი. 30 

ცვილის სანთლებურ 

დნებისა. 

დანი საბნელოდ ჩაუსხდეს, 

ფარაგთით იხომებისა. 

მაჰკივლა და გამოვარდა, 
გადაყარა გიშრის თმანი: 
„ვაიმე შვილო დემურო, 

რა დროს შენი ომი არი! 

შაბათს ქორწილს გიპირობდი, 

უნდა მომეყვანა რძალი! 

მოღრუბლული ტახტი მიდგა, 

ოქრო-მკედით მოქარგული, 

შიგ მიზის ბატონის შვილი, 

შავთვალწარბა თეთრი ქალი, 

იმას რო გაეცინება, 

მწვანეზე მოეფინება, 

სიტურფით და სილამაზით 

მტვერი არ მიედინება! 

შიგნიდან მოვის პერანგო, 

გარეთ შაკრულო ღილითა!« 

397. მოლოდინში 

ატირდა ბეღლის ღელესა 5 

ორი ლამაზი ქალია. 

მესამე დედა ატირდა, 

ცრემლით იბანნა თვალნია. 

კახეთს არიან ახლები, 

ველით, –– მოსვლისაც ხანია; 

ველით და არ მოგვივიდეს, 

თეთრად დათოვნა მთანია. 

398. ჩიღოს წახდენა მტერთაბან 

ჩაირიშვილის ლაშქარი 

ხმას იგდებს, შამოდისაო, 

ოთხშაბათს, თენებისასა, 10 

ღელეზე შამოდისაო; 

ღელეზე გადმონადენი, 
ჩიღოს ქორწილ აქვს კიცვასა, 

სტუმარიც ბევრი ჰყავსაო; 

სტუმრებს უხვდება კიცვაი, 

სიკეთეც აგონდებაო. 

ჩიღოს რომ თეთრი ციხე 

დგას, 
თოფის ხმაც გამოდისაო, 

ქორ-შავარდენთა ჩიღოელთ 
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ალ მხარზე გადასდისაო. 

ჩიღოელთ ვაჟკაცთ ნახოცნი 

ციხის კარ გადმოდიანო; 

ჩიღოს ძირ წყალი დაწურა, 
აგერთ ძირ აღარ ზდისაო. 

სულეთმი ჩიღოელები 
ჩივილით შამოდიანო: 

20 

25 

არ მოგვეშველა თუშეთი, 

ჯავრი გვაჭამეს მტრისაო, 

ჩიღოელთ დიაც-ყმაწვილნი 

ტირილით მიუდისაო, 

ჩვენის წახდენის მიზეზით, 

რისხვაიმც გქონდესთ 

ღვთისაო!.., 

ვ99, ფამშტელი ელგუვბა 

ამოვიარე სოფელი 

დილისა მზისა პირსაო, 

ორპირად იჯდა ერობა, 

მადლი ტრიალებს ხვთისაო. 

ახლა კი დამგლოვიარდეს, 

აღაოვინ იტყვის ლხინსაო; 

ძალიან გვიმწუხარებენ 
ფაშეტს ბუშკიას შვილსაო. 

შეწუხდნენ მეზობლებიცა, 

ეს რა წყრომაა ღვთისაო, 

სოგთა სთქვეს, –- არა 

უნდა-რა, 

ზოგთა სთქვეს, –– საქმე 

'სჭირსაო, 

რა ცოტა ხანი გავიდა, 

ნაპირი მოტყდა ცისაო; 

არ გაგიგიათ, ფამტელნო, 

დაბხელებაი მზისაო. 

მანდიდკენ მტრედი 

გაფრინდა 

და ანგელოზი ცისაო. 

ანახდეულად წავიდა 
ვარსკვლავი თენებისაო. 

უყვარდა ყველა ვაჟკაცსა, 
ვისაც ცნობა აქვს მისაო, 

ტიალო, შავო სიკვდილო, 
შენ მგზავრო შორი გზისაო; 

არ ეგერეკა ხმელეთი, 
ვაჟკაცი კაი ჭკვისაო. 
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35 

40 
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50 

ელგუჯას სადაც შემოხვდი, 
მაგ საბაურის შვილსაო, 

თვითონაც კარგი ვაჟია, 
შიში არა აქვს მტრისაო. 

ტანი მიუგავს როსტომსა, 

ბეჯნი ადრინდელ „გმირსაო! 

ყველას მხარზეა სიკვდილი 

ვაჟკაცის კარგის ჭკვისაო; 

მეუფემ გადამიკვეთა 
სიცოცხლე მოკლე ხნისაო; 

ტიროდა ქალი და რძალი, 

ცრემლით იბანდნენ პირსაო, 

ჭორელი გადადიოდა 

თავზე ნაწნავი თმისაო. 

დედა არ გაზრდის ეგეთსა, 
ელგუჯასთანა შვილსაო. 
ძნელი კი არის ძალიან, 

მიწა უშლიდეს პირსაო, 

იმისი ძმა გუგუაი 
სულ დღე და ღამე ტირსაო: 

––დავკარგე ძმაი ელგუჯა, 
ცქერა არ მინდა მზისაო. 

–-ნუ სტირი, ძმაო გუგუა, 

ნუღარ იწუხებ გულსაო, 

გადახდა დიდი ყალანი –- 
აწერილობა ღვთისაო, 

სულ ცოცხალს რაი 

გვამყოფებს 

საწყალი მიწის შვილსაო.
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65 
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დავყარე წვრილი ობლები, 

ჯავრი მიმყვება მისაო. 

–-ნუ გეშინია ელგუჯავ, 
ჯავრი ნუ მიგდევს მისაო. 

მაგებს კარგად შეგინახავ, 

სიტყვა მეშოვნის მისაო. 

კაკლის კუბო გაუკეთეს 
მაგ საბაურის შვილსაო, 

ვერცხლის შულო ჩააყვალეს, 
თან შუქი ჩაჰყვა მზისაო; 

ვეფხვია ვეფხვის მომკლავი 
მაგ ივანწმინდის პირსაო. 

ნადირს ჩახედა დურბინით, 

შუქი რომ დაჰკრა მზისაო, 

ვეფხვსა მოავლო თოლია, 

ჯრელია ვარსკვლავსვითაო; 
თითო ეგეთი ტოტი აქვს, 

75 

80 

85 

400. ვასილაი 

რა ცუდი ჟამი დოგიდგა, 

ნისლი შამაწვა ზღვისაო, 

ვასილას ამწუხარებენ, 

ტროპეთ ივანეს შვილსაო. 

10 

ამბობენ, აღარაჩია 

ვამკაცი დიდის ქკვისაო. 

იშლება მთათა წვერები, 

ლოდი ჩამოდის ძირსაო. 

15 

მკლავი ვერ გასწვდებისაო. 

მაშინ სთქვა ელგუჯამაო, 

ეხლა ჩემია ცდისაო. 

თოფსა საწამლეს აყრიდა, 

ნიშანი მოსდის პირსაო. 

ვეფხვმა რა იცის ტიალმა, 

ელგუჯა აქ სადმ ზისაო, 

კომლი რა გადაეშალა, 

ნისლი ეგონა მთისაო. 

სამჯერ შეფრინდა ოხერი, 

გულს სისხლი გადღმოსდისაო. 

სად მისდიოდი, ტიალო, 

აქ შეგხვდა შენის ჭკვისაო, 
არ მოვშლი მაგის სახელსა, 
სანამ ხსენება მზისაო; 

ყველამ უთხარით შენდობა, 

კაცია ჩვენის მხრისაო. 

როგორ გერევა სიკვდილი, 

ნაშალო სალის კლდისაო, 

მთის ფალავანო ვაშკაცო, 

ვეფხო, არწივო მთისაო. 

კარგი გაგზარდა დედამა, 

კბილის დამჭერი მტრისაო, 

სუყველა იმედიანი, 

ყველგა გამღები გზისაო. 

401. ბრალია შენი სიკვდილი 

ბრალია შენი სიკვდილი 

ფუძნარში ქჭავჭავაძეო, 

თავში გჭირს სამი ნახმლევი, 

ზედ ერბო-კვერცხი გაძეო. 

402. თუშისა დედა ტიროდა 

თუშისა დედა ტიროდა 

თუშისა ნაომარზედა: 

'დავკარგე წვრილი ობლები, 

ვერ გამოვასხი ტბახედა. 
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403. სნოს ციხემ მაშინ შასტირა 

სნოს ციხემ მაშინ შასტირა, 5 

თოლები დაისველაო, 

ნეტავი ჩემთა მეთოფედ 

ყელან ვინ გაუსველაო. 

ან ცოტა პური მაჭმია, 

ან ძილით მამისვენაო – 

თოფებ ვინ დაუგრიალა, 

წამალი დაუსველაო. 

404. სამნი ძმანი ღუდუშაურნი 

სამ ძმათ შავკარით პირობა 

სიცოცხლით ემისთანაო, 

ვინც ერთი მაკვდეს 

ჩვენგანი, 

ცხონიც ჩაჰყვესო თანაო. 

სიკვდილსაც გახარებიყო, 

ერთს თვეზე გოგიტანაო, 

არავის გაუგონია 

ცხო ძმობა ემისთანაო: 

10 

15 

ძმა ძმას დაურჩეს ეგეთი, 

დოღდის რო ნიკო ხყვანია,––- 

დოღდი კლდეს 
გადმოვარდნილა, 

ნიკოც თან გადახყვალია. 

ძმა ძმას დაურჩეს ეგეთი, 

ნიკოს რო ლახო ხყვანია; 

ნიკო კლდეს გადავარდნილა,. 

ლაზოც თან გადახყვალია. 

405. სიკვდილის ზნე 

ნეტავ რა ზნე სჭირს 

სიკვდილსა, 

ვერ მიხვდა ჩემი გონება! 

406. ნეტავი შენა, 

ნეტავი შენა, მთვარეო, 

რა ბევრს რასამა ჰხედაო! 

ფშავში იქნება ქორწილი, 

ტაშიოთ სადა ტყვრებაო; 

თამაშობს წითელ-კაბაი, 

რაკი არ შაუხდებაო; 

10 

შიგ ამოარჩევს ვაჟკაცსა, 

რომელიც მოეწონება. 

მთვარეო 

ლაგოდახშიით გავხედავ, 

სათიბთ ველები ჩნდებაო... 

ნუ დამივიწყებთ, სწორებო,. 

დამიტიროდი დედაო, 

ომში მოკლულის ტირილი 

ძალიან შაგიხდებაო!.. 

407. ბაბუკი'მვილი 

ხევით წამახვე ლომგულო, 

ბაბუკის ნათელისძეო. 

ხევსურეთს გადაემართე 

არ გქონდა დუშმნის რიდეო. 

ყორის კარს ცხენი დაგიდგა 10 

ყორანი ხყეფდა ყორასა, 

საალიონოდ გადასცდი 

ჯუთის სამარე გორასა, 

მანდა წევს ბერდედიშვილი 

ჩვეულ არ იყო წოლასა,
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უქმედ აწყვია მკლავები, 
ალაღებს გველის ხროვასა. 25 

მხედარო, ლურჯას მიენდვე, 

ველზე საფერხის ბრძოლასა. 

არ ვარგა გაუგონრობა, 

რკინა სჭამს გაუგონარსა. 

მტერი ჩაგიჯდა, ხევსურო, 

ემეეფარა გორასა. 

ზედიზედ შვიდი გავარდა, 

ცხენი დაიწყებს ზრზოლასა. 

გულ-მკერდი ტყვიამ დაგიწო, 
მაინც ღლამობდი სროლასა, 

სიტყო აღმაგხდა მამაკვდავს: 

30 

„ტყვიამ გამთელა ძლიარი. 

ცვრიანს გამიშლის ლოგინსა 
ჩემი სამშობლო კლდიანი. 

დედაი შემებრალება, 

გავწირე ოხერ-ტიალი, 

ცხოდ კი სიკვდილი 
ტყუითა –- 

მაჩნია სამართლიანი. 

ნუ აჩქარდები ვაშკაცი, 

მიწა არ ძღება მტვრიანი, 

ამაყი ადრე მაკვდება, 

დიდხანს იცოცხლებს 

ჰკვიანი“. 

408. ხუთშაბათ თენებაზელა 

ხუთშაბათ თენებაზედა 

ცაზე სიწმიდის დარია, 25 
არ მწადის გახენებაი, 

მზემ რომ მაავლას თვალია. 

მადიან წელწად-ქრისტენი, 

ჯვარში აქოთდა ჯარია. 

არ სტანავ მენადირეი, 30 

ამღას დაიწერა ჯვარია. 
თემ-სოფლის საიმედოო, 

შენი სიკვდილი ბრალია. 

თავ მაიშალე იმედი, 
ძმას გააყარე მკარია. 35 

გაიგას მაკეთეებმა, 

ყინჩა ატირდეს დანია, 

კმა გატყდა მშავ-კევსურეთა, 
ამბავს აყოლებს ქარია, 

სიკტდილის მაგონებითა 

გულს გადიქცევენ ქვანია. 
ყინჩა ატირდეს ჭაუხნი, 

სანადირონი მთანია, 

დაკერებულან მასკვლავნი, 
ჩამონადენი წყალია. 
იმით ხარ დასანანები, 

40 

ცდისა არ გქონდა ხანია, 

გასაოჯრებსა სიკტდილსა 

არ თუ ექცევის ძალია, 

სულეთ შავიდა ობოლა, 

შააღა ციხის კარია, 

აბიკა წამაეგება, 

ერცხვას დახველვენ ძმანია. 
მოგვიხვე სახელიანი, 

მერდალ რო გქონდას ჯვარია, 
სათავეს გადააჯდინეს, 

დაუდგეს ოქროს სკამია, 

გვერდით დაუდგეს საწდეი,. 
დაუკრეს კელაპტარია, 

კარგა იგვლიეთ ქალებო, 
გვიღირს საგლევად 

მკვდარია, 
ნაქნარსა ობოლაისას, 

ვერვინ იქმოდეს სხვანია. 

ღილღოთ. წამავას ლაშქარი, 
არ სწვდების წვიმის ცვარია,. 

ბალახნ იღებნ ენასა, 

პირდაპირ მისცა ბანია.



45 სხვამ ხომ ვერავინ დასწონა, 

მაგან დაუკრნა გზანია. 

თოფ დახკრა, ქისტი ჩამოწვა, 

წითლი არაყით მთვრალია. 

თაო მშვიდობით დაბრუნდა, 

არწივი მეომარია, 

შამახყვა ბოინობითა, 

შამაიგრუშნა მკარნია, 

55 

50 

40 

გვერდს უდგა შავი ღურბელი, 
ბაჯამ უჭირა მკარია, 

ორთავ ლამაზა იომეს, 

მტრისა არ ჭამეს ჯავრია. 

ამაგის მალექსებელი 

შორა კევსური ქალია 

ლექსი ვერა ვთქვი სწორებო, 

კაი ყმის შესადარია. 

409. ჰაჩალის ნათქომი 

ლამაზი ვაჟის სიკვდილსა ჩაქცევას ჩამალამობენ, 

დედანი აღარ ნანობენ, 5 ჩაიქცევიან ოხერნი, 

ხევს მდგარი ჩემი სახლ– ბოძები ტყვილად წვალობენ. 

კარნი 

410. ყორანი 

ბრალია, შაო ყორანო, 5 აწიოკებდე მთა მაღალს, 

შენ ჩემის ლეშით ზძღებოდე, 

წახვიდე, ჭალას იბანა, 

მაღლა მუხებზე ზჯდებოდე; 

დაბლა ბარს ემუქრებოდე. 

მამრე მენახას, ფრთა-შაო, 

თოფის ნიშანზე ზდგებოდე. 

411. საბურამოშმი ქორნები 

საგურამოში ყორნები 

ერთი ეძახის სხვასაო: 
–-ადე, წავიდეთ, ყორნებო, 

ჩავყვეთ ფშავლების 
კვალსაო! 

ჯერ დაგვაძღებენ სისხლითა, 

მემრე გვახრევენ ძვალსაო!... 

412. ტო'მკი 

ტოშკი იტირა დედამა, 5 

შვილო, თავ შაუდებარო, 

სიკვდილის დღემდე მაგარო, 
სპილოვო გაუტეხარო; 

დაგხვრიტეს რუსის 

ტყვიებმა, 
ცხოთა მიწაჩი მდებარო... 

სად რჩება შენი ძოლები, 

ჩემო გაზდილო მხედარო!? 

413. ლურეაბაის ჩივილი 

ჩავა ჩაჰხვივის ლურჯაი, 

მთიბელავ, შენი ცხენია: 
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– ვერვინ შამამხვდა, 

მთიბელავ,



მჯედარი შენი ფერია. 

ა „ვერცვინ მიმიყვანს ომშია, 

414. მებრელათ 

რად არ ამოხვალ, ღრუბელო, 20 

ამეეხვევი ცასაო? 

ნისლო, ჭალაში ნუ ჩახვალ, 

ნურას წასთოვლი გზასაო! 

5 ფეკზე ნაცვამთა კუჩათა, 
ნუ ჩაუყინავ ჯღანთაო! 

შავო, ნუ მახკლავ, სიკვდილო, 

მეგრელათ ფუნჩიასაო! 

დედა უკვდება ტირილსა, 
დანი იღებენ თავსაო. 

25 

10 

ბაკში ნადგომსა ცხვარ- 

წყემსსა 

გინა-ღ გაუღებს კარსაო? 

30 

ნადირთა გადამდინართა 

ვინა-ღ გადუჭრის კვალსაო? 

სატერელოო ლაშქართა 

ვინა-ღ შაუყრის თავთაო? 

15 

ნადირთად ატირებული 35 

კლდეს ჩამეეჭრა ფხასაო. 

შავო, რას დახვალ, ყორანო, 

ვერცვინ მაჭმია ქერია“. 

ფუნჩია 

რაღას იმრუდებ მკართაო?! 

პევ-ყურეს რას ეთელები, 
რასღა ეძახდი სხვათაო? 

ეეგ ლექს დამიბარებავ 
სამხლეშიგურსა ქალსაო; 

შავხედავ სპეროზიათა 

ჩემის ერთგულის ძვალთაო. 

გადამავალო ყორანო, 

გადამიყოლე მთასაო; 

ჩაწითლებულთა ქვიშათა 

ჩამოვაწრევდი თვალთაო; 

ჩამოვკრეფ ჩიქილაშია 

ჩამობნეულთა თმათაო; 

დავჯდებ, დავიწყებ 
ტირილსა, 

ცრემლით დავიბან თვალთაო: 

რაადა-ღ ვიყო ცოცხალი, 

რად არ მოვიკლავ თავსაო? 

415. რეკათ ვბამრული 

აწ მოკვდა რეკათ ჯამრული, 

დაწვა და დაიძინაო. 5 

მზეი ჩაუდგა ბეჭებში, 

ღრუბელმა ჩაუჩდილაო. 

ყორნები ჩავიდ საჭმელად, 

არწივებმ ჩაუშქინაო. 

416. კაივუა მაპინცაური 

ჯიკუავ მაკინცაურო, 

ჯერანო მაღლის მთისაო, 5 

შენსა ვინ იტყვის 

სიკვდილსა? 

17. ქართული ხალხური პოეზია, ტ, II, ნაკეეთი 2 

ვინ გარმაავლებს პირსაო? 

შენის კელ-მკარის ჭირიმე, 

ფიცხლა მქნეველო კმლისაო! 
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10 

417. ჩუას სიავდილი 

მატილ შე ჩუას ციხეო, 

გაილამაზე ტანია! 

შიგა ვაჟნი სხენ ლამაზნი, 

გვერდი დაისვეს ქალია. 

შუაჩი ეჯდა ბებერი 

ლექსების მოუბარია. 

ბაბღიათ ჩუას სიკვდილით, 
ციხევ, დაგეძრა ტანია. 

10 

მონა ყოფილა სიკვდილი! 

ოროლნ დაგბრუნვენ დანია. 
სკლატი ჩააცვით ჩუასა, 

ჩოკა მაუდის არია. 

თათარის შვილმა საღირამ 

გამოაბზანა ჯვარია. 

„დალიენ გოგოთურანი! 

მაგათჯ;ნივ აესრ ვარია“. 

418. ხმალი ბორდაი 

დაჟანგებულა გორდაი, 
კედელზე დაკიდებული. 
დაობებიყო ქარქაში, 

ტიროდა დაფიქრებული. 
გახუნებიყვნეს ვადანი, 

ჯანგისგან გაყვითლებული. 

გულისტკივილი იმისა, 

ზღვა იყო, ადიდებული. 
ფხას ჯანგი სჭამდა უენოდ, 

გულს კაეშანთა კრებული. 

სამოცი ომის მნახველი, 

სამოცჯერ გამარჯვებული. 

მუდამ გმირობას ჩვეული 

20 

არ არის დამშვიდებული. 

მონატრებია ოხერსა 

ფხაზე მტრის 'სისხლი 

ცხებული. 

ომში აღარვის შააქვის, 

აღარცად უჩან ერთგული. 

იმიტო ტირის გოოდაი, 

მითია დამარცხებული. 

აღარ უშინჯავს ვადათა 

გმირის მარჯვენა ქებული, 

ჩიოდა, რასე შამომწყრა 

ის სულით განათლებული.



  

ძძნ(ძძნძა! 

ძარწინთოძბ! 

რ





ბრძოლა მომხდურებთან 

1. ჩაბვიძეღ, ბერო. მინდიავ 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 18. პირველი ოთხი სტრიქონი დამოუ- 

კიდებლადაც არის გავრცელებული. ახლა ძნელია დადგენა, პირველი 
ოთხი სტრიქონი მოწყდა ტექსტს და დამოუკიდებელი ნაწარმოების 
სახე მიიღო, თუ თავიდანვე დამოუკიდებლად შეიქმნა ეს სტრიქონები 

და შემდეგ განავრცეს იგი. ასეა თუ ისე, ეს ტექსტი დამთავრებული 

სახის ნაწარმოებია და იგი ხოგაის მინდიას ციკლში შეგვაქვს. 

ხევსურული 

ბ 

გაგვიძვეღ, ბერო მინდიავ, მუკლი შაიბი მგლისაო. 

ახლებიც ჩაახალიზენ, ვისაც გული აქვ ცღისაო. 

ჰოცდიან სასახელოდა, მინდის ბერი ხყავ ძმისაო?. 

ჩამწერი აკ. შანიძე, შან., # 190, გვ. 79. 

მოხ ეუ რი 

გ 

ჩაგვიძეღ, ბერო მინდიავ, მუკლი მაიბი მგლისაო. 
ჩაგვიყოლიე უნცროსნი, ვისაც თავი აქვს ცდისაო. 

ჩამწერი ალ. ყაზბეგი. შან., გვ. 455. 

2. ხობაის მინდი 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი შან, # 146, გვ. 
58--59. ტექსტს ახლავს ჩამწერის შენიშვნა. „ეს მინდი შესანიშნავი 

' ტექნიკური მიზეზების გამო ამ ნაკვეთშიც ვარიანტები 16 მარცვლოვნად 

იბეჭდება. 
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გმირია ხევსურებისა. ეს ლექსი მრავალ ვარიანტად არის გავრცელე– 
ბული ფშავში თუ კევსურეთში. ეს ერთი ვარიანტია ამ მშვენიერი პო– 
ემისა“. იქვე, გვ. 421. ლექსი იმითაც არის საინტერესო, რომ შეიცავს 
მოტივს ქართული საგმირო ტრადიციისა, რომლის მიხედვითაც ცოდ- 
ვად ითვლებოდა მტრის რაზმიდან თორმეტზე მეტის მოკვლა: „თორ– 
მეტი მოკლა მინდიმა, დადგა, ჩააგა ვმალია“ –– სტრიქ. 49. 

ბ 

ხევსურებ ქისტეთს წავიდეს, გადაიარნეს მთანიო; 

როსცა ჩავიდეს ქისტეთში, გადაერიგნეს გზანიო. 

დაუხვდეს ქისტის ქალები, გაუღეს ციხის კარიო, 

მითხოში კაცებ დაგზავნეს, თქვენაც გვიჭირეთ მხარიო; 
5 მოვიდეს აჩქარებითა სულხან, ბათაკა, ძმანიო, 

მოლალეს ქისტის შვილები, გარს შემოარტყეს ჯარიო; 

ხოგაის მინდი გვიჩვენეთ, ბევრი გვიმართებს ვალიო... 

ამას იძახდა ყველაი ქისტის კაცი და ქალიო; 
–- მინდი რა სანახავია, წელთ აღარ არტყავ ზმალიო; 

10 ბეწინამ ნანაიძემა ფეხზედ ჩაიცვნა ჯღანნიო. 
საკმისას გამაუვარდა, შუა გახივა ჯარიო: 

შვიდი-რვა მოკლა ომითა, გავარდა ნიაგ.-ჟარიო. 

ზოგაის მინდიმ უძახა: –– აბა მიჭირეთ თვალიო, 

ძაღლნო, მიდგეხართ კარზედა, გენდოდათ ჩემი თავიო!? 

15 საკმისას გამაუვარდა, გამაიყოლა ხმალიო; 

თორმეტი მოკლა ომითა, გავარდა ნიავ-გარიო! 

ვერავინ დასწვდა სახმლედა, ვერც მაუკვლიეს კვალიო! 
ამბობდეს ქისტის შვილები, –– ხომ არ შაუსხნეს მხარნიო? 
ხევსურეთს როსცა მოვიდეს, შაყარეს ქალი-რძალიო. 

20 უთხრეს, თქვენ უნდა გიამბოთ ეს ჩვენი ცოდვა-ბრალიო: 

მიზოში ქალმ მოგვატყუა, შინ არა ჰყვანდა ქმარიო; 

წინ-წინ შინ შაგვიპატიჟა, მემრე შაყარა ჯარიო, 

გაგვიშვნა უიარაღო, წელზედ შმამოგვხსნა ხმალიო; 

ქისტეთში ციხე გავტეხეთ, ვეღარც კი მოგვკრეს თვალიო... 

ფშავი. ჩამწერი დავით ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს, გვ. 90––92. 

ამ ვარიანტს თითქმის იმეორებს 1911 წ. ფშავში, 18 წლის ივანე მის– 
რიაშვილის თქმით, აკაკი შანიძის მიერ ჩაწერილი ტექსტი (ფშან., გვ. 
422). ამის გამო აკაკი შანიძე შენიშნავს: „ეს ვარიანტი (აკ. შანიძის ჩა–- 

ნაწერი. ქ. ს.) ისე ძალიან მისდევს ხიზანაშვილის ჩანაწერს, რომ შეიძ– 

ლება ეჭვი დაიბადოს: ჩემს მოამბეს (ან მის მასწავლებელს) წიგნის სა– 
შუალებით ხომ არ აქვს შეთვისებულიო“. შან., გვ. 422, აკ. შანიძეს 

აღნიშნული აქვს მათ შორის მცირე განსხვავებანი. იქვე, ხიზანაშვილის 
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ჩაწერილ ლექსში მინდიასთან ერთად იხსენიება მეორე გმირიც –– ბე- 

წინა, ე· ი. ბატარა ნანაიძე. ტექსტს ახლავს შენიშვნა –- სტრიქ. 9. 
მინდი –– ხევსურის სახელია. 

10 

15 

გ 

არხოტით მზირი წავიდა, გაწყრომით გაჰყვა ჯვარია, 

ჩაცვივდეს ჯარეგაშია მონადირენი რვანია. 

გამეეგება ერთ ქალი: „მოსულან ჩემნი ძმანია“, 
გაუძღვა, ციხეს შაყარნა, გამაუჯარა კარია. 

ტერელოს კაცი გაგზავნეს: -ებლა გვიჭირეთ მკარია, –– 
აქა გვყან: ხოგაის მინდი, თქეენი მჭოცელნი მგელნია", 
საგათენებოდ მოცვივდენ სულხან, გათაკა, ძმანია. 

„გვაჩვენეთ ხოგაის მინდი, ძველი გვიკიდავ ეალია“". 

–- „რად გინდათ ხოგაის მინდი? წელთ არ არტყავის კმალია, 

მინდის მიეცით აბჯარი, დაულეინეთ თავია. 
მინდის რო თავის კმალ მისცეს, თორმეტ-ოცს მასჭრა თავია. 

ბატარამ ნანაისძემა ვიწროდ გაბანღა ჯღანია. 
ციხიდან გამაუვარდა, შუა ჩახია ჯარია. 
გაფრინდა მერცხალივითა, გჯეკიდება თვალია. 

არხოტში გადაიარე, გადაიტანე ბრალია, 

მიიტანოდი ამბავი, მინდის რაც ადგა დარია. 
უნდა ატირდენ ცრემლადა არზოტის ქალი –– დ” რძალია. 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 423. 

დ 

ჩაწერილი კაწალხევში 1940 წ. ფშ.-ხევს., გვ. 116, სათაურად აქვს 

„ხოგაის მინდი“. ახლავს განმარტება: სტრიქ. 13 ქავი –– ციხე, ნაგებო– 

ბა, სიმაგრე. 

ე 

მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ხევსურები“, როგორც სა- 

კუთრივ ხევსურული პოეზიის ნიმუში. ტ. V, გვ. 45--46. 

3. ხოგაის მინდი 

ფშავი. ჩამწერი ბეწუკლიშვილი. კოტ,., გვ. 125, ახ. გამოც., გვ. 141. 
ხოგაის მინდიზე შექმნილი ვრცელი ლექსის (2 შან., M 146) დასასრუ– 

ლის ვარიანტია. შეიძლება დამოუკიდებლადაც იყოს შექმნილი და შემ– 

დეგ დაკავშირებული ვრცელ ლექსთან. 
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4. ალუდაური 

მთქმელი ბადია ბალიაური. ხევსურეთი. ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ., 

# 57, 1888 წ., –– შან., #M 103, გვ. 39. აკ. შანიძე შენიშნავს: „აქ მოხ– 

'სენებული ალუდაური იყო შვილი აბაისძისა (MM 252, 328). # 250 

კი მოგვითხრობს სხვა ალუდაურის შესახებს·ს რომელიც უფრო ადრე 

ცხოვრობდა“. შან., გვ. 402. 

ბ 

ჭიმღას დაიქცა ქვიტკირი, კუთხი გამოსქდა ქვისაო: 

მინდიამ გაბურის ძემა მუქი ჩაკრიფა მზისაო. 

ჯარაის წყარო შაეკრა გომტიკაურის მზირთაო. 
ბრალი ას მინდიაისად, ტანი დაეძრას გმირსაო! 

5 ზედ დაშჩის ალუდაური, შავი ღურბელი ცისაო4. 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., გვ. 402 აკ. შანიძე 

შენიშნავს: „ბესარიონის ცნობით, ახალა ჯაბუშანურს ორი შვილი და- 

უხოცავს აჯდოლა გომტიკაურისათვის და უკანასკნელს სისხლის ასა–- 
ღებად მზირი წამოუყვანია საარხვატოდ და ჩაუსხამს არხოტის ჭალაში, 

ჯარაის წყაროსთან, რომელზედაც არხოტივნებს საბოსლო ტანიეს გზა 

აქვთ. ამ დროს ს. ჭიმღიდან ალუდაური და მინდია, ძმები, ხეების საჭქ– 
რელად წასულან ჯარაის წყაროზე. თუმცა ისინი აჯდოლას მესისხლენი 
არ ყოფილან, მაგრამ ავდოლას უთქვამ: „სულ ერთია, მე რა ვისა მე– 

მართა, რომ შვილნი გამიწყვიტნეს“-ო და დაუხლიათ თოფები. მოჰ- 

ხვედრია მინდიას და წაქცეულა. ძმა ალუდაური კი გადამხტარა „ხუთ 

საჟან წყალზე“ და დასდევნებია ქისტებს და მოუკლავს „ძმის მეკელე“ 

(ძმის მომკლავი) აჭდოლა. თვითონაც მოჰხვედრია ტყვია, მაგრამ საპი– 

რისწამლეს გადაურჩენია. დაბრუნებულ ალუდაურს მინდია კიდევ 

ცოცხალი დაჰხვდომია. ამასობაში არხოტში ხმა გამტყდარა და მდევა– 

რი წასულა, რომელიც სისხლის კვალს დაჭრილ აჯდოლამდი მიუყვა– 
ნია. ალუდაურს ყური მოუთლია აჯდოლასთვის და თავისი ძმის უმცრო– 

სობა უთქვამს. ხალხს შემდეგ თოფები დაუყრია ქისტისათვის და მო– 

უოკლავთ, მიუხედავად ალუდაურის ხვეწნისა: „უსაკადრევოდ ნუ გახგ- 

დითავ უსაკადრევოდ გაჯდილი არ მინდავ ძმის უნცროსადაგ“. ამაზე 

ყოფილა ნათქვამი: 

014. 

არხოტის ჭალას ყორნები მკვდარზე ჩადიან ქოთითა. 
დაგლოცვენ, ალუდაურო, გაბუურისძევ, თოფითა: 

ძმას წაულალე უნცროსი, რომელიც ღილღოს სჯობისა. 

შან., გვ. 402--403. 
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5. ჯჯარაის წყაროს 

ხევსურეთი. ჩამწერი სიმ. გაბური. შან., # 104, გვ. 40. ახლავს 

აკ. შანიძის შენიშვნა „დავბეჭდე C5-ის (იგულისხმება სიმონ გაბური. 

ქ. ს.) ჩანაწერის მიხედვით. –– 7 აბჟორიტესა (აბზორიტესა –– C5-ის 

ცნობით ეს ამბავი უნდა მომხდარიყოს დაახლოებით 90 წლის წინად) 

(CC იგულისხმება ბესარიონ „გაბური. ქ. ს.) 1914 წერდა, 60 წლის ამბა- 

ვიო). C§ გვატყობინებს: „ალუდაური გარდაიცვალა სიბერით 1896 

წელს“. (სხვა ალუდაურის შესახებ ნ. M# 250). 

აქ რომ ბოლოში მათქვამობაა (მმ. 9––12), ეს არსებითად იგივეა, 

რაც წინა ნომრისა (მმ. 17-–-20). რადგანაც რითმის მიხედვით იგი წინა 

ნომერს უდგება და არა ამას, ამიტომ უნდა ვიფიქროთ, აქ შემთხვევი- 

თაა გადმოტანილი“. შან., გვ. 403. ამ ლექსისა და მისი ადრესატის შე– 

სახებ ნარკვევში „ხევსურულ პოეზიაზე“ ნ. ურბნელი წერს: „..რო- 

გორც ძველ დროს, ისე ეხლაც ხშირად საკმაოა ერთი უბრალო ქის- 

ტი მოჰკლა, რომ გმირთა-გმირის სახელი გაითქვა; მაგალითებრ, სოფ. 

ჭიმღაში, ეხლაც ცოცხალია ახოვანი ალუდაური, რომელმაც ამ რამდე– 

ნისამე წლის წინათ თავის ძმის მკვლელი ქისტი მოჰკლა. ეს ხომ უბრა- 

ლო საქმეა, მაგრამ ალუდაურს-კი სიმღერა სხვანაირად იხსენიებს: 

ბარაქა, ალუდაურო, არვის შაარჩენ ჭირჯაო! 

მანამდენ სახსოვარია, მანამდენ წყალი დისაო – . 

ნაქნარი ალუდაურის ანდერძად არ ითქმისაო! 

რა არის აქ ისეთი, რაც ანდერძად არა თქმულიყვეს, არ გაგონილ– 

იყვეს“. ივ., # 178, 1887 წ., –– ეთნოგრაფიული ნაწერები, 1940, გვ. 

117. 

ხევსურული 

ბ 

ჯარაის წყაროს ომ იქნა დილა ამაეს მზისასა, 

აუდგა მზირი გაბურთა, ჩამატეხას ღგავ ცისასა. 

ბრალი ას მინდიაისად, ბექნი მიანდვნას ქვიშასა! 

ზედ დაშჩის ალუდაური, დეელსხებას ღგავ ცასასა, 
5 აკდოლას ჩამახკიოდა; „პელთ მაგცემ შენის ქკვისასა! 

გამექცა, ვერცად წამიხოლ, ტჟვიას გკრავ კირიმისასა“. 

თოლდფოღ, დაგაყრის წამალსა, ტყვიავ, დაგარტყამს ისარსა. 

ბარაქალ, ალუდაურო, კვნესას არ ხეურობ ძმისასა! 

გაღფრინდი გაუფრინდომსა ჯარაის წყაროს სხვისასა! 

10 აჯდოლა გოშტიკაური ტოტით სადამ თხრის ქვიშათა. 

ჩაუდეგ, ალუდაურო, ნათოზსა გულ-ღვიძლისასა,



მახჭელავ ამჟორიტესა საფერსა შენის ძმისასა, 
აჯდოლას გოშტიკაურსა, უკუღმ მლოცველსა ღთისასა. 
დაბრუნდი, ალუდაურო, ნაპირს ამახყევ წყლისასა! 

15 ქება ნიადე შაგჭდების იმავ დღეს მძებნელს ძმისასა!“ 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური, შან., გვ. 403. 

გ 

ბარაქელ, ალუდაურო, უქნელს შენ სჩადი სხვისასა! 

გახფრინდი არხოტის წყალსა გაუფრინდალსა სხვისასა. 

თოფსა ჰკმარობდი ოროლსა: თავისას, თავის ძმისასა. 
გავარდა შენი კირიმი, გაამტვრევს გულის ფიცარსა, 

5 კვალს მიხყევ, ალუდაურო, ნათოსსა გულ-ღვიძლისასა. 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. წშან., გვ. 404. 

6. ოხიაურნი 

მთქმელი ალუდა ზვიადაური. ხევსურეთი. ჩამწერი ნ. ურბნელი. 

ივ. M# 32, 1888 წ., შან., # 181, გვ. 74-75. ახლავს ნ. ურბნელის 

ტექსტუალური შენიშვნები: სტრიქ. 4 არ დაგიბარათ გზიანი ––- „მუქა- 
რა შემოგითვალათო"; სტრიქ. 11. ქორიალამოს –– „ქორი ალამოს“; 

სტრიქ. 14. ირემა რქა-ჯანგიანი –- „ხევსური კარგს ვაჟკაცს ირემსაც 

ადარებს“. სტრიქ. 17. იქნებიმც ალუდაისა –- „საიქიოს ალუდას მო– 
სამსახურე იქნებიო“. სტრიქ. 23--24. ნეტავი მაგათ დედასა! ჯარ დასხ- 

დეს სახელიანი –– „საქორწილო ნადიმობა; ვაჟკაცის დედას დიდ პა- 

ტივს სცემენ და საპატიო თასს სასმელით მიართმევენ“. შან., გვ. 443. 

ბ 

რად გაგიხარდათ, ქისტებო, არხოტივნების ზიანი? 

უშეშამ ოჩიაურმა არ დაგიბარათ გხიანი. 
მიუვას ალუდიკასა: „შინმნო, ორთ სირცხვილიანნი: 
„ამღას მაგვიკლეს დისწული, აბათ კუოდღელა კმლიანი. 

5 ადგეს, ჩაიდვეს საგძალი, წვერ გაიარეს კლდიანი, 

ჩავიდეს პორიელასა, დილა ას თვირთვილიანი. 

მაუვას ჩხორაგოელი მანძილა რქა-ჯანგიანი. 
ჩამაეხვივნეს თოფებსა, მაერებს გახქონდა ძგრიალი. 

„კურდღელაისადამც იქნები! მანდ დაწევ გულს-ნატყვიარი!4 
10 ჩორეხ ჩახყეთენ ყორნები: „ვინ იყაე, ვინ ხჭენ ზიანი?“ 

–- იქნების ოჩიაური, ბევრჯელ დაგაძღნათ მშიერნი 
ამაგ სიმღერის მათქვამი, ზენ-უბან ბანზე ვზივარი. 

საამხანიგოდ რად გძულდით? განთა ქალ-ვიყავ თმიანი? 

ჩამწერი ბეს. გაბური. ”შან., გვ. 443. 
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გ 

რად გაგიხარდათ, "ღილღველნო, არხოტიანთა ზიანი? 
უშიშა ოჩიაურმა, როს დაგიბარა გზიანი, 

ალუდაიშვილს მიუა, შინ სხედღვართ სირცზვილიანი. 
ადგეს, ჩაიდგეს საგძალი, წვერო გალარეს კლდიანი, 

5 გავიდეს ქორიელაზე, დილაა თირთვილიანი. 

მოუკლავთ ცხვირეგუელი თეთრა მანძილა რქიანი, 
ერთმანეთს ეუბნებიან: ორმა გულს უყვეს ზიანი, 

კურდღელაიდამც იქნები, მშამოწე გულს ნატყვიარი. 

ჩორეხ აყეფდა ყორნები: ვინ იყავ, ვინ ხქენ რიალი? 

10 „ოჩიაურნი, ყორანნო, სრუ დიან სახელიანნი“. 

ამაგ ლექსისა მათქვამი ახიელ ბანზე ვზივარო. 

ხევი. 1870 წ. უმიკ., # 34, გვ. 42. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 

5-–-ქორიელა –– მთა; სტრიქ. 9 –– ჩორეხი –– კლდე. 

7. უძიმავ ოჩიაურო 

მთქმელი ბახას ოჩიაური, ხევსურეთი, სოფ. ახიელა. ჩამწერი 
აკ. შანიძე, 4. VIII–--1913 წ. შან., # 106, გე. 41. აკ. შანიძე მართებუ– 

“ლად აღნიშნავს, რომ ეს ლექსი მიბმულია მეორე ამავე ციკლის (M 8) 

ლექსზე. იქვე, გვ. 404. თითქმის ასეთივეა 2. VII--1944 წ.–- ჩვენს მი– 
ერ ახიელაში გაბრიელ ბაბუას ძე ოჩიაურისაგან ჩაწერილი ტექსტი. 
„აღსანიშნავია, რომ გაბრიელმაც ეს ტექსტი გადააბა მომდევნო ლექსს. 

8. უვიმა ოჩიაური 

მთქმელი ბახა ოჩიაური. ხევსურეთი. ახიელა. ჩამწერი აკ. შანიძე. 
4. VIII–-1913 წ. შან., # 106, გვ. 41. 

ბ 

ჭიმღის კლდეს ხყეფდან ყორვები, ერთი უძახდეს სხვასაო, 

ველთ მივას ოჩიაური, გავხყვეთ ე მაგის კვალსაო, 
სახვრელად არ მოგვაკლდების თათარა ქისტის ძვალსაო. 

მთქმელი გაბრიელ ოჩიაური. ხევსურეთი, ს. ახიელა. ჩამწერი ქს. 

სიხარულიძე. 2. VIL-–-1944 წ. მთქმელმა ამ ტექსტსს მოაბა # 7. 

გ 

ჭიმღის კლდეს ზხყეფდა ყორანი, ერთი უძახდეს სხვასაო; 
უშიშა არ მოგვაკლებდა –– სახრავად ქისტის ძვალსაო. 
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მთქმელი გიორგი ოჩიაური (გერგეტელი) სოფ. ახიელა –– ჩამწე-- 

რი ქს. სიხარულიძე. 2. VLIIL--1944 წ. 

ამ ლექსს მთქმელის ცნობით ხატობაზბე დასტურები ასრულებ- 

დნენ. მთქმელის გადმოცემით უშიშა ოჩიაური ყოფილა ახიელი, კარ- 

გი ვაჟკაცი. იგი ქისტებს მოუკლავთ; ამოუღიათ მისი გული და ორსუ- 

ლი ქალისათვის უჭმევიათ, რომ ისეთი ვაჟკაცი დაებადებაო. „ეგრე ას 

ანდრეზიო“ აღნიშნა მთქმელმა. ამავეს აღნიშნავს. ხალხი: აგრეთვე ხო- 

გაის მინდის შესახებაც. 

9. უიმღის კლდეს ხყეფდა ყორანი” 

ხევსურეთი. ჩამწერი ივ. ოჩიაური, უმიკ., # 35, გვ. 43. პირველი. 

ოთხი სტრიქონი ვარიანტია წინა ნომრისა. 

10. ნარჩევი ვაჟების ჩაპოცა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., # 524, გვ. 213--214- 

შეიძლებოდა ლექსი სამგლოვიარო განყოფილებაშიც 'მოთავსებულიყო– 

გ. 

სიკვდილმ თქო: „არ დავიჯერებ, ნაბძანებს ვიქამ ღვთისასა, –-- 

ახიელს მავაგლეჯიებ ნაწუოსა გრილის მთისასა, 
მაუკლაე ბუზურაულსა, ყარაულს ზენ-უბნისასა, 
დათვიათ კიბალაურსა, ფალავანს ბატონისასა, 

5 გჯადელსა ღერენათასა, ქავის კარს გამღეს გზისასა, 

უშიშას ოჩიაურსა, მგლებურ მჭამელსა მტრისასა, 
მაუკლავ ბაჯათ ბაჯასა, თესლს დავღლევ შავარდნისასა,. 

ბადათა აბაისძესა, კულას ჩამავშლი ქვისასა, 

მარტიას შუქიაურსა, მარტოს მჟერს ადგილისასა, 

10 შეღმათა ალუდაურსა, შავსა ღურბელსა ცისასა, 
საავდროდ დამზადებულსა მაღლის არხვატის მთისასა, 
გაღმათა აბაისძესა, წელ-შუვ მუშასა სმისასა, 

ჩინგლათა ბაჩაყაურსა, მთვარესა ზხეთმეტისასა, 

ციათას მავხკლავ ნიასა, ჭალას ამამღეს კმლისასა. 

ჩაწერილი გიორგი ჯაბუშანურის 6. VIII. 1913. ს. ახიელში. (––ავ: 

შანიძის შენიშვნა: „ახიელს მავაგლეჯიებ ნაწურსა გრილის მთისასა)' 

შან., გვ. 567. ეს იმაზეა ნათქვამი, რომ ყინვარი: დაქანებულა მთიდან 

და სოფლის ნაწილი მოუგლეჯია და ხალხი გაუწყვეტია; 7 თესლს დაე– 
ღლევ შავარდნისასა (ე. ი. ამომწყდარა; 12 წელ-შუვ მუშასა სმისასა) 

ე. ი. წელ–გამოშვებით ნადიმის გამმართველსაო. აქ ჩამოთვლილია, 

მარტო ახიელლები, მაშინ როდესაც ა ვარიანტში გამოჩენილ არხოტელ– 

268



“თა სიკვდილის ამბავია ზემო სოფლიდან მოყოლებული ქვემომდე, ე. ი. 

ჭიმღიდან კალოთანამდე („სათავით ჩამავხყვებოდი, ბოლოს გამავალ 

წვლისასა“-ო)“. შან., გვ. 567. 

გ 

-სიკტდილ თქეუ, არ დავიჯერებ, ნაბძანებს ვიქამ ხეთისასო, 

ზენუბანს მავაწმენდიებ ნაწურსა გრილის მთისასო. 
მავხკლევდი კანჯარუასა ყარაულს ზენუბნისაო, 

უშიშას ოჩიაურსა მგლებურ მჭამელსა მტრისაო, 

5 აქუალთ ქასას მავხკლევდი შაორდენს მაღლაისაო, 

ალიათ ბაბღეს მავხკლეედი დამღუპავს ღილღელებისაო. 

მთქმელი გიორგი ოჩიაური (გერგეტელი), სოფ. ახიელა. ჩამწერი 

„ქს. სიხარულიძე. 2. VIII–-1944 წ. სტრიქ. 3. კანჯარუა ცისკა- 
რაული–სხევს ური. სტრიქტ. 4. უშიშაოჩიაური-–ახიელე- 
ლი გმირი. სტრიქ. 5. აქუალდ ქასა-ახიელი ხევსური; 
სტრიქ. 6. ალიადბაბღე –– ბაბღე ჯაბუშანური. მთქმე– 
:ლის ცნობით „ამ სიმღერას დასტურები ასრულებდნენ ხატობაში. 

დ 

სიკვდილმა თქვა: „არ დავიჯერებ, ნაწერობს ვიქამ ღვთისასა. 

ჩავდგები სოფლით-სოფელში, ღივს დაელევ ახლებისასა“. 

+ფ შავი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 568. 

ე 

' სიკვდილმ თქვა: არ დავიჯერებ, ნაბრძანებს ვიზამ ღვთისასა: 
შავეთში შავყრი ლაშქარსა შავგვრემანაის ყმისასა. 
იქ დაედგამ ლუდიანს კოდებს, შიგ თაLებს ჩავდგამ ხისასა; 
დავალევინებ იმასა, ვინც მაღლა შაჰკრავს ისარსა! 

ფშავი. ჩამწერი გრ. აფშინაშვილი. ფ. არქ., # 904. ხელნაწ. ინსტ. 

11--1990. ტექსტს ახლავს „განმარტებანი: სტრიქ. 1 არ დავიჯე- 

რებ, ე. ი. არ დავიშლი; სტრიქ. 4. ყმას ფშაველი კარგს ვაჟკაცს 

“უწოდებს; სტრიქ. 5. კო დი-ხის დიდი კასრი, ლუდის დასაყენები. ამ 

ლექსში ნათქვამია: „ლუდს მხოლოდ იმას დავალევინებ, რომელიც 

ყველაზე ღონიერად და უფრო მაღლა შესტყორცნის ისარსო“", 
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11. ისყია 

ხევსურეთი. ჩამწერი სიმონ გაბური. შან., # 124. გვ. 47. ტექსტს 
ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: „ეს ის უშიშა წიკლაური, რომელზე–- 

დაც მოგვითხრობს #I# 107-–-1094, შან., გვ. 409. 

12. უმში'მა წიკლაური 

მთქმელი ალექსი ოჩიაური, ხევსურეთი. ს. ახიელა. ჩამწერი აკ. 

შანიძე, 4. VIII-––-1913 წ. შან., M# 107, გვ. 41. დართული აქვს ალექსი 

ოჩიაურის მოთხრობილი გადმოცემის შინაარსი: „ქისტი ღაზი მხლებ- 

ლებითურთ ჩაჰსაფრებია თავის მოსისხლეს ამღელ აბაისძეს. ამ დროს 
შეჰფეთებიან მონადირენი უშიშა და ოდინა. უშიშა დაუჭრიათ, მაგ- 

რამ ოდინას არ დაუნებებია დაჭრილი: წყალში დასველებული თოფი 

ქისტებისათვის დაუჭერია და უშიშამდი არ მიუშვია, უშიშას მხო-. 

ლოდ ერთხელ მოუსწვრია თოფის გასროლა. თოფის ხმა უცვნია უში– 
მას ძმას, თამარისძეს, რომელსაც სწრაფად შეუყრია ამხანაგები, გადა– 

უღობავს გზა ქისტებისათვის, მოუკლავს სამი და დაჭრილი ძმისთვის 
კიდევ ცოცხლისთვის მიუსწვრია“. შან., გვ. 404--405. 

გ 

ტერღის წვერ გაუგონებავ ბისნას დაქცევა კლდისაო. 
ეტყოდის თამარისძეი: „უმიშას უჭირდისაო, – 

კირიმი უშიშაისი ნელ-ნელა გამოდისაო“, 

სადუცე ჩამოიარეს არწივებმ კივილითაო. 
5 იწროდ შაუკრეს სახვევი, სადით მისავალ იყვის მტრისაო. 

ორთავ ესროლეს ოროლი, ქისტები ერთუც თრისაო. 

ხევსურეთი. ჩამწერი სიმ. გაბური. შან., გვ. 405, იქვე მოყვა– 

ნილია სიმ. გაბურის მონათხრობი: „წავიდეს სამზირად: მინდია, თამა– 

რისძე და უშიშა. თამარისძე და უშიშა ძმანი იყვნეს და მინდია კი –– 

ბიძაშვილი იმათი "შინშნი მინდია და თამარისძე წავიდეს ტერღის 

წვერს და უშიშამ კი შეუკრა ბისნის ჭალა. თუ იმაზე მავიდოდეს ქის– 

ტები, უშიშა დახვდებოდა, და თუ ტერღის წვერ, -- მაშინ დახვდე– 

ბოდეს მინდია და თამარისძე, შინშნი. უშიშა ჯობდა მათ და იმით დავი– 

დოდა მარტო. ქისტის ჯარი მავიდა, საც იყვა უშიშა. ქისტებს ესროლა 
უშიშამა და ისენიც ესროდეს და დახკრეს. უშიშას ერთი კი ესროლა. 
მინდიამა და თამარისძემ გაიგონეს თოფების ხმა, უშიშაის თოფისა იც- 
ნეს, უთხრეს ერთუც, რო მოკლესაგ, –– ერთის მეტი არ გამავარდავ 
უშიშაის თოფივ. დაიქცნეს ჭალაისკენ და შაუკრეს გზა. მავიდა ქის–- 

ტები მღერით და ლხინით. ის უხარიან, რომ უშიშა მოკლეს. გზაში ჩა- 
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საფრებულთ დაუძახეს: ვინები ხართავ? ქისტები აირ-დაირივნეს. გას- 

ცქირა თამარისძემ და ნახა'მის ძმის უშიშაის სასაგძლე და თოფის ბუდე 

იცნა ძმისა. უთხრა მინდიას: აგერა, ჩემი ძმის გუდა მიაქვსავ, მაუკლავ– 
სავ. უთხრა მინდიამ: მე კი იმას ვესრვივ, ვისაც მიაქვსავ და შენ მეორეს 

ესროლევ. ესროლეს ვართავ (ორთავ). მინდიამ რომენსაც ესროლა, მოკ- 

ლა და თამარისძემ კი ააცილა მეორე ქისტს ტყვია. კიდევ გატენეს 

თოფები მეორ-მეორე, ესროლეს. კიდევ მოკლა მეორეც მინდიამ. თა– 
მარისძემ ისევ ააცდინა ტყვია. მივიდეს მკვდრებ ქისტებსთან და ის 

გუდა წაიღეს. წავიდეს უშიშასთან და ხის ძირში იპოვნეს დაჭრილი 
მძიმედ. და რამთვენიმე დღის შემდეგ გადაიცვალა უშიშა. ის კი ყველა 

უამბეს, რაც ქისტები მოკლეს და მის გუდაც მოართვეს სისხლიანი, 

ქისტის სისხლით გასვრილი. მაშინ უშიშამ მინდიას თოლებმი აკოც. 
უშიშმას ქისტი მაკლული ჰყვანდა 20 მეტობით. უშიშა იყვ წიკლაური, 

სოფ. ამღაში მცხ., რაც გადაიცვალა, იქნება 60 წელი“. შან., გვ. 405. 

გ 

ტერღის წვერს მონადირეთა თოფის კმა იცნეს ძმისაო. 
მინდოდა გუბნებოდა: „თუ კვლაღ დაგეიკრეს ვისაო!“ 

მეორედ აღარ მოიდა თოფის ჰპმა ჩვენის ძმისაო“. 

წამოვლენ საჭალაოდა არწივნი კივილითაო. 

5 ტერღის კარს მაუტაცებავ საყარი ორის გზისაო. 
მაუვა შუადღის დროსა, ჯარ მოვა ღლიღვლებისაო. 
ერთმანერთს ეუბნებიან: „გერშ მოვიდ ჩვენის ძმისაო4. 

საცმელა უშიშაისა ღილღველს მკარს შახკდებისაო. 

თოფები დააყარიან, ჩამოტეხაა ცისაო. 
10 ორი შასწირეს უშიშას თავი კარგისა ყმისაო. 

დაძვირდა ტყვია-წამალი, ნდობა გერ მოკლეს (ცდისაო. 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 405–-406 .ახლავს 

ჩამწერის შენიშვნა სტრიქ. 8 საცმელა უშიშაისი ღილღველს ტანს შახკ– 

დებისაო –– მინდოდას ძმა უშიშა მაუკლეს ქისტებმა და იმისი ტანისა– 
მოსი ერთ ქისტს ჩაეცვა, ამათ რო გზა შაუკრეს ქისტებს“. იქვე. 

დ 

ტერღის წვერს მონადირეთა თოფის კმა იცნეს ძმისაო. 
ერთმანეთს ეუბნებიან: „უშიშას უჭირდისაო“, 

მეორე აღარ გავარდა, თუ-კლაღ დაგვიკრეს გმირსაო“. 
სადუცე ჩამაიარეს არწივთა კივილითაო, 

5 შაუკრეს მოსავალი გზა გამარჯვებულთა მზირთაო. 
შახენეს: მოდიან ქისტები, თოფ მააქვ იმათ ძმისაო. 
ჯერ იცნეს თოფის ბუდეი, ძვალ თოფის ყონდაყისაო. 
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ჩეესაფრნეს, ჩაუსხდეს კჰევსურნი, ძალი აკსენეს ხთისაო. 
იმ დროს ნახნეს ქისტებმა გული ძნელია მტრისაო. 

10 ჭევსურთ ესრიეს თოფები, ქისტები დასცეს ძირსაო. 

მემრ კმლებს მოივლნეს კელები, სრუ დაკოცნეს კმლითაო. 
წავიდეს უშიშასთანა, იქაც აზრი აქვ მკვდრისაო. 

უშიშა ცოცხალივ ყოფილა, ნახვა გაუხარდ ძმისაო. 
ენით კი ვეღარ ამბობს, უშიშა, ნატყვიარ ბევრი სჭირსაო. 

15 კელით ალიშნა მოკლული, „ერთ რომ ვესროლე, მითაო, 

ჩემ თოფ წაგირთომთ ისრევე, თქვენსამ წავიღებ ჭირსაო. 

სოფ. ახიელა. ჩამწერი გიორგი ჯაბუშანური. 6. VIIL--1913 წ. 
შან., გვ. 406. ა 

13. ველობა ბაუბედავის 

მთქმელი ალუდა ზვიადაური. ჩამწერი ხ. ურბნელი ივ., # 43, 
1888 წ.; –- შან., # 108, გვ. 42. ეს ლექსი უშიშა წიკლაურზე შექმ–- 

ხილ ნაწარმოებთა ციკლს ეკუთვნის. აკ. შანიძის მოსაზრებით იგი ვა–- 

რიანტია #107 (მისი ნუმერაციით) ჩვენ ––- კი იგი დამოუკიდებელ ნა– 

წარმოებად მიგვაჩნია. 

ბ 

ველობა გაუბედავის აბათ კირჩლაის შვილსაო, 

ახიელ დაუბარებავ იმ თოთიაის შვილსაო. 
კარგი ხარ საამხანაგოთ წინან სამწყვარა მზითაო, 
ჩადიან ჰალაიჩია, გულჩი გაქვ ჯიკეებისაო. 

5 თაე-თავლე გაიყარნიან მაქორის წადით მთისაო, 

წვერი პირს დასძინებია მარტიას კირჩლათ შვილსაო. 

წასულა საოცარშია, სიზმარ უნახვ ცდისაო, 
მეელის გათენებასა, კარი გეეღას ცისაო. 
ჯიკვებ გახედავს მარტია, ჯარ ნახის ქისტებისაო, 

10 უჯავრდებოდის ჰჭირიმსა, თავ არ ირჩივა მტრისაო. 

ნაკალი კოჩიკაურთა მარტიას აცდებისაო, 

მარტიაისა ნასრევი ცარელზე არ ოჩებისაო. 
თაეთავი კოჩიკაური ყორნიი საჭრელად ქდებისაო. 
თოფი დაგვიკრეს თენგარსა, ტოტი კლდეს დააჯდებისაო. 

15 შინ დაბრუნდის მარიაი, წინ საჯელ მაუძღვებისაო. 

ამღას შამოდგის სოფლადა, მლოყავ კარს მიუდგებისაო, 

კითხევდას ცდილობისასა, ვერა ვქენ, ეუბნებისაო. 

მამა უაზრევ მარტიას, პირჩი ღმინიღმით “მჩებისაო. 
საყაუბზე მამიმზაღეთაო, აკადა ეუბნებისაო. 

20 ჯარს ამზადებდეს კირჩლაი, ცხვარს კი არ შამჯერდებისაო. 

ცეტნი ხართ არხოტიონნო, არ აივსეი პირსაო, 
თავჩი არ გიძევთ ტვინისა, მუცელჩი –– ნაწლავისაო. 

272



უფროსებ გაუგონევა, ქავ გაამაგრე ქვისაო. 
შიგ ისხდენ მეთოთეები, ასე ზო არა მტრისაო. 

მთქმელი თოთა მახაისძე წიკლაური, 81 წლის. ბრმა. ხევსურეთი, 
სოფ. ამღა. ჩამწერი ქს. სიხარულიძე 6. VIII––-1944. განმარტება –– 

სტრიქ.-–19. საყაუბზე –– ძღვენი. 

14. ლმერთმა თუ ბძანა 

მთქმელი გიორგი ჯაბუშანური ხევსურეთი, ახიელა. ჩამწერი 

აკ. შანიძე. შან., M# 109, გვ. 42. 

15. უთურბიანნი 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან. # 240, გვ. 109. 

16. უთურბის ბგიორბი 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რახიკაშვილი. შან., # 100, გე. 38. 

17. სახელწოიბა 

მთქმელი მამისწვერა არაბული. ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ., # 59, 

1888 წ. –“- შან., # 101, გვ. 38. ამ ლექსის გამო აკ. შანიძე შენიშნავს: 
„როგორც ჩანს, ეს უნდა იყოს ნაწყვეტი დიდი ლექსისა, სადაც ყველა 
ხევსურთ სოფლები თუ არა, უმეტესობა მაინც იქნებოდა მოხსენებუ– 
ლი. აქ მოხსენებულია „სახელობა“ მხოლოდ ზოგიერთებისა: არდოტე– 

ლებისა, ლიქოკელებისა, გუდანელ-ჭორმეშივნებისა, კაკმატელებისა, 

ბაცალიგვლებისა და კადუელებისა“. შან., გვ. 400. 

ბ 

სახელობდა ბევრი კევსური, ბევრამ გაბანდის ჯღანიო: 
გაბერტყეს არდოტელებმა დილით ადრიან ნამიო. 

უთურგათ გოგიმ გაწირა ქერიგოს ღელეშიგა მკვდარიო. 
კოცდეს წლითაე ჭაკმატელები, მტერს მაგით შესდვიანავ ზარიო. 

5 და'ოცნიანვ ლიქოკელებმა არლოთ მომდინარნი მგზავრნიო. 

დაფერნიანავ ბაცალიგველთა ბუყარეშოში კმალნიო, 

ამანდ ატირნეს დედანი, ჯვარის სოფელში ქალნიო. 

ჩაყარნესავ კადუელებმა უხნოდ შუ ღილღოს კმანიო. 

შენავ, მარეშათ ღამბოლიანო, არ მოგცეს, ქისტო, ომის ხანიო. 
10 შაუკრნესავ წყალს-იქითელთა ბალხის ბათირას გზანიო. 

გასტეხიდი ქმოსტი, როშკაი, წაგეისზ, ბათირავ, ჭარავანიო- 

გავიდესავ საყავეჩოსა, მაღალს ზუშეთის მთასაო. 

18. ქართული ზალხური პოეზია, ტ, II, ნაკვეთი 2 273



კელი გაიკრისაე აბამა ჩალხურეს შვილმა კმალსაო. 
განათდისავ ბაწარაული, ცა-წმინდა დაუცემდა თვალსაო. 

15 ჩიოდისავ ნებიერული გატეხას ფრანგულისასაო. 

ნუ შჩივი, ნებიერულო, –– აბა გამოვებს მტოისასაო. 

ჩაწერილი ხთისო გოგოჭურის მიერ. ამ ვარიანტს ახლავს აკ. 'მა– 

ნიძის შენიშვნა: „გადმომცა 6.1II.1931, –– აქ ორი სხვა-და-სხვა ლექ- 

სია შეერთებული: მუხლები 12-16 ვარიანტია 50 #-ისა“. შან., გვ. 

400-––401. 

გ 

ბევრა სახელობს ხევსური, ბევრამ გაბანდა ჯღანიო, 

წლით ხოცენ ხახმატელები, მტერს იმეთ შესდვეს ზარიო. 

არდოტელები აძრახდეს: „მტერმა შემოგვრთო თვალიო4,. 

ბევრგან გაწირა გიორგიე უთურგას შვილმა მკვდარიო. 
5 აწითნეს ბაცალიგგელთა ბუყარეჩოში გზანიო, 

დაუკრნეს წყალსიქითე ლთა ბალხის ბათარის გზანიო, 
ჩვენდ იყავ მონის მოქმედო, წაგეისხი ხაროვანიო. 

შიბუს ბათარა მოხკლიან, ყორნებ აიღით მკვდარიო, 
დაღუპეს ლიქოკელებმა ბუნოთ მომდინარ მგზავრიო, 

102 საშოვარ დააყრევინეს, იმით შურობენ სხვანიო. 

მთქმელი ხახმატელი ბერდია ჟულაკისძე გამღივარაული. ჩაწერი- 
ლი ხევსურეთში 1874 წ. უმიკ., # 25, გვ. 38-39. 

18. ვბავოთ ბიორბის ლურვბაი 

მთქმელი ვინმე გოგია –- ხევსურეთი. ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. 

შან, # 133, გვ. 51. 

19. ბორბი 

სოფ. გოგოლაურთა. ჩამწერი შ. ხახონამვილი 1946 წ. ფშ. ხევს., 
გვ. 94. 

20. ბორბის ნუ მაჰალავთ 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 78. ეს და წინა 
ნომერი ერთიმეორის ვარიანტები არის. 

21. მმავლეგის ლარქრობა შატილზე ბარას მეთაურობით 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., M 148, გვ. 60. 

ტექსტს ახლავს ჩამწერის რამდენიმე განმარტება: სტრიქ. 13. რად 

ეგრე ჩემო ბატონო? -––- „ლაშარის ჯვარი“. სტრიქ. 17 ლაშარის გორხე 
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მიჯოცავ –– „ვითომ ქისტეთიდან გადმორეკილი ხარები ლაშარის 

ჯვრისათვის შამიწირიაო“, შან., # გვ. 423. ეს ლექსი იმ ხანისა არის, 

როდესაც შატილში ქისტები სახლობდნენ. ამ ლეკსის სტრიქ. 15--18 

დამოუკიდებელი ლექსის სახხთ გამოაქვეყნა ალ. ოჩიაურმა. ოჩ., გვ. 

212. როგორც შენიშვნიდან ჩანს, აკ შანიძეს ჰქონია ამ ლექსის ფშაური 

ვარიანტები ჩაწერილი მის მიერ და აგრეთვე ვ. ტუქსიშვილისა და 

შ. ბეწუკლიშვილის მიერ. შან., გვ. 423. 

22. ბარაის ლაშქრობა ქისტებზე 

მთქმელი საღირა გიგოს ძე ნადირაშვილი, 86 წლის. სოფ. საკო–- 

ბიანო. ჩამწერი ივ. ხორნაული, 1940 წ. ფშ.––ხევს., გვ. 96. ახლავს 
განმარტებანი სტრიქ. 2-- მითხო –– ქისტეთის სოფელი; სტრიქ. 21 -– 
ქვაჯიდი –– ადგილია პირიქით ქისტეთში; სტრიქ. 23 –– გარა –– გმირის 
სახელი; სტრიქ. 24 –– ბორაყის ტარი –– დროშის ტარი; სტრიქ. 25-–- 
კისტანი –– ქისტეთის სოფელი; სტრიქ. 28 –– ვარდანა ––- კაცის სახე–- 
ლი; სტრიქ. 32 –– ლიბუ –- საძირკვლის ქვა; სტრიქ. 49 –– არ დამე– 
ლივნენ –– არ დამეხო/ოს; 

23. ბარამა თურმანაულმა 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ ლექს., გვ. 66–-67. 

L) 

გარამა თურმანაულმა მშავისზევ მაიარაო, 

შაყარა მშავლის ლაშქარი, მათურა აიარაო, 

წითელ-ყვითელი დროშაით ბოროლა გადიარაო. 

კისტან ატირდა ბებერი –– ჯარით სად მიხოლ გარაო? 

5 –- შატილს მივდივარ, ბებერო, ვარდანამ დამიბარაო, 

მე-დ–იმან უნდა ვიომოთ, უნდა იჭეზნას ცამაო, 

გვერდ უნდა გადაიქცივნას ვარდანის ციხის ქვამაო, 

უნდა ჭყიოდან გოზანი, ვარდანის ციხესთანაო. 

უნდა ტყვრებოდან ისარნი ციხის წვერ ჩარდახთანაო. 

10 –- პირ ცრემლით უნდა იბანას შუქომ, ვარდანის დამაო, 

სისხლნი წავიდან ღვარადა, არ გაირივნას ზღვამაო, 
უნდა დახერდან ღურბელნი, აღარ იწვიმას ცამაო. 

გადუჩნდეს საჭერეტელშია, ცა წმინდა უცემს თვალსაო, 
ხმა გადის საგათენებოდ, ბიბინ დაიწყა (ამაო, 

15 –- საგათენებოდ დაეცნეს ვარდანას ციხის კარსაო: 

–- კარზე გამაედ, ვარდანაე, ნუ მაიმთვრალებ თავსაო, 
თას თუ გეჭირას ხელჩია, გადააწვადე სხვასაო, 

თუ ხელჩი ფანდურ გეჭირას, ძმას მიეც მგელიასაო. 
გამავალ მგელიაის მზეზ, გამავიყოლებ ფარსაო, 
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20 –- დავიქნევ წარამარადა ჩემს მისურაულს ხმალსაო. 
ვაი თქვენს ვარდანს მშავგლებო, ვეღარ გადმავედ ქავსაო, 
თორ თუ ქავს გადმავსულივაექ, გათრევინებდით მკვდარსაო. 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური. ოჩ., გვ. 37–--38. 

24 დაბერებულა გარაი 

მთქმელი გ. ზვიადაური. ჩაწერილი სოფ. ხაიშოში, ფშ. ხევს., ვგვ- 

112. 

25. ბარა თურმანაული 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 153, გვ. 61. 

26. როსტომ სთქვა 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 65. როგორც ჩანს 

როსტომი თუშეთში განთქმული ყოფილა ქისტების დალაშქვრით. 
ამაზე მეტყველებს მომდევნო ლექსი. 

27. ბაქზდელიმც დაილოცება 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 65. ჭრელ,, გვ. 25- 

სასიმღეროა, აქვს მელოდია. ორი სტრიქონის –– 9–-10. გამოკლებით 
დაბეჭდილია –-– ქართ. სიმღ., I, გვ. 171, როგორც ქართლური სიმღე– 

რა სათაურით ,ქება თუში გმირისა“. 

28. ტერღის თავს უდბა ლოგინი 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი: ფშ. ლექს. გვ. 74.-––შან., გვ. 390, 
მოყვანილია როგორც ვარიანტი ლექსისა „აზნაგეს ქალნი ატირდეს“–– 

შან., # 79, გვ. 31. აკ. შანიძე „გრძნობს ამ ლექსის დამოუკიდებლობას 

და შენიშნავს: „პირველი ორი მუხლი სხვა ლექსის ნაწყვეტი უნდა 

იყოს“, შან., „გვ. 390. ეს სხვა –– კი მომდევნო # # 29, 30, 31. ქმნიან 

ერთ ციკლს. # 31 გ ვარიანტის სტრიქ. 3 ემთხვევა ამ ლექსის სტრიქ. 
7––8. 

29. ბაბა ბერდი მვილი 

ხევსურეთი. მთქმელი და ჩამწერი ბეს.'გაბური. შან., M# 78, გვ. 31. 

30, აზნაბეს ძალნი ატირდეს 

მთქმელი ბადია ბალიაური. ხევსურეთი. ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ. 
# 135. 1888;-- შან., M# 79, გვ. 31. 
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გბ 

აზნაგეს დედან ატირდეს, ცრემლით იბანენ პირსაო: 

„ევჰუ თქვენ, ჩვენნო მამანო! ვეღარ გახჭეით ჩდილსაო! 

ვეღარ მოხკალით გაგაი, ჩორეხის ჩდილში ზისაო. 

ადეგით, შაეხვეწენით გაგასა ბერდიშვილსაო: 

5 თავ დაგვანებე, გაგაო, დაგგდევ ბეგარი ცხვრითაო!4 

ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., გვ. 389. 

გბ 

აზნაკს ატირდეს დედანი, ცრემლით იბანენ პირსაო: 

„რად არვინ შაეხვეწებით ამღას ბერდიას შვილსაო? 

5 დაგვეკსენ, ნუ გვკოც, გაგაო, ბეგარი დაგვდე ცხვრისაო. 
ავავსეთ აკალდამაი შენი ნაჯოცი მკვდრითაო“. 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 389. 

დ 

ჩიღოს ატირდეს დედანი, ცრემლით იბანენ პირსაო: 

„რაი ქნეს ჩვენთა მამულთა? ვეღარ გასცილდეს ჩდილსაო? 

ვერც-ვის მაუკლავ გაგაი, ეგ არ დაგვილეევს ჭირსაო. 
დაგვეკსენ გაგაიაო, ჩვენშიგ ნუ ადენ მზირსაო! 

5 ან წაგვიყვანენ ცოლადა, ან დაგვდევ ბეგარ ცხვრისაო. 

სრულ შავით-შავად ვერ მივდით, მოგვწყინდა გლოვა მკვდრისაო. 
დავისახებით ქალადა, ფარაგს ავისხამთ ღილსაო. 
აივსო ეკალდამაი შენის ნაჭოცის მკვდრითაო, 

ეკალდამაის კარები –– ქალის ნაჭაპნის თმითაო“. 

ჩამწერი ბაჩანა. ივ., # 217, 1898 წ. შან., გვ. 389. აკ. შანიძის 

შენიშვნით ეგევე ვარიანტი ყოფილა თ. რაზიკაშვილთანაც. იქვე. 

ე 

აკალდამები შევავსეთ თქვენის ნაჯოცის მკვდრითაო, 
აკალდამისა კარები –– ქალთა ნაგლეჯის თმითაო. 

ჩამწერი «გ. თედორაძე. შან., გვ. 390. 

31, ღილღოს იყრების ლაშქარი 

ხევსურეთი. ჩამწერი ერ. ბალიაური. შან., # 80, გვ. 31. 

ბ 

ღილღოს იყრება ლაშქარი, არავინ იცის რაზედა. 

საარჩოტივნიდ წამავა გაგაის მუქარაზედა. 
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ეზოს მოჭელეს გაგაი, ვეფხვს სძინებიყო პწკალზედა. 
მაშინის გამეეღვიძა, კქელნ რო შაუკრეს მკარზედა. 

5 „ვაი თქვენს დედას, ქისტებო, ხანჯარ არ შამჩა ტანზედა!4 

ერთს ქისტს ასწვავდა ხანჯარი, იმასაც დასცა გულზედა, 
მეორეს გადმაუქნია, მკვდარ გადააგდო მკვდარზედა. 

იძახა მამაობითა: „კარი გამიღე ხანზედა!4 

მარტო შარუმა ომობდა, ერთის ქვიტკირის კარზედა. 
10 თოფს ისრის გაგაის მამა, მკვდარი იყრების მკვდარზედა. 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 390. ახლავს ჩამწერის განმარ–- 

ტება. სტრიქ. 8. იძახა მამაობითა –– „მამას დაუძახა“. იქვე. 

გბ 

ღილღოს შაყრილა ლაშქარი ერთის ღილღველის კარზედა. 

წამოვლენ არხოტისაკა გაგაის მუქარაზედა. 
„წამოვიყვანოთ გაგაი, ჩვენ თავი მოვგსჭრათ გზაზედა“. 

სენას მოასწვრეს გაგასა, ცოლი რომ ეწვა მკლავზედა. 
5 ბერდიაობით იძახდის: „კარი გამიღე ხანზედა!“ 

ბერე ბერდია თოფს ისრის, ღილღველებსა ჰჯოცს ძალზედა. 
მარტო ოროლთა დატუსვილათა მკვდარი შაყარეს მკვდარზედა. 

ტერღის კართ კალოთანლები ვეფხვები დაუწვა მკლავზედა. 

ჩამწერი შ. ბეწუკლიშვილი. შან., გვ. 390--391. ახლავს აკ. შანი–- 
ძის შენიშვნა: სტრიქ. 7 მარტო-- ამის შემდეგ სტრიქონი ცარიელია 
დაგდებული. აქ შარუმას შესახები ამბავია მოსალოდნელი". შან., გვ. 
391. 

დ 

წამოვა ქისტის ლაშქარი გაგაის მუქარაზედა, 
ბოსელში ჰკელვენ გაგასა, ვეფხვს სძინებიყო მკლავზედა. 

აიმ დროს გემეეღვიძა, გაუხდა დასწრობაზედა. 
ღილველს აჰგლიჯა ხანჯალი, პატრონსავე ჰკრა გულზედა. 

5 იძახდა ბადიაობით ბადიავ კიბე ხანზედა. 
ბადის არ სცალის კიბისად, ხირიმს იბრუნებს მკლავზედა. 
ოროლთა დატუსილათა მკვდარი ჩაყარეს მკვდარზედა. 
შვიდი გავწირე ჯალაფი, მარტუა დაეჯე სკამზედა. 

მთქმელი ხევსური ბიძურა არაბული. თიანეთის რ. სოფ. ბადანი. 
ჩამწერი შ. კონსტანტიდი. 1961 წ. ფ. არქ., კ--–21, გვ. 105. 

32. ღილღველთ დაცემა ვბუთაჭზჭე 

მთქმელი ბაბუკი არაბული. ჯუთა. აკ. შანიძე 3. VIII –– 1913 
წ. შან., # 175, გვ. 71--72. ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: 
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„სიმღერის საერთო რითმაა ა ა ო, რაიცა, დარღვეულია თავში. 

ამიტომ მეორე სტრიქონის (3-–4) პირვანდელი ვერსია „ყიბილა გამაუ- 

ძღვების, სამეტოდ მოსთხოვს კარსაო" უფრო სწორია; 3 (6) ჯუთისკე 

ლამევდიანო (პირველად თქვა: ჯუთისკე კმას იგდებდიანო; 11 (23) მშა– 

ველა ძმა იყო უთუათ ქალებისა; 37(73) გუ მარტო არ მოვიდოდა, ორთ 

მაიყოლებს სხვათაო) გამოდის, რომ სამნი წასულან, მაგრამ ბაბ უკის 
სიტყვით ხუთნი გადარჩენილან სულ“. შან., გვ. 436--437. 

ხევსურული 

ბ 

ღილღოს იყრების ლაშქარი, ღონდების წინამძღვარსაო. 
ყიბილა გამაუძღვების, მასთხოვს სამეტოდ კარსაო. 

დიღი ას არხოტის ჯვარი, იბომს სისხლიანს ჯკმალსაო, 
გამამართულსა ლაშქარსა ბადეს გახურავს თავსაო, 

5 არ გამოუშობს არხოტა, სხვაკე აურევს გზასაო. 

იძახეს უხანოს ხანთა: „ჯუთას დაეცნეს ბანთაო“ 

შაასწვრეს სიმაგრეშია, ამტვრევენ ბოსლის კარსაო. 

ეგ ქურსიკაის ნაგები ცეცხლის მაივლებს ალსაო. 
ქვიტკირი მამუკაისა, ტყვიავ, დაგისრევგს მწვავსაო. 

10 ზენ-უბან რა ამბავი ასჰწ უთუათ უთხრეს ბანთაო. 

ცდის ხან არ მისცეს, –– ბრალი ას –– უთუათ მშაველასაო. 
ზედ დასჩის კიბალაური, კმალზე ცდის მკლავის ჯანსაო. 

რომენიც მაეწონების, იმას შასწირავს ძმასაო. 

კაცი გააგდეს ართხმოსა: „რად არ გვიჭერდით მჭარსაო?« 
15 ართხმოთ წამავა ჯურჭაი, ცხენ უგავ ნიავ-ქარსაო. 

ქვეითში გილათ კვეირიკა შავარდენსა ღგავ ჩქარსაო, 

აივლის ფადუხის წვერსა, შახკრავს სამთრეხლოს მთასაო. 
ჯეართ კორჯ იონა შაბრუნდა, გაბუურისძე კარია. 
წელთ ასხავ ჩაწყულაები –– ოზნა არ უყვარს ჭრელია. 

20 წვერის ძირ შამაეწივა, ჭალას გამუდის მკვდარია. 
ნაჭოცსა იონაისას რად სახელობდით სხვანია? 
არ უჭდებოდა სახელი? ქჭიმღას არ უვლავ ქავია? 
თოთელ წაიყრის პერანგსა: აწ ეგ ჩაიცვი, ქალაო! 

ნუ სტირი, ნუ გედარდების, გეადგას მტრისაგნივ ძალაო. 

25 ქალმა ჩაიცვა პერანგი, ცრემლები გადმოყარაო. 

თოთელმ ჩოკაზედ ისარტყლა, მტრისაკედ მკრები შალაო. 
სისხლის კვალ მიზდევს ქისტებსა, გზები სრუ გაისვარაო. 
არხოტის მთაზედ, ამბობენ არწივებ შაიყარაო. 

თეთრაულთ იონეურმა გულს დარდი აიშალაო. 
30 ლაშქრისკე გამაემართა, ქორებულ მკრები შალაო. 

სამთრეხლოს ძირში, ღილღველო, მკვდარ ჭალას ჩაგიტანაო. 
შამარბის გაგაის ცხენი, ოთხავ ანათებს ნალთაო. 

279



მაღვედრის მაგის პატრონი: „დაონახევრებ ჯართაო4“. 
მერცხალიშვილის კირიმი არხოტში ჩახყრის კმათაო, 

35 გაგაის ქომო ხანჯარსა დაუმტვრევს სპილოს ტარსაო. 

წინ ფუნჩაიძე დაუდგა, ჩამაიყვანა ლაშქარი. 

გარდუკიდებავ მკარზედა, მააქვ ქისტების აბჯარი. 

ამბობდა: უნდა დაგიდგათ, ქისტებო, ძაღლის სასვარი“. 

ბერები ქომო-ციხლები ამახედევდეს მთათაო. 

4ი „მოვიდა წყალი წითელი“, –- შინჯვენ არხოტის წყალსაო, –– 

გაგვიგვიანდა ლაშქარი, არხოტ თუ სჭრიან თავსაო“. 

ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., გვ. 437--438. ახლავს აკ. შანიძის შე– 

ნიშვნა:: „ბესარიონს ეს გრძელი ლექსი ნაწყგეტ-ნაწყვეტად აქვს 

შეტანილი თავის მოთხრობაში ამ სათაურით: „ქისტის ლაშქარი არ- 

ხოტში“ (გვ. 164--170), ამ მოთხრობის თანახმად, შეყრილან ქისტები 

იარდაში (ადგილი, სადაც ისინი სალამქრო საქმეს გაარიგებენო) და 

ორი ბელადის მეთაურობით ორ წყებად წამოსულან არხოტზე დასაცე– 

მად: ყიბილას წამოუყვანია შიბუ-ღელისას და დოლას კი კდის 
თავისას. მაგრამ არხოტის გზა აჰრევიათ და ჯუთას მისდგომიან. ჯუ– 

თელთ ქისტების დაცემის ამბავი შეუტყობინებიათ ერთი მხრივ ართ- 
ხმოელთათვის და მეორე მხრივ არხოტელთათვის. ქისტებს დაურბე- 
ვიათ ჯუთა და, სხვათა შორის, იქიდან გაუტაცნიათ ორი ქალი, თინა 

და მარიამი, რომელთაგანაც ერთი, თინა, გზაში მოუკლავთ მდევართან 

შეტაკების დროს, ხოლო მეორისათვის რომელიც თავისიანებისაკენ 

გამოქცეულა, გულზე ფარაგი აუჭრიათ, თოთელს (ჯუთელი ყოფილა), 
რომელმაც ხმლით იმსხვერპლა თინას მომკლავი, წაუყრია თავისი პე– 

რანგი და მარიამისათვის გადაუგდია: აჰა, ჩაიცვი და ტიტველი გულ- 

მკერდი დაიფარეო, თვითონ კი ტიტველ ტანზე ჩოხა ჩაუცვამს და ზედ 

სარტყელი შეურტყამს. შეერთებულ ძალებს ხევსურებისას დაუძლე- 
ვიათ ქისტები. 

აქ მოყვანილი ნაწყვეტების უმეტესობა უთუოდ ერთი ლექსის ნა–- 

წილებია (ასეთებია L, II, III, VL და VII1), ხოლო დანარჩენები სხვა 

ლექსების ნაწყვეტები უნდა იყოს. ორი მათგანის შესახებ (მე-IV-ისა და 

მე-V-ის შესახებ) ბესარიონი აღნიშნავს: „მაშინ ნათქვამიაო“, ე. ი. 

ძველი ნაწყვეტებიაო, ორის შესახებ (მე-VI-ისა და მე-VII-ისა). არა– 

ფერი აქვს აღნიშნული, მაგრამ ესენიც ძველი მგონია... 

მე-IV ნაწყვეტის ვარიანტი მოეპოვება C§5 (იგულისხმება სიმონ 
გაბური. ქ. ს.): 

ჯორთ ჭორკ იონა შებრუნდა, გაბურის ძეი ჭარია. 

წელთ ასხავ ჩაწყულაები, ვეზნა არ უყორს ჭრელია. 

ნაჭოცსა იონაისას რად სახელობდით სხვანია! 
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ამაზე C5 შენიშნავს: „იონას ქისტი ბევრი უკოცია, მაგრამ თითონ 

არ აცხადებდა, რადგანაც არ უყვარდა კვეეხა“. ამასთანავე C§ იგონებს 

თეთრაულთ იონაის სიმღერეს. 

33. აფმინა 

ხევსურეთი. მთქმელი და ჩამწერი ხახმატელი ბერდია ჟულაკისძე 

გამღივარაული. უმიკ., M# 21, გვ. 37. სტრიქ. 3. დაბეჭდილია უ ხათ–- 

რავდ. და უზის კითხვის ნიშანი. შევასწორეთ –– უხათრავად. 

ბ 

ქვაკიბის ჭალას ამბობენ გატეხას ბასრი ქვისასა, 
შიგ დატანებას ამბობენ ოთაშვილ ხახაისასა. 

უმცროს ძმას უბარებდისა: –- ჯავრს ნუ შემაჭმევ მტრისასა. -– 
ქიიტი ქიიტს ეტყვის მთისასა: –– ვინა მოგვივა სტუმრათა! 

5 –- ეგ აფშინაი იქნება, შურს ქეობს თავის ძმისასა. 
ხელებ ნუ დამჭრი აფშინავ, ცხონებას წიქაისასა. –– 

დედა ვაცხონე ვაჟისა, ღალღველ მომჭრელი ვაზისა. 

კარზე დაჰკიდა სასაგზლე, შიგ ხელი ჩადვა კაცისა. 

მთქმელი ნ. აფციაური. დუმაცხო. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე. 
1934 წ. ვირსალ., # 70, გვ. 142. ეს ვარიანტი იმდენად თავისებურია, 
შეიძლებოდა ცალკე ნომრითაც წარმოგვედგინა. 

34. საბუროვოდ წამოვედით 

ხევსურეთი, ჩამწერი ივ. ოჩიაური. 1884 წ. უმიკ., # 22, გვ. 37. 

სტრიქ. 1, დაბეჭდილია საგურვოდ – შევასწწორეთ –– საგურო- 

ვოდ. 

ბ 

საგუროვოთ წამოელი, აფშინაის სატირლადა, 

ცოცხალიავ აფშინაო, გვიმასპინძლა საკვირვლადა. 
მწუხრას ცხვარი დაგვიხოცნა, კარ დაგვიკლა სადილადა. 
ვერ დამიჭერთ თავადებო, თქვენ რო გგონავთ ადვილადა. 

5 ბუჩასეულს გამოვიტან –– ზარბაზნების მაგივრადა, 
გინდა დაჰკვლივეთ ტალზედა, ლიშანი აქ სამპირადა. 

მთქმელი –– ხევსური გიგუა არაბული. თიანეთის რ. სოფ. თრანი. 

ჩამწერი –– შოთა კონსტანტინიდი, 1961 წ. ფ. არქ., კ––21, გვ. 60. 

გ 

გუროთ ამოდის ნიავი, ვერ ჩამოსცილდეს კისტანსაო, 
გუროთ აფშინა უბარებს დედას მტრისას პრისტავსაო, 
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ხუთნი მყავ შვილნი, ძმისწულნი, მზეს პფიცვენ ერთუცისასაო, 

ბევრი აქეს ტყვია-წამალი, დღის თავაღ დასდგმენ ჯილდასაო, 
5 რო დაუცდების, იწყენენო, ფერს დაიდებენ მგლისასაო, 

თაგისანი მყვანო ძროხანი, ბალახს აძოვენ მთისასაო. 

დილაზე გაყურებიებთ ხმას ჩემის ბუჩაისასაო. 
ამბობენ ჩამოვლევასო ბებრისა არწივისასაო, 
თან ჩამოყოლას ამბობენო თავ თავის ღთისშვილისასაო, 

10 ღმერთმა გაცხონოს აფშინავ, ხანს იყავ სიკვდილისასაო, 
ზედა მოსწირენ მგლის ლეკენი, ჯავრს არა სჭამენ მტრისასო. 

ხელნაწ. ინსტ. II –– 2009. იმდენად დამოუკიდებელი ვარიანტია, 
რომ შეიძლებოდა ცალკე ნომრადაც შესულიყო კრებულში. 

35. ბგუკულიფვილი 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 76, გვ. 30. 

ხევსურული 

ბ 
მთას ბუკულიშვილ გადმოკდა, ირემმ გადმაიღ როქანიო, 

ბოლოთ მოუდგა ლაშქართა, როგორ შამასდვა ზარიო! 
ეგრე დაფანტა ლაშქარი, როგორც მგელმ ფანტას ცხვარიო. 

დაბრუნდა ტოშის ყმაწვილი, „ვაიუაერგ ვარიო“. 

5 თოფ დღახკრა ბუკულიშვილსა, არწივს მასტეხა მკარიო: 
„მენ რო მამიკალ უნცროსი, იმისიმც უნცროს ხარუო!“ 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 388. 

36, კისტნელი იმედა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., M# 90, გვ. 34. 

გბ 

ვეღარ წავსულორ კისტანა, ვერცა მილოცავ ჯვარიო. 

ვერცაღ შაუქი ახლები, იმით მიტანავ ბრალიო. 
აიქ მზის სადენს იმედა, საც ვერ მიდიან სხვანიო. 

აწივნა ხირსილაურნი, კელით არჩივნა ყმანიო. 
5 ტყუებით ჩაიარიან, ნაბადში ხვივნეს ჭმალნიო. 

ჩავიდეს, აწითებივნეს აკვათ ჭალანი, გზანიო. 

მარეშათ ღამბოლოთაი დაკაფეს, ეგრ რო ჭარიო. 

აუტყდა მძიმე მდევარი, ეცოტავების მკვდარიო, 
ერთის გულისად როგორ გავაღათ აკალდამაის კარიო? 

1? ორნ გამოღმეტდეს მდევართა: „დაგლათ გვაქვ ძალიანიო“, 
ძალიან დავლათ აქონია, აისრემც სწყალობს ჯვარიო! 
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ნასხდომთ ზე მიხყედებიყვიეს, ქოოდ თუ იყვნეს ბრმანიო? 

ჯართულამა და იმედამ ერთუცს უჭირეს მკარიო. 
ერთუცის მემჯობიაზე ლაშჩი ახვიეს ალიო. 

15 კისრისას ამოზდღიოდა კაილი და კბილის ძვალიო. 

ჩამწერი ბაბო ლივგოკელი. შან,, გვ. 393. აკ. შანიძის შენიშვნა ––- 
სტრიქ. 13. ჯართულამა აქ „თ“ ასო გაურკვევლადაა დაწერილი. შეიძ- 

ლება სხვა რამე იკითხებოდეს, მაგ. „დ“, შან., გვ. 392. 

37, მინდია (მიმნია) ბალახსურისძე 

მთქმელი ბადია ბალიაური. ხევსურეთი, ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ., 

# 44, 1888 წ.; –– შან.. # 102, გვ. 38. აკ. შანიძეს შენიშვნებში მო– 

ყავს. ბეს. გაბურის მონათხრობი: „ერეკლე ნეფის დროს" ბარის ღილ- 

ღვლებში, აკვათას, სტუმრად ყოფილა მინდია. ქ აკათ უთქვამს, რომ 
თქვენ, არხოტივნები, სხვა ქისტებზე ხართ დაჩვეული, თორემ ჩვენ- 
თან თქვენ ვერას გაჰხდებითო. მინდიას ეს სასაცილოდ არა ჰყოფნია. 

აკვათ უთქვამს: მაშ კარგი, ახლა შენ ჩვენი სტუმარი ხარ და შინ რომ 
მიხვალ, სოფლელებს გააგებიე, რომ ამ დღეებში ჩეენ თქვენზე სა- 

ლაშქროდ წამოვალთ და მზაღ იყვენითო. მინდიას შეუქცევია, რომ 

სოფლელების შეწუხება რად მინდა? მარტო მეც გაგიმკლავდებითო. 
შინ მოსულ მინდიას არავისთვის არა უთქვამს რა, ოღონდ ნაშუაღა- 

მევს, წასვლის წინ, მამისთვის გაუნდვია ამბავი მამა გასწყრომია: 
აკვათ და ჩვენ შორის ზა:ია დიდი ხნიდან და რად აგვშალეო? ამის 

შემდეგ თითქო მინდია მარტო წასულიყოს, ჩასჯდომოდეს აჭვათ და 
სამუქაროდ წამოსულ ლაშქართაგან ზოგი დაეხოცოს და ზოგიც უკან 
გაებრუნებინოს. შან., გე. 401. თუ ბეს. გაბურის გადმოცემას ვერწმუ- 
ნებით, მაშინ მინდია ბალახურისძე ერეკლე მეორის თანამედროვე – 
XVIII საუკ. მეორე ნახევრის გმირი ყოფილა. 

ბ 

მამა გემდურის, პინდიავ: „შკილო, უჯეროღ ხარია. 

აჭეათა, არხოტიონთა შეზ აუშალე ზავია. 
„დაჯავრებულთა აჭქვათა მძიმე შაუყრაე ჯარია". 

დედა 

ლურჯას რად ხკაზმებ, ჰინდიავ, ხარ საისკ მიმავალია? 
5 რად ისხამ იარაღებსა? –- არცვის მიგვიდევს ვალია. 

მამად არ გვაჭქსონს ანდრეზი, არვინ გვყავ უძებარია, 
არც-რა სხვაფრიე გეძე სიოცხვილი, რო დაგნცინოდან სხვანია. 

283



მინდია 

უნდა წავიდა, დედაო, შამამეყარა ჯავრია. 

გუშინ მაყვედრა მამამა: „შვილო, უჯეროდ ხარია“, 
10 ვითამ ჩემ სიტყვით აჭვათა მძიმე შაყარეს ჯარია. 

უნდა ჩავიდა ჭალასა, ლაშქარს შაუკრნა გზანია. 

დედა 

მშვიდობით, ჯვარი გეწერას! სახელიანიმ() ხარია! 

არ მოიტანა სირცხვილი, რო დაგვცინოდან სხვანია, 

მასთხარა თავის ვაჟობა, მემრ კი ბალახურთ გვარია. 

15 საძრომთ მინდია ჩავიდა, საც ადგილი ას მაგარი, 

ლურჯა საძოვზე მიუშვა, თაოდ მაივლა სანგალი. 

ლაშქრის მასვლის ხან მავიდა, ვაჟმ მაამზადა აბჯარი. 

მავიდა ნისლი ორთქლისა, თან მახყვა აჭვათ ლაშქარი. 

ცხენნი რო ნახნა მასულნი, დაშალა ვეფხემა ძაგარი 

20 საძრომთ მინდია დაგიხვდათ, ბალახურისძე გვარადა. 

„არ შამაგიშობთ, აკვანო, არხვატს შავემბი კარადა". 

ცეცხლი ხკრა პირის წამალთა, ტყვიავ, დაგლალავს ჩქარადა. 
ცეცხლი გამადის ეხშიგით, ღვედრის: მინდია ვარია“. 
ზოგებს მააჭქრის მარჯვენა, კლდეზე გადადის მკვდარია. 

შან., გვ. 401--402. აკ. შანიძის ცნობით ეს არის ბეს. გაბურისL. 

ზემოთ მოყვანილ მოთხრობაში ჩართული ლექსები, „რომელთაგანაც; 

ზოგი ძველი უნდა იყოს, ზოგი კი, თითქო, თვით ბესარიონის გამო-- 

თქმული“. იქვე. 

38. ღამბერდი და შაპანა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. წშან., # 110, გვ. 43. ახლავს. 

ჩამწერის შენიშვნები: სტრიქ. 6 –– მეშველნ მაუნდეს ცხრანიო ––- „ხევ-- 

სურებისაკენ გამოიწია ღამბერდამ და ცხრა კაცი მძლივ იმაგრებდა, არ“> 
უშვებდნენო“; სტრიქ. 28 –– ღამბერდის ნაკანჭარიო –– „ვითონ ღამ– 

ბერდი არწივი იყო და კანჭი გამოსდო შაგანასაო“. იქვე, გვ. 407. 

ხევსურული 

ბ 

როშკის თავს ღილღველ თამაშობს, პკელში უჭირავ ჯვმალიო. 

გამოვლენ ჭევსურთ შვილები, –– „ერთად არ მეყო ცხრანიო“,. 
მგელასა ბაშღაჯაურსა გაულესავის ჭმალიო, 

კმლითა სცა ქისტთა ბელადსა. ფეკჩი გაიღა მკვდარია.. 
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ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 407, ახლავს ჩამ- 
” წერის განმარტება: სტრიქ. 8––4-––ფევჩი გაიღა მკვდარიო–-–,გათელაო“, 
“უქვე. აკ. შანიძე მართებულად აღნიშნავს, რომ ამ ვარიანტში „მგელა 
ბაშღაჯაურია შაგანას ნაცვლად“. იქვე. 

39. ჩავალის, ჩაეუბნება 

ფშავი. ჩამწერი შ. ბეწუკლიშვილი. კოტ., გე. 165. ახ. გამოც., გე. 

“181. 

ბ 

ჩავალის, ჩაეუბნება ტუნკით ივანე საღარსLა: 
ცხენავ, გეშინის, გეტყობა, გულს მენ ჩაგიდებ მაგარსა, 
პირიქით ქერებს აქებენ, ჩაგატანინებ ნაღარსა, 

შენაც იქ დაგთმობ ტიალო, თავსაც იქ დავდებ ჭაღარსა! 

მთქმელი ელ. ელისაბედაშვილი ჩაწერილი სოფ. შუაფხოში 

“1938 წ. ფშ. ხევს., გვ. 108. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 1 –– ტუნ- 

„კით ივანე –-– გმირი ყოფილა მათურიდან, რომელსაც თერეთეგოში 

(ქისტეთში) სალაშქროდ უვლია. 

40. ნაროს გლოელი 

მთქმელები ჭიმღელი გაგა თეთრაული და ბლოელი აბა გიგაური. 

' ჩაწერილი სოფ. ახიელაში 6. VIII –– 1913 წ. და ხახმატში 21. VIIL–– 

-1913 წ. აკ. შანიძის მიერ. შან., # 177, გვ. 73-–74. 

ბ 

ბლოში გაზდილა მინინო, ქორი ზარებულ მკივანი; 

დედა უწოვავ ქრისტისა, გან კორტცივლისა რძიანი? 

ადგა, შახკაზმა ზერდაგი, ზედ თაო შაჯდა მჰკრიანი, 

ბლო-ღელე გარდმაავლია, საძელე მწვანილიანი, 

5 შუშპრობით ჩამაავლივა ქვათანა ბექ-ბუქიანი. 
ე ტიმლებ-ნექაფსოვლები ჯუთას სამზირლად დიანო; 

აუდგეს გზის თავ, გზის ძირით, შუვ ნავროზ ჩაიგდიანო. 

ჯერ ხომ იომა ცხენ-და-ცხენ, მემრ მშვილდ აყეფა რქიანი, 
მემრ ჰკმალი ამაამღერა ვადათით მელანქრიანი; 

·.10 ერთი წამოხკრა ტიმღელსა, ნაწყვეტნ გზის იქით ხყრიანი; 
მეორე ნექაფსოელსა, კელ-მუჭლზედ ჩამასვიანი; 
მესამე ჩანააყოლა, სისხლის წყაროებ დიანი. 

პელ დახკრა ლურჯას, დაღვერდა: „შინ წეედ ოკერ-ტიალი". 

თავს დააკეცა ლაგამი, მათრაჭი ოქროიანი. 
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1) ლურჯა მატირის ბლო-ღელეა, ვითამ ქალია თ8იანი. 
„პატრონ მამიკლეს ჯუთაში, შინ მაოლ ოკერ-ტიალი4“. 
ნავროზ, გვიკლებენ ჭევსურნი, ლაშქარ ხარ იმედიანი, 

შენი კელი და კელ-კვერი, მარჯვენა მარჯვებიანი. 

მთქმელი აფშინა გიგაური. ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ., M# 43, 

1888 წ. აკაკი შანიძის ცნობით ეს აფშინა არის მამა ძირითადი ტექსტის 

მთქმელის აბა გიგაურის. შან., გვ. 440. ახლოს არის ძირითად ტექსტ-: 
თან. რაკი ვარიანტების მთქმელები მამა-შვილია, ვამჯობინეთ მისი 

სრული სახით მოყვანა, მოლექსეობის სკოლის გათვალისწინების მიზ– 
ნით. 

გ 

ბლოში მინინო მავიდა ქორ-შავარდენი მჯრიანი. 
მჯართ თეთრი მშვილდი გარდიცვა, ისარი ორბის ფრთიანი. 

სრუ რბოლით გადაიარა საძელე მწვანილიანი, 

ზტომითა ჩამაათავნა ქოთანა ბექ-ბუქიანი. 
5 ტიმღელნი, ნექაფსოელნი ჯუთას სამზირლად დიანო. 

ჩაუსხდეს გზის ძირ, გზის თავა, ძუ ვეფხვი შაიგდიანო. 

წინ-წინ შამახკრის ტიმღელსა, ნაგლეჯნი გზის ძირ ხყრიანო, 

მეორე ნექაფსოელსა, სისხლის წყარონი დიანო. 
ცხენზე შააგდის მათრაკი: „ლურჯავ, შინ წადი ტიალო!“ 

1 ლურჯა ქოთანას შამასტირს, ვითამ ქალი ას თმიანი: 
პატრონ ქოთანას მამიკლეს, შინ მიოლ ოგერ-ტიალი. 

ხევსურეთი. ჩამწერი ერ. ბალიაური. შან., გვ. 441. 

41. ჯურხა ცხენს ეტყვის 

ჩაწერილი ხევსურეთში სოფ. ჭიმღაში. კოტ., გვ. 128, ახ. გამოც.» 
გვ. 114. 

42, მითხოვლებგ ბადიდებულა 

მთქმელი ხახმატელი ხევსური. ჩაწერილი 1870 წ. უმიკ., # 31, გვ.. 
40-–-41. 

ხევსურული 

ბ 

მითხოვლებ დადიბულან, არ იყვნეს კაცის წარზედა, 
ყრიან უდუმლად ლამქარსა, კმას დაიგდებენ სხვაზედა. 
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აცეხ მუშას დაბრიყვებულსა ჩამაეხვიენეს სამზედა, 
შამაეგება ახლები, სტუმართ რო მასპინძელ კარზედა. 

5 თოფი დაღრიეს ერთუცსა, კვამლი დაღბადეს კვამლზედა. 
კვირიკა გორგალათაი ურჩოდ დაკოდეს მჭარზედა. 

ქურსიკათ ბადურიკამა არ ჩამაუშენა მკვდარზედა. 
ყმაწვილი თორელიშვილი აღარ-ა კაცი0ნ წარზედა. 
თოთიამ თორელიშვილმა მაჟარ დაიბრუნ მკლავზედა, 

)ბ დაგიკრათ შაკორიშვილსა: ძაღლებვ, სადილ გინდათ გზაზედა!« 

ცაჩი უძახეს ყორანთა: „ჩახყევით სისხლის კვალზედა, 
ამბავ მალე მაგვიტანიდით, მკვდარ ვის დაუწვებ კარზედა!« 

მითხოს ატირდეს დედანი, ქალნ ქარსამაულთ კარზედა. 

კვირიკას ნუ დაიცილებთ უფროსნ დარბასის კარზედა, 
15 ამანდ ნამყოფებ ახლები სათაეს დასხით ჯარზედა. 

მთქმელი ს. ჭინჭარაული, შატილი. ჩამწერი ა. ჭინჭარაული, ჭინ., 

გვ. 391. სათაურად აქვს: „მითხოვლები და მატილიონნი“, 

გ 

მითხოვლებ დადიდებულან, »რ იყვნეს კაცის წარზედა, 
უდუმლიე ყრიან ლაშქარსა, ხმას ყრიან სხვადასხვაზედა. 

აცეხს ნამყოფსა მუშასა, ჩამეეხვივნეს სამზედა, 

თოფი კვირიკას დაგგიკრეს, არწივ დაკენჭეს მჭარზედა, 
5 ყმაწვილა, თორელიშვილი მაჟარს იბრუნებს მკლავზედა, 

დაგიკრათ შაკორიშვილსა, სადილს გაჭმევდათ გზაზედა. 

მთქმელი ხევსური ტ. გინჭარაული. გამარჯვება. ჩამწერი გ. ხორნა– 

ული. 1961 წ. ფ. არქ., კ. 17, გვ. 321. 

ცნობილია კიდევ ვარიანტი, რომლის ჩაწერის ადგილი აღნიშნული 
არ არის. უმიკ., # 44, გვ. 48. 

43. წოვათას ციხეს აბებენ 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 39, გვ. 69. არის 

აგრეთვე წოვათის ციხეზე ლეკების თავდასხმის ამსახველი ლექსიც: 
„რამ აგაშენა წოვათავ". –- ჭრელ,., გვ. 23. სტრიქ. 63 დედანშია: –– მე 
მაგის –– შევასწორეთ ე მაგის. 

გ 

საგირთას ციხეს აგებენ, ციხესა ალმასისაო, 

აგაშენებენ ხურონი, ლამაზ ნაგებო ქვისაო, 

შიგა-შიგ ბანებს გამართვენ, შესახიზნ ქალებისაო, 

სათოფურებსაც უშვებენ საომრად ბიქებისაო. 
5 ექვს სართულზედა ააგეს, ზევიდან ხურვენ სიპსაო. 

–- ქისტეთს იყრება ჯარები, ციხევ, შენს მუქარაზეო, 
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გამაგრდი, ციზხევ ტიალო, ჯაჭვი ჩაიცვი ტანზეო; 
მაგეხის ღელეს გადმოდის ჯარები ქისტებისაო, 
გალაღებული ბელადი ახალისებდა ჯარსაო, 

10 ცოლადაც შეგართვეინებთ ქალებმა საგირთისაო, 
საკვეხურ მოვიყოლიებთ მარჯვენას კარგი ყმისაო. 
საგირთის ვაკეს ჩამოდგა, ნამი არ სწვდება ცისაო, 
საგირთელ ბიქებმ შეიტყვეს, ყამი არა აქვთ მტრისაო, 

ერთმანეთს ეუბნებიან, სიცილი მოსდით პირსაო: 
15 –- მოველოდით და მოვიდნენ ქალები ქისტებისაო. 

ციხეში შეგროვებულან ვეფხვები სალის კლდისაო, 
თორმეტ დღე-ღამეს იომეს, ჩამოტეხვას ჰგავს ცისაო, 

თოფისა ალი ჩამოწვა, წვერებ დამალა მთისაო. 
ამბობენ შეწუხებასა ბიჭების საგირთისაო, 

22 ტყვია-წამალი გასთავებთ გულგალაღებულ მტრისაო, 
ერთმანეთს ეუბნებიან, ახლა დრო მოვიდ ცდისაო. 

ხმალდახმალ გამოუცვინდნენ არწივნი მაღალ მთისაო, 

ჩაერივნენ და ჩაკაფეს როგორც ტოტები ხისაო, 
ჩაერივნენ და ჩააფრთხეს როგორც რომ ნატო ცხვრისაო, 

25 ფშაველ-ხევსურნიც მოვიდნენ, აღმ შეაბრუნენ წყალსაო, 

დალახეს ქისტის ჯარები, მკვდარი შეყარეს მკვდარსაო, 
ალაზან წითლად შეღებეს, ვეღარა სომენ წყალსაო, 
სიმწყურვლით შეწეხებულან მეომარ საგირთისაო. 
მიდიან ქისტებ, ჩივიან თავიანთ მკვდრების სისხლსაო: 

30 ––- ძნელი ყოფილა ნაჭერი, ნაქნევი თუშის ხმლისაო. 

ამ ლექსის მომლექსებელი შუა წყაროში ზისაო, 
თორმეტ მეც მერგო მარჯვენა მანდ ნახოც ქისტებისაო., 

თუშეთი, ალვანი. ჩამწერი ი. ჭარელიშვილი. კოტ., გვ. 160, ახ. 

გამოც., გვ. 176. ასეთივეა –– ფ. არქ., M 3141. განსხვავება: სტრიქ. 5 

და 6 შორის ორი სტრიქონია: ქისტეთში ქისტებმ შეიტყეს, მძიმედ 
მიდგ–მოდგებიანო. 

არის კიდევ ხელნაწერი ვარიანტები: 

გ 

ჩამწერი ქ. ლუხუმიძე. ლიტმეზ., 20069-ხ, ყ. 341, გვ. 82. 

დ 

მთქმელი ლეო ცისკარიშვილი. ს. ზემო ალვანი. ჩამწერი ვ. ბუთ- 

ლიაშვილი. ლიტმუზ. 20050-ხ, ყ. 337. გვ. 54, დათარიღებულია X -– 

1935. 

44. მინდია ბერდიმვილი 

ხევსურეთი. ჩამწერი ერ. ბალიაური. შან., # 96, გვ. 37. 
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45. ნისლაური!ძა 

ჩამწერი ბეს. გაბური. შან, # 251. გვ. 113. აკ. შანიძის შენიშვ- 
ნა: „ეს ვირჩლა ნისლაურისძე არხოტიონია, ამღიონი. ბეს. გაბურის 

ცნობით იგი განთქმული იყო თავისი ნადირობით, გულადობით. 1915 
წელს იგი ცოცხალი ყოფილა“. შან., გვ. 482. ჩვენი აზრით, ეს ის ნის– 

ლაურთ კირჩლა წიკლაური უნდა იყოს, რომლისაგანაც ჩვენ 1944 წ. 
ს. ამღაში ჩავწერეთ მასალები. მაშინ იგი 93 წლის იყო. იხ, სიხ, საგმ., 

გვ. 291--2937. 

46, მათურლეჯი 

ჩაწერილი 1946 წ. გამიხარდი თუ “-“მანაულისაგან. ფშ. ხევს., გე. 
107. სტრიქ. 4. ამოგა –– ადგილია ქისტეთში. 

47. მთიულეთზე დაცემა 

ჩაწერილია სოფ. ომალოში 120 წლის ალ. ბექაურისაგან. ფშ. ხევს. 
გვ. 107. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 7, 8 –– ჭიმშო, კიტოხი –– ად- 

გილის სახელებია მთიულეთში. 

48. თადიაურნი 

ხევსურეთი. ჩამწერი აბიკა. შან., #M 161, გვ. 63. ტექსტს ახლავს 
აკ. შანიძის შენიშვნები, იქვე, გვ. 425-–-426. სტრიქ. 5 –- ბაკან –– შე– 

ვასწორეთ ბაკალეან, აკ. შანიძის მიხედვით. შან., გვ. 425. 

49. ხახაბოს დალაშკვრა მეორევბერ 

მთქმელი ლ. მინდიკაური. ხახაბო, ჩამწერი ალ. ჭინჭარაული. ჭინ., 
გვ. 374. ლექსს უძღვის გადმოცემა: „ხახაბოს დასცემიან. ცოტა ჯარ 

ქვე ყოფილ. ივანეს ღერენათას თოფ უწმედავა, მაშინ გადმაჩენილან 
ამაგაჩი, ამაგ კალოებსთან. უსრევავა და თავზე დაუყუდებავ ერთ ქის– 
ტი. მეორე გამაქცეულა და ქვენას სახლსთანით ცხენ აუკსნავა და გა–- 

უქცევავ. იმისად გულოთ აპარეკას უსრევავა და მაუკლავ ისიც. მაშინ 

ვერა წაუღავ ხახაბოთ“. 

50. ბაბუხური 

ხევსურეთი. ჩამწერი სიმ. გაბური. შან., # 71, გვ. 28–-29. დარ- 

თული აქვს მთქმელის მონათხრობი ამბის შინაარსი: „...ძაუგს საქისტო 
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გზით მიმავალი არხოტივნები, რომელთა შორისაც ყოფილა ბაბუხურ 
წიკლაური, ღამით დამდგარან ერთი სოფლის ახლო. ხევსურებს დაუჟ- 

ძინიათ, გარდა ბაბუხურისა, რომელიც ფხიზლადა ყოფილა, რადგანაც 
სცოდნია, რომ ერთი ქისტი ცხენის მოპარვას ემუქრებოდა. ნაშუაღა- 

მევს ბაბუხურს შეუნიშნავს, რომ მის ცხენთან ვიღაც კაცი მივიდა, გა– 

ჭრა თოკი და ცხენი წაიყვანა. ბაბუხურს უსვრია და ქისტი ბღავილით 
დაცემულა. გათენებისას ბაბუხური მისულა და მიწიდან სისხლიანი 

ტყვია ამოუღია. ხევსურები დაბრუნებულან. მათ დასწევია პარტალას 
ბიძა და უკითხავს: „წინ ვინები წავიდესავ? ძმის-წული მამიკლესავ“. 
მათ უპასუხნიათ: ჩვენ არა ვიცით რაო და წამოსულან. მას „შემდეგ 

იქნების ასე 70 წელი“-ო, დასძენს სიმ. გაბური“. შან., გვ. 381. ამგვარ 

ამბებს მნიშვნელობა აქვს საგმირო ლექსების ერთი ნაწილის რეალური 

საფუძვლის დასადგენად. 

51. ცისაარმა ამოანათა 

მთქმელი კ. წვერაიძე. ჩაწერილი თუშეთში სოფ. შტროლთაში. 

კოტ., გვ. 126. ახ. გამოც., გვ. 142. 

52. მარხვა ბაბრიძის ამბავი 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., 1, # 23, გვ. 57. გამო– 

თქმულია სინანული იმის გამო, რომ ქისტს მუხანათურად მოუკლავს 

მძინარე თუში გმირი მარხვა გაბრიძე. 

ბ 

ქისტეთ ქისტ გადიდებულა, კოხტად გამოდის ბანზედავ, 

შემოჭდებ ნიყაიჩოზე, საჯელს ჩაიყრის მკარზედავ, 

ჩამოა გუდაანთის თავ, ჩატანა ღგულავ ცხვარზედავ. 

მანდ მარხვახს დაზძინებია, ჩატანა ღგულავ ცხვარზედავ. 

5 ქისტო, რად ხკლევდე მარხვაცსა, რად არ გახსღვიძიდ წამზედავ; 

თუშ იყო-დ: წამოდგებოდა, დადგებოდ ხანჯრის ტარზედავ. 

უთურგ., გვ. 151. 

53. მუქარა 

მთქმელი სოფ. ახიელაში მცხოვრები. მ. ოჩიაური. ჩამწერი გ. ხ. 

გიგაური. 1945 წ. ხევს., გვ. 108. თუ გილანი გვარის აღმნიშვნელია, 

უფრო მიზანშეწონილი იქნებოდა ლექსი შინაური შუღლის განყოფი–- 

ლებაში წარმოგვედგინა. 
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54. ორშაბათ საღამოზედა 

მთქმელი გ. ობგაიძე, ჩაწერილი თიანეთში. კოტ., გვ. 250, ახ. გა 

მოც., 171. 

55. ფულიკა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 189, გვ. 79. 

56, კაბა ნაროზაული 

დაბეჭდილია „საქართველოში“ (# 240, 1916) არხოტიონის (მ. შა– 

მანაურის) მიერ.; –- შან., # 207, გვ. 86. საგმირო ლექსის რეალური 

საფუძვლის თვალსაზრისით საგულისხმოა მ. შამანაურის (არხოტიო- 

ნის) შენიშვნა ტექსტისადმი: „ს. ახმეტის ახლო კვერნაძეულში ცხოვ– 

რობს ერთი ღრმად მოხუცებული 90 წლის ხევსური, კაგა ნაროზაული, 

ქისტების წყალობით არხოტიდან გადმოსახლებული. აი ამ კაგაზედ გა–- 
მოთქმული ლექსი, როდესაც მან ქისტებს თავისი საქონელი დააყრე–- 

ვინა“. „საქართველო“, # 240, 1916. შან., გვ. 461. 

57. არხოტს დაეცა ლა'მმქარი 

მთქმელი გ. წიკლაური. ხევსურეთი, სოფ. ამღა. ფშ. ხევს., გვ. 101. 

58. ჩითილათ ბოიგარაი 

შუაფხო. ჩამწერი ლევან საგანელიძე, 1915 წ. ფშ. ხევს., გვ. 106. 

ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 2 –– ჩარმა –– თოფის სახელია; სტრიქ. 

4. –– მუცუ –– არდოტი –– სოფლების სახელებია პირიქით ხევსურეთ– 

ი. 

59. მურის ძევა 

მთქმელი გ. ლიქოკელი. ჩამწერი ივ. ხორნაული, 1939 წ. ფშ. ხევს., 

გვ. 101. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 47-– კინწათ შვილები-ს ბისოში 
მცხოვრებნი. 

60. ომი ბეგბგრის მიუცემლობის ბამო 

მთქმელი მიხა ჯინჭარაული. შატილი. ჩამწერი აკ. შანიძე, 29. 
VIII. –– 1913 წ. შან., # 172, გვ. 70. ახლავს აკ. შანიძის განმარტება: 

სტრიქ. 19. არც ქალი წააყვანია –– იგულისხმება: თავისი ცოლი. 
იქვე, გვ. 436. 
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ტექსტს ახლავს აგრეთეე აკ. შანიძის შენიშვნა, რაც საგულისხმოა 

Lაგყირო ლექსების +სექმნის თვალსაზრისით; „მატილივნებს ჯალაიათ 

ბეგარი სდებია (ერთი ცხვარიო, ლექსში ნათქვამია და ისედაც მიწე- 

რია, მაგრამ ახლა კი აღარ მახსოვს: სოფელს, თუ თვითეულ კომლს, 

ალბათ თვითეულს), მაგრამ აღარ მიუციათ. ამიტომ ჯალაიანი (გვარია 

ჟისტეთში) დასცემიან. მელექსე შატილივნებს „ბრალს სდებს ვითომ: 

თქვენი ბრალია, დახყარეთ ბეგარიო, ე. ი. ბეგარი არ მიეცითო“. შან., 
გე. 436. 

61. ხევსურების ბალა“შმქრება მითხოს 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რასიკაშვილი შან., # 167, გვ. 67--68. 

„ახლავს აკ. შანიძის წენიშვნა: სტრიქ. 17. მატილს სამ დასვეს 

ქაღაგი „თ. რაზიკაშვილის აზრით, აქ „სამ“ ამას ნიშნავს: „სადმე, 

ღოუღრმე"“; შეიძლება აგრეც იყოს, მაგრამ უფრო კი მგონია, რომ აქ „სამ“ 

რიღცხეის აღმნიშვნელია. მაშასაღაზე, ასე თუ გავიგებთ, მაშინ გვექნება: 

შატილს სამი ქადაგი დასვეს. მართლაც, ერთგან მოიპოვება ასეთი რა–- 

მაც: „სამი დასვიან ქადაგი, არ ულამინებს ჯვარიო“ (48, 10); რაღა 

შორს წავიდეთ? აქვე, ბ და ბ ვარიანტში ცხადად ჩანს, რომ ქადაგი 
სამი ყოფილა... ამ ლექსს თ. რაზიკაშვილის ხელნაწერში სათაურად 
აქეს: „წაგებული თარეში კევსურებისა“ და მართლაც წაუგიათ, ძალიან 
წაუგიათ. მიუხედავად ამისა, ლექსი გამოუთქვამთ და კარგი ლექსი, 

რომელიც რამდენიმე ვარიანტადაა ცნობილი“, შან., გვ. 429––430. 

ხევსურული 

ბ 

ბევრამ კევსურმა გაბანდა კარის გავაის ჯღანიო. 

ბევრმ ჯკევსურის ქალმ გაკვება საოარეშოდა ქმარიო. 

შვიდს დღეს, შვიდს ღამეს ემზადნეს, იყვა სიწმინდის დარიო. 

ველ-კეთილ გარდმადიოდა, ეგრ რო მარილზე ცხვარიო. 
5 სალაშქროს ჭალას ხვადებმა ჩანაყეს ნალ-უსმარიო. 

ქუდ-საჯდელაღ ჩაგროვდა თეთრის სიათის ჯარიო. 

სამ დასვეს ქადაგი, არც ერთს მაუვიდ ჯვარიო. 

არ დაიჯერეს კევსურებმ, „აქით არ ბრუნავს ჯარიო“. 
ჯარეგა გამაამტვრიეს, ქავი და ქავის კარიო. 

10 გაითარეშეს მითხოსა, ცხენთ შარან დასხნეს, გზანიო. 

ქისტებმა კმაი გააგდეს: „ჭელში გვყავ კევსურთ ყმანიო“,. 
საიმედოდ აქვთ ჭანთეთი: აქ მოგვაშველეთ ჯარიო. 

ჭანთეთით ცხენნი მავიდეს, ახვრიტეს მითხოს წყალიო. 

„ჯერ ჩვენ გაჭმევთ სადილსა, მემრ კიდე მოვლენ სხვანიო“. 

19 ომია არლოს ჭალასა, ტყვია წვიმს, ზეთი დარია. 

ცხენს წაატოლა ბევრამა ყაწიმიანი ტანიო, 
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20 

ღვედრება ამადიოდა: „სოსანთ გელია ვარიო“, 
სახელ ნუ დაიმალების, მარცხენით მოეკალ სამიოტ. 
ბევრმ დასთმა გაუხლათავად ახალ სანეფო თავიო. 

ქისტმ ბაჩაყმ წამაგეიყარნა, ჭევსურნ გეარბოლა რვანიო, 
ამაგ სიმღერის მოთქვამმა დავხიე არლოს წყალიო, 
ამბავ ჭევსურეთ მავიღი, არლოსაე დარჩა ჯარიო. 

სირცხვილით რაით ვიამბა? ცოლ მყვასღა ახალ-–დ:ლიო. 

მთქმელი ჩალხია ალუდაური. ხახმატი. ჩამწერი აკ. შანიძე 27. 
VII –-- 1913 წ. შან,, გვ. 430. აკ. მანიძეს ხელთ ჰქონია ჩალხია ალუდა- 

ურისაგან ჩაწერილი ამავე ლექსის სხეა ვარიანტებიც: მოყავს განსხვა– 
ვებანი: სტრიქ. 6. იყვა სიწმინდის დარიო – „ელვენ სიწმინდის ცანიო. 

სტრიქ. 9. –– ხვადებმა –– „ცხენებმა“; სტრიქ. 15. არ დაიჯერეს –– „არ 

დაიშმალეს“ და სხვ. იქვე. 

გ 

მთქმელი ბადია ბალიაური, ხევსურეთი, ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ. 
ჰ# 264, 1887, შან., გვ. 431. 

დ 

ჩამწერი ერ. ბალიაური. შან., გვ. 431-–-432. 

5 

10 

15 

ე 

თავთავად მოჭდა ლაშქრობა, თავ-თავად დასხდა ჯარია. 

შასძახეს თავთავადადა: „ფუნჩიას ახყვა ჯვარია". 

–- „არ გაქეის გამარჯვებაი, დაბრუნღით ჩემნი ყმანია, 

სამის წლის ვადით შამეჯსნა ფხა-სისხლიანი ჭმალია“. 
–- „შიშით ქადაგობს! ფუნჩიაე, არ გაქადავგება ჯვარია“ 

–- „აბა თუ შიშით ექადაგობ, გექნებით წინაჭძღვარია. 

თქვენ თუ მშვიდობით იდინათ, მე კი მოძვრიდით თავია". 
–- „ამაშინ მაესჭრით კალთასა, დარბაზს რო დასხდას ჯარია“. 

პკევსურთა საშუღამოთა შმუ-მითხოს დასცნეს ფანია, 
ჩაწვეს, ჩადაგეს მითხოი, ცას გაადინეს ალია, 

ატირეს დიაც-ყმაწვეილი, კალოდ გალეწეს მკედაღია. 
ამაიბრუნეს ჭარ-ცხენი, ტყვიას მიუდის ჯარია. 
დავითავ მარაიშვილო, მშვენიერ გიდგას ტანია; 

ეგრე აღბრუნდი ტუტილში, როგორც კალოზედ კარია, 
ეგრე გჭდებოდეს აბჯარნი, როგორი) მანძილას რქანია. 

გამაიკითხე აჭვაი: „მემეტე რომენ ზარია?“ 
წამაგაგების აჭვამა ქემხათ ნაკერი ტყავია, 
ერთ ჭელით ტყავი მააქვის, მეორე ჯელით ფარია. 
ფარს დახკარ, კაცსა გაღვარდა, მიწაზე ცხროვობს ტანია. 
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20 შეხსა ნასრევსა, დავითავ, ეზიდებიან ცხრანია. 
ამაგის მალექსებელი მეც შიგ ნატანებ ვარია. 

აიქით გამომაქციეს, არლოს დავხიე წყალია. 

ჩამწერი გ. თედორაძე. „ხუთი წელი ფშავ-ხევსურეთში“, გვ. 199; 
–- შან., გვ. 432. საგულისხმოა აკ. შანიძის შენიშვნა ტექსტისადმი: „ეს 

ვარიანტი ძალიან საინტერესოა თავისი შესავლით, სადაც გადმოცე- 
მულია სალაშქროდ გამზადებული ხალხის შეკითხვა ჯარისადმი. „ფუნ–- 

ჩიას ახყვა ჯვარია“ (2), –– ალბათ, საამისოდ დაწესებული რიტუალის 

თანახმად, ფუნჩიას შეჰხვდა ქადაგობა. ფუნჩია ჯვარის სახელით ეუბ–- 

ნება ხალხს: დაბრუნდით, ნუ მისდიხართ სალაშქროდ, რადგანაც სამის 

წლის ვადით შეხსნილი მაქვს ფხა-სისხლიანი ხმალიო და ამიტომ ვერ 

გაიმარჯვებთო, მაგრამ ხევსურები შიშს აბრალებენ ფუნჩიას. ფუნჩია 

კი გაჯავრებული გაიძახის: აბა თუ შიში მალაპარაკებს, მე თვითონ გა– 

გიძღვებითო და, თუ თქვენ გაიმარჯვოთ, თავი მომჭერითო. თავი არაო 

და, როცა გამარჯვებულნი დავბრუნდებით და დარბაზს დავსხდებით, 

კალთას მოგჭრითო“. შან., გე. 432–-433. 

62. ამა სიმღერის მათქვამი 

ჩაწერილი უცნობი ხევსურის მიერ. შან., გვ. 432. აკ. შანიძეს, იგი 

მოყავს, როგორც ვარიანტი წინა ლექსისა –– და შენიშნავს: „ეს მხო–- 

ლოდ მათქვამობაა“ -– იქვე. ეს ტექსტი მართლაც მათქვამისაა, ოღონდ 
არა როგორც ვარიანტი, არამედ –– დამოუკიდებელი ტექსტი შექმნი- 
ლი იმავე ამბავზე, რაც გადმოცემულია წინა ლექსში. ლექსი, როგორც 
'მინაარსიდან ჩანს, ბრძოლის მონაწილის გამოთქმულია. 

63. ბერდი'მვილნი და პისტები 

მთქმელი ხევსური სოფ. ჭიმღის მცხოვრები მიხ. გიგაური. ჩაწერილი 

სოფ. ხორნაულთაში ხთ. ხორნაულის მიერ. ფშ. ხევს., გვ. 98, სტრიქ. 

138-–– მალული -– მზირი. სტრიქ. 8, დაბეჭდილია თ ო ლი, შევას– 

წორეთ –-– თოვლი. 

64. ბერდი შვილები 

ავტორი -– მთქმელი კუკუა ცისკარაული. ხევსურეთი, ჩამწერი ერ. 

ბალიაური. შან., # 164, გვ. 65--66. 

გბ 

ლექსს იტყვის გაბიდაური, არცა რას დალევს დიდხანსა, 

ხელად მოგიწყობსთ ვაჟებო, ვინც რომ სახელსა იქამთა. 
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ჰე 

დაბნელდა მზისა სხივები, ნაპირს ჩავიდა ზღვისასა, 

ცაზედ დაჩერდეს ფრინველნი, ცრემლი დაწურეს თბისასა. 

ქეღარ დადიან ბრალითა, არხოტის ჭალაისასა. 

ამღით გავიღან მზირები, ჯავრსა ნუ შა>ვჭამთ მტრისასა. 

ჩადიან, ჩასაუბრობენ, მგლები უშიშრად გზისასა, 

ფრინელად აკლავის თმებია, არ აჩქამებენ ქვიშასა, 
ერთმანეთს ეუბნებიან, თვალ არ შეგვასწრას ღთის მადლსა. 

თორ ომს აგვიტეხს ძრიელსა, არ დაგვიფერებს სხვისასა. 
საწყალო ხირჩლაის შვილო, შუქს გიხხელებენ მზისასა! 

პირდაპირ გისხენ მალულნი, გლიშნებენ როგორც ჯილდასა. 

თვალ ვერ შაგასწვერ რჯულ-ძაღლო, ვაჰ, დასა ვაჟკატისასა. 
რო დაათავა, იძახა, სული ღმერთს, ლეში მიწასა! 

ხმა მისწვდა, ბაბუტიშვილსა ბეწინას კუთხსა ქვისასა. 
ღილღურად ჩამოუჭყივლა, პირდაპირ რაზმსა მტრისასა. 
სულეთ უნცროსადღ წაღლალავს, ორთავე გამბანდლათ ჯონისათა, 

ბაბუტიშვილის ნასრეეი ნაჭქოჭს გაიღებს ძვლისასა. 

ბეწინას ნელად დაგვიკრეს, მასკვლავს მოსწილეენ ცისასა, 

ცაზედ დაჩერდეს ღრუბელნი, მდინარნი ჰაერისასა. 

ვეღარ დადიან არწივნი, კლდეებზედ ჩორეხისასა. 

ბაბუტამა და გიგიმა, გზა დაისწავლეს სხვისასა. 
სახარის ჩრდილჩი ჩაუსხდეს, ძალს ახსენებენ ღვთისასა. 
თოფ დაჰკრეს ქისტის გაზღილსა ნაპირსა სოფლებისასა. 

ამღას მშვიდობით მოვიდეს, სახელს ულოცევენ ვითასა, 
არ ხკარგავთ ბერდიშევილებო, ჯილაგსა მამ-პაპისასა. 
ამაგის მალექსებელი, ბოლოს ვარ კავკავისასა, 

ხელჩიგ მიჭერავ კალამი, თბესა ეწერ ქაღალდისასა. 

ამღას მივღნატრი ვაჟკაცთა, მზიდნავთა სახელისათა. 

ახიელაში ციხეთა, ნაგებთა აბაისასა, 
პოვწირე სიბეჩავითა, ქირთ ვჩივი, ობლობისათა, 

კიდევაც გამოგიგზაენით, ეაჟ ვინთა სახელს იქამთა! 

მთქმელი ალ. ჭინჭარაული. ჩამწერი ვ. ბუთლიაშვილი. ლიტმეზ. 
20050-ხ. ყ-337, „გვ. 109, დათარიღებულია –– X –– 1935. ახლავს გან– 

მარტება; სტრიქ. 28, თბე – ქაღალდის ფურცელი. 

გ 

დ. ჯანელიძის მასალებიდან. სნჯ. IL, გვ. 371. 

65. მარტია აირჩილაიშვილი 

მთქმელი ბადია ბალიაური. ხევსურეთი, ჩამწერი ნ. ურბნელი, ივ., 

# 43, 1888 წ.; –– შან. # 105. გვ. 40. 
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ხევსურული 

ბ 

ქიუხში ვეფხვი ნადირობს, ჯიკვებსა ეპარებოდა. 

ესროდეს გოშტიკაურნი, მარტიას არ მოხვდებოდა. 

ნასრევი მარტიაისი ძვალზედა აჩქამდებოდა, 
მომეტე გოშტიკაურთი ყორნის საქბელად გდებოდა. 

5 მარტია თოფსა ჰკოცნიდა: „სახელსა მეცილებოდა4 
მაგას ნუ სჩივი, მარტიავ, –– სახელი შენ დაგრჩებოდა. 
წამოხვედ საშინაოდა, სახელ წინ დაგიდგებოდა. 

სწორნი გილოცვენ სახელსა, მამას პირს ეცინებოდა. 

ხევსურეთი, ჩამწერი შ. ბეწუკლიშვილი. შან., გვ. 404. 

66. მტრის ვალი 

ხევსურეთი. ჩამწერი ალ. ოჩიაური. მან.. # 193, გვ. 80. აკ. შანი- 

ძის ცნობით ტექსტს სათაურად ჰქონია „ძველი სიმღერე“. ბოლოში-კი 

მიწერილია „გაგონილი“. შან., გვ. 455. აკ. შანიძე მართებულად შენი– 
შნავს, რომ ლექსი შეეხება იმავე ამბავს, რაც წინა ლექსმია (შან., 

# 105 -- ჩვენი ნომრით 65) გადმოცემული. იქვე. ამ ლექსის ნაწყვე– 

ტად, მიაჩნია აკ. შანიძეს მომდევნო ბ ვარიანტი. 

ხევსურული 

ბ 

ცეტნი ხართ, არხოტიონნო, ბევრსა გჭირსთ თავის ჭკვისაო. 
თუ მე რას დამიჯერებდით, ქავ მაივლივეთ ქვისაო. 

იქვე. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 455. 

67. მიუვლენ ალუდიკასა 

მთქმელი გიორგი ოჩიაური –- შერქმეული სახელით გერგეტელი. 

სოფ. ახიელა, ჩამწერი ქს. სიხარულიძე. სტრიქ. 5. ხორიელა–ადღ- 

გილი ხევსურეთში; სტრიქ. 7. მხორეგულა –_ მატილის 

მხარეს ადგილი. ტექსტი ფრაგმენტი უნდა იყოს უფრო ვრცელი 
ლექსისა. 

68, ვაპმატს ვერ ბამოსცილდების 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბაბო ლიკოკელი. შან., # 195, გვ. 81. 
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69. ჯოჟოლიკათა ივანე 

მთქმელი ხოლიგა არაბული, ხევსურეთი. ჩამწერი ნ. ურბნელი. იე., 

16 78, 1888; –– შან., # 196, გვ. 81. ტეგსტს ახლავს ნ. ურბნელის გან– 

მუერტება – ბოლო სტრიქ დაბადებიდგე სრუ ბერი -- „შიგ 

მჯდომი მოხუცი, რომელსაც ვაჟკაცობა აღარ შეუძლიანო“. ამგვარი 

განმარტების გამო აკ. შანიძე შენიშნავს: „ასე განმარტავს ნ. ურბნელი, 

მაგრამ დამაკმაყოფილებელი ვეთაა. „დაბადებიდგე სრუ ბერი“ ჩვენე– 
ბურად ამას ნიშნავს: „დაბადებიდან სულ ბერი“, როგორ შეიძლება 

კაცი დაბადებიდან იყოს მოხუცი? ორში ერთი: ამისი, მათქვამი ან და– 

ბადებიდანვე დახუთული ყოფილა და ბერიკაცივით სულ შინ მჯდარა, 

ან არა და მას სახელად ჰრქმევია „ბერი“, ოღონდ ამ ლექსის თქმის 

ღროს იგი მოხუცი ყოფილა და გადაკვრით ხმარობს ორ-აზროვან სი- 

ტყვას: დაბადებიდანვე ვარ ბერიო. მე უფრო მეორე ახსნა მიზის ჭკუა– 

ში“. შან., გვ. 456. 

ხევსურული 

ბ 

ივანევ ჯოყოლიკათო, კაცი გამოხვედ «აფერი, 

დაბადების დღეს გამოგყვა მარჯვენას მხარზედ სანთელი, 

აღარას შენ გაუალე საურჯულოსა მთა-წვერი, 

აღარს შენი დღაუჯდომი, სადაც ტყის ღბავა ბანცვერი, 

5 ”შენი კაც-მოუკლავი არ იყო ქისტი: სოფელი. 

ივანევ, შენ გამჯაყავი კაციმც ნუღარ არს დღეგრძელი, 
ისითამაღ გაგჯაყოს. რომელიც იყოს შენფერი. 

ჩაწერილი ხევსურეთში 1876 წ. ხამატელი ბერდია ჟულაკის ძე 

გამღივარაულის მიერ. უმიკ., # 23, გვ. 38. 

70. რომას ჯარეს მისვლა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ხახმატელი ბერდია ჟულაკის ძე გამღივარა–- 

ული, 1876 წ. უმიკ., # 20. გვ. 36. 

71. ივანე ჯოყოლიკათო 

ხევსურეთი. ჩამწერი ხახმატელი ბერდია ჟულაკის ძე გამღვაიარუ– 

ლი, 1876 წ. უმიკ., # 24. გვ. 36. შეიძლება ტექსტი # 69-ს ვარიანტა–- 

დაც წარმოდგენილიყო. 
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72. ხახმატის დალაშქვრა 

მთქმელი შატილელი გ. ჭიჩკარაული. გამარჯვება ჩამწერი ალ. 
გინჭარაული. ჭინ., გვ. 371. 

ბ 

ტერელოს რა ამბავია, ჭედენ ნალურსმარს ძალზედა, 

ველ-კეთილ თარეშ ჩამუშნა ჯოყოლას მუქარაზედა. 

შინ არ დაგხვდებისთ ჯოყოლა, დარჩა თუშეთის გზაზედა, 
ათეზიშვილის ლურჯაი ნაღვარ მოხტება ძალზედა. 

5 რას ძეეშურებ ტიალო, მეთოფე გიზის გზაზედა, 

ჭოყოლას ხათუთისძესა ლოყა აქვს თოფის თბეზედა, 

მჯედრისად დალიშნულო ლურჯავ დაგვჭრითა ტანზედა, 

კიდის პირ მასულ ლურჯამა მკედარ დაჰყუდა თავზედა. 

მთქმელი ალუდაური თაძია გიორგის ძე. 34 წლისა, გადმოსუ–- 

ლია ასხაბრიდან. ––- ჩაწერილი ქისტაურში, 10.VI.61. 

ჩამწერის შენიშვნით მთქმელს „მეტი არ ახსოვს“. ფ. არქ., კ. ვ 

გე. 310. ასეთივეა უ. ცინდელიანის მიერ ყუდროშმი X. 15. VII-––-1961, 

ჩაწერილი. ფ. არქ., კ. 47, გვ. 128 ––- განსხვავება: სტრიქ. 7--8. „გა- 

დაწვა გულაღმ მკედარი, („თავი გადიგდო განზედა“, აქვს აგრეთვე 
უკანასკნელი სტრიქონები, რაც არ გააჩნია ბ ვარიანტს: „სული ელევა 

მოყმესა) მზის გადაწირვის ხანზედა“. 

73. პააპმატელთ მზირი ქისტეთში 

მთქმელი ალუდა ზვიადაური. ხევსურეთი. ჩამწერი ნდ ურბნელი. 

ივ. # 264, 1887 წ. –- შან., # 185, გვ. 77. 

74. ბორბალ აჭყეფდა ყორნები 

ხეესურეთი. ჩამწერი ბაბო ლიქოკელი. შან., # 186, გვ. 78. გად- 
მოცემულია იგივე ამბავი, რაც წინა ნომერში. 

75. აიჩავ ჩემო ძმობილო 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., # 218, გვ. 94. 

76. ფუტკრის ქურდი 

ხევსურეთი. ჩამწერი აკ. შანიძე. შან., # 210. გვ. 89. 
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77. პირი არ შეარჩინეს 

მთქმელი მამისწვერა არაბული. ხევსურეთი, ჩამწერი ნ. ურბნე– 
ლი. ივ. M# 27, 1888, –– შან., ». 174, გვ. 71. აკ. შანიძე შენიშნავს 

„მინაარსით შეადარეთ წინა ნომერს, თითქო ორივე ერთსა და იმავე 

საგანს უნდა ეხებოდეს“, შან., გვ. 436. 

78. მყძედლური და წიქა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 97, გვ. 37. 

ხევსურული 

ბ 

შმუღლ იქნა კონის ორწყალსა, ტყვია წვიმს ზედა დარია, 

იტყვიან ჯალაბაურნი წიქა, მჭედლურა ძმანია, 

ვეღარ იჭმარა წიქამა ჯორი ნაყიდი კმალია, 
ვაზუამ კარგა უჭირა, დისწულ-დედი ძმათ მკარია. 

მთქმელი ც. ჭინჭარაული. გამარჯვება, ჩამწერი გ. ხორნაული, 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 17, გვ. 334. 

79. ქურდობა არ მეარჩინეს 

ხევსურეთი. ჩამწერი სიმ. გაბური. 'მან., # 202, გვ. 84. დართუ- 

ლი აქვს მთქმელის შენიშვნა გადმოცემის სახით: „ეს არის იმაზე, რო 

ქისტებს ქურდობის დროს დახვდეს გზაში და დაჯოცეს ორი კაცი, 
ქისტი, იმ ბაბუხურის შვილმა თათარამ და მეორე მეზობელმა ბაბუა ბე– 

ჟიტაშვილმა (ახლა ისეები ორივე მკვდარია). ბაბუა ბეჟიტას ძე წიკლა– 
ური გადაიცვალა, იქნება 30 წელი. თათარა ბაბუხურის ძე ჭოლიკაუ- 
რი ანუ წიკლაური გადაიცვალა 1917 წელს. ხყვანდა მას მაკლული ქის– 

ტი 4–-5 კაცი“. შან., გვ. 458. ამ გადმოცემას მნიშვნელობა აქვს ლექ- 

სის რეალური საფუძვლის დასადგენად. 

80. ბვობა არხოტისა და ღილღოს “მესარიგებლად 

მთქმელი გიორგი ჯაბუმანური ახიელა, ჩამწერი აკ. შანიძე, 

6. VIII –– 1913 წ. შან., # 265. გვ. 118–--119, ახლავს განმარტება: 

სტრიქ. 4. წინა –– იგულისხმება ფანდური. დართული აქვს აგრე- 

თვე შენიშვნა „არხოტივნები და ღილღვლები შეყრილან (ეს იყო 
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ათიოდე წლის წინადო, მითხრეს 1913 წელს) ტერღის კარს (სადაც 

მიჯნაა არხოტივნებისა და ქისტების მიწა-წყლისა), და ბჭობა ჰქონიათ 
სამუდამო ზავზე. ქისტებს არხოტიონთ მიერ დახოცილი ხალხის სის- 

ხლში გასაბრელად სამ-სამი ცხვარი მოუთხოვიათ კომლეურად, მაგრამ 

არხოტივნები არ დასთანხმებიან და უშედეგოდ გაყრილან. თათბირის 

მონაწილეთაგან ლექსში პირადად მოხსენებულნი არიან: მ) ქისტების 

მხრივ „მაჯლიგა, (მ. 6, ჩვენი დაყოფით სტრიქ. 11), ჭეგაიშვილი (მ. 12, 

ჩვენი დაყოფით სტრიქ. 23) და ფარემაშვილი (მ. 8. ჩვენი დაცოფით 

სტრიქ. 34), ს) არხოტელთაგან კი: სისკარათ იონეური (ახიელელი, 

მ. 16, ჩვენი დაყოფით სტრიქ. 31), ფიცხელა ნაროზაული (ისიც ახი- 

ელელი, მ. 17 ჩვენი დაყოფით სტრიქ. 33) „და თათარა (ამღიონი, ქის– 
ტების მომკლავი, (მ. 19 ჩვენი დაყოფით სტრიქ. 37). „––მან., გვ. 493. 

ბ 

ჩვენ-ღილღელებ შავიყარენით, საცა ტერღის კარს ვეტყვითო. 

სამკან დავანთეთ ცეცხლები, თხებიც დავკალით, ცხვრებიცო. 

მოვიდა ღილღვლის შვილები, ძაგძაგ გახქონდა ყბებისო, 

ჭიმღით თათარა მოვიდა, იქისკე იზიდებისო. 

5 ჭპელჩი ბერდენკა უჭირავს, ფიჭვის ძირებზე ძვრებისო. 

ვეღარ იჭერენ ხუთ-ხუთნი, კალმახივითა ხტებისო. 
ავა და ჩავა მაჯლიგა, ყვარნის სულ აღარ დგებისო. 
სრუ თქვენ ვეღარ გაძღებთ, ძაღლებო, ვითასაც მოგშივდებისო. 

სისკარათ ივანეური ქაღალდში რასამ სწერდისო. 

10 სამ-სამ ცხვარ გაუთაეებავ, ან მიმცემ ვინ-ა ერთისო? 

მე თიკნის ყურსაც არ მივსცემ, ზოგებ მკვდარს იწირებისო. 
ფარეშაიშვილ მოვიდა, დურბინდით იცქირებისო, 

არ გამოვიდა გარეთა, ხალხის შუაში დგებისო, 
დამაგრდით, არხოტელებო! დატეხით რა იქნებისო? 

15 ვინაც მოკვდება, დაღმარხეთ, კიდევ სხვა გაიზრდებისო. 

ტერღის კარს ქავი გაღმართეთ, ქორი არ გადახტებისო. 

შიგა დგას მეთოფეები, ბერდენკეები ტყვრებისო. 

ჩამწერი ნ. ჭონქაძე. შან., გვ. 493. სტრიქ. 9. დაბეჭდილია ქა და– 
ლდ ში –– შევასწორეთ ქაღალდში. 

81.. პჭევსურნო, ქისტნი დაბლევდესთ 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბაბო ლიქოკელი, შან., M# 156, გე. 62. სათა– 

ურით „ქისტებმა გზა შეუკრეს თუშეთს მიმავალ კარატის ჯვარი- 
ონთ?, ბაბო ლიქოკელს გაერთიანებული აქვს ერთი ციკლის ოთხი 

ლექსი –– #M# 156--159. (აკ. შანიძის დანომვრით. ჩვენი დანომვრით 

#I# 81, 82, 83, 84). აკაკი შანიძე შენიშნავს: „ბაბო ლიქოკელის მიერ 

ვძიი



ესენი ყველა ერთადაა დაწერილი, მე კი გავყავ და სხვადასხვა ნოგ- 

ღები მივეც, რადგანაც სხეადასხვა რითმები მოუღის“. შმან., გვ. 425. 

იჟვე, აკაკი შანიძეს ამ ციკლის ლევსების გამაერთიანებელი ამბავ“ 

ბაბო ლიქოკელის გადმოცემით: „მშვილდ-ისრობა ყოფილას, რო კა- 

რატის ჯვარიონთ თუშეთ უდენავის. ერთხან გზა შაუკრავის ქისტის 

ჯარს, სამოცი კაცი ყოფილა ქისტი, თორმეტი ლიქოკელი. უსროლავ 

ისარი ერთმანეცისად. სამი ლიქოკელი მამკვდარა, სამოცისა სამ ქის- 

ტი წასულას“. იქვე. 

82. ბორგალ აგებენ ციხესა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბ. ლიქოკელი. შან., # 157, გვ. 62. 

ბ 

კორგის თავ მარიემული პირს დაიბრუნებს მგლისასა. 

ბორბალ აგებენ ციხესა ბროლ-მარილაის ქვისასა, 

ლიბუჩი უსხმენ ვადათა ხახიკთ ხახონის კმლისასა, 
ფარსა შაამბენ კარადა ბებრისა ჯაგნაისასა, 

5 ხეედ დაუსხმენ გალოთა თავ-თავის ქისტებისასა, 
ედეშად ფერცხალთ აყრიან სამოცის ფხოწეხლისასა. 
ბორბალ შაიბნეს ვაც-ვერძნი, რქათას ისარი გასდისა, 

ვაც-ვერძნი არა ყოფილან, მაგას კოპალა ჩადისა. 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 425. 

83. 8ანთეს, ტერელოს, ფხავეხას 

ხევსურეთი. ჩამწერი სიმ. გაბური. შან., # 158, გვ. 63. 

84. ომი ას ნაროვანზედა 

ხევსურეთი. ჩამწერი სიმ. გაბური. შან., # 159. გვ. 63. 

85. მუღლი ქნეს ხახიკაურთა 

ფშავი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 425. ეს ნაწყვეტი, 

როგორც ომის ამსახველი, ერთვის # 82 (შან. M 157) –– ბ –– ვარი- 

ანტს. ახლავს აკ. შანიძის შენიშგნა: „აქ გადარეული უნდა იყოს: მოსა– 

ლოდნელია „ძაღლიკაური“ კი არა, არამედ „ძაღლიკა”“ (მაგ. ასე: 
„შვიდთა სცეს ერთსა ძაღლიკას“ ან სხვა რამ ამნაირი (––უკანასკნელი 

სიტყვების შესახებ IL (იგულისხმება თ. ·რაზიკაშვილი ქ. ს.) შენიშნავს: 
„ფარები დასჭრეს, ნაფოტებად აქციესო“, შან., გვ. 425. 
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86. ქისტი ისთაბარი 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან. # 160, გვ. 63. 
საგმირო პოეზიის ტრადიციის თვალსაზრისით საგულისხმოა თედო 

რაზიკაშვილის შენიშვნა: „ამ ლექსის გაგრძელება ვეღარ ვიშოვე. ძა- 

ლიან დიდი ლექსია და წელიწადში ერთხელ იმღერება, ისიც ახალ- 
წელიწად დღესაო“. შან., გვ. 425. 

87. ფშავლების ბალა“მქრება მითხოზე 

სოფ. გოგოლაურთა. ჩამწერი გოგნელაშვილი. სნჯ, III, გე. 18. 

ფშაური 

ბ 

ქისტებს ნუ მიზდევთ, ფშავლებო, განა ქალაქის კარია?! 

არცა სხედს ოქრომჭედლები, არც იწურება რვალია, 

იქა სხედს ქისტის შვილები, ტყვიას გამააქ ჩქამია, 

სამს ძმას ერთივით მაჰკლავენ, არა აქსვ სამართალია. 

სოფ. შუაფხო. ჩამწერი ლ. თვარელაშვილი. 1939 წ. ფშ. ხევს., 
გვ. 95. ასეთივეა: ფშ. ლექს., გვ. 24 და კოტ.., გვ. 220. ახ. გამოც. გვ. 

240. განსხვავებანი: სტრიქ. 1 –– ქისტებს ––- შატილს., იქვე –– კარია 
–- გზანია., სტრიქ. 4 –– ერთვით -- ერთსავით. 

ხევსურული 

ბ 

შატილს რადა სდით, მშავლებო? განა ქალაქის კარია? 

განა სხენ ოქრომჭქედელნი, გან იწურება რვალია? 

შატილ გამტვერეს მშვალებმა ქვაზედ არ წირნეს ქვანია. 
„რაჯლა გატეხეს შატილი?“ იმას ხკვირობდეს სხვანია. 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან. # 151, გვ. 61. სათაურად 

აქვს „მატილის გატეხა“. ტექსტს ახლავს ჩამწერის შენიშვნა: „წინათ 

ფშავლები ხევსურეთშიაც დაიარებოდენ თარეშით, აგრეთვე ხევსუ- 
რები ფშავში, გუდამაყარში, თუშეთში“. შან., გვ. 423. მართალია ეს 

იასე იყო, მაგრამ ეს ლექსი ფშავლების მიერ ხევსურების დალაშქვრა–- 

ზე კი არ არის ნათქვამი, არამედ –– ქისტებისა, როგორც ეს აღნიშ– 
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წულია დ. ხიზანაშეილის ჩ-ნაწერში. ლექსი იმ ხანს „უნდა ეკუთვ- 
ნოდეს, როდესაც შატილში ქისტები სახლობდნენ. 

88. ქვე ივბექ 

მთქმელი სიდო მოზაიძე. ჩაწერილი თუშეთში, დიკლო, 1931 წ. 

კოტ., გვ. 87. ახ. გამოც., გვ. 103. შეიძლება ეს ფრაგმენტული ლექსი 

ფარსმის ომის ერთგვარი გამოძახილიც იყოს. 

89. ბომტუა გადიდეგულა 

ხევსურეთი, ჩამწერი ივ. ოჩიაური. უმიკ., გვ. 39, # 26. 

90. ნეიბი შვინდეთელათი 

მთქმელი 106 წლის გამახარე ხორნაული. სოფ. შუაფხო, 1946 წ. 

ფშ. ხევს., გვ. 91. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 6. ფარაგი –– ქალის 
ტანსაცმელი: სტრიქ. 12. ბოცოხი –- სოფ. ქისტეთში,„ სტრიქ. 20. 

უდუმლივ –- ჩუმად. 

91. ვაჟებმა მშატილივნებმა 

მთქმელი შ. გიგაური. ყუდრო, ჩამწერი უ. ცინდელიანი. 1961 წ. 
ფ. არქ., კ. 47, გვ. 141. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 5 –– არღუმი –– 

ადგილი ქისტეთში; სტრიქ. 10. სახდი-მოსახდენი; სტრიქ. 19-– კვიშ–- 

ტა ––- სახელი ხევსურის -–- ბაგრატაულის ნათესავის; სტრიქ. 21. იბა 
ქისტის სახელი. 

92. ზოგნი რო წვიმდეს 

მთქმელი სოლომონ ხისფეხიშვილი. ჩამწერი იოსებ ლონგიშვი– 

ლი, 17. VII –– 1961 წ. ფ. ა“ქ., კ. 23, გვ. 441. 

93. დუსხის ციხე 

მთქმელი ლ. ჭინჭარაული. შატილი, ჩამწერი ალ. ჭინუარაული. 

ჭინ., გვ. 366. 

94. ხო'მაქის ტურა 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული. გამარჯვება, ჩამწერი ა. ჭინჭარაული, 

ჭინ. გვ. 363. საინტერესოა მთქმელის ცნობა ლექსის ხნოვანებაზე. 
აღსანიშნავია ისიც, რომ ხოშმაქის ტურაზე შექმნილი ყოფილა ციკლი 
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ნაწარმოებთა. ზოგი ერთვის ტექსტს: „ეეს სიმღერე ყველაზე ძველ სიმ- 

ღერე უნდა იყვას, რაიც მე ვიცი. ხომაქის ტურას ძალიენ ძალ უტანე- 

ბავ ქაჩუ ––-– შატილისადაც. მაშინ ცოტა ხალხ ყოფილ. გურო-შატილ. 
ქაჩუთ შატილ წინაზე რო ჩამასულან, ხუთ კვამლ ყოფილ -–– ქაჩე 

ულაშქრავ ხოშაქის ტურას. 

ხომაქის ტურა წინავ ცხოვრებულ აი კორუს გაღმამკარ რო ეხე- 
ბი; იქ ხქონი ბინაი. გაუგდავ ხალსს იქით: „შენავ თუშის ნათესავ ხა- 
რივ, თუშის ნატეშვარ ხარივ“. 

მემრ თუშეთჩი წასულ ხოშაქის ტურა, იქით დაუწყავ თუშებისაი 

აჩარლების ლაშქრით ლაშქვრა გურო-მატილ-ქაჩუსაი. აი თხორითაც 

მაშინ უზიდვიებავ ქაჩუს წყალი. 
ერთს ლაშქრობაჩი ქაჩუს მაუკლავ ღიჯური –- გათქმულ თუში. 

იქავ იმათ ლაშქარჩიგურს ქისტს ქვე მაუკლავ. კმითნატირალიც არის 
თუშებისა: 

ჩვენი ღიჯური ქაჩუს დარჩაო, თქვენის თურქაის იყვა სწორიო. 

გასანე ლებსა აჩარლებსაო ისრის ლიშანჩი ამასვლიჟყვაო... 

სხვან სიმღერენიც არიან: 

ხოშმაქის ტურა ჩიოდა: „ფას ვერ ვქენ ჭაუხ წყლისაო, 

გიორწმიდას კი მავსწირე თავი სამოცის ყმისაო"“. იქეე, გე. 363––-364: 

95. სისხლის ალება 

მთქმელი გორელაშვილი. ჩაბანო, ჩამწერი მ. წიკლაური, 1962 წ. 

ფ. არქ., კ. 113, გვ. 214. 

96. სანამდე იყო ჩანთელი 

მთქმელი გიორგი წიკლაური –- 120 წ. გადაცილებული. სოფ. 

ზანდუკი, ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, 1934 წ. ვირსალ., # 12, გვ. 112. 
ასეთივეა ფ. არქ., კ. 27, გვ. 130. განსხვავება –– სტრიქ. 3-- მ ე– 

რე– ახლა; იქვე –– გინდა–– უნდა. 

ელ. ვირსალაძე მიუთითებს შან, # 154, როგორც ჩანთელხე 

შექმნილ ლექსზე. ჩვენის აზრით აფთარაულის წინააღმდეგ მებრძო- 

ლი ჩანთელი და ქისტების წინააღმდეგ მებრძოლი (იხ. წინა # 95) ერ– 

თი და იგივე პირი არ უნდა იყოს. 

97. ძვლის სამანი 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., M# 131. გვ. 50. 
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ტექსტს ახლავს შენიშვნა: „გაბურის მოწმობით, ეს ლექსი ნათქვა– 

მია უშიშა წიკლაურის მიერ, რომელიც უფრო პეტროს (ანუ პეტრუ- 

ას) სახელით არის ცნობილი ლექსებში. 

„როგორც ძველები მოგვითხრობენ ძველად ერთხან მოსული 

ლაშქარი. მოკლეს არხოტს (ს. ამღას) 140 სული ქისტი არხოტივნე- 

ბის მკრით ყოფილა მკვდარი 60 სული“. გაბური. ეს ის ამბავია, რო– 
მელზედაც მოგვითხრობს ნაწყვეტი # 247 (წითელათანა)“. შან., გვ. 

411. 

შეიძლება ის უშიშა წიკლაურიც იყოს, რომელზედაც შექმნილია 

ლექსების ციკლი. 

98. აუვანნი და “მატილიონნი 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული, შატილელი. გამარჯვება. ჩამწერი ალ. 
ჭინჭარაული. ქჭინ., გვ. 390. ტექსტს კომენტარის სახით ერთვის მთქმე– 

ლის შენიშვნა: „ჯალაიელნ ეეგ დიჩინნ ყოფილან, ჭანთნი იმათად 
წელჩი ერთ ცხვარ უძლევავ შატილიონთ: „ახა ლაშქარ გვეცემოდა- 
სავ, შაგვატყობიიდითავ. ბეგარ აღარ მიუცავს აღარც იმათა-ღ გაუგე– 

ბიებავ. სადიჩინო ყოფილ ამაგ ჭანთეთ-ტერელოს, ისენ ღმეტებიან 
სრუ ყველას, თავიანნ ხალხნ ყოფილან, ზარიანნი. იქვე, გვ. 390––-391. 

99. სალაშქროს ვალას დაბროვლა 

მთქმელი ს. ჭინჭარაული, შატილი, ჩამწერი ა, ჭინჭარაული. ჭინ., 

გვ. 385. ჩართულია გადმოცემაში, რომლის სათაურიცაა: „კორუათო- 
ელი ზეითა“, იქვე, გვ. 384-–-386. 

100. ახვათით მჭზირი გამავა 

მთქმელი ს. ჭინჭარაული. შატილი, ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. ჭინ., 

გვ. 386. ჩართულია იმავე გადმოცემაში. 

101. ქისტეგის დაცემა მთიბელ.მამკლისად 

მთქმელი გიორგი ჭინჭარაული. თბილისი, ჩამწერი აკ. შანიძე, 
1.III––1931 წ, შან. # 608, გვ. 250. ახლავს შენიშვნა. შან., გვ. 614. 

ლექსი ნათქვამის გამახელა ჭინჭარაულის მიერო. 
აქ მოთხრობილი დაცემა ქისტებისა დაახლოებით 1915 წელს მოხ–- 
დაო. 

1. ზედა კვირაედ არია (გიორგიმ ასე მითხრა: „ზედა კვირაე და- 

რია“, მაგრამ იქვე მყოფმა ვახტანგ ბალიაურმა ფორმა გაიკვირვა და 
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ისე შემასწორებინა, როგორც დაბეჭდილია. არ ვიცი კი, ვინ უფრო 

მართალია: გიორგი, თუ ვახტანგი; 2. ამაუჭამეს ხთისოსა კალ-ერბო- 

იან ჯამია-–ხთისო ჯინჭარაულს, შატილელს, მუშები ჰყავდა, რომელ– 

თაც კალი და ერბო ჭამესო“. იქვე. 

102. ბევრი ვერ ბაზრდის დედაო 

მთქმელი მიხ. გიორგის ძე ყველაიძე. სოფ. ყველიანი. ჩაწერილია 

1946 წ. ვირსალ., # 379, გვ. 248. 

103. ძძობილისეულ ფანდურსა 

მთქმელი თ. ქინჭარაული. გამარჯვება, ჩამწერი გ. ხორნაული. 
ფ. არქ., კ. 17. გვ. 353. 

104. იქერმლოს დალაშჰქვრა პევსურების მიერ 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული, შმატილელი. გამარჯვება ჩამწერი 

ა. ჭინჭარაული. ჭინ., გვ. 369. ახლავს გადმოცემა. იგი მთქმელს კო– 

მენტარის სახით მიუყოლებია ლექსისათვის: „იდუკა ჯევსურ ვინამ-ა. 

რომნის სოფლისაი, სინამდვილეჩი ვერ გეტყვი. შვილ მიუცავ მაგას 

იქერშლოვლებისად. ეგ იქერშლოვლებ დაამაყებულანა იდუკას ქარაი> 

(„მზევალივ“, რო ჩვენ ვიცით, ეგენ „ქარაიას“ ეძახდეს) მიუცავ მაგა- 

თად: „დავინდვნაო, მემრ -დავლივნავ“. 

ამდგარა, შაუყრავ ლაშქარი, დაუცავ იქერშლოვლებისად ბევრ 

ხალხ დაუჯოცავა, ბევრ დავლაიც წამაუღავ ქარაიაად მიცემულ შვი– 

ლი, რა თქმა უნდა, იქ დაშჩომივ. ის იდუკაის შვილი ციხის საკვამჩი- 
ით გამაუჩრავ. თავრივლით იქერშლოვლებს (შაღმა ციხე რო-ა იქერშ- 

ლოს, აიმ ციხეჩიით), მაუჭრავ თავი, გამაუგორებავ. „იდუკამავ ერთ- 

ხან გახენავ: „ეგ არაფერივ, –– თქვაევ –- ბევრს ეგეთს ვახღვევავ 
იქერშლოელთავ...“ 

იმ იდუკას სისხხლ ღმართებავ ვისაი-მ კევსურისა.ა ”უკენ რო 

დაბრუნვილ ლაშქარი, იმ მეოაეს თოფ დაუკრავ იდუკაისადა' მაუკ– 

ლავ“. იქვე გვ. 369–-370. 

ხევსურული 

ბ 

მითხოვლებს დაუბარებავ: „კევსურნ ნუღარ ხართ ზავზედა!4 

შაიტყვეს გამძღობარეთა, აბჯარ აისხეს ტანზედა. 
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შაყარგს მძიმე ლაშქარი მითხოელთ მუქარაზედა. 
ჩადიან კისტნის ჭალასა, ხვადებ ჩაგოგვენ ნალზედა, 

5 გაქანდა თეთრი ჩაჩქანი იქერშლოს ქავის კარზედა, 

ატირდეს გორის სოფელსა ქალნ ჯოლბექისძეთ კარზედა: 

დაგვლივნა თათარიშვილმა იდუკამ დანდობაზედა. 

ფიც-ვერცხლიმც გამაუბრუნდებ ჩვენ შინ ნაჭამი სკამზედა. 

შინამც ნუ მივა ცოცხალი, ტყვიაიმც მახვდებ ტანზედა, 
10 ნუმც იტირებენ დედანი, ქალნიმც ნუ მივლენ მკვდარზედა!4“ 

მთქმელი ლ. მინდიკაური. ხახაბო. ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. ჭინ., 

გე. 370. ახლავს მთქმელის შენიშვნა: „ჯარ შაუყრავ აევსურსა-დ' მით– 

ხოელნ დაულევიან, აიმაზეა ნათქვამი ეეგ სიმღერე“ –– იქვე. 

105. ტერელოს ვალას ყორანო 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული, სოფ. გამარჯვება, ჩამწერი ხ. კეშელავა, 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 13, გვ. 83. 

ბ 

ტერელოს ჭალას, ყვარანო, რაად ეთელებ ჩრდილსაო, 

ნია იყვა და გორგაი, არვის გარჩენდესთ ქჭირსაო. 

უშიშრა ჩაიარიან, ჭალაი კეორნატისაო, 

კოხკიზძეთ სოფელს მიუხდეს, ხანი ას თენებისაო, 

5 დააყარიან თოფები, ალი ახვიეს პირსაო, 

ცის ჭეხა, ელვა-ქუხილი ერთმანეთს გამაჰყვისაო, 

დაბრუნდეს ნასახელარნი, მგელნ დეერივნეს ჩდილსაო- 
ჭაბუკა მაუყვანავის საქვაბის კარზედ ზისაო. 

მთქმელი ნინო გოგოჭური, 15 წლ. სოფ. გამარჯვება ჩამწერი 

გ. ხორნაული, 1961 წ. ფ. არქ., კ. 17, გვ. 329. სათაურად აქვს – 

„სიმღერე". 

106. ბულს შმაეყარა საღონი 

ავტორი –- მთქმელი ობოლა წიკლაური. ხევსურეთი. ჩამწერი 

ერასტი ბალიაური. შან., # 137, გვ. 54. ეტყობა ობოლა წიკლაური 
კარგი მოლექსე ყოფილა. ლექსში მოხსენებული ურჯულო ჩვენის აზ–- 

რით ქისტები უნდა იყვნენ, რადგანაც მის მეორე ლექსშიც (# 136, 

შან.) –- ქისტები იხსენიება. 

107. სა“_–უჰკის კავთან 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი, შან. # 123, გვ. 47. 
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103. მეთირის სიპკვდილი 

მთქმელი ა. ქეთელაური. სოფ. ბისო. ფშ.-ხევს., გვ. 120. 

ხევსურული 

ბ 

დაგიკარ, ჩემო ფანდურო, გამოთხრილი ხარ ბალია. 

სიკვდილი მითირისაი, ღმერთო, იწყინე, ბრალია. 

შაბოთის ჭკორჯში დამრჩალმა ცას შემოავლნა თვალნია. 

უსაფეროსგან მომკვდარა, ას ვამკაცისად ბრალია! 

5 კმა გატყდა ზენა მითხოს:: „ქვეით დაგვეცნეს ცანია”. 

ზე დასტიროდეს მითირსა, ხუთნი ხყვანიან დანია. 

შაბოთს ხკრეს ტელიგრამაი, ფო“რმტამ წაიღა ჩქამია. 

მეორე დილა გათენდა, თელავს #აყარნა კმანია. 

ჰაცეს მიართვეს ამბავი: „აგიდგა ცოდო-–ბრალია4. 

გათესებისად მაცემა ცხენსა დაკვერნა ნალნია. 
საჩქარო შემოიარნა გძელნი კახეთის გზანია. 

ჩქარა ჩავიდა მითხოსა, ბევრ არ დალია ხანია. 

შაბოთის კორჯში ჩამოვა, ჩამობუბუნდა კარია. 
ჩემის მითირის მომკლაო, ისევ ცოცხალევ ხარია? 

15 გვერდს ედგეს ბიძაშვილები, მაგრად უოჭირეს მკარია. 
ნავთი სასახლეს დაასხეს, ცამღის გაუშვეს ალია. 
ტყვრების ტყუპ-ტყუჰა თოფები, ჩაჩნელთ თქვეს: „რუსის ჯარია“. 

ხუთნ გამოწყვიტნეს ჯალაფნი, გამოუჯარეს კარია. 
-შმასა ძმა უნდა ისეთი, მითირს რო მაცე ხყვანია! 

ჩაწერილი ხევსურეთში. შან., # 676, გვ. 275. სათაურად აქვს 

„მითირი«, სტრიქ. 11 დაბეჭდილია მითრთვეს. შესწორებულია 

მიართვეს აკ. შანიძის შენიშვნის მიხედვით (იხ. შან., გვ. 626). 

109. თორმეტის “მურის მძებნელი 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს გაბური. შან., # 237, გვ. 109. 

ხევსურული 

ბ 

თავი რად მახკალ, მინდიავ? სიათა ყინჩა ტირსაო. 
თორმეტის შურის მძებნელო, კელად მამყვანო ტყვისაო. 
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ღილღვლები ქომოციხლები გაიყიზჩებენ ძილსაო: 
„ვინა-ღ შაგვიყრის ლაშქართა? ვინა-ღ აუსხამს პირსაო? 

5 კიზაოს ჭალა დაგვნებდა, ვინა-ღ ჩაგვისხამს მზირსაო?« 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური. შან., გვ. 478. იქვე მოყვანილია ამავე 
მთქმელის მიერ მოთხრობილი გადმოცემის შინაარსი: „ახიელში ობ- 

ლად დარჩენილა მინდია ოჩიაური, კირჩლაის შვილი, რომლისთვისაც 

ქისტებს მამა მოუკლავთ. მინდია რომ წამოზრდილა, მას „იოგის თავ–- 

ზე უძებნავ მამაი“, მოუკლავს თორმეტი ქისტი და მეცამეტე ტყვედ 

მოუყვანია. მეთოთხმეტედ რომ წასულა, სმა გაუტეხიათ ღილღოს და 

მდევარი გამოსდგომია. მაშინ აღუთქეამს გორულის ჯვარისთვის (რო– 

მელიც საკუთრივ ოჩიაურთა ს:ლოცაეაბა) ქორა ხარის დაკვლა. დეკი– 

ანში ჩამალულა და ქისტებს ვერ უპოვნიათ. შინ რომ მოსულა, ცოლს 

ხარი არ დაუკვლეინებია, –- მე სად მყაეს იმდენი ხარი, რამდენჯერაც 

შენ ღილღოს წახვალო?! ამის შემდეგ მინდიას გასჩენია რაღაც სატკი– 

ეარი, რომელიც ხატისთვის დაუბრალებია, აღთქმის შეუსრულებლო- 
ის გამო, და შეწუხებულს თოფი დაუკრავს და თავი მოუკლავს. სიკ– 

ვდილის წინ დაუბარებია: ჩემს დას ნანას ნუ მოუშვებთო, –- ქება 
დიდებით ტირილი იცისო, არ მინდაო, მაგრამ აბა ვინ დაუშლიდა? თით– 
ქო ნანა მოსულიყოს და დაეტიროს, როგორც ზემოთაა მოყვანილი“. 
შან., გვ. 478 გადმოცემა საინტერესოა საგმირო და სამგლოვიარო 

პოეზიის გენეტიკური კავშირის თვალსაზრისით. 

110. ციდან ჩამოსწყდა მარსკლავი 

ფ. არქ., M#M. 5033 ბ. ტექსტი უპასპორტოა. მიწერილი აქვს მა. აბ. 

უნდა იყოს იგივე მათე აბაშიძე, რომლის სახელიც მიწერილია ტექს– 

ტზე ფ. არქ., # 5033. ხელნაწერი ორივე ტექსტისა ერთსა და იმავე 

პირს ეკუთვნის რაკი ტექსტი თფ. არქ, M# 50322 ხევსურულია, 

# 5033 ბ-ც ხევსურული უნდა იყოს. ფრჩხილებში ჩასმული ანბანები 

ხელნაწერში არ არის. 

111. გაბურთ დალევა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური შან. # 252, გვ. 113. შენიშ- 

ვნებში დართული აქვს ბეს. გაბურის მონათხრობი გადმოცემის ში- 

ნაარსი: „ყოფილან სამნი ძმანი კაბურნი, ანუ გაბუურნი: ბერდია, იო- 

ნა და ხომიზურა, რომლებიც სანადიროდ წასულან და ღამით ღაბერ- 

დის ეხში დამდგარან. აქ დაძინებულთ თავს წასდგომიანთ ქისტები, 

დაუტყვევებიათ, ჩაუყვანიათ თავის სოფელში და დაუხოცავთ. ხომი- 
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ზურას დაპრჩენია სამი თვის ვაჟი, რომელიც დედასთან ერთად (ბაგათ 
ქალი ყოფილა, ჯაბუშანურთი) დედიძმებს წაუყვანიათ ახიელს. დედი–- 
ძმების რჩევით ნანუკს თავისი სამი თვის ყმაწვილი, სახელად აბაისძე 
წაუყვანია ქისტებში, სადაც ქმარი და მაზლები დაუხოცეს, და იქ და–- 
უგდია: ქმარი და მაზლები თქვენ მომიკალით და ბარემ ესეც მოკალი- 
თო და გამობრუნებულა. ქისტის ქალებს აუყვანიათ ბავშვი და გაუზ- 
რდიათ. ოცის წლისა რომ გამხდარა ეს აბაისძე, ქისტებს წამოუყვა- 
ნიათ და დედისთვის ჩაუბარებიათ არხოტში. აბაისძეს დაუბრუნებია 
ხალხის მიერ ამასობაში დატაცებული მამული („აბაისძემ შაიდვა 
დროშა მკარზედ და ისე დაუარა ადგილს, დაიბრუნა თავის მამული, 

რაც დედამ ასწავლა“). ამის შემდეგ აბაისძე დადიოდა თურმე ქის- 
ტეთში და სისხლს იძევდა „იოგის თავად“. ამ აბაისძის ჩამომავლობა 
არის დღეს, რაც გაბურები არიან. 

ეს აბაისძე იყო მამა უმცროსი ალუდაურისა (M)# 103, 104). მას 

ეხება კიდევ # 328“. შან., გვ. 482. 

112. ყმაწვილის მოკვლა ვორმეშავს 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რახიკაშვილი. შან., # 194, გვ. 80. ახ- 
ლავს ჩამწერის ტექსტუალური შენიშვნები: სტრიქ. 4. ჭორმეშავის 

ძირ–-– ჭორმეშაის ძის. 
სტრიქ. 7. პირი წახყვიან ლხინობას, რო ამავიდეს მთაზედა – 

ქისტებმა თამაშობა დაიწყეს, მთაზედ რო ავიდნენო“. 

113. წინას ვალზედ მიყოლა 

ხევსურეთი. ჩამწერი გიგია ჭინჭარაული. შან., # 264, გვ. 117–- 

118. აკ. შანიძე შენიშნავს: „აქ მოხსენებულმა სულხანაურმა ხელის 
მოჭრა არ აკმარა მოლას, არამედ თავიც მოჰკვეთა და წამოიღო, რის- 
თვისაც სახსარი გადმოუტანეს ქისტებმა, მაგრამ მაინც არ დაუბრუნაო, 
მითხრეს. ეს მოლა არ გამოდგა იმისი მოსისხლე და მეორედ რომ გა- 

ემგზავრა სისხლის ასაღებად, შეცდომით, ქისტის ნაცვლად, ხევსურს 

ესროლა და თვითონაც მსხვერპლი გახდა თავისი შეცდომისა (ამის შე- 

სახებ. #M 208, 209, 538)“. შან., გვ. 493. 

114. სულხანაური 

მთქმელი მგელა ლიქოკელი. ჩამწერი პავლე შანიძე, 1922 წ. 'მან., 

1 208, გვ. 87. 

ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნები: „სულხანაური შვილი იყო გო- 
გოთურ ჭინჭარაულისა, რომელსაც ყველა იცნობდა, ვისაც ბარისახო- 
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ში მოუხდებოდა მისვლა. ყველას იზიდავდა მისი სტუმართ-მოყვარე- 

ობა. სულხანაური მოკლეს 1921 წ. ზაფხულში. ..სისხლის აღების 
მიზნით სულხანაური მითხოს გადასულა, მოლა მოუკლავს, მოუჭრია 

თავი (ჩვეულებრიე მარჯვენა ხელს სჭრიან ხოლმე) და გადმოუტანია. 

მაგრამ რადგანაც მოლა სხვა გვარისა აღმოჩენილა, ვიდრე მესისხლე 

იყო, ამიტომ ხელმეორედ გამგზავრებულა შურის საძიებლად და შა- 
ტილს ქვემოთ შეცდომით ხევსურისათვის დაუკრავს თოფი... სულხა- 

ნაური აბას ტანისამოსს შეუცთენია: ჩაცმულობაზე მას ქისტი ჰგონე- 

ბია და ხევსური კი შემოჰკვდომია... სულხანაურს შატილივნების მდევა– 
რი გამოუდგა, გზა მოუჭრეს და კისტნის ჭალაში მოკლეს... სულხანა– 

ურის სიკვდილი ვერ აიტანა მისმა ბიძაშვილმა ქალმა, ნათულამ, და 
თავი მოიკლა... სულხანაური მილიციის უფროსად იყო იმ ხანებში 
ხევსურეთშიო“. შან., გვ. 461--462. ლექსები # 113 და 114 ერთ ამ–- 
ბავზეა აგებული. ლექსში გმირი ორ ადგილას (სტრიქ. 13,19) სურხა- 
ნაურად იწოდება. შევასწორეთ სულხანაურად როგორც არის სტრიქ. 

5, 49 და როგორც უწოდებს აკაკი შანიძე, შან., გვ. 461. 

ხევსურული 

ბ 

გაგმართებ, ჩემო ფანდურო, ახალს ჩაგიდებ ლარსაო. 
რას ფიქრობს სულხანაური, რო ბედავს ველობასაო? 

წამავას სამითხოვოდა, ქისტებს მაავლებს თვალსაო. 
ანატორაში ჩავიდეს თვალ-შუაღამის ხანსაო. 

5 მავიდეს შატილივნები, ჩამოღლალევდეს ცხვარსაო. 
წუ იცვამ, გიგიაშვილო, ქისტების ტალავარასო, 

შაგხვდების სულხანაური, გაფერებს ქისტის ყმასაო, 

დაგლიშნებს, არ დაგარიდებს, გაიღებს თოფი კმასაო. 

„შვილო, ვინა გკლავს, აბაო, ვინა-რა მხურავს ცასაო? 

10 მამა-შვილობით ვიყრებით, რას მაბობინებ თვალთაო4. 

მემრე მა შატილივნებსა ბევრად ვერა ვზდებ ბრალსაო. 
შაგიკვრენ, სულხანაურო, მაღლა მთას, დაბლა ბარსაო, 

დაგთოფვენ კისტნის ჭალასა მზე-ამადენის ხანსაო. 

თოფ დაგკრეს, მთისა არწივო, შამაიჭქუქკავ მჭართაო, 

15 ვინ-რა მოართომს ამბავსა შენსა დედასა, დათაო? 

ფერ ახკდა, სულხანაურო, შენსა სახლსა და კარსაო, 

ციხეს ლამ-კირით ნაგებსა, ქვაზედ ნადებსა ქვასაო. 
აღარ დაუდის სტუმარი დედა-შენს თამიასაო, 

აღარცა მელიცივნები მელიცის აფიცარსაო. 

20 მე წინავ გითხარ, სულხანო, ღრიდე სისხლიანს გზასაო. 

ძველთაგან მოდის ანდრეზად: „კოკა სტუ არ ზიდს წყალსაო, 
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წყლისა ზიდვნაში გატყდების, დეერეკების ქვასაო“. 
პევსურ ღთისიკა გეტანა, ერთ მშაველ გჭერდა მჯარსაო. 

მთქმელი შიშია ქერაული. ჩამწერი გიორგი წერეთელი. 11.VII-–– 

1925 წ. შან., გვ. 462. 

115. აექხლად მოდის ზაფხული 

ჩამწერი გ. თედორაძე. „ხუთი წელი ფშავ-ხევსურეთშზი“, გვ. 
198. გადაბეჭდილია –– შან. # 209, გვ. 88. ახლავს აკ. შანიძის გან– 
მარტება: 

სტრიქ. 61 –– გუდელას დამჩა ციხეი –-– ეს ციხე ახალ- 

აგებული ჰქონდა სულხანას. შან. გვ. 462. 

116. ბარმავიტანე ფანდური 

მთქმელი შუქია (ნინო) ჭინჭარაული –- არაბული –- 43 წლის, 
ხევსურეთი, სოფ. წინხადუ, ჩამწერი ქს. სიხარულიძე, 10.VIII-–-1946 

წ. დაბეჭდილია სახ. მთქმ., გვ. 194, მთქმელის ცნობით ლექსი არის 
„ნათქვამი ბიძურა მგელაის ლიქოკელის“. აღნიშნა ისიც, რომ ბიძურა 

ყგელა ლიქოკელი „ყოფილა კარგი მოლექსე“. მგელა ლიქოკელისაგან 
აკაკი შანიძის მიერ 1922 წ. არის ჩაწერილი ლექსი სულხანაურის შე- 

სახებ (შან., # 208), აკ. შანიძის მოსაზრებით „მგელა ლიქოკელი უფ- 
რო მოამბე უნდა იყოს, ვიდრე მათქვამი“, თუ შუქია ჭინჭარელის მი– 
ერ დასახელებული ბიძურა მგელა ლიქოკელი და აკ. შანიძის მიერ გა– 

მოქვეყნებული ლექსის მთქმელი მგელა ლიჭოკელი ერთი და იგივეა, 
მაშინ, როგორც ეს აღნიშნული გვაქვს, მგელა ლიქოკელს „სულხანა– 

ურის შესახებ შეუქმნია ციკლი ლექსებისა“ (სახ. მთქმ., გე. 194). 

საინტერესოა აკ. შანიძის ცნობა სულხანაურის შესახებ, რომ მას 

ყველა იცნობდა, ვისაც ბარისახოში მოუხდებოდა მისვლა. შან.. 

გვ. 461 

ჩანს სულხანაური სახელმოხვეჭილი ყოფილა ხევსურეთში, მის. 

შესახებ არსებობს ციკლი ლექსებისა (შან. ## 208, 209, 264, 5368; 

სახ. მთქმ. გვ. 194, 195). ახლავს განმარტება: სტრიქ. 9 –– ბეწიკუა – 
პატარა. 

117. აჭო:მი რა ამბავია 

მთქმელი შუქია (ნინო) ჭინჭარაული-არაბული. ჩაწერილი წინ-ხა–- 

დუში, ქს. სიხარულიძის მიერ. 9. VIII –– 1946 წ. 
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ახლავს განმარტებანი: სტრიქონი 11 არშავიანი –– თოფი, სტრი– 

გონი 12 ხაზინი –– იარა ღ ე. 

საინტერესოა სტრიქონები: 50, 51, 52, როგორც ნიმუში ძეელი 

საგმირო ლექსის („ისევაც დაიზრდებიან, ალგეთს ლეკვები მგლისანი“) 

გადამუშავებისა. 

116. ტანაC დაბალი ვაჟკაცი 

მთქმელი გიგია ჯინჭარაული. ბარისახო. ჩამწერი გიორგი წერეთე– 

ლი. 1925 წ. შან.. # 538, გვ, 2168--219. 

119. ხახაბოს რა ამბავია? 

მთქმელი ლ. მინდიკაური, ხახაბო. ჩამწერი ა. ჭინჭარაული, ჭინ.,. 

გვ. 373. ლექსი ნათქვამია ქისტებთან ბრძოლაში დაღუპულ დედისერ- 

«ა გაგა ბერუაშვილზე. ლექსი თან ერთეის გადმოცემას. გადმოცემას: 

ერთვის აგრეთვე გმირის ცოლის ნატირალი: 

“მაკვდა, ქეე რაღა „არ სიკვდილმაო?!“ მე გავზდი მამიდაიშვილსაო; 

დადგება შენსა ნადგომერალ, აისხამს შენთა იარაღთაო, 

დედა ვაცხოზე ვაჟისაო შენდა ლიშნისა დამდებისიო. 

არ-გასამარჯვებს აჩარელსაო, თოფის ლიშანჩი ამასვლიყვაო; 
5 ტყვეასა გასაოგრებელსაო ყაწიმი ორივ გეეგლიჯაო... 

მაგვწყინდა შენი მალოდინილ, –– თოლმ დაიჭირა ზიდოტანიო... იქვე, გვ. 372. 

120. გერჩიქვა მგელპის ძოძევ 

მთ1მელი ბიძურა არაბული. ს. ბადარე (თიანეთის რ.), ჩამწერი 
მმ. კონსტანტინიდი. თ. არქ., კ. 21, გვ. 107. 

121. მატილზე 

მთქმელი გრგია ჯინვარაული, მშატილელი. ჩამწერი ალ. ჭინჭარაუ- 

ლი. ჭინ., გვ. 378. 

ხევსურული 

ბ 

ბოლოჩი ანატორელოა ჯეაირ გაღმართეს მკვდრისაო. 

ისტამულ გაუმართებავ ტრიხას გიორგიშვილსაო, 

ცოლ ჩამაჟუსხაბმს ტყვიათა, იმედი ხქონდა ქმრისაო... 

–- ზე ბარკალ დამაპტვრევიეს, ოთხით დამკიდეს ჩდილსაო, 

5 შენი ჭირიაპე, (.ტონო, მე5 ხო აღარა გჭირსაო? 

313



მთქმელი გიგია ჯინჭარაული, მატილელ. ჩამწერი ალ. ჭინჭარაუ- 

ლი. ჭინ,, გვ. 378. 

122. ჩოხს დაიბადა არწივი 

მთქმელი ლევან აფციაური. 42 წლის. წ/კ. მცოდნე. დატირების 

კარგი შემსრულებელი. სოფლის მოწინავე და ჭკვიანი ადამიანი. სოფ. 
დუმაცხო. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე. 1934 წ. ვირსალ., # 62, გვ. 138. 

ქართლური 

ბ 

ჩოხს დაიბადა არწივი, ამბობენ ცოტა ხნისასა, 

ამზადებს ტყვია-წამალსა, ხანსა არს ცდილობისასა. 

ორანი გამოემართნენ ორშაბათს თენებისასა; 

ავიდნენ თამარისძესთან, ამბავს მოჰკითხენ მტრისასა. 

5 ჩავიდნენ საყორნის ხევსა, სანგალს ივლებენ ქვისასა; 
თოფებს ააჩნეს ცეცხლები, წითლად ღებავენ მიწასა. 

–- კარგი, დაგვეხსენ ბერაო, ბედსა გაფიცებ ღვთისასა! 

კომლზე დავიდებთ იჯარას ხარისასა და ცხვრისასა! –– 

არ დაიშალა ბერამა, შურს ეძებს ბიძაშვილთასა. 

10 გაგეშილ მგლისა ჯოგსა ჰგავს, პეროზიაის ტყისასა; 

აფხუშოუელ ქორსა ჰგავს, შავარდენს მაღლის მთისასა. 

თეძმის ხეობა, სოფ. გოგოთური. ჩამწერი ია კარგარეთელი. სახ. 

გაზ., #M 457, 1911 წ. ვირსალ., გვ. 457. ტექსტში სტრიქ. 3-– წერია: 

„ხნასა არს ცდილობისასა“. იბეჭდება ელ. ვირსალაძის შესწორებით. 

ფშაური 

გბ 

ჩოხს დაიბადა არწივი, ამბობენ ცოტა სნისასა; 

ამზადებს ტყვია-წამალსა, ახლა ხანს მოველ ცდისასა. 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 101. ასეთივეა --– ხალხ. 

სიტყვ., III, M# 137, გვ. 68. განსხვავება ––- უკანასკნელი სტრიქონი: 

„ეხლა ხანს არი ცდისასა“. 
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ხევსურული 

დ 

ჩობს დაიბადა არწივი, ამბობენ ცოტა ხნისასა, 

ამზადებს ტყვია-წამალსა: –– ეხლა ხანსა ორ ცდისასა! 

ბევრი აქვს ტყვია-წამალი, სალაღოს წურავს ქვიშასა, 

– ერთის დედას კი ვატირებ, ან ჩემს, ან ჩემის მტრისასა! 
5 არხოტის ჭალას ჩადიან, ვეფხვებ ჩახკვალვენ ქვიშასა. 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური. ოჩ., გვ. 10. 

მთიულური 

ე 

ჩუხთ დაიბადა არწივი, ამბობენ ცოტა ხნისასა, 

:მზადებს ტყვია-წამალსა: –– ახლა ხანსა ვარ ცდისასა, –– 

მეუა თამარიძესა, კილოსა კითხავს მტრისასა. 

ჰამზადენ, გამოემართენ, ბედს ახსენებენ ღვთისასა. 
5 ქვენა მთა გადაიარეს, ფერს იდევნებენ მგლისასა, 

არხოტის ჭალას ჩადიან, ვაჟნი ჩაყარენ ქვიშასა, 

ქისტები შამოეყარნენ, სასტუმროს იყვნენ სხვისასა. 

დაიცა, ძაღლო ქისტებო, შურს ვეძებ ბიძაშვილთასა, 

ესროლა ჩოხელთ ბერამა, შუბლს დაკრა, ღებავს კისერსა, 

1) ბევრი აქვს ტყვია, წამალი, სალაღოს სწურავს ქვიშასა. 
კარგი, დაგვეხსენ ბერაო, ამას გვაკმარე ღვთის მადლია, 

ღაივსო აკლამეები ნახოცი შენის მკვდრისაო, 
თუ გინდ იჯარა აიღე ორისა ქალ-ვაჟისასა, 

თუ გინდ ბეგარას დავიდებთ სამოცდასამი ცხვრისასა. 

15 მაღლიდან სცნობენ ყორნები თოფის ხმას ბერაისასა. 

იამოდიან და სისხლსა სმენ, მზეს ფიცვენ ბერაისასა. 

მაკ მთიულ.,, გვ. 31--32. ვირსალ., გვ. 456--457. იბეჭდება 

ე–. ქირსალაძის შესწორებით. 
დხ 

გუდამაყრული 

ვ 

ჩოხში გაპჩინდა არწივი, ამბობენ ცოტა ხნისასაო, 

არ დაიდევს საქმე საგონსა, ძალს ჩივის ქისტებისასაო, 

იმზადებს ტყვია-წამალსა, ხანს ეხლა მოვე ცდისასაო: 

–- ბევრი გვაქ ტყვია-წამალი, სალაღოს ეწურავთ ქვიმასაო. – 
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5 ადგა და გამაემართა, ბედს ახსენებდა ბთისასაო. 
–- გამამყევ წმინდა გიორგი, ხმალსა სუ მომრევ მტრისასაო. – 

ქვენა მთა გადაიარა, ფერ გადიდევნებს მგლისასაო. 

მუუა თამარისძესა, კილოსა ჰკითხავს მტრისასაო: 

–- ნუ გეჯავრიონ ბერარ, სასტუმროსა ვართ დისასაო. ––- 

ე ორანი ჩამაემართნენ, ორანი თენებისასა. 

არხოტის ჭალას ჩაიდიან, ვაჟებ ჩაღარვენ ქვიშასა. 
ტყუპად გაცვივდა თოფები, წითლად შაღებენ ქვიშასაო. 

ეგ არი ჩოხელთ ბერაი, შურს ?ეობს ბეჰაზვილთასაო. 

–- ბიძაშვილების წამსხმელსა დედას უტირებ მტერსაო. 
15 – კარგი, დაგეეხსენ ბერაორ, ამას გვაკმარე ხთის მადლსაო. 

აიესო აკლამეები, შენი ნახოცი მკვედრითაო. 

გინდა დავიღებთ ბეგარსა ხარისასა და („ხვრისასა. 

ან წელში გადმოგილალავთ ქალ-ვაჟთა ჩვენი მხრისასაო. –– 
ბერაი რასმე მოუკლავ, სუ ფასი არაგვისაო, 

20 უბნობენ ე მაგ გულბათას რისხავმცა მადლი ხთისაო. 
–- კარგა გაზარდეთ ობოლი, ნუ გამიჯავრებთ ქვრივსაო. 

ხანჯალიც მაგას მაარტყით, თუ ფერ აქ ბერაისაო. –– 
გაიხედეთ ბიჭო, რა მოდის, სეტყვა მოვიდა ქვისაო. 

ჩოხში უშლია ქვიტკირი, ნაგები ბასრის ქვისაო. 

25 სახლი ავაგე ხისაო, არ არი ნაფოტისაო, 

ზედ ბანი წამოვაფარე, სუ ირმისა და შვლისაო. 
ე მაგის გამლექსებელი დიკჩოს ამბობენ გივსაო, 

სალექსოდ გამომიგზავნეთ ნაცორცი ქისტებისაო. 

მთქმელი ივანე ირემას ძე ჩოხელი –- 85 წლის, წ/კ მცოდნე. 

სოფ. ჩოხი, ჩამწწერი თამარ ოქროშიძე. 1950 წ. ვირსალ., # 63, გვ. 
138--139. სტრიქ. 11 –– დაბეჭდილია –– არხოტის ჩალას. შე- 

გასწორეთ –– არხოტის ჭალას; სტრიქ. 20 –– დაბეჭდილია რი ს- 
სვამცა მადლი ხთისაო –- შევასსწორეთ: –– რისხავმცა 

მადლი ხთისაო. 

გუღამაყრულია აგრეთვე ვარიანტები: 

% 

მთქმელი გიორგი წიკლაური. ს. ზანდუკი. ჩამწერი ელ. ვირსალა– 

ძე. 1934 წ. ვირსალ., გვ. 456. 

ხ 

მთქმელი ეფრემ ჩოხელი. წ. კ. უცოდინარი. ს. ჩოხი., ჩამწერი თა-. 

მარ ოქრომიძე, 1950 წ. ვირსალ. გვ. 457--458. მთქმელის შენიშვნა: 

„ჩვენ ჩოხშია ეგ არის საფერხის ლექსი, სხვასს არად დაიძახიან, ეგ 

ძველთაგან გამოთქმულია“, ვირსალ., 458. 
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თ 

მთქმელი გიორგი ბექაური, წ. კ. უცოდინარი. ს. კიტოხი. ჩამწე– 

რი ელ. ეირსალაძე. 1934 წ. ვირსალ,, გვ. 457. 

10 

15 

20 

რის 

მოხეური 

ი 

სხოჩი დაზდილან არწივნი, ამბობენ ცოტა ხნისასა, 

გაღაწყეს ტყვია-წამალი, ეხლა ხანსა ვართ ცდისასა. 

ქვენა მთას ცხენებ გარეკეს, სიბნელეს ჩვენი მზისასა. 
ადგება იობიშვილი, პირჯვარს ისახავს ხთისასა, 

არ დაზდევს საქმე საქონსა, ძალს შჩივის ქიმშტებისასა, 
გამაიმართნეს ჯელები, ვეფხვსა შაჰგვანან კლდისასა – 
აქედან მაგიელასა ყმაწვილსა ცოტა ხნისასა, 
ოთხნი შამახვდეს ერთურთსა დილაზე თენებისასა, 

შახდეს შაეანის წვერზედა, შავად ჩახედეს ქეიშასა. 
გაურეკია ცხენები, ამ ოხერ ჭალას ხდისასა; 
დაჰკივლა გირგოლაშვილმა, თაექვე ჩაჰკოლეენ ქვიშასა. 
თქვენ იყო სუნჯზე რო მოვკალ, ეხლაც თქვენ გაჭმევთ მიწასა. 
წინათით წამოუარეს, საფარს ზძებნიან ქვისასა, 

ეუბნებიან ერთმანეთს, ძრიალ ვიმთხილათ ღთის მადლსა. 

თუ რო მძინარებს მოგვისწრონ, სულ დაგოყრიან მგლისასა. 
მალე გარეკეს ცხენები, ვადას მასწიეს ხმლისასა. 
გოგიშვით ღუდუშაურნო, თქეენი რა მოგყავთ ღვთის მადლსა. 
ფიცხად დაუხედა კახელა, გულს არ იცინებს მტრისასა, –– 

რუსულად დასცა ჩახმახი, ღამე ვერ არჩევს ნიშანსა. 
გონავ ბეჭებჩი დაუკრა, წითლად შაღებავს ქვიშასა, 
სად მაზდიხოდი რჯულ-ძაღლო, მზეს დაგიბნელებ ცისასა: 

მოხ., გვ. 116. სათაურად აქვს „მდევარი“. 

121, ახია 

ხევსურული. ჩამწერი ალ. ოჩიაური, შან., # 89, გვ. 34. ჩამწე- 

შენიშვნა: „ეს ლექსი ვითომ ერთს ფშაველს ეთქვას იმავე თამა– 

რისძის (იგულისხმება ადრესატი ლექსისა. შან., # 88. ქ. ს.) სიკვდი- 
ლის 

393. 

გამო, რომელზედაც წინა ნომერშია (შან., 88) საუბარი“, შან., გვ. 

124. ბადურა 

მთქმელი ბ. ხორნაული. სოფ. ბაჩალი. 1930 წ. ფშ. ხევს., გვ. 104. 
ახლავს განმარტება –– სტრიქ. 25 –– გამკითხველული –– მკითხავი. 
ლექსი უფრო იუმორულია, ვიდრე საგმირო. 
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125. ბგაადოს ბაძიბაშვილსა 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 29. ლექსი კავკა- 

სიელ ტომთა საქართველოში თარეშზეა შექმნილი. შინაარსის მიხედ- 

ვით ბაადო ბაძიგიშვილი მითხოელებით, ე. ი. ქისტებით, სალაშქროთ 

მოდის ფშავში სტრიქ. 6 დაბეჭდილია –– წუბროვანს უძე- 
ბინაო, შევსწორეთ წუბროვანს უძე ბინაო. 

კახური 

ბ 

ბაადოს ბადიკაშვილსა საქმე არა აქ შინაო, 

აარჩევს მითხოელებსა, გამაუძღვება წინაო. 

ლეგუას უძილაურსა წუბროვანს უძე ბინაო. 

შიგ ცხვარშია აქ სანგალი, თითონაც იქა ძინაო. 

5 ჯერ შუაღამე არ იყო, ბაადომ წამაჰკივლაო: 

–- სადა ხართ, ფშავლის ქალებო, უნდა გაგრეკოთ შინაო. 

ლეგუამ წამაუქადლა თავის ფერლურჯი რკინაო, 

ლეგუაი თოფმა დაჭეხა, ბაადომ დაიჭყივლაო. 

ეძახის ამხანიგები: –– წამოდ ბაადოვ შინაო. 

1? –- ბაადო ვეღარ წამოვა, დაღალულს დეეძინაო. 

–- შარშანდებული გეგონა? ლეგუამ ჩაიცინაო. 

მთქმელი ფუნჩია ხუციშვილი. თიანეთის რ. სოფ. ომარიანი. ჩამ- 
წერი შოთა კონსტანტინიდი, 1961 წ. ფ. არქ., კ. 21, გვ. 74--75. 

გ 

სამთავ ბათურაშვილებსა წუბროვან უძეს ბინაო. 
ბაადოს ბაძიგიშვილსა საქმე არა აქვ შინაო. 

დაარჩევს მითხოველებსა, გამაუძღვება წინაო. 
–-– „ფშავლებზე ნახალიზარო“! –– ლეგუას ჩაეცინაო. 

5 ჩამოჯდა, გამოუმიზნა თავის თმალურჯი რკინაო. 
ამზანაგები ეძახდენ, –– იარ, ბაადო შინაო, 

ბაადო ვეღარ წამოვა, ბაადომ დაიძინაო. 

მთქმელი გ. ობგაიძე, მაგრანეთი, ჩამწერი გ. არაბული, 1961 წ. 
ფ. არქ., კ. 27, გვ. 11. სათაურად აქვს „ბაადო ბაძიგაშვილის მოკვ- 

ლა“, მთქმელის შენიშვნა: „ბათურაშვილებს ცხვარი სდგომიათ სად- 
ღაც პანკისის მიდამოებში, თუშს ბაადო ბაძიგიშვილს წამოუსხამს ქის– 

ტები და დასცემიან ბათურაშვილებს.: მაგრამ თვითონ ბაადო მოუკ- 
ლავთ“. 
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ხევსურული 

დ 

ბადუსა ბაძიგათასა საქმე არ ხქონდა შინაო, 
აწევდა მითხოელებსა: „მე გაგიძღვებით წინაო!« 
ოროლთა მაჩურიშვილთა წუბროანს უქეს ბინაო- 

არ ქნილა შუაღამეი, კმაწმიდამ დაიკიელაო. 

5 „შარშანდებულად მაგინდავ!“ –– ლეგუამ გაიცინაო. 

პელზეით შამაგიბრუნა თავისფერ ლურჯი რკინაო – 

არ ვიცი დაგცდა, ბადუო, არ ვიცი –- მაგიწვდინაო. 

ეძახან ამხანაგები: „ბადუე, წავიდეთ შინაო!“ 

ბადუ შინ ვეღარ წამავა, წუბროანს დადვა ბინაო, 

1? თავადაც გვერდი(თ) დაუწვა, მაგარი დაიძინაო. 

ლეგუამ გამაიწივა, ვაჟიკამ დაიჭირაო: 

„ძმაო, ნუ დავიკოცებით, ცოცხალნ წავიდათ შინაო“. 

მთქმელი ლ. მინდიკაური. ხახაბო, ჩამწერი ალ. ჭინჭარაული. ჭინ. 
გვ. 391. სათაურად აქვს „ბაძიგათ ბადუ“. ახლავს შენიშვნა. „მშავლებს 

მაუკლავ მაშინ ბადუ“. 

ე 

ბაადოს ბაძიგაშვილიაა, საქმე არა აქ შინაო. 

წამოვა, გამოუძღვების მითხოელებსა წინაო. 
ორ ძმათა ბადურიშვილთა წუბროვანს დადეს ბინაო. 
ბაადომ შამოუარა, მწყემსურათ შამუსტვინაო. 

5 ლეგუამ გამოუბრუნა თეთრის ხირიმის რკინაო. 
არ ვიცი მოგხვდა ბაადოვ, არ ვიცი, ვერ გიწვდინაო. 
ეძახდეს ამხანიგები, –– იარ ბაადოვ შინაო. 
ბაადო ვიცი არ წამოა, ნაბაკრის პირზე სძინაო. 

მთქმელი ბიძურა არაბული. ს. ბადიანი (თიანეთის რ.) –– ჩამწერი 

შოთა კონსტანტინიდი. ფ. არქ., კ. 21, გვ. 106. 

126, ბადურიკანი 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული. შატილელი. გამარჯვება, ჩამწერი ა. ჭინ– 
ჭარაული. ჭინ., გვ. 383. ახლავს შენიშვნა: „ოთხ მაუკლავ მაშინ მაის– 

ტის წყალხე“. იქვე. 

127. წიქია 

მთქმელი გ. ჭინქარაული. შატილელი, გამარჯვება, ჩამწერი ა. ჭინ- 
ჭარაული. ჭინ., გვ. 383. ახლავს შენიშვნა: „წიქაის წყალნივ“, რო ვი– 

ცით, აის წყალან აიმ წიქიაისად დალოცვილნი“. იქვე. 
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128. ბიორბი და ბაღური+ა 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული. შმატილელი, გამარჯვება ჩამწერი 
ალ, ჭინჭარაული. ქჭინ., გვ. 380. შენიშვნის სახით ერთვის ჩამწერისა 

და მთქმელის კითხვა-პასუხი: „ვითამ მტრის გულისან რაად დაგჯდებო- 
დეს?“ –– ვეკითხები მთხრობელს. „ზედ რო ჩავიდოდეს კმლით, სხვა 

ხალხ იმათ დახკრავდ თოფსა მტრის გულისან დაკდებოდეს, იმით 

ნათქვამი“ მიპასუხებს იგი (ალ. 1)“. «ქვე. 

129. ყქანიას მოკვლა 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული, მატილელი. გამარჯვება ჩამწერი 

ალ. ჭინჭარაული. ჭინ., გვ. 380. ახლავს შენიშვნა: „ჯალაბაურთასა ბუ- 

ლოურთას მაუკლავ ყანია. ბულოურთის სახელ კი არ ვიცი და ჯალაბა- 

ურთა კი წიქა ყოფილ –- ეს ახალ, სხვა წიქა ვინამ-ა, ისკი არ-ა ჯონის- 

ორწყალჩი რომ მაუკლავ მშავლებს“ –– იქვე გვ. 380-–381. 

130. წიჟა და მანგია 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული შატილელი. გამარჯვება, ჩამწერი 
ალ. ვინ., გვ. 381. ახლავს გადმოცემა: „ბადა –- მანაკლავა რო-ა ფიჭ- 

ვჩი, აიქ ბადა მაუკლავ კორუათოვლებს ციცქას” ყანკიას, აიმაზედ 

მანგიათას წიქასა, მანგიასს ყელ მაუჭრავ ქისტისად კორუათოს. ის 

ცხვარს სწოლივ ქავჩია” მიხპარებიანა' მაუჭრივ ყელი. კორუათრელთა' 

ფმატილივნებს რო ხქონივ, მაგოდენ შუღლ არც ვის ხქონივ ქისტებს 

წვენთან“. იქვე. 

131. ბოსელათ წიქაის მაკვლა 

მთქმელი ლ. მინდიკაური. ხახაბო. ჩამწერი ალ. ჭინჭარაული. ვინ., 

გვ. 374. წამძღგარებული აქვს შენიშვნა: „ბოსელათ წიქა მაკლეს ქის– 

ტებმ, აიმისად იყვ ნათქვამ სიმღერე“. იქვე. 

132. ბავალბგაის. მაკვლა 

მთქმელი ლ. მინდიკაური. სოფ. ხახაბო, ჩამწერი ალ. ჭინჭარაუ–- 
·ლი. ჭინ., გვ. 375. ახლავს შენიშვნა: „დიაცისად პელ მაუჭრავ ბაცალ- 
გას, როსაც ის ბაცალგა მაუკლავ მიცუელთ, კელ ჯიბაჩი ამასჩენივ დი– 
აცისაი“. იქვე. 
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133. ნია და გბგორბი 

მთქმელი შატილელი. გ. ჭინჭარაული. გამარჯვება. ჩამწერი 

ალ. ჭინჭარაული. ჭინ., გვ. 382. ლექსის რეალური საფუძვლის თვალ– 
საზრისით საინტერესოა მთქმელის მონათხრობი: „მაგთ უშმუღლავ 

კოხკიტეს. იქ ტყე არ-ა, სოფელი” სრუ. კერნატეს ციხენ შენც იცნი, 

კოხკიტეს გამაკეითიგ რო დგან. იმათ უფიქრაე: „ამ ველჩი ვერცად წა- 

უვალთავ, გამაგვიდგებიანაო” მაგვეწევიანავ, კერნატეს ციხეჩი შავას- 

წრათაო” აიქ გაუმაგრდათავ. წვიმიან ყოფილ მაშინ. გორგის რო თოფ 

უსრევავ, დაუჭეხნებავ ცასაცა. ერცხვაჩი გახვეულ ცის ჭეხაი' თოფის 
კმა. ქისტებს ვერა გაუგავა მშვიდობით წამასულან ნია –-– გორგინ 

ქვე“ –- იქვე, გვ. 382–-383, 

134. ქ”(ირთუა 

მთქმელი მიხა ჭინჭარაული. “მატილი, ჩამწერი აკ. შანიძე, 29. 
VIII--1913 წ. შან., # 1731, გვ. 70. აკ. შანიძის შენიშვნით „ლექსის 

მთქმელი ძმა ყოფილა წიქასო“, შან., გვ. 436. 

ბ 

ჭაუხით მადის კივილი, სულწუხა ცხვარ წყემსისაო, 

„არიქათ, შატილივნებო, ფარა წა-ღეს ცხვრისაო!" 

კვირიკასა და აძიკას, პირზე ოთფლ გადაზდისაო 

“შამაგდეს' კანიის თავსა, ხანია თესე აისაო. 

5 დააყარიან თოფები, ალ კი ახეიეს პირსაო; 

თამარისძეი ხახონი, გაღმეტდის დ-ვლათითაო. 

გამარტუებით ესრია, ქორთუა ქვიზა სთხრისაო, 

კორუათოვლებს მაგწყინდას, ფასი ვაჭრობა მკვდრისაო. 
არც ქორთო დააყენიდით, შაკრული დღე-წერისაო. 

მთქმელი ნი5ო გოგოჭური. სოფ. გამარჯვება. ჩამწერი გ. ხორნაუ–- 
"ლი. 1961 წ. ფ. არქ., კ. 17, გვ. 322. 

135. ქისტების დასხმა ფშავლების ცხვარზე ანდარუყოს მეთაურობით 

დაბეჭდა „საქართველოში“ (# 240, 1961 წ.) არხოტიონმა (მ. შა– 

მანაურმა). გადაბეჭდილია –– 'შან., M# 204, გვ. 84, ახლავს შენიშვნა: 

„მისი სიტყვების თანახმად: „ერთხელ ზაფხულში, როდესაც კალო- 

თანის ახლო-მახლო მთებში ფშავლების ცხვარი სძოვდა, კალოთანაში 
მოვიდა ქისტების ყაჩაღთა ბრბო, ვინმე ანდარუყოს მეთაურობით, და 

მოსთხოვა გიორგისა და კვირიკა ქიბიშაურებს ესწავლებინა მათთვის 

21. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II. ნაკვეთი 2 ვ21



ცხვრის ბინა და თითონაც დახმარებიყვნენ ცხვრების მოტაცებაში. 

მართლაც ქისტებმა ძალად წაიყვანეს ძმანი ქიბიშაურნი საყაჩაღოდ, 
მაგრამ გზაზედ ძმებმა ჩახოცეს ყაჩაღები, რის შემდეგ მთელი სოფე– 

ლი იძულებული იყო აყრილიყო თავიანთ ადგილებიდან, მამა-პაპის 
ადგილისა და ძვლებისათვის თავი დაენებებინათ და ბარად ერჩინათ 

თავი, რადგანაც დახოცილთა ნათესავებისაგან სისხლის ძიებისა ეშინო– 

დათ. აი ამ კალოთანის გმირებზედ არის ნათქვამი ორი ლექსი“ 

(MM 204, 206). –– 1 ბარით) „საქ“-ში დაბეჭდილია: ბარათ; 4 უბეს 

ჩაიცვა სუდარი)ა შეცდომაა კორექტურული, „საქართველოდან“ აქ 

გადმოყოლილი, უნდა: უბეს ჩაიდვა სუდარი. 

ლექსის მათქვამი ხატის მსახური ყოფილა: ხუცესი ან დასტური 

(.ბეღელს გავაწყვენ ქვანია“). ჯიკვის რქებს რომ ითხოვს სალექსოდ, 

იგი ბეღელზე დასაკრავად უნდა, რაც ჩვეულებრივი მოვლენაა მთაში. 

ამისი ვარიანტია მომდევნო # 205“. შან., გვ. 458. 

ხევსურული I 

ბ 

საწყლებო მემცხვარეებო, შუ გიდისთ სისხლის წყალია, 
ან დაგლევსთ ბარში თათრები, ან მთაში ქისტის ჯარია. 

გადავა კალოთანასა ახარებაის ცხვარია. 
ღილღოთ წამავლენ ღილღველები, აკსენეს თავის ჯვარია. 

5 მიუვლენ ანდარუყოსა: „დიჩიმმ, გაგვართვენ გზანია“. 
დაჯდა, გაბანდა გულითა კარის გავაის ჯღანია. 

უბეჩი სუდარ ჩაიდვა, ჯალაფთ დასწერა ჯვარია. 
შამაჯდეს კალოთანასა, წუხრ რო ბნელობის ხანია. 
წამაეგებნეს ხირსილნი, მარტიას შვილნი, ძმანია. 

10 ქისტურად ხკითხეს ამბავი, ერთუცს დაუცეს თვალია. 

ხკითხევდა ანდარუყოი: „ფშავლებს სად უდგა ცხვარია?“ 

„ვიდინათ, ანდარუყოო, ჯერ მიგვიდიან გზანია“, 

წყაროს სათავეს შამაგდეს, ბევრი აქვ საუბარია. 
შუღამის ხან რო მავიდა, ქისტებმ მააწყვეს ჯარია, 

15 იწყინა უძილაურმა: „რა დროს სტუმრობის ხანია?“ 
გიორგიმ მარტიათამა ძმობილს დახურნა ცანია. 
დაგვიკრა ანდარუყოსა, დააგლეჯიგნა ყბანია. 

ჩამოდიოდა ღვედრაი: „ქიბიშაურ ორ გვარია“. 
უბრალოდ არ ჩაითვლება „ობლის ნალესავ კმალია. 

20 სალექსოდ გამამიგზავნენ, გიორგივ, ჯიკვის რქანია, 

უნდა დავაკრა ბეღელსა, შორის ემბოდან თგალნია. 

ავტორი –– მთქმელი მინდია წიკლაური. ჩამწერი ერ. ბალიაური. 

შან., # 205, გვ. 85. 
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გ 

მთქმელი დავით ლიქოკელი. ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 
459. 

10 

დ 

წამავას ბარით ღილღველი, ეხლა ველობის ხანია, 

მაუვლენ ანდარუყოსა, დიჩინ გვიჭირე მჯარია. 

დეემზად ანდარუყოი, იწროდ გაბანდა ჯღანია, 

უბეს ჩაიდვა სუდარი, ჯალაბთ დასწერა ჯვარია. 

მივიდეს კალოთანაში თვალ ”მუაღამის ხანია, 

წამაეგების ხირსილნი შინით ორანი ძმანია, 

ქისტურა ჰკითხეს ამბავი, ერთურთს დაუცეს თვალია, 

ეტყოდა ანდარუყოი, ფშავლებს სად უდგა ცხვარია. 
ამაგ შაირის მათქვამმა ბეღელს შევასხი ქვანია, 

სალექსო გამამიტანე ტერღეულ ჯიკვის რქანია. 

მთქმელი გიორგი ოჩიაური (გერგეტელი). ახიელა. ჩამწერი ქს. სი– 
ხარულიძე, 3. VIII––-1944 წ. სტრიქ. 2-–-3. დიჩინ –– ყაჩაღი. სტრიქ. 
6. ხირსილნი –– ქისტური გვარი. 

10 

15 

ე 

წამავა ბარის ღილღვლები, დიდ უდგას საუბარია, 
შაუვლენ ანდარუყოსა: დიჩინ, გაგვართვენ გზანიო, 

ემზადებ ანდარუყოი, ვიწრო გაბანდნა ჯღანიო, 
უბეს ჩაიდვა სუდარი, ჯალაფთ დასწერა ჯვარიო; 

ამანდით გამეემართა, გამაუხანდეს გზანიო, 

შამაჭდეს კალოთანასა თვალ შუაღამის ხანიო, 
წამეეგებნეს ხირსილნი, მარტიაისშვილნ ძმანიო; 

ღილღურა ხკითხეს ამბავი, ერთურის დაუცეს თვალიო. 

მემრ კითხა ანდარუყომა: მშავლებს სად უდგა ცზვარიო. 

„დაიცა, ანდარუყოო, ბევრნ აღარა გქონ გზანიო, 

გიორგიმ, ანდარუყოო, ძმობილმ არ დაგტნას ცანიო. 

გეჯურამ, მშავლის გაზდილმა, ბერდენკა ჩაგიწკრიალათ. 

დაგიკრათ ანდარუყოსა, ტარივით დაგიტრიალათ. 

ეგ ლექსი გამაგიგზავნათ, ღული ბაბილის ნიამა, 

ანდარუჟყოის ხანჯარსა, ტარჩი სპილოსან ხკრიანა, 

ეეგენ გამამიგზავნენ, ჰევსურებს ჩავუპრიალა, 
შორა სიარულ არ მინდა სრუ ჩვენ ჭალაზე ზყრიანა, 
ზოგან ადგილს მშეკიდებიან, ზოგან ტყეჩი შამადიანა. 

მთქმელი ტ. ჭინჭარაული. გამარჯვება, ჩამწერი გ. ხორნაული –- 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 17, გვ. 323. 
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136. სამნია კალოთანელნი 

ჩამწერი არხოტიონი (მ. შამანაური) დაბეჭდილია (საქართვ. 1916, 
# 240). შან. # 206, ახლავს ჩამწერის შენიშვნა-განმარტებანი: 3 კრა- 
ველან –– „გიორგი (და კვირიკას ხუჭუჭი, კრაველივით თმა ჰქონიათ და 

ეძახდნენ „კრაველიანს“ (არხ); 4 ოკშმი წინ, ოკშმი უკენა –– საქ-ში 

დაბეჭდილია: ოხშამი წინ, ოხშამი უკან (შეიძლებოდა ასეც შეგვესწო- 

რებინა: ოკშამთ წინ, ოკშამთ უკენა, როგორც გ ვარიანტშია); 15 კარ- 

ნი უღელში ღბიანა („იგულისხმებიან კვირიკა და გიორგი". აკ. შანიძის 

შენიშვნა: „ლექსის ტექნიკის თვალსაზრისით საუკეთესოდ გამართული 

ნაწარმოებია“. გასწორდეს ბეჭდვის შეცდომა: 12 (ჩვენი დაყოფით 23. 

ქ. ს.) მგელაი უნდა მგელაის. შან., გვ. 460. 

ხევსურული 

ბ 

მთქმელი სიმონ გაბური. ჩამწერი აკ. შანიძე, 3.V--1931 წ. ახ- 

ლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: „სიმონ გაბურის სიტყვით, გიორგის ჯავრი 

სჭირდა ქისტებისა: გიორგის ქისტური კარგად სცოდნია და შეეტყო 
გამოკითხვით, რომ მის ბიძაშვილისთვის, მგელასთვის, თოფი ანდარუ- 

ყოს დაეკრა, რის გამოც მგელას ხელი ჰქონდა გაფუჭებული. ამ მგელა- 
ის თოფი ჰქონოდა თან იმ «დროს გიორგის, როცა ქისტები ფშავლის ბი- 

ნაზე მოსულან, ვითომ ცხვრის საყიდლად, მაგრამ ნამდვილად თითქო 

დასაცემად“. შან., გვ. 460. 

გ 

ცდა უნდა აეგითასა, რო კრავლიანნი ცდიანო! 
ოკშამთ წინ, ოკშამთ უკენა საბაკეს სისხლით სგრიანო. 

გიორგიმ კრავლიანათამ აღარა დააგვიანო, 

დაგვიკრა ანდარუყოსა, ტარივით აატრიალო. 

5 უყურეთ ფშავლის გაზდილსა: ბერდენკა შააწკრიალო, 
დაგვიკრა ანდარუყოსა, ტარივით აატრიალო. 
ერთი ნასრევით ოროლნი საით დაკვრიტნა ტყვიამა? 
აეგ ლექს გამაგიგზავნათ ღულით ბაბილის ნიამა. 
სალექსოდ შავხლის ხანჯარი, ჭევსურებს ჩაუპრიალა. 

ჩამწერი აბიკა. შან., გვ. 460--461. 

დ 

ცდა უნდა ა ეგეთასა კრავლიანან რო სცდიანა, 

ოგშამთ წინ, ოგკშამთ უკენა საბაკეს სისხლით სვრიანა. 
გიორგიმ კრავლიანათამ ბევრ აღარ დააგვიანა, 

ოროლნ დასტატნა ერთ სხვასა, როგორ დაკვრიტნა ტყვიამა. I 
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5 უყურეთ ფშავლის ჯლუგასა, ბერდენკა ჩააძგრიალა, 

დაგვიკრა ანდარუყოსა, ტარივით დაატრიალა. 

ფარეშაისად ამბობენ, შვილის საძევლად იარა, 

შვილს ნუღარ ეძებ, ფარეშო, თვალებ დასთხარა ჭიამა, 

კალოთანაში მარხავის, ზე ქვიშან ქანოიანა, 

10 ეგ ლექსი გამოგიგზავნა ღულით ბაბილის ნიამა, 
გამამიგზავნეთ ხანჯარი, კევსურებს დაუპრიალა, 
შორა სიარულ არ მინდა, სრუ ჩვენ ჭალაზე დიანა. 

მთქმელი სოფ. ღულის მცხოვრები ნია ქისტაური სოფ. ხორნა- 

ელთა. 1946 წ. ფშ. ხევს., გვ. 109. 

ე 

მთქმელი გიგუა არაბული. სოფ. თრანი (თიანეთის რ.) ჩამწერი -–. 

შოთა კონსტანტინიდი. 1961 წ. ფ. ა+ქ., კ. 21, გვ. 64. 

ფშაური 

ვ 

ქისტეთით ქისტებ წამოვლენ, საგძალ ჩაიდვეს ზიარა, 

გადმოვლენ საფშავლოშია, საქურდნელადა დიანა. 

კალოთანაის კორგჩია ფშავლის ბინაზე ჰყრიანა. 
ქისტმა თქვა ანდარუყამა: „ცხვარს უნდა დავურიალა4. 

5 გიორგიმ კრავლიანათამ აღარა დაუგვიანა, 

ორ ქისტ გაჭვრიტა ჭელადა ერთხელ ნასროლმა ტყვიამა. 
ჯლუგამაც უძილაურმა პატრონა ჩააწკრიალა. 
თოფ დაჰკრა ანდარუყასა, წაღმ-უკუღმ დაატრიალა. 

ზოგთა თქვეს: „ზოვში ჩავჰყარნეთ, ზოგნი მიწასა, სთხრიანა“, 

10 ზოგნი ფულს ანგარიშობენ, ზოგნ იარაღსა ჰყრიანა. 

ეგ ლექსი გამოგიგზავნათ ღულით ბაბილის ნიამა. 
თქვენგან ქისტების დაქკოცა, ღმერთმა იცოდას, მიამა. 

ერთ ხანჯარ გამომიგზავნეთ, რო ქისტებ დავაზიანა. 
აე-ჩაესა მუასწრობ, ჩვენის ჭალისას დიანა. 

მთქმელი ხვთისო ქისტაური, მაღაროს –- კარი. ჩამწერი აკ. შანი- 
ძე 3. X 1913. –– შან., გვ. 461. აკ. შანიძის შენიშვნა: „8 დაჰკრა––მოამ- 

ბემ უფრო ასე გამოთქვა: დაიკრა“. სტრიქ. 13 დაბეჭდილია დავაზი- 
ნა, შევასწორეთ – დავაზიანა. 
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137. ბგუროვლები სამაისტოდ 

ხევსურეთი. ჩამწერი =ცდო რაზიკაშვილი. შან., M# 150, გვ. 60. 

ჩამწერის განმარტება: სტრიქ. 22 –– არ მწაის თავისისაო –- „ქება არ 

მწადიან ჩემი ნათესავისაო“. შან., გვ. 423. 

138. აპარეკა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., M# 145, გვ. 58, ლექსი 
წარმოშობით ახალი არ უნდა იყოს. მასში გადმოცემული ამბავი ეხება 

იმ დროს, როდესაც შატილში ქისტები სახლობდნენ. 

139. ბუროვლები 

მთქმელი ალუდა ხირჩლასძე ზვიადაური. სოფ. არდოტი. ჩამწერი 

ნ. ურბნელი. ივ., # 264, 1887 წ., –– შან., M# 128. გვ. 48. ხელნაწერს 

სათაურად აქვს „მეკობრობაზედ“. ხელნაწ. ინსტ. # –- 5293, გვ. 38. 

ჩამწერის შენიშვნები: სტრიქ. 32. –– „ძმას ზეით ომობდისაო –– „მოკ- 

ლულ ძმაზედ თოფი გასდო, ძმა არ დაკურწონო, სირცხვილი იყო 

აკურწვა, მამაცობა ჩაიდინა“. სტრიქ. 36-–-–ზ ღ ვ ა––დიდი ომი იყოვო“; 

სტრიქ. 52. ანდე –– აზრი, გაგება. ამ ამბავზე როგორც მომდევნო 
ნომრებიდან ჩანს, ლექსების ციკლია შექმნილი. 

140. აკნეხ აჟეფდეს ყორნები 

ხევსურეთი. ჩამწერი ალ. ოჩიაური. შან., M# 129, გვ. 48--49. 

ხევსურული 

ბ 

აკნეხ აყეფდა ყვარანი: „ხანია ველობისაო!4 
ველობა გაუბედავა ულაკაურიშვილთაო. 
მაუვლენ აპარეკასა „მჭერელ სხვა არ გვინდ მკრისაო“: 
ბოსოხ ჭიდის-ყურს ჩაუსხდეს, ცას მასკვლავ გადადისაო, 

5 ელიან გათენებასა, ბოსოხ გამასვლას ცხვრისაო. 

მაუვა კაის მაქმედი –– ალი ახვიეს პირსაო. 
კიდნ გადაყარნეს წყალჩიგა, –-– იმედ აქვ მდიდრის ტყისაო. 

მაგათ ის არ მაღგონდება, ქისტებს მცურავ ხყავ წყლისაო. 

ქისტები ტიტველეები წყალს ცურვით გამადისაო. 
10 თოფი ხოლიგას დაუკრეს, მუჯლი მასტეხეს მგლისაო. 

ანდრეზად არ მადიოდა საყუჩად დება ძმისაო. 
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ყელ-ჭრელი იდუაისა მზის-პირს უკმობდა ჩდილსაო: 
„ხოლიგაისადამც იქნებივ! „(ცოცხალი, ყურთ მიზდისაო!4) 

„შინ წეედ, აპარეკაო, წასგლა წესია მთლისაო, 

15 მე ვერ გავსწირავ ხოლიგას ძნელი გაწირვა ძმისაო 
უამბიდ ჩვენსა დედასა ჩვენი ბოსოზხელთ ცდისაო. 

ბებერი ჩვენი დედაი ბუქნას გაღმართებს, ლხინსაო#... 

მთქმელი: გ. ჭინჭარაული. სოფ. გამარჯვება, ჩამწერი ა. ჭინჭარაუ– 

ლი. ჭინ., გვ. 393. მთქმელს ერთად ჩაუწერინებია ციკლი ლექსებისა და 
გადმოცემათა ულაკაურზე. გადმოცემები საინტერესოა ლექსების რეა– 

ლური საფუძვლის შესასწავლად. იქვ., გვ. 392--39ვ. 

141. გუროვლები სამეჰკობროდ 

მთქმელი კირჩლა წიკლაური, ს. გარბანი, ჩამწერი აკ. შანიძე. 21. 

VII. 1911. 'შან. M# 249, გვ. 112. ახლავს შენიშვნა: –– „დათ თუ ვინ გაა- 

გებინებს“ –– პირველად დამიწერია: დათ ვინ გააგებიებს? –– ნაჭაპნ –– 
მოსალოდნელია: ნაჭაპნს, ან ნაჭაპნთ. 

ეს ლექსი იმავე საგანს შეეხება, რასაც #M# 128, 129. შან., გვ. 

480. აკ. შანიძის მითითებული ნომრები ისე მსგავსია შინაარსით, რომ 

შეიძლება ისინი ვარიანტებადაც იქნას მიჩნეული. 

ხევსურული 

ბ 

ამბავ რა იქნა გუროსა, წყრომა რა იდგა ხთისაო? 

ჩამოდის წვრილი მასკვლავი, მთვარე შავს იქნევს პირსაო: 

ველობა გაუბედავის, ულუკაურის შვილთაო. 
მიუვლენ აპარეკასა: „ადე, გაგვიძეხ მზირთაო!% 

5 გაუძღვა აპარეკაი, მართვეი "'შავარდნისაი, 

გადაავლივა ჭალაი, ჯავრი აქვ ქისტებისაო. 

დაბრიყვებულა წყემსები, ცხვარი გამოდის ჩრდილსაო. 

თოფი ხკრეს, შიგ შეარჩიეს, მანძილა დასცეს ტყისაო- 
ცოცხალა მამას შესწირეს: „ბანდა უნღა ჯღნისაო4. 

10 მომცდარან სიყმაწვილითა: კიდი მოშალეს წყლისაო. 
წყალსა გამოვა თორმეტი ნარჩევის მითხოვლისაო. 
სათოფრად ეეკიდიან (ერთურთს), ძალი აკსენეს ხთისაო. 
წინ-წინ ხოლიგას დაგვიკრეს, მუკლი მოსტეხეს მგლისაო. 
ყჰელ-ჭრელი იდუმაისა ნელ-ნელა გამოდისაო. 

15 ბევრი აქვ ტყვია-წამალი, სატოლ აღარ აქვ კლდისაო. 
ეგ უფრო საკვირველია: საყუჩად დება ძმისაო! 

„მინ წაედ, აპარეკაო, შინ წასელა წესი მთლისაო. 
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წაედ, წაიღე ამბავი, ჩვენი-დ' ქისტების ცდისაო. 
უამბე ჩვენსა დედასა, ბერია-დ' იქამს ლხინსაო. 

2ე დათ ვინაღ გაგვიგებიებს, ნაჭაპნ დაიჭრან თმისაოწ4 

მთქმელი –– ვაჟიკა არაბული – ივერია 1900, # 12 – შან., გვ. 

480-–-481. 

გ 

შან., გვ. 481. ახლავს შენიშვნა: „აქ საქურადღებოა ხმარება ზედ- 

მეტი მარცვლებისა და გლოსების,ა რომლებიც კავებშია ჩასმული. 

ფრჩხილებში კი ჩამწერის დაკლებული ასოებია ჩემ მიერ დართული. 

ამით მთლად მაინც არ გაიმართა ლექსი. სამაგიეროდ სხვა ჩამწერის 
კალმის ქვეშ ან სხვა მოამბის პირში ეს ლექსიც გაიმართება, როგორც 
კოდალი“. იქვე. 

დ 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური, ოჩ., გვ. 30. 

142. ულაკაურის როვილნი 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული. შატილი. ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. გინ.. 

გვ. 392. ახლავს გადმოცემები. იქვე, გვ. 392--394, 

143. საჯარის ღელეს ჩამოდის 

მთქმელი გ. გოგოჭური. თეთრწყლები, ჩამწერი შ. კოსტანტნიდი, 
ფ. არქ. კ. 15, გვ. 214. მეთორმეტე სტრიქონიდან წაბმულია სხვა ლექ– 
სი. 

144. მითხოვლების დასხმა არდოტლის ცხვარზე 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან. # 130, გვ. 49. ტექსტს 
ახლავს შენიშვნა: „ბესარიონის ცნობით ქისტები, ციცქათ ძოძის მე– 
თაურობით, სალაშქროდ წამოსულან არდოტმში არდოტის ხორხში 

რომ გადმოსულან, უნახავთ ფარა ცხვრისა და კარ-ცხენი. მწყემსები 

ჯამრული და ლაგახიშვილი, წინააღმდეგობის გაწევის გამო, დაუხო- 

ცავთ (სხვა მწყემსები ბავშვები იყვნენო) და გაურეკავთ ცხვარ-საქო- 
ნი და კარ-ცხენი. გამტყდარა ხმა და დასდევნებია მდევარი, რომელთა 
მორისაც ყოფილსნ ძმები ივანე და ხოლიგა. მიჰშველებიათ აგრეთვე სა- 
ნადიროდ წასული ძმები, სისკარას შვილები, რომელთაც თოფის ხმა 
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გაეგონათ, და ამგვარად ქისტები დაუმარცხებიათ. ––- 26--27 (ჩვენი და– 

ყოფით 51--54, ქ. ს.) მოგიცდათ არდოტელებო... ნუ სწირავთ თოფ- 

იარაღსა... „მაშინ მეკარავნეებს, როცა ჯოგი გაშალეს, თოფები ქო–- 

ხებში მაეწირათ, ჯამრულს და ლაგაზიშვილს. ქისტები, ანუ მითხოვ- 

ლები თუმც დაამარცხეს, მაგრამ სიმღერის მთქმელმა ისევ საყვედური 
მისცა, 

411. 

10 

ფარეხებში თოფები რაღ ღდასტოეესო“. ბეს. გაბური“, შან., გვ. 

გ 

არდოტ მავიდა ლაშქარი, გადმაჭდა არიშკისასა. 

მალულს ბახაოს ამბობენ, მუშასა არდოტლისასა 
ამბობენ აბრუნებასა ჭარავგნისასა, ტყვისასა. 
ბრალია, მურღვაისძეო, ბეჭნი რო მისცნა ქვიშასა, 

არ გესხას იარაღები, არ გახედავდა ლიშანსა, 
–- ნუ მახკლავთ ლაგაზისშვილსა, ლეკვსა მაგ ბებრის მგლისასა. 

დედა ვაცხონე ვაჟისი ხახიათ ყმაწვილისაო: 
ხახაბოთ გამაქცეული დაქუახ 'მამაჟდისაო. 
შაუკრა გადასავალე, ნებას არ აძლევს გზისასა. 
ივანე უთურგათაი უტყუარს ხედავს ლიმანსა: 
დაგიკრათ ციცქათ ძოძისა, ნათოსს დაისრეეს ჟბისასა. 

შიგ ჩამარევას ამბობენ გიორგით ჯამრულისასა, 
ამბობენ გამარჩევასა კარავნისასა, ტყვისასა. 

მთქმელი ლ. მინდიკაური. ხახაბო. ჩამწერი ალ. ჭინჭარაული. ჭინ., 
გვ. 376. ერთვის გადმოცემას. რომლის სათაურია „არდოტის დალა–- 
შქვრა“ –- იქვე, გვ. 375--376. 

145. მანგეათ ოსისფერაი 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო ოაზიკაშვილი. შან. # 187, გვ. 78. 

ბ 

მანგიათ სვილის ფერალღ, გავოსეერდი ბანზე და. 

არც იცი დიდურობაი, არც საჭელთ იყრი მკარზედა. 
არც იტომ ახალ-ახლებსა, დაისარტყლები ტყავზედა. 
წამავა მეძაუგეი, აუდგა მზირი გზაზედა. 

5 გამეტდა ამხანიგებსა, ქისტი დახყუდა თავზედა, 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბაბო არაბული. შან.. გვ. 454. ტექსტს ახ– 

ლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: „ვიღამაც (აღარ მახსოვს ვინ) ეს ლექსი და– 
უკავშირა წვრილა წიკლაურს, რომელიც მსოფლიო ომის 
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ლროს მოკლეს ავსტრიის ფრონტზე: წ ვრილას ნათქვამიაო“. შან., 
უვ. 454. 

146. ღილღვლების დასხმა ლაბაზიანთ ცხვარისა და პაროვანზე 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 139. გვ. 55. 

ხევსურული 

ბ 

ღილღვლები ყრიდეს ლაშქარსა, ჩვენ ვერ გავიგეთ რაზედა, 
ლამინობს არხოტობასა, გავიდეს არხოტის მთაზედა. 

გამაიშალა ცხვარ-წყემსი, მზე რო მავიდა ცაზედა. 
ნახევარ ცხვარ-წყემსს დაეცა, ნახევარ-გაროვანზედა. 

5 ისინ დაჭოცეს წყემსები, ვინც რო შაუდგა ძალზედა, 
ჭკვით და გონებით აჯობეს, ვინც რო გაუდგეს განზედა. 

არხოტს დაიწყეს ძახილი: „მოგვეშველენით ხანზედა:“ 

აჩქარდა არხოტივნები, ერთმანერთს უძახს ძალზედა. 
ოროლ პირ მასრებ აისხეს, თოფებ უხარისთ მკარზედა. 

10 არხოტის ჭალას მდევარი ერთმანერთს სწირავს გზაზედა. 

თავ-კანი მაშინ ვიცნენით, მეწვერენ ვნახენ მთაზედა. 
თავ-კან პირდაპირ წავიდეს, სხვანი უგზოსა სხვაზედა. 
ამათაც კარგა აჯერჯეს, რო გადაასწგრეს მთაზედა. 
“ჩვენ მთაზედ აღარ აგვიშვეს, მეწვერენ დადგეს ძალხედა. 

15 დასქდეს, დაჯურდეს სტამბოლნი, ვერ გასძლეს კირიმებსთან.. 

მაჟარნი ტყვიას აღარ უტევენ, მაჟარნ დაჭურდეს თან-თანა. 

სიათან დაჯავრებულნი სჭეხდიან ამაყ კმაზედა. 
თან-თან დაფიცხდეს კირიმნი, კვამლს იხვევდიან თავზედა. 

ჩარმა რამდენიც გავარდის, დახყუდის მკვდარი თავზედა. 

20 ზხუთი-ექვს ჩვენაც მოგვიკლეს, მკვდარ შაგვიყარეს მკვდარზედა. 

მეწვერენ გავათავენით, ჩვენაც შავჯედით მთაზედა. 

ახლა ღილღოსკე ჩავხენეთ, კმალნ ელვენ ღილღვის წყალზედა. 
გამოდის წყალი წითელი, წყალმ ჯებირი ქნის წყლისაო. 
ახალამ შუქიაურმა გაქცეულს გაასწვრისაო. 

25 კმლით სცეე, ჩაახვეია, წინავ ეგრ უქნავ სხვისაო. 
ორნი წყალ-დღა-წყალ დაგვექცნეს, ცურვა სცოდნიყვათ <კლისაო, 
გეღარ მისწონეს ჭევსურთა, წონა არ ქონდათ წყლისაო. 
თოფიც ესრივეს ბევრაი, ვერ მააბემდეს პირსაო. 
მაღლა შამოგდენ მთაზედა, აბჯარ ასწორეს მტრისაო. 

30 თოფ გაასწორეს ღილღველთი, კაც-კაცკად ოთხ-ოთხ გაერგისაო. 
„ხანზედ ვერ მოგვეშველენით“, ჩვენ არ გვიდებენ წილსაო. 
ჩქარა ვერ მივეშველენით, –– მანძილ დიდ გვქონდა გზისაო. 
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ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი, შან., „გვ. 417. აკ. შანიძე შენიშნავს: „სა– 

თაურად ამისთვის თ. რაზიკაშვილს გაუკეთებია: „თარეში“. ტექსტს 

ახლავს ზოგი სტრიქონის განმარტებანი, რაც ჩამწერს ეკუთვნის. იქვე. 

147. ჰისტების ლაშქარ იყრების 

მთქმელი გ. გიგაური. თიანეთი, ჩამწერი ნ. სახელაშვილი. 1961 წ. 
ფ. არქ., კ. 28, გვ. 108. 

148. წითელათანა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., #M 247. გვ. 111, 

ხევსურული 

ბ 

არხოტის ჭალა გაივსა ქისტიშვილების მკვდრითაო. 
ბარაქალ, არხოტიეგნებო! კელ-უკუღმ დახკვლენ კმლითაო. 

ჩამწერი აკ. შანიძე. შან., გვ. 480. 

149. კჯბაბირი წყალზე 

მთქმელი ხევსურის ქალი მზექალა. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., 
# 248, გვ. 111--112. 

150, დავნატრი დაბადებასა 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს. გვ. 71. ასახულია 
ბრძოლა ქისტებსა და ფშავლებს შორის იმ დროს, როდესაც შატილში 

ქისტები ცხოვრობდნენ. 

151. ბუბუა ქამარაული 

მთქმელი გიორგი ჯამარჯიშვილი, ხევი. 1881 წ. უმიკ., გვ. 55, # 56. 

152. უკვენა ფმაველთ შვილებსა 

ფშავი ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 77. ასეთივე 

ს. ითიურიძის თქმით სოფ. ზემო ალვანში ვ. ბუთლიაშვილის ჩაწერილი 
ტექსტი. ლიტმუეზ. 20006-ხ. ყ. 329. გვ. 31. 
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ფმაური 

ბ 

უკვენა ფშაველთ ბიჭებსა ცხვარ უდგა ბორბლის ძირსაო. 

ჭელსარკიანებ დადიან, დილდილ იბანენ პირსაო. 

თავთავის კირჩხა უსჰვავის, თავთავის ბინის პირსაო, 

ზედ უკიდავის თოფები, საპირისწამლე რქისაო. 

5 აყრიან სეტყვასავითა, ბეჭედში გაუდისაო. 

ქისტეთში დანავარდობენ, ყამი არა აქე მტრისაო. 
ცხვარ-ძროხას ერეკებიან თავთავის მწყემსებითაო, 

ქისტების მოლოდინი აქვ, შაკვრა იციან გზისაო. 

მეგრელამ მეგრელათამა ჭელნ უკვენ გაუკრნისაო. 
10 მაჰგვარის ლაშარელასა, სამანზე დაუბისაო. 

ხევისბრებ ამწყალობნებენ, მუდამც პე 'ლგემართვისთაო. 

მთქმელი დ. თვარელაშვილი. სოფ. შუაფხო. 1946 წ. ფშ. ხევს., 
გვ. 92. სათაურად აქვს „მეგრელათ მეგრელა“. ახლავს განმარტებანი: 

სტრიქ. 3. კირჩხა –– კაპიანი ბოძი, თოფის დასაკიდი; 

სტრიქ. 5. ბექედში –– ნიშანში; სტრიქ. 89. მეგრელა –– კაცის 
სახელი. 

153. ბუბაის შვილი 

მთქმელი შოთა ხორნაული. სოფ. კაწალხევში. 1946 წ. ფშ.-ხევს. 

გვ. 90. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 2 –– ქუჯექათ –– მაღაროსკარ- 

ში მცხოვრებლებია; სტრიქ. 8 –– გაგა ხორნაული. 

154. ბობილაურთ ლამქრობა 

მთქმელი საღირ ნადირაშვილი 86 წლის. ჩაწერილი 1940 წ. ფშ. 

ხევს., გვ. 107. 

155. ლომ-ხუსაურ5ი 

მთქმელი თევდორე გედეხაური. სოფ. შუაფხო, 1946 წ. ფშ.-ხევს., 

გვ. 88. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 54 –– ისრით მიუკერებია კედელ- 

ზე მკვდრები, სტრიქ. 57 –– თქმულებით დის თმები რომ არ ამოსჩე– 
ნოდა, გაუშვებდნენო. 

156. ფიდაი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ,, გვ. 108. 
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157. ფმავლებისა და ქისტების ბრძოლა (ახაღის ღელეს) 

მთქმელი მარო ლომნიას ას. წიკლაური-ქენქაძე. ფშავი, სოფ. მა– 
ღაროსკარი. ნათ., გვ. 10, # 8. 

ფშაური 

ბ 

დილა ნუმც გათენებულა ორშაბათ საწყინარია, 
სამშაბათს გადმაულახავ ჩვენის სამშობლოს მთანია. 
მაცნე მოვიდა ბაჩალსა, –– ქისტებმ გარეკეს ცხვარია. 
დაერჩევიან ბაჩლითა ოთხნი ვეფხვივით ძმანია, 

5 სულ წინ მოვიდა თეფანო, შავარდენივით ჩქარია, 

მის შემდეგ ჭამიაური, მძიმედა როგორც ხარია. 

მას უკან მოვა მჭედლური, უბერავს როგო“ც ქარია. 
ბოლოს მოვიდა ბერიძე შვიდი წლის ნაჩობნარია. 

შემოხდნენ მთაწმინდაზედა, მთათ შემოავლეს თვალია, 

10 პრთმანეთს ეუბნებოდნენ: –– არ გაუვლევავ კვალია. 
–- აგერ გახედეთ ბიჭებო, ფადლრაურაზე ცხვარია, 

სანგრებს დაუწყეს კეთება, მოკლედ შევუკრათ გზანია, 
ჩავხოცოთ ქისტის შვილები, მკვდარზე შევყაროთ მკვდარია. 

მოდიან ქისტის შვილები, ჩუმი აქვთ საუბარია. 

15 გაუქეჩებენ ვაცები, ზარებს მოაქვის ჩქამია. 
–- სად მიხვალ ვაცო ტიალო, ხვარ აგერივნენ გზანია. 

მოარტყეს ქისტის ბელადსა, ეხლა გარეკე ცხვარია. 
დაუთავხშირეს რჯულძაღლთა, რომ ნახეს თავის მკვდარია. 
შუაში შემოიყარეს, როგორც ფარეხში ცხვარია. 

20 რას იზმენ ორი-სამანი, ეს ამოდენა ჯარია. 

ახადის ღელეს ომია, ძირსა წვიმს, მაღლა დარია. 
მთან შეიღებნენ წითლადა, ცას არ გავარდა ნამია, 

ჯლუგასა ახალაურსა ნუმცა ჰყოლია ცხვარია, 
სულ მაგათაგან დაბრუნდა ამდვენი ცოდვა-ბრალია. 

25 საწყალ დედ-მამა დასტოვეს, გუთანში შემბელ ხარია, 

მამულებ დასახნავები, ნახნავებ დასაფარია. 

ე მაგ ლექსაის მოთქვამი, სოფელ ყვარაში მდგარია. 
სახელად მქვია გიორგი, გობრეშვილი ვარ გვარია. 

მთქმელი გობრეშვილი გიორგი. ჩამწერი სიკო თურმანაული. ლიტ. 

მუზ. 20021--ხ. ყ–-332, გვ. 12, ყდა დათარიღებულია XII--1934 წ. 

სტრიქ. 3 –– განმარტება –– ბაჩალი –– ადგილის სახელია. სა- 

თაურად აქვს „ჯლუგაის ლექსი“. იგივე ტექსტი მანქანაზე ნაბეჭდი. იხ. 
ლიტ. მუზ. 20053--ხ, ყ––338, გვ. 24. 

ვქვ3



გ 

მთქმელი გიორგი ნაბიჯაშვილი, სიმონიანთხევი ჩამწერი თამარ 

გოგოჭური, 10. VII--1961. ფ. არქ. კ. 29. გვ. 201--202. 

თუშური 

დ 

პირველად ღმერთი ვახსენოთ, ის უფრო დიდებულია, 

მემრედ ლაშარის ჯვარი, ფშავლების სახვეწარია. 

ამბობენ ქისტის შვილებსა, მითხოს ივსება ჯარია, 

ემზადებიან იგრისკენ, უნდა ავიღოთ ფშავია. 

5 ორშაბათ გადმოუმტვრევავ ჩვენი სამშობლოს კარია, 
ახალაურსა ჯლუგასა ნურცა ყოლია ცხვარია. 
მაგის ცხვრისაგან დაბრუნდა ამტვენი (ოდო-ბრალია, 

სამშაბათ დილა გათენდა, სამშაბათ საწყინარია. 

შაიყრებიან ბაჩლელნი 
10 წინ მიუძღვებათ თეიფან, შვიდი წლის ნაჩობნარია. 

თანაც მისდევდა მჭედლური, ქორ-შავარდენი ჩქარია, 

უკან მისდევდა მჭედლური, მძიმედა როგორც ხარია, 

შამოხვდენ მთაწმიდაზედა, მთებს შამააგლეს თვალია. 

ერთმანეთს ეუბნებიან, არ გადუტანო რვალია. 

15 სანგლებს კეთება დაუწყეს, საც ვიწრო გასავალია. 

ჯერ სადილობა არ იყო, გადმოჩნდა ვაცის რქანია. 

გადმააყვნენ ქისტის შვილები, ჩუმი აქვთ საუბარია. 
გულს მოსულს ფშავლის შვილებსა კბილი კბილს გააქვს ჩქამია. 

თოფი ჰკრეს ქისტის ბელადსა, ეხლა გარეკე ცხვარია. 
20ი დაათავხშირეს რჯულძაღლთა, რო ნახეს თავის მკვდარია. 

შამოგვიყარეს გზაშია, ჩაგვხოცეს ბატკნებივითა. 
მცა რად არ ჩამოიქცევი, ზედ მოგევლება ბარია. 

ჩქაფანით მიდის ჩვენ სისხლი, მიწაზე როგორც ღვარია. 

ჩამწერი გ. ჯიმშიტაშვილი. სოფ. ჩაბანო. ლიტ. მუზ. 20018--6, 

ყე –– 331, გვ. 35. ყდა დათარიღებული XI--1934 წ. 

158. მეცხვარის ლეჭსი 

გუდამაყარი. ჩამწერი ნიკო სიჯინაშვილი. ნათ., # 3, გვ. 5. 

159. პჯარებით მოდის ქისტები 

მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „თიანური ფელეტონი“, ტ. 

V, გვ. 171. 
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ხევსურული 

ბ 

ჯარეგით ქისტებ წამავლენ, საგზალ ჩაიდვეს ზიარი; 
ზენამკრით ცხენებ წაასხეს, ეგონათ ოკერ-ტიალი. 

არაგვის ჭალას ჩამოჭდეს, ღამეა, განა დღე არი? 
ნუ წახვალთ ქაკმატისასა, გზაში ვეფხვი წევს ბწკლიანი. 

5 სად მიხვალ, ქისტის გოგოო? ჩოკ-პერანგ მოგჩეს ტიალი. 
ველ-კეთილს შემოგეწევათ, თოფ-ჩახმახს გააქვ წკრიალი. 

თოფი ხკრა ამაიშვილსა, სისხლმა გაიღო ჩქრიალი. 
აბულეთ კაკმატიონო, მუდამამცა ხარ ჭმიანი! 
მუდამამც გაგემარჯვება, მუდამამცა ხარ ჭკმლიანი! 

10 სასამართლოჩი წადგება ე ღვთისგან ნაწილიანი, 

რა რიგა მშამობრუნდება მარცხენა მჭარზე ჯვრიანი! 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 213, გვ. 91. ჩამწერის გან– 

მარტება: სტრიქ. 5. სად მიხვალ ქისტის გოგოო –- „აქ ქისტს ეძახის 

გოგოს“. შან., გვ. 466. სათაურად აქვს „ცხენების წასხმა ზენა-მკრი-. 

დან“, იქვე, გვ. 91. 

160. მმავლები ტერელოს 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., M# 149, გვ. 60. 

ფშაური 

ბ 

შაგროვდა ბოროლაზედა ჩარმა-სიათის ჯარია, 
სალაშქროს ჭალას ჩაგროვდეს, არ გასწვდა წვიმის ცვარია. 
გაქანდეს ტერელოსაკა, ცისა შაბერტყეს ნამია, 

დაგლიჯეს ბაკის კარები, აქ შაუყრავის ცხვარია. 
5 აყრიან სეტყვასავითა, ტყვიას არ მააქვ ძალია. 

გორს იქი-აქათა გორავს ტერელოვლების მკვდარია. 
ნუ დაიკვნეხნებთ ფშავლებო, ეგ ლაშარის ჯვრის ძალია, 

მთქმელი შ. ხახონაშვილი. სოფ. გოგოლაურთა. 1940 წ. ფშ. ხევს.,. 

გვ. 118. სათაურად აქვს „ლაშარის ჯვრის ძალი“. 

გ 

ქალი მოიდა ცხრის წლისა –– ეგ თამარ დედუფალიავ, 

პელში, უჭირავს ლურჯაი, ფეკს უკრავ ოქროს ნალიავ, 

ვვ5.
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15 

წელში ატანავ მათრაკი, გაშალა, შვიდი მკგარაავ, 
შემოუარა საყმესა: –– ყველამ გალესეთ ჭმალია:! 
ვინც არ გალესა, გადახკრა, იმის ნაცემი მწარეა. 

ორშაბათ დილა ჩამოდგა, როგორც ნაგუბარ წყალია. 

მეორე დილა გაიძრა, ღმერთო, დასწერე ჯვარია! 

ჩავიდნეს ტერელოშია, ციხეს აუღეს კარია, 

შიგითა გამორეკესა ბევრი ცხვარი და ჭარია. 
შემოდგებ წვერის ძირშია, როგო4რ(0) ნაგუბარ წყალია. 

უკვენ გამოხყვა მდევარი, ნარჩევი ქისტის ყმანია. 

იგრე აყრიან ტყვიასა, როგორც რო ქარიშხალია. 

ჟველახიც იმას ხკვირობდა, ტყვიას ვერ მოხქონდ ძალია. 
–- არ დაიკვეხოთ, ფშავლებო, ჩვენიც არ იყო ბრალიაქ, 

თან გტანავთ ლაშარელაცი, ბედის გიქროლავთ ქარიავ, 

–- წვერის ძირ შემიკიდონა ჩემი პატარა ზარიავ, 
პელი ხკრან, ჭჰმაიღ გაიღოს, აჭადს გავიდეს გმაიავ! 

ემაგის მომლექსებელი ალვანს თუშის ქალ ვარიავ, 

სალექსოდ გამომიგზავნეთ ქისტური თეთრი ცხვარიავ. 

უთურგ., გვ. 141. სათაურად აქვს „ფშავლები“. 

მთქმელი ფუნჩია ხუციშვილი. სოფ. ომარიანი (თიანეთის რ.) ჩამ- 
წერი შოთა კონსტანტიდი. 19061 წ. ფ. არქ., კ. 21, გვ. 79-–81. 

ხევსურეთი. ჩამწერი აბიკა შან., M# 214, გვ. 92. აკ. მანიძეს ამის 

ვარიანტად მიაჩნია ლექსი „ჯარეგით ქისტებ წამავლენ“ (შან., # 213). 

აკ. შანიძეს მოყავს ამ ლექსის გამო ბერდია ალუდაურის მიერ 27.IV-– 
1931 წ. ნათქვამი: „... მაშინ ქისტს მარჯვენა ხელი რომ მოსჭრესო (მა- 

ჯაში იყო მოჭრილიო), იგი აბულეთის ქვიტკირს ეკრაო და ორი-სამი 

დ 

161. ქისტეთით ქისტებ წამავლენ 

წლის წინად ჩამოვარდაო". შან.. გვ. 466. 

-836 

ფშაური 

ბგ 

ქისტეთით ქისტებ წამოვლენ, უნდა წავიდეთ ფშაეშია, 

ან უნდა ცხენებ ვიპაროთ, ან ცხვარ გ·არჩიოთ ცხვეარშია. 

არაგვზე ჩამოდიოდნენ, მივდივართ სამართალშია, 
ეგ გუდარახი დ' ბუქალო სულ ულაყებით სავსეა. 
ქისტმა თქვა: ცხენის პატრონი ერთ-კი ხაიბარ კაცია, 
იმას რომ სახლშია ძინავს, ორ წელში უზის გზაშია.



თოფი ჰკრა წინ-წინ მოსულსა, გაჰხვია ცეცხლის ალშია. 
ქისტებს ისე ხდის ტყვიაი, როგორც ხორბალი ცხვარშია. 

თუ ცხენებ გაგარეკინო, დამსოდით დიაცთ ჯარშია. 

10 ისე აბრუნებს ქისტებსა, როგორც ხორბალი ცხვარშია. 

ხმა გატყდა ზენა ლიქოკსა, გზა შეკრეს ასავალშია, 

მოაგევლებენ თოფებსა, თითო ვაჟკაცის ფასია. 

შორით უდებენ ნიშანსა, ახლოთ გადააქვს თავშია. 

ზენაით ჩამოაგორეს, ქვემოთ ჩამარხეს ლაფშია. 

15 ერთ მაინც კიდევ გაუშვათ, მათ თავის ქვეყანაშია. 

გადაიტანეს ამბავი დაგვხოცნეს ქურდობაშია. 

ემაგის მალექსებელი ყიზილაი ვარ ფშაევშია, 

სალექსოდ გამომიგზავნეთ კაბალახაის ყასია. 
ვიყიდო კაბალახაი, გადავიკიდო მხარშია, 

ჩამწერი უგუნურაშვილი. ლიტ. მუხ. 20075-ს. ყ. 342, გვ. 22. 

ხევსურული 

გბ 

ჯარეგით ქისტებ წამავლენ, ე რო ძიდიან მშავჩია. 

ქისტმ უთხრა: „ცხენის პატრონი, ვიცნობ, ხაიბარ კაცია4. 

ის კი არ იცის საწყალმა, მშაველ ჩაუჯდა გზაჩია. 
შაუკრა მაღალ-სახვევი ორწყალჩი, ასავალჩია. 

5 კმა გატყდა ზენას ლიქოკა გძელ-სადილობის ხანჯია, 

ჩამაანათეს კირიმთა, თითო ვაშკაცის ფასია... 

ქისტებს მიზდიოდ ტყვიაი, ეგრ რო ხორბალი ცხვარჩია. 

ჩამაიტანნეს მდაბლადა, ჭალას დაღმარხნეს ლამჩია. 
„ერთ კიდევ გაუტიათ-თქვეს -– იმ თავის ქვეყანაჩია, 

10 კარგა უამბას ამბავი: დაგვლიენეს ქურდობაჩია...“ 
ციხეგორობა მგულავის, ვიკაფიაებ ჯვარჩია; 

მშაველს მაქვ ყაბალახაი გადახატული მკარჩია. 

მთქმელი: მ. ჭინჭარაული. შატილი. ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. ჭინ., 

გვ. 415. სათაურად აქვს: „ქურდების დახოცა4". 

დ 

მთქმელი: არაბული მარიამ დავითის ასული. პალდო –- ჩამწერი 

უ. ცინდელიანი, 1. VI –– 1961 წ. ფ. არქ., კ. 2, გვ. 231. 

162. პირობის შეკვრა 

მთქმელი ბადია ბალიაური. ხევსურეთი. ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ., 

# 41, გვ. 74. შან., # 179, გვ. 74, ახლავს ჩამწერის განმარტებანი: 

22. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II. ნაკვეთი 2 337



სტრიქ. 6 –– ჭდეებ დროშაზე ხყარიან –- „დროშაზედ დაჭედვა ფი- 
ცია“, 

10 

სტრიქ. 10 –– გარმააბიან –– „გაამწკრივესო“, შან., გვ. 441. 

ხევსურული 

ბ 

ამას წინ ფმშაველ-კევსურთა ლაშარს პირობა ქნიანა: 
„ნუ უღალატებთ ერთურთსა“! დროშებზედ ჭდეებს ჰყრიანა. 

შატილში ჩამასულიყვნენ, ამის ძირს მითხო ჰქვიანა. 

„შენთან მოვდივართ სტუმრადა, მითომ მითხოსა გთქვიანა?“ 

ცხვარანი სად გიდგან, ღადუმავ? საბაკეს გიქებდიანა. 

ყმაწვილებ დაპარულიყვნენ, ქოხს რაით დაგიშლიანა. 

შენთა საწოლთა, ღადუმავ, ჩარდახთით გადმოჰყრიანა. 

ცხვარანი წაგისხნეს, ღადუმო, მითხოს თავს შაძაბიანა. 

რად არ გაჰყვები მდევრადა? მთას რაით გადაჰყრიანა. 

შატილში გადმოსულიყვნენ, აღლუმ-აღლუმად ჰყრიანა. 

ქადაგსა და მედროშავეს სამეტოს აძლევდიანა. 

გიორგი ლეონიძის კრებულიდან. წშან., გვ. 441–--442. 

10 

ბ 

ამას წინ ფშაგელ-კევსურთა, ლაშარს პირობა ქნიანა. 
ერთმანეთს ნუ უღალატებთ, დროშაზე ჭკდეებს ჰყრიანა. 

ლაშქარნ ჩავიდეს შატილა, ამის ძირ მითხო ჰქვიანა. 

კარზე ღადუმას მიუდგეს, –– ღადუმავ მითხოს გთქვიანა. 

ცხვარი სად გიდგას, ღადუმო, სამფარა მთაში თქვიანა, 

დაპარულიყვნეს ახლები, ქოხ-ფარესს ჩაგიშლიანა. 

შენთა საწოლთა ლოგინთა ჩარდახთით გადმოჰყრიანა. 
ცხვარი წაგისხეს, ღადუმაე, მითხოს თავს შაძაბიანა. 

რადარ გაჰყვები მდევრადა, მთას რაით გადაჰყრიანა. 

შატილის ჭალას ჩაღლალვენ, აღლუმ-აღლუმად ჰყრიანა, 

ქადაგსად-მედროშავესა სამეტოს აძლევდიანა. 

მთქმელი ნ. ლიქოკელი. სოფ. აკუშო – 1935 წ., ფშ. ხევს., გვ. 
119. სათაურად აქვს „ღადუმის დალაშქვრა“. ცნობილია სხვა ხევსუ- 

რული ვარიანტები: 

დ 

მთქმელი ყუდა ჭინჭარაული. ჩამწერი აკ. მანიძე. 17. VIII--1913 
წ. შან., # 200, გვ. 83. 
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ე 

ჩამწერი შ. ბეწუკლიშვილი. შან., გვ. 442. 

163, ქისტებმ წაგბვისხეს ხარები 

მთქმელი ბ. ქერაული. ხადუ (ხევსურეთი) 1945 წ. ხთ. ბ. ხორნაუ- 

ლისაგან, ფშ. ხევს., გვ. 95. განმარტება –– სტრიქ. 26 –– სასალი ––- 

ტანწვრილი. 

164. ღილლღოს წამავლენ ქისტები 

მთქმელი ლაგაზა ბიჭიას ძე ზაიელი, 17 წლის. უსწავლია მეოთხე 
კლასამდე. უკანა ხადუს მცხოვრები. ჩაწერილი ბარისახოში ქს. სიხა– 
რულიძის მიერ. 31.VIII––1946. სტრიქ. 3. ტანიის ღელე –– სოფ. ხა– 

დუს მარჯვნივ ქისტეთისაკენ გადასავალი- ახლავს განმარტებანი: 

სტრიქ. 18 –– ბუსნა-გაუტეხელი კორდი. სტრიქ. 47 -– ჩხუტი –– ლუ- 

დის ჭურჭელი. 

10 

15 

20 

ბ 

ღილღოთ წამოვა ქისტები, ამბობენ ქუ რდობისასა. 

ტანიის ღელეს შამაჭდეს სანგალ ივლევენ ქვისასა, 

ფამავლენ კარავანზედა ნეტა არჩევენ ვისასა, 

არჩევენ, გამარჩევენ კმელათ გაგაის ნისლასა, 

ამაგას არ სჯერდებიან, ორს დაატანენ სხვისასა, 

ამანდით მაიქცევიან, ჩამაივლიან ტყისასა. 

შამაჭდეს ხოჯაგურასა ნაჭნავებს სასვილისასა. 
კარის იარაღ დაგვპარეს, რა კარგა ჭრიდა გიშლისა, 

დაგვაპარეს საუღლეები დასაბანდავად ჯღნისადა, 
თან გააყოლეს ნაბადი შიგ გასახვევლად მკვდრისადა. 

ზაიე ლთაო ჟულაკო, ახლოს არა ხარ ჭკვისასა, 

თავო შინ გამაქცეულხარ, ბებერთ იქ სწირავ ბიძასა. 

ამანდი გარმამფრინდალი კვალ შავხდი კარებისასა, 
კმა უკენ კადუს გასტეხე, დილა ამაეს მზისასა, 
აჩქარდეს ჭადუელები, ლემადესა ჰგავ ცისასა, 

საჩქაროდ მოგეწევიანთ, ხანს არ დალევენ ცდისასა, 

შუღლი ქნას საქრის მაღალა ჩამატეხას ჰგავ ცისასა, 
ერთ გვტანავ ჭინჭარაული, ჯილაგს არ ჰკარგავს ფცდისასა, 
საჩქაროდ შამაეზიდა, ჩახმახ მააჯდა ფიცარსა, 

–- თოფო ორადამც გასტყდები, თავს რაად მადებ მტრისასა, 
ამბობენ სოფლად საჩულსა ამაგის მალექსისასა; 
თავს მამკვდარს არ დავინანებ, ჩხუტს დამილოცვენ რელისასა. 

მთქმელი: თ. წიკლაური. არხილოსკალო. ჩამწერი გ. შეთეკაური 

1962 წ. ფ. არქ., კ. 111, გვ. 1. 
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165. ჰაზიბებიანთ ცხვარზე დასხმა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან. # 212, გვ. 91. 

166. დაავიწქეს ცხენის მოპარვა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ს. გაბური, შან., # 203, გვ. 84, ახლავს ჩამ– 

წერის მონათხრობი რასაც მნიშვნელობა აქვს ლექსის შექმნის რეა- 

ლური საფუძვლის დასადგენად: „ეს არის იმაზე, რო ქისტებს ქურ- 

დობის დროს დახვდეს გზაში და დაჯოცეს ორი კაცი, ქისტი, იმ ბაბუ- 

ხურის შვილმა თათარამ და მეორე მეზობელმა ბაბუა ბეჟიტაშვილმა 

(ახლა ისეები ორივე მკვდარია). ბაბუა ბეჟიტას ძე წიკლაური გადაი- 

ცვალა, იქნება 30 წელი. თათარა ბუბუხურის ძე ჭოლიკაური ანუ წიკ- 

ლაური გადაიცვალა 1917 წელს, ხყვანდა მას მაკლული ქისტი 4-––5 

კაცი“ –- შან., გვ. 458. 

167 სამითხოოდ აპირებენ ბალაშმქრებას 

მთქმელი ბადია ბალიაური. ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ., # 90, 1891; 
შმან.. M# 178, გვ. 74. 

168. ბარდაიკრიფნეს ღრუბელნი 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბაბო არაბული. შან., # 165, გვ. 66. აკ. შა– 

ნიძის ახრით ლექსის ავტორი იყოს გრანჯა წიკლაური. შან., გვ. 428. 

ხევსურული 

ბ 

რას ზფიქრობთ, ბერდიშვილებო? ველად გავიდა თხანია. 
გადაიკრიფნეს ღრუბელნი, დადგა სიწმიდის დარია, 

ამზადეთ ტყვია-წამალი, მაგრა გაბანდეთ ჯღანია. 
გადავიარათ ბისნაი, ჩორეხს დავავლათ თვალია. 

5 სრუყველა კარგად გავიგათ, ქისტებს სად უდგა ცხვარია. 
ეხლადაც თუ ვერას ვიქამთ, გაგვიცინებენ სხვანია. 
ბისნის წვერ ქვიშის ლოგინი მესამ-მეოთხედ ვთხარეა. 

სამ დღე ალაგზე დავლიეთ, წყლისა ვერ ვნახეთ ცვარია. 

გქეიმედების წვრილაი მანგიათ ალვის ტანია, 

1 თვალს უცემს წელზე ნარტყამი აბოინაის ჯარია, 

ჩორეხის ჩდილში ჩავედით, წუხრა ბნელობის ხანია. 

ნუმც გაუზდიორ დედასა, თუ შეგარჩინათ ვალია! 
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კიჩულამ გვითხრა: „დახკარით, არ დაგვედების ბრალია". 

ჯერ არ ას გათენებული, აქუხდეს ბერდენკანია. 
15 თავის ფარეხის კარზედა ორ ქისტ გავწირეთ მკვდარია, 

აიქისაკე გავსწიეთ, საცა თოვლიან მთანია. 

გამაგვიდგების მდევარი, ვეღარ მაჭელეს კვალია. 

მთქმელი გრანჯა წიკლაური. ჩამწერი ერასტი ბალიაური. სტრიქ. 

5 დაბეჭდილია კ ა რ ვ ა დ, შევასწორეთ, კ ა რ გ ა დ. შან., გვ. 428––429. 

გ 

გადაიკრიფნეს ღრუბელნი, დარჩა სიწმიდის დარია. 

რას ხფიქრობთ ბერდისშვილებო? –– გვაქვს შური საძებარია. 
გადაწყით ტყვია-წამალი, ბისნას დავავლათ თვალია. 
ბისნის წვერ ქვიშის ლოგინო, მეორ-მესამედ გთხარია. 

5 ეხლადაც რო ვერაი ექნათ, გაგვიცტინებენ სხვანია. 

გვეიმედება წვრილაი, უშიშათ ალვის ტანია. 
თვალს უცემს წელთად ნახვევი აბოინაის ჯარია. 

შუღამის დრო რო მავიდა, თოფს ება წვერშიგ ალია. 

გამაგვიდგება მდევარი, რახან მოჭელან კვალია. 
10 ჩვენ აიქისკე წავედით, საცა თოვლიანნ მთანია. 

წავიდათ სუდშივ, ვიჩიელათ: ბისნას დაგვიცნეს ცანია. 

შაწუხდენ მაგათ დედები, ტირიან როგორც ცანია, 

წვიმას დაშლიდა ჰაერი, მერე მაგათი თვალია. 

მთქმელი აბიკა. შან., გვ. 429. აკ. შანიძისთვის გადაუცია ერ. ბა–- 

ლიაურს. იქვე, გვ. 673. 

169. ხუთშაბათ ქისტებ გადმოვლენ 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, # 87, გვ. 106. 

170. უხათზე ღაცემა 

მთქმელი გუდანელი წიქა ჯინჭარაული. ხახმატი. ჩამწერი აკ. შანი– 

ძე, 22.VILIII-–-–-1913 წ. –– შან., M# 171, გვ. 70. 

171. აქორელისა მთაზედა 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 65--66. 

172. მთა ბამრა 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., IL, გვ. 70. 
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173, ჩიღოს თავს ბერი არწივი 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., I, გვ. 70-71. ახლავს 

განმარტებანი: სტრიქ. 3 –– ქოსა, მეშველ –– კაცის სახელები. 
სტრიქ. 5. აქვარი –– სოფელი. 

174. ბუროვლებგ მატილივნელმა 

მთქმელი ლაგაზა ზაიელი –-– სოფ. უკანა ხადუდან. ჩაწერილი 

ხევსურეთში ქს. სიხარულიძის მიერ. 5. VIII –– 1946 წ. სტრიქ. 15, 

საწდეი –– ლუდის ქვაბი. 

175. ქისტების ლაშქრობა არხოტზე 

ავტორ-მთქმელი თარფა ბალიაური, ხევსურეთი, ჩამწერი ალექსი 

ოჩიაური. შან. # 135, გვ. 52. საგმირო ლექსის წარმოშობის თვალ- 

საზრისით მეტად საინტერესოა ტექტისადმი შენიშვნის სახით დართუ- 

ლი გადმოცემა. იგი არკვევს ლექსის რეალურ საფუძველს: „აქ აწერი- 

ლი ამბავი მომხმდარა შემოდგომაზე, ენკენისთვეში, როცა უმეტესობა 

არხოტელებისა სამგზავროდ ყოფილა ტფილისში, კავკავში თუ სხვა- 
გან (ერბოების გასასყიდად და თავისთვის რისიმე საყიდლად). გამო- 
წვეული ყოფილა იმით, რომ ამღელებს ქისტების ცხვარი გადმოერე- 
კათ, (და, როგორც ამ ლექსიდან ჩანს, მწყემსიც მოეკლათ) იმაზე წი–- 

ნად და ქისტებს სამაგიეროს გადახდა მოენდომებიათ. რომ უფრო ადღ- 

ვილად გაეტანათ თავისი, ქისტებს თავისი თავი მთავრობის ხალხად 
გამოუცხადებიათ და ასე მოტყუებით შესულან სოფლებში; ჭიმღაში, 

ახიელში და ამღაში, დაუტყვევებიათ ხალხი, გაურეკიათ თავისი ცხვა- 
რი, მიუყოლებიათ არხოტელების საქონელი და ნივთებიც (ფარდაგე– 
ბი, ვერცხლეულობა და სხ.), ამღას მოუკლავთ ოთხი პირი (ორი კაცი 

და ორი ქალი) და წასულან, მაგრამ ნამდვილ მთავრობას, სასწრაფოდ 
მიღებული ენერგიული ზომების წყალობით, მშვიდობიანობა მალე 

აღუდგენია“, შან, გვ. 415--416. ახლავს აგრეთვე ტესქტუალური შე- 
ნიშვნა: 

სტრიქ. 11. ერავნელები, ე. ი ერანელები (ხალხური 
როსტომიანიდანე, იგულისხმება ჭიმღელები, 

რომლებიც არხოტის სათავეში არიან“. იქვე. 

176. მალვათ ხახონი 

მთქმელი მინდია ქისტაური. თვალივი. ჩამწერი აკ. შანიძე. 11.VIII 

–-1913. შან., # 111, გვ, 43-44. ახლავს განმარტება: სტრიქ. 14 –– 
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ნიავი უქრის მთისაო ––- ე. ი. შიშის გამო ცახცახებენო. 

იქვე, გვ. 407. იქვეა შენიშვნა: სტრიქ. 19-ის ვარიანტის გამო: შინ 

ვეღარ წახოლ ცოცხალი –– ქისტო, დასჩები გზა- 
მია. 

ხევსურული 

ბ 

კადუელ-ბაცალიგვლები არ იძინებენ ძილსაო, 
მიუვლენ შალვათ ზახონსა, შენავ გაგვიძეღ მზირსაო. 
გამოუძღვების ხახონი, არ მახკიდებდა ძილსაო, 
დღეს გაავლებდა, ღამესა, სწავლა არ უნდა გზისაო. 

5 საგათენებო ჩაუსხამს ტერელოს წვერის ძირსაო, 
დაახალიან თოფები, მემრ დეერივნეს ჭმლითაო- 

ტერელოს ჭალას მდინარე წყალი სუ წითლად დისაო, 

წამაიტანეს ნადავლი, დაბრუნდეს მშვიდობითაო, 

იციან ბაცალიგველთა კარგა კმარება ჭმლისაო. 

10 დაბრუნდეს ნასახელარნი, გადმავლა ღგულავ მთისაო, 

წამაიტანეს ხურჯინი სავსეი ხელებითაო. 
ციხის კუთხეზე მიაკრეს, ნაწვეთი ჩამასდისაო, 

საკარგყმოს ულოცევდიან, ვინაც რო ირჯებისაო, 

ვაჟების ნაქნარ სახელი შვილი-შვილ დარჩებისაო. –– 

მთქმელი გიორგი ბექაური. ქორუბანი, ჩამწერი უ. ცინდელიანი, 
13.VI––1961 წ. ფ. არქ., კ. 3, გვ. 497. 

გ 

კადუელნ-ბაცალიგველნი არ იძინებენ ძილსაო, 
მიუვლენ შალვად ხახონსა, ადეგ, გაგვიძეღ მზირთაო –– 

გაუძღვათ შალვათ ხახონი კევსურთ შვილების მზირსაო, 
საგათენებოდ ჩაუსხნა ჩიქნათეს წვერის ძირსაო. 

მთქმელი ლაგაზა ზაიელი. სოფ. უკანა ხადუს მცხოვრები. 
ჩაწერილი ბარისახოში ქს. სიხარულიძის მიერ, 31.VII––1946 წ. 

მთქმელის ცნობით ამ სიმღერეს მღერიან ხატობამი მთქმელის 

განმარტება: სტრიქ. 8. 4 –– ჩიქნათე –– ქისტების მთა. 

177. მალვათ დაბერდა ხახონი 

ხევსურეთი, ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან. # 112, გვ. 44. 
ტექსტს ახლავს თედო რაზიკაშვილის შენიშვნა: „ეს შალვა ხახო- 

ნი გათქმული პევსური ყოფილა, 19 ქისტის მომკვლელი. ამისი კმა– 
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ლი დღესაც წმინდათ მიაჩნიათ. კევსურებმა მითხრეს „ნაწილ –- დავ– 

ლათიანიაო '', მელოგინეს თუ გაუჭირდა, ჩაჰრეცხავენ ხახონის კმალს, 

დაალეინებენ მელოგინეს, უეჭველად უშველისო“, შან,, გვ. 407. 

178. აბა ბიბაური 

ხევსურეთი. ჩამწერი აბა გიგაური. შან., # 216, გვ. 93, აკ. შანიძე 

შენიშნავს: „მათქვამი ამ ლექსისა ო მ ა ყოფილა, როგორც ჩართულია 

ბოლოში“. შან., გვ. 466. აკ. შანიძეს აღნიშნული აქვს კონტამინაციის 

მოვლენები: სტრიქ. 47-48. „თორმეტ პატრონა დაუწვავ, ას კიდევ 

ხქონდა სრულია" თავისი რითმით არ უდგება დანარჩენებს, იგი შემ- 

დგომი ნომრიდან (შან., # 217, 49), უნდა იყოს გადმოსული". შან,, გვ. 

466. მითითებულია აგრეთვე კონტამინაციის მეორე მაგალითზე. იქვე. 

10 

20 

25 

ხევსურული 

ბ 

ცხენის მჭამლებსა ქისტებსა ქურდობაზედ აქვ გულია. 

თიანეთ ჩამავიდოდეს, ცხენების პარვა ღგულია. 
ნაჩალიკ გამასერწავდა, მჯართ პალტო-წამასხჭულია, 

იმ დროს მსახურებმ იძახეს: „ცხენებიც დაკარგულიაბ4. 
გაგაურს დაიბარებენ, მდევრობა იცის მგლურია. 

„მტრისად მიყოლა, ბატონო, ადვილი სამსახურია“, 
პელად აისხა აბჯარი, ლურჯა დგას შაკაზმულია. 

კვირობენ თიანელები: „სადისკენ მამზადულია? 

მაგვდენ პატრონა რად უნდა? სრუ მირგვლივ გადასხმულია4. 
მშავის ჭალაზედ შამაჩნდა ლურჯა კუდ-შანასკულია. 

მაუჯავრდების პატრონი, გზანი ხქონ გაწაფულნია. 

კვალს იძევს გაბოროტვილი, სპიქკა აქვ განათულია. 

შამაეჯარა ორ-წყალსა, სისკარი() გამამბულია. 
„გათენდი, –- ამბობს, –– ოკერო, აგებ გაიკსნას გულია“. 

მეორე გამაიცვალა წითლაი დაკვართულია. 
გაჯურდა, თან-თან გამალდა, მათრაჯზე ხქონდა ყურია. 

ა ბეჩავ დედის გაზდილო, რა ფიქრებს მისცა გულია! 

„ჩვენებ სტრაჟნიკებ ჩაჭოცეს, საძებარი მაქვ შურია! 

ღალატით ეჭოცა ქისტები, ეგ რაღა ვაშკაცურია?“ 

შორიდან ნახა ქურდები, ჭალაში ჩამასულია. 

„აცა, ნუ მიზდით, ეძახდა, თქვენთან შუღლობა მგულიან. 

ერთმანეცს სროლა დაუწყეს, საყუჩში ჩასაფრულნია, 

ჰამინავ დააყირავა. წაწყმდას ქისტების რჯ;უელია! 

თორმეტ პატრონა დაუწვაე, ას კიდევ ხქონდა სრულია. 

შენზე წინ კაც კი ვერ წავა, რკინისა გიძეს გულია. 

მთქმელი ბეს. გაბური, ჩამწერი აბა გიგაური, შმან., # 217, გვ. 94. 
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ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., გვ. 466--467. 

გ 

ქისტებსა მამაძაღლებსა რა ცუდ რაიმ აქვ რჯულია! 
სრუ ქურდობისას გონობენ, კაცმ რომ დაუგდას ყურია. 

წამავლენ საარაგვოდა, ცხენის მოპარვა სწყურია. 

ჩაეს ჩაზგერეს სავალი, აქვ კარგად ჩასაზრულია. 
ჩავიდეს თიანეთშია, ჭამეს სტუმრულად ბურია. 

მანდით გარეკეს ცხენები, მითხოში ჩასვლა ღგულია. 

ნაჩალნიკ კარზე სერნაობს, მჭართ შინელ-წამასხმულია. 
იმ დროს იძახა მსახურმა: „ცხენები დაკარგულია". 

ნაჩალნიკ აბას იბარებს –– მდევრობა იცის მგლურია. 

„ადეგ, გაუდე ქისტებსა, გზა იცი მაგნებურია“. 

აბეჩავ, აფშინაშვილო! აჩქარდა, უცემს გულია. 

წევა რად უნდა სხვისაგან? სრუ ომის მონატურია. 
„მტრისად გაყოლა, ბატონო, ეგ ადკილ სამსახურია“. 

მზადდების, ისხამს აბჯარსა, ლურჯა დგას შაკაზმულია, 
ამბობენ თიანელები: „საისკე მამზადულია? 

რად აქვის პატრონტაშები მჭარ-იღლიე გადაცმულია?“ 

ლურჯა არაგვზე შამარბის, აქვ ძუა შანასკულია. 
მაუჯავრდების მკედარი, მტრის ჯავრით გაბასრულია. 
მაშინჯავს ქურდების კვალსა, აქვ ლამფა განთებულია,. 
შამაგათავა, არაგვო, ცისპირიც შამაძრულია, 

საგათენებო ვარსკვლავი გორის პიო ამასულია, 
დაუგზავნავის სხივები ჰაერში დაქსაქსულია. 
გადაიარა ბორბალი. პერანგზე დასარტყლულია, 
ყინვარა წყალზე ჩავიდა, ლამი ჩანს ჩაკვალულია. 
მორითავ ნახა ღილღველი, ცხენ მიხყავ მაპარულია 
ბარაქალ, აფშინაშვილო! რა ფიქრებს მისცა გულია! 

„ღალატით მოვკლა ღილღველი. -–- ფიქრობს, –- რა ვაშკაცურია?“ 

უძახა: „ქისტო, ნუ მიზოლ, მე შენთან ზუღლი მწყურია. 
მე-დ' შენ სწორ-და-სწორ ეაშუღლათ, ღმერთი ვაჭსენათ, რჯულია“, 
თავს ადგა მონა ავდარი, ცით სეტყვა ჩამასულია, 

თოფის კმა, ჭეხა-ქუხილი ერთუცზე გადაბმულია, 

ქისტო, დაგაწყდა ტყეიაი, გაგინათოზა ტვინია. 

სანამდი დაეფშვნიტების, დახკრა მეორე სულია. 

პირ-ჩაღმ დაიწევს ღილღველი, ახლა წყლის შასმა სწყურია. 

ვეღარც წყალს დასწვდა დაჭრილი, იწევს და ხკდების სულია. 
ბარაქალ, აფშინაშვილო! რკინის გდებივა გულია! 

გაჟამ ქნას ყველამ აეგრა, ვინც ომის მოყვარულია! 
სალექსოდ არაკიანი ბოთლაი შანახულია. 
გიბარა ბესარიონმა ქარ-ბუქში გამათქმულია. 

აკ. შანიძეს მოყავს 

ტექსტზე მინაწერი: „ჩაგვირილა ბალახურისძე გაბური. ნათქვამი 1913 

ვსწერ 1927 წელს, 25 დეკემბერს“. შან., გვ. 466 ჩაგვირილა 

ბეს. გაბურის თიკუნია. ნ. შან., გვ. 675. 
წელს, 

345



10 

15 

20 

25 

30 

მთქმელი გიორგი ჯინჭარაული. ბარისახო, ჩამწერი გიორგი წერე- 

თელი. 18.VII––1925 წ. შან., გვ. 467-–-468. ახლავს ჩამწერის შენიშვ- 

დ 

ქისტეთით ქისტებ წამოვლენ, სტუმრულად ჭამეს პურია. 

ჩამოვლენ თიანეთშია, მაგათ ქურდობა ღგულია. 

ამ დროს იძახეს მსახურთა: „ცბენია დაკარგულია“. 

ნაჩალიკ გამოსე«რნავდა, მკჯართ პალტო-წამოსხმულია. 
ნაჩალიკმ აბას უბძანა: „იმედი მქონდა შენია. 

აბავ, შახკაზმე ლურჯაი, ზე შაჯედ ქორის ფერია“. 

აბამ შახკაზმა ლურჯაი, ზე თაოდ შეჯდა მგელია. 
გახკვირდეს თიანელები: „საისკე მომზადებულია? 

მაგთვენ პატრონა რად უნდა მკარ-იღლივ გადასხმულია?“ 
ქისტებს გამუდგა კვალზედა, გზავრობა იცის მგლურია. 
მაინათებდა ლამფასა, ზე ღამე დახვდა ბნელია. 

მოვა, მოფიქრობს გულშიგა: „ვაი, თუ ვერა ექენია!4 

გათენებისას დაწირნა ფშავ-კევსურეთის ტყენია. 
დარჩა და დარჩა ლურჯაი, თორმეტ თუმნიან ცხენია. 

არ დაშჩა, ჩემო ლურჯაო, ბევრჯელ გაქმიე ქერია". 

მაინც დარჩომას აპირებს, აღარ ას გადამცვლელია. 

ცხენ რომენმ გამაუცვალე, რა კა სიკეთე სქენია! 

გადაიარა ბორბალი, ცხენ არ ას დასაჭერია. 

ქცეულად ჩამაუბრუნდა, ჩამაათავა ცერია. 

ღილღველსა ორ-წყალაშიგა მონა დაეცა ფერია. 

ნახა, დახკივლა აბამა: –– ძაღლო, გაწირე ცხენია!“ 

პირდაპირ ომი მოუჯდა, საყუჩად ექნეს კლდენია. 
თოფის კმა, ელვა-ქუხილი აღარ ას გასაყრელია. 

ღილღველი პირ-სისხლიანი გზავრობას დასცდა მგელია. 

თაოდ დაბრუნდა არწივი, შამაიჭუჭკნა თბენია. 

მავას, მაგონობს გულშიგა: „მაქვ გილდი დასათვლელია. 

თორმეტ იმისად მისრევავ, ას კიდევ დანარჩენია». 

ბლოელო, აფშინას შვილო, დედა ვაცხონე შენია! 

ლექს კი ვერ გითხარ საფერი, შენ კი ვგაჟობა ხქენია. 

ამაგის მალექსებელი ომა მჭარ-გვერდზე სეენია, 
პელჩი უჭერავ ფანდური, თავით-ბოლომდე ჭრელია. 

ნა: სტრიქ. –– 31 ომა ––- „თომა. აკ. შანიძე შენიშნავს: 

სახებ“. იქვე. არის კიდევ ხევსურული ვარიანტები: 

მთქმელი მართა ლიქოკელი. თიანეთი. ჩამწერი შოთა კონსტანტი- 

ე 

ნიდი, 1916 წ. ფ. არქ., კ. 21, გვ. 132-–-134. 
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ერთმანეთში ბესარიონის და ომას ლექსი ერთისა და იმავე საგნის შე-



ვ 

მთქმელი გ. ლიქოკელი. ჭიაურა ჩამწერი ა. შიშმანაშვილი, 

15.VII--1961, ფ. არქ., კ. 26, გვ. 115––117. 

179. ერთსა მეც ვიტყვი სიტყვასა 

ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., # 219, გვ. 96. სტრიქ. 5. დაბეჭდილია 

მათარაკ –– შევასწორეთ –- მათრაკ. 

180. ნეთხით წამავა ქისტები 

უპასპორტო. შეიძლება მივიჩნიოთ # 116-ს ვარიანტად. 

181. ბატატი 

ერასტი ბალიაურის კრებულიდან. შან., # 258, გვ. 116. ახლავს 
აკ. შანიძის შენიშვნა: „აქ მოხსენებული ქალი ნერვებ-აშლილი, თუ 

რაღაც ამგვარი უნდა ყოფილიყო: ჩემს ხევსურეთში ყოფნის დროს 

(1913 წ.) კი მითხრეს: ერთი ქალი არისო (არ ვიცი დათვისში, თუ მო– 

წმაოში), რომელსაც ახლო ნათესავები გაუწყვიტეს, სისხლის მაძიებე– 

ლი არავინ დარჩა და თვითონ აიღო თოფი და სისხლის აღებას აპი- 
რებსო. მოწინააღმდეგე ბანაკის ხალხი ვერაფერს უშვრებოდა, რადგა- 

ნაც დედაკაცი იყო და დედაკაცზე იარაღის ხმარება სირცხვილია. არ 

ვიცი, ეს დედაკაცი იგულისხმება აქ, თუ სხვა“. შან; გვ. 490. აკაკი შა– 

ნიძის ვარაუდს თუ მივიღებთ, მაშინ ლექსი ეუმორულია. რაკი ლექსი 

საგმირო ხერხებითაა გამართული, იგი მაინც ამ ტომში შემოვიტანეთ. 

ბატატი, დავით გოგოჭურის ცნობით, იყო სოფ. დინიფხოდან მოლექსე 

ჯღანას ქალიშვილი. 

ფმაური 

ბ 

ხუთშაბათ გათენებადა გარმოვიტანენ ხენია; 
ლექსი უნდა ვთქვა ახალი, ჩამწყინდ-მამწყინდა ძველია. 
აქამდე არვინ გაზდილა ბაჩლელ ლელაის ფერია, 

ახლა გამოჩნდა ბატატი, ქალი ვაჟების მტერია. 
5 ტახტის თავითი უკიდავ აბჯარი ასასხმელიო, 

ხანჯარი სპილოსტრიანი თავით-ბოლომდენ ჭრელიო. 
პირიმი დასევადული მამპაჰეული ძველიო. 
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აჩაროს უნდა გადვიდას, გარმაირყვანოს ცხენიო. 

გაიგეს აჩაროვლებმა, შიშით სწყღებოდათ წელიო. 

10 , დელეკატ გამაუგზავნეს, ბატატო დაგვეჭსენიო: 
არა, –– ისი თქვა ბატატმა, –– აჩარო მაინც ჩემიო. –– 
შასთხოვეს აჩაროვლებმა, არ გაგვადინა მტვერიო. 

ძირს ნუღარ გაუნედლებდით, დახმეს მტერობის ხენიო. 

ე მაგის მოლექსებელსა ცხენას არ მიკლავ ქერიო. 

15 ნუმშმერი ბატატისაი პირის სახეზედ სწერიო. 

მთქმელი მზექალა ხორნაული. ჩაწერილი თიანეთის რ. სოფ. სა- 
ჭურეში, 1942 წ. ფშ. ხევს., გვ. 124. ახლავს განმარტება -–– სტრიქ. 8 
აჩაროს--ქისტეთში. 

ხევსურული 

გ 

გარმოვიტანე ფანდური, ჩავათამაშე ჭელიო, 

ჭევსურეთ ბატატ გაითქვა, რომ წინას დროში ლელიო. 

სხვა არვინ გამიგონავის ბაჩალ ლელაის ფერიო. 

ახლა გაითქვა ბატატი, ქალა ვაჟების მტერიო. 

5 ჭევსურეთ შამოიარო, მააწერიო ჯელიო, 
თოთხმეტ შაკრიფო ყაზახი, ეგ იმათ აფიცერიო. 

აიმას ამბობს ბატატი: „თოლის გამრომას ველიო. 

უნდა გარდვიდო ქისტეთში, გარმოვიყვანო ცხენია“. 

წავიდო საქისტეთოდა, ქალამ ჩაწკიპო ცხენია. 
10 ტახტის თავითი უკიდავ აბჯარი ასასხმელიო; 

ხანჯარი სპილოს ტრიანი, თავი-ბოლომდე ჭრელიო, 

ვინტონკა არშავიანი, თავი-ბოლომდე ძველიო, 

ნაგან, სხვას გვერდზე მაუზერ... მჯარ-იღლივ პატრონტაშები... 

ჩამწერი აპარეკა რკინული. შმან., გვ. 490; აკ. შანიძეს აღნიშნული 
აქვს ამ ლექსის თავისებური ფორმა შამაიარო, მააწე- 
რიო, შაკრიფო, ჩაწკიპო. იქვე. 

1§2. ნისლის ფერი 

ავტორ-მთქმელი და ჩამწერი ალექსი ოჩიაური –- ფსევდონი- 
მით –– პატარა ხევსური. შან., # 619, გვ. 254. 

183. ქჰორძოს მოკვლა 

მთქმელი ა. თეთრაული. ახმანი ჩამწერი გ. არაბული 1961 წ., 
ფ. არქ., კ. 27, გვ. 77. 
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184. აჰქარეს ჩაჩანელები 

მთქმელი ალექსი ივანეს ძე აფციაური. სოფ. დუმაცხო. ჩამწერი 

ელ. ვირსალაძე, 1934 წ. ვირსალ., # 57, გვ. 128. 

185. თოფებ სჭეხს სახარე'შმია 

მთქმელი შუშანა ხარანაული. ფშავი. ჩამწერი, ი. ბოძაშვილი, 

1897 წ. ხელნაწ. ინსტ. LI –– 1968. 

186. ლექსი იოსებ ჩეკურიშვილზე 

მთქმელი ირაკლი მამიაური. სოფ. საკობიანო, ჩამწერი შ. კონს- 
ტანტინიდი. ფ. არქ., კ. 21, გვ. 169––171. 

187. დავით წიკლაური 

ავტორი და ჩამწერი ბეს. გაბური. ჩაწერილი ხევსურეთში. შან., 
# 539, გვ. 219-–220. ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: 

„ლექსი ბესარიონის მიერაა ნათქვამი ქისტების ლაშქრობის დროს 

(ნ. MM 135––-137). ახლავს აკ. შანიძის განმარტებანი: 

72. ვა ბრალი ერთაისაო –– დავითი დედის ერთა ყოფილა. სამი 

წლისა რომ გამხდარა, დედა-მისი დაქვრივებულა და ობლობით გამო– 

უზხრდია; 104. შენაც ხარ დასანანები, გოგოვ თვრამეტის წლისაო––,,და– 
ვითს ცოლი ჰყოლია, რომელსაც ქმრის სიკვდილის შემდეგ თოფი დაუ– 
კრავს და თავი მოუკლავს“. შან., გვ. 571. 

188--189, ხიიხობზედ 

მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას ეთნოგრაფიულ წერილში „ფშავლე– 

ბი“, როგორც ძველი ლექსის ნიმუში -–– პირველ სტრიქონში შატი- 

ლის მიმართ არის შენიშვნა: 

„სოფელი პირიქით ხევსურეთში". ტ. V, გვ. 21--22. ლექსი იმ ხა– 

ნას ეხება, როცა შატილში ქისტები სახლობდნენ. ამ ტექსტს მთლია– 

ნად ემთხვევა ლიტ. მუზ. 20027-ს, ყ-333, გვ. 75, ყდა დათარიღებუ- 

ლია L –– 1935, აქვს პასპორტი, ჩამწერი ელიზბარაშვილი, ჩაწერის 
ადგილი სოფ. შუაფხო. გადმოწერილი უნდა იყოს ვაჟას ტექსტიდან. 
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ჩვენი აზრით, როგორც აღვნიშნეთ, ეს ლექსი და ლეკიანობასთან 

დაკავშირებული „ვინა ხარ გულჭირიანი“ წარმოშობით ერთი უნდა 

იყოს. ოღონდ ერთი ქისტებსა და ფშავლებს შორის შუღლის ამსახვე- 

ლია, მეორე-კი ლეკიანობისა. 

ერთი ვარიანტი ლექსებისა „ხოხობზედ“ და „ვინა ხარ გულჭირი- 

ანი“. ინახება ფ. არქ., # 3135 სათაურით „ლექსი ახად გოდერძის ქა- 

ლის ხორეშანზედ, ქისტებმა რო გაიტაცეს“. 510 სტრიქონიანი პოემაა. 

ტექსტი არ არის უმუალო ჩანაწერი. იგი წარმოადგენს გადამუშავებას 
აღნიშნული ლექსებისა, მაგრამ ხალხურ ტექსტებთან შედარებით მხა- 
ტვრულად სუსტია. ვარიანტის ავტორს ხოხობი გაგებული აქვს, რო- 

გორც შერქმეული სახელი ქალისა: 

გოდერძის ყავდა ასული, ხორეშან მანათობელი; 

კრიალა ყელმძივიანი, ჭაბუკთ გულს ლახვრის მსობელი. 
ხოხობ არქმევდენ სახელად მეტის ხიტურფით მშობელი. 

ლექსი „ხოხობზედ“, თარგმნილია რუსულად ვ. დერჟავინის მიერ. 

10 

15 

ქართლური 

ბ 

შატილს ატირდა ბებერი, შედგა საფეხნოს ბანზედა, 

დავზარდნე შვიდი წიწილი ფშავლების მუქარაზედა. 

შვიდსავ ვუყიდე ფრანგული, შვიდსავ დავკიდე წელზედა, 
შვიდსავე დასჭრა თავები, ძშვიდნივ დაყარა გზაზედა. 

გავისტუმრე და გავგზავნე, შადგნენ სამტერო გზაზედა, 

საგათენებლად მიუხტნენ ახადს გოდერძის ციხესა, 
გოდერძის ციხევ გამაგრდი, ლიბოს გითხრიან ძირსაო, 

გამოიყვანენ თამარსა, ყელ-ყური ჩამაქ მძივსაო. 

გამოიყვანეს თამარი, ცრემლითა ბანენ პირსაო. 

წინ ფშაველ შემოეყარა –– შამოსარტყლული წელზედა! 
საითა ქისტიშვილებო, საითა თქვენი მგზავრობა, 

ეგ ქალი საიდან მოგყავთ, ცრემლი რომ მოზდის თვალზედა, 

ეს ქალი გოდერძისია, შატილს ჩვენ დავსვამ ჯარზედა. 

–– თუ მაგას წაგაყვანინებთ, წვერი ნუ მსხავის ყბაზედა. 

შვიდ ქისტმა, ერთმა ფშაველმა ხელი გაიკრეს ხმალზედა, 

შვიდსავე დასჭრა თავები, შვიდნივ დაყარა გზაზედა. 

ქალმა შესტირა და ეგრე თქვა: დობა რად მითხარ წამზედა, 

მე და შენ მოგვიხდებოდა ერთად დასხდომა ჯარზედა. 

ქართლი. ჩამწერი ანეტა კაპანაძე. ხელნაწ. ინსტ. LI –– 2449, #81, 
ცნობილია სხვა ქართლური ვარიანტები: 
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ბ 

ჩაწერილი ატენში. ჩამწერი აკაკი თურქაძე. ლიტმუზ. 20016 ––ხ 

ყ 333, გვ. 50. ყდა დათარიღებულია 1934 წ. 

დ 

მთქმელი მიხა ყველაშვილი. ს. ზაქარო (მცხეთის რ). ჩამწერი ანზ. 

ჯალალოვი. 2. VII-–--1961 წ. ფ. არქ., ქ. 79., 79, გვ. 1. 

ე 

მთქმელი: ჯავახიშვილი ბესარიონ გიორგის ძე, სოფ. ფლავი (გო– 

რის რ.), ჩამწერი მ. გოგიშვილი, 23. VII–-1961, ფ. არქ., ქ. 61, გვ. 469. 

სათაურად აქვს „ქისტების ლექსი". 

10 

15 

20 

კაზური 

ვ 

შატილს გადიდდა ხოხობი, გულდიდად დაჯდა ჯარზედა, 

დაზარდა შვიდი წიწილი არწივის ნაბუდარზედა. 
შვიდნივე იყვნენ გმირები განთქმული ქისტისტანზედა 
თითო ლომისა სწორია, ხელი ეკიდათ ხმალზედა. 

შვიდთავ უყიდა ჩაჩქნები, შვიდთავ დახურა თავზედა, 

შვიდსავ უყიდა ფრანგული, პირი უშინჯა ქვაზედა. 

–- „შვილებო, მიხვალთ მეომრად, ფრთხილად იყავით გზაზედა, 

მშვიდობით ნუღარ მომიხვალთ, თუ ვინმ გატირათ ცდაზედა, 

თუ ის ქალ ვერ მომიყვანეთ, ნუღარ წამოხვალთ კარზედა“. 

გზას თითონ ჩაასწავლებდა, ჩაჰყევით ფშავის წყალზედა. 
–- ახადს გოდერძის ციხეო, მოგადგნენ თენებაზედა, 
სიმურგვლიე შამოგიარეს, ცხრა კარ გაგიღეს წამზედა, 

თუ ეგრე მალე გაგტეხდნენ, ქვამც ნუ გდებია ქვაზედა. 
ჩაუხდნენ გოდერძის ციხეს, ალი დაჰკიდეს თაგზედა, 

გამოიყვანეს პირად მზე, ცრემლსა მოჰღვრიდა გზაზედა, 

ახადზე ჩამოატარეს, გახდეს მათურის მთაზედა. 
ეს რო გოდერძიმ გაიგო, ჯავრ მოუვიდა გულზედა, 
მოავლო თავის ლურჯაი, შეკაზმა იმავ წამზედა. 
აისხა ტანზე აბჯარი, ფარ გადაიგდო მხარზედა, 

წელზე შაიბა ფრანგული, კიდევც გაუღგა გზაზედა. 
–- ნეტავ ვიცოდე, რჯულძაღლნო, მიდიხართ რომელ მხარზედა, 

ნეტავც შამყარა თქვენს თავსა, მზეს დღაგიბნელებთ წამზედა, 
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ერთიან მოვლო მთა-ბარი, ვერსად მიაგნო კვალზედა. 

დაბრუნდა გაჯავრებული, სისხლი მოადგა თვალზედა. 

ეტყოდა თავის ჯალაბსა, ძლიერ მოვედი ჯავრზედა. 

ახლა კი ვფიქრობ: რჯულძაღლთა რომ იქ მიუხდე კარზედა, 

ან მეც მოვკვდები იქავე, ან შვილს მოგიყვან ჯარზედა. 

ქალისა დედა ტიროდა, თმებს იგლეჯავდა თავზედა, 

ვაიმე, შეილო, სადა ხარ, მტერს სად მიჰყევხარ გზაზედა. 

მიდიან, მიშილინდობენ, მისაუხრობენ ცდაზეღა. 

წინ ფშაველ შემოეყარათ, თხის ტყავი ეცვა ტანზედა. 
დადგა და კითხვა დაუწყო: –- პასუხ მითხარით წამზედა, 

ეგ ქალი საიდან მოგყავთ, ცრემლი რო მოსდის თვალზედა? 

–- ქალი ახადით მოგვყავის, ბეგარ ავიღეთ ფშავზედა. 

–- ბეგარს ვინ აგაღებინებთ ლამარის ჯვარის ყმაზედა? 
მოდი, გაუშვით ეგ ქალი, ნუ გავალთ მუქარაზედა. 

–- რამ გადაგრია, ფშაველო, რამ შაგაწყინა ჭკვაზედა, 

ჩვენ ვართ ხოხობის შვილები განთქმული ქისტისტანზედა, 

ზეცას ფრინველსა ეშინის, ლომი გაგვირბის განზედა. 

შენ წერას აუტანიხარ, მიტომ გეიდგები მარზედა. 

გიჯობს ჭკვიანად წახვიდე, სანამ თავ გაბამ ტანზედა. 

–– მეც კი გახლავართ ფშაველი, არ გაგექცევით განზედა, 
თუ ეგ ქალ წაგაყვანიოთ, წვერიც ნუ მსხმია ყბაზედა. 

შვიდთ იმათ, მარტო ფშაველმა ხმლები აანთეს წამზე და. 

ეგრე ფრინავდა ფშაველი ვით შავარდენი ცაზედა. 

ექვს მათგანს დასჭრა თავები, მკვდარი შაყარა მკვდარზედა, 
მეშვიდეს ყურებ დასთალა, ამბავ მიართვი ჯარზედა. 

აჰყარა იარაღები, ლერწამს აისხა ტანზედა, 

თავის იარაღ ქალს მისცა, უთხრა: დავ, გასწი გზაზედა. 

მამას უთხარი გოდერძის: –– მტერ მე დავხოცე ცდაზედა, 

შვიდსავე დავჭერ თავები, დავყარე შარაგზაზედა. 

ნუ იტყვი ჩემსა სახელსა, ჩვენ ვიყვეთ დაძმობაზედა. 

–- არ ვიტყვი შენსა სახელსა, ჩვენ ვიყვეთ ცოლქმრობაზედა, 
გამოჰყვა ქალსა ფშაველი, მამას მოჰგვარა კარზედა, 

5 გამოეთხოვნენ ერთმანეთს, ცრემლი სდიოდათ თვალზედა. 

მთქმელი ბრმა მეჩონგურე ილო მათიაშვილი. კახეთი, მარტყოფი. 
კოტ., გვ. 114, ახ. გამოც., გვ. 130. კახური ვარიანტებია აგრეთვე: 

მგზავრული სიმღერაა. ქართ. სიმღ. 1, გვ. 375. ამ ვარიანტს კონტა– 
მინაციის წესით შესავლის სახით წამძღვარებული აქვს ოთხი სტრიქო– 
ნი მეორე დამოუკიდებელი ლექსისა „მაღლიდგან გადმომდარიყო 

თვალჟუჟუნ თეთრი ქალიო“. ამგვარი კონტამინაცია ერთგვარი მელო– 

% 

დიის შედეგია. 
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მთქმელი ი. მათიაშვილი. ჩამწერი ელაშვილი, თბილისი. სათაურად 

აქვს „შვიდი წიწილი". ლიტ. მუზ. 20053--ხ, ყ--338, გვ. 32. იგივე 

ტექსტია იქვე, 20063–-–ხ, ყ––340, გვ. 44. ორივე მანქანაზეა ნაბეჭდი. 
ამავე ტექსტის ხელნაწერია იქვე 20016-–-ხ, ყ –– 331, გვ. 35, დათარი– 

ღებულია ყდა 1934 წ. ადგილებ გადასმული იგივე ტექსტია და იმავე 
მთქმელისაგან არის ჩაწერილი ვ. ბუთლიშვილის მიერ. იქვე, ხ––-20055, 

ყ– 338, გვ. 160. განსხვავება –– სტრიქ. 1 ჭინჭველაშვილი––ტ იტ ვე– 
ლაშვილი. ამავე მთქმელისაგან არის ჩაწერილი 3 ვარიანტი. 

თ 

მთქმელი მ. გახუტილაშვილი. გომბორი. ჩამწერი ნ. კოტეტიშვი–- 

ლი, 1961 წ. ფ. არქ., კ. 12, გვ. 194. 

ი 

მთქმელი ვ. ჩარბოდაშვილი. ქვემოქედი. ჩამწერი გ. მეთეკაური, 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 114, გე. 40. 

ია 

მთქმელი გ. გიქუაშვილი. ნაფარეული. ჩამწერი დ. წერედიანი 

10. VI. 61.––ფ. არქ., კ. 5, გვ. 556. 

იბ 

მთქმელი მიკირტუმაშვილი. ქისტაური, ჩამწერი გ. არაბული. 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 52. ფრაგმენტული ვარიანტია. 

იბ 

მთქმელი მარკოზ ნადირაშვილი. ლაფანყური. ჩამწერი გობრონი- 

ძე. 1961 წ. ფ. არქ., კ. 9, გვ. 58. 
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იდ 

მთქმელი მ. კანდელაკი პალდო, ჩამწერი დ. წერედიანი. 1. VI-– 
61. ფ. არქ., კ. 4, გვ. 238. 

იე 

მთქმელი ისაკ მოსიაშვილი. ქისტაური, ჩამწერი უ. ცინდელიანი. 

1961 წ. ფ. აCქ., კ. 3, გვ. 384. 

ფშაური 

ივ 

შატილს მოიდა ხოხობი, გულდიდად დაჯდა ჯარზედა, 

გაიარ-გამაიარა, საზლებ შაისხა მხარზედა, 
–- საით რას მოხვალ ხოხობო, საით გადმოხვე მთაზედა? 

–- მთა და მთა გადმოვიარე, ვეფხვებს გადმოვჰყევ კვალზედა, 

5 შვიდნი მოვზარდენ წიწილნი არწავის ნაბუდარზედა. ' 
შვიდთავ უყიდე თოფები, შვიდთავ დავჰკიდე მხარზედა, 

შვიდთავ ფრანგულებ უყიდე, შვიდთავ შავარტყი წელზედა, 
შვიდთავ ჯაჭვებიც უყიდე, შვიდთავ ჩავაცვი ტანზედა. 
საფშაოდ გამაისტუმრნა: შვილნო, მშვიდობით გზაზედა, 

10 წინ რო ვინ შამოგეყაროსთ, ამბავ იკითხეთ წარზედა, 

მათურის ხევ რო ჩახვალით, მარცხნივ შაბრუნდით გზაზედა, 
ახადს გოდერძათ ციხესა ალი ახვიეთ თავზედა! 

მანდით ქალ წამაიყვანეს, მაატირებენ გზაზედა, 

წინ თადიაურ შამახვდა დასარტყლულია ტყავზედა, 
15 –– ეგ ქალ საიდღა მოგყავისთ, ცრემლს რომ მააბნევს გაზედა? 

– ეს ქალ ახადით მოგვყვის, შატილს უნდ დავსვათ ჯარზედა, 

ამის საქმარეც აქ გვტანავ, გაზრდილი ლერწმის ტანზედა. 
–– თუ ეგ ქალ წაგაყვანიოთ, წვერიმც ნუ მასხავ ყბაზედა. 

შვიდ ქისტი, ერთი ფშაველი, გავიდენ მუქარაზედა, 

20ი საფარ იარაღ იხმარა, შვიდთავ თავ გასჭრა წამზედა 

გულ-რკინა თადიაურმა მკვდარი შაყარა მკვდარზედა, 

აჰყარა იარაღები, ქალსა დაჰკიდა მხარზედა, 

ქალი შინ წამაიყვანა, ახადს მაჰგვარა კარზედა, 

აქამდინ იყავ ნაძრახი, აწ ვიყვნათ და-ძმობაზედა. 

ჩამწერი ალ. 'ოჩიაური. ოჩ., გვ. 214--215. 

ი % 

შატილს მოიდა ზოხობი, დიდგულად დაჯდა ჯარზედა. 

–– აქ საით მოხველ ხოხობი, საით გადმოხეელ მთაზედა, 
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გადმოიარე ჭიუხი, ჯიჭვებს გადმოჰყევ კვალზედა? 

–- შვიდნი მოვზარდენ წიწილნი არწივის ნაბუდარზედა, 
შვიდთაე ვუყიდე თოფები, ავასხი ლერწმის ტანზედა; 

5 შვიდთავ ვუყიდე ჩაჩქნები, შვიდთავ დავხურე თავზედა, 

საფშაოდ გამოვისტუმრე, ჯვარი დავწერე გზაზედა. 

აჯადს გოდერძის ციხეო მოგიჭდებიან კარზედა, 

მანდით ქალს გამაიყვანენ, გადაავლებენ მთაზედა; 

10 გამაიყვანეს ქალაი, მაატირებენ გზაზედა. 

შამახვდა თადიაური პირველ მაისტის მთაზედა. 

–– ე ჭალა საით მოგყავისთ, ცრემლი რო მაისდის თეალზედა? 

–- ე ქალ აკადით მოგვყავის, მატილში დავსვამთ ჯარზედა. 
–- თუ ე ქალ წაგაყვანინოთ, ქუდიმც ნუ მხურავ თავზედა! 

15 შვიდ ქისტი, ერთი ფშაველი გავიდნენ ბიქობაზედა. 
შვიდ მურგვალ შემოუარა, შეიდთავ თავ მასჭრა წამზედა. 

აჰყარა იარაღები, მკვდარი დაჰყარა მკვდარზედა. 

ქალ სახლში გამაისტუმრა –- მშვიდობით, დაო, გზაზედა, 
ნუ დავივიწყებთ ერთმანეთს, ვიჟვნოდეთ და-ძმობაზედა, 

20 ნუ იტყვი ჩემსა სახელსა, თუ ვინ მიკითხოს გზაზედა. 

თავისა დაიკვეხნოდი, ქალმა თავ გავსჭერ წამზედა. 
ხოხობთან კაცი გაგზავნა, ლუდი ადუღე წამზედა, 

აღარ მოგივლენ შვილები, დამრჩალან ფშავის მთაზედა. 
თუ გულ აგტკივდეს, ხოხობო, დაიბჯინოდი ქვაზედა! 

მთქმელი თამარ ტონას ასული ქოჩაშვილი, მცხოვრები- ფშავის სო– 

ფელ თხილიანში. 39 წლის. სოფელი თხილიანი. ჩამწერი გვანცა კოპ- 
ლატაძე. ახლავს ჩამწერის შენიშვნა: „სანამ ამ ლექსს ჩამაწერინებდა, 

მანამდე მითხრა, რომ იცოდა ამ ლექსის გამოქვეყნებული ვარიანტი. გა- 

დამიშალა ვ. კოტეტიშვილის „ხალხური პოეზია“. მაინც ჩაგაწერინებო, 

მითხრა, მე სულ სხვა ვარიანტი ვიციო“. თსუფა, M# 15053. 

იყ 

შატილში ზოხობ გადიდდა, გულ-დიდად დაჯდა ჯარზედა; 

შვიდნი მოზარდნა წიწილნი არწივის ნაბუდარზედა; 

შვიდთავ იარაღ უყიდა, ჯაჭვებ ჩააცვა ტანზედა; 

საფშავოდ გამოისტუმრნა, ხელ დაჰკრა მუზარადზედა. 

5 მოდიან თოფოსნობითა დალაღებულნი გზაზედა... 

–- ს, გოდერძის ციხეო, მოგადგებიან კარზედა, 

თუ ეგრე მალე გაგტეხდენ, ქვამც ნუ სდებულხარ ქვაზედა! 
მანდით ქალს გამაიყვანდეს, ცრემლი ჩამოსდის თვალზედა. 

ახადზედ ჩამოავლიეს, გახადეს მათურის მთაზედა; 

102 წინ დათიაურ შემოხედა, ამბავსა ჰკითხავს გზაზედა: 
–-– ე ქალი საით მოგყავისთ, (ერემლი რომ მასდის თვალზედა? 

ეს ქალ ახადით მოგეყავის, შატილში დავსომთ ჯარზედა; 

–- აცა-დაიცათ, ვაჟებო, სიტყვა ვიუბნოთ ქჭკვაზედა; 

ჩავიცვნე თეთრის წინდანი, გადავიჭირო ჯღანზედა. 
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15 შვიდთ იმათ, მარტომ ფშაველმა ხელებ გაიკრეს ხმალზედა... 

–– თუ თქეენ ეგ წაგაყვანინოთ, წვერიმც ნუ მსხავის ყბაზედა! 

შემოურბინა მარტომა, თავ გასჭრა საჩქაროზედა, 

შვიდთავ ფრანგულებ ჩამოხსნა, სისხლი გადასდის მკლავზედა; 

შვიდთავ წაართვა თოფები, ერთ ქალს დაჰკიდა, მხარზედა; 

20 ქალ უკან გამაისტუმრა, –– მშვიდობით, დაო, გზაზედა! 

ნუ იტყვი ჩემსა სახელსა, ვიყვნოდეთ და-ძმობაზე და! 

მამას გოდერძის უთხროდი: ქალმ მე დავხოცე გზაზედა... 

შატილს უთხროდით ხოხობსა, დაებჯინოდეს ქვაზედა, 
უფროსშვილ დააქორწილოს, უმცროსებ დასვას ჯარზედა. 

25 ახად დასწყია ხოხობმა –– ქვამც ნუ სდებულხარ ქვაზედა!.. 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 83--85, ახლავს 
შენიშვნა: სტრიქ. 1 –– ხოხობ –– კაცის სახელია. 

ით 

შატილს მოვიდა ხოხობი, თავდაბლა დაჯდა ჯარზედა. 

გაჰკვირდენ შატივნელები –– მაგ ოქროს სამკლავეზედა. 

მიდგებ-მოდგება ზოხობი სახელ შაყრილი მხარზედა, 

მოზარდნა შვიდნი წიწილნი ფშავლების მუქარაზედა. 
5 შვიდთავ უყიდა ფარები, შვიდთავ აჰკიდა მხარზედა. 

შვიდთავ უყიდა ხანჯრები, შვიდთავ შაარტყა ტანზედა. 

შვიდთავ ფრანგულებ უკიდა, ხელი გადუსვა ფხაზხედა. 
შვიდთავ ხირიმებ უყიდა, შვიდთავ აჰკიდა მხარზედა. 
დაგზავნა საახადოდ» გოდერძის მუქარაზედა. 

10 გამაჰყვა, გამაისტუმრა: –– მშვიდობით, შვილნო, გზაზედა! 

თუ ქალ არ წამაიყგვანეთ, ნუღარ მამიხვალთ კარზედა! 

უსახელოებს ვაჟებსა შატილს არა ვსხამთ ჯარზედა! 
ახადს გოდერძის ციზეო, ჯაჭვი გადიცვი ტანზედა! 

თუ ეგრე მალე გაგტეხენ, ქვამც ნუ ჰდებულხარ ქვაზედა! 
15 იქით ქალს წამაიყვანენ, ქალი მოტირის გზაზედა. 

ხოშარა გამაავლიეს, გზა უძე მათურაზედა. 
თადია შამეეყარა, თადია მაღალს მთაზედა. 
მოვალის გაჯავრებული, თვალ შამაავლებს მთა-ველთა. 
შატილის ყელში გადმოვა, ქისტებ შახვდება გზაზედა. 

20 არ ეტყვის გამარჯვებასა, ამბავსა ჰკითხავს ჭკვაზედა. 
–-– ე ქალი საით მოგყავისთ, ცრემლი რო მაჰდის თვალზედა? 
–-– ეს ქალი ახადით მოგვყავ, შატილს ჩამოვსოთ ჯარზედა, 
მაგის საქმარეს ვაჟასა ბეგთარი გვიცვავ ტანზედა. 
–- ძაღნო, რა ონა გიქნავისთ ლაშარის ჯვარის ყმაზედა!? 

25 თუ თქვენ ქალ წაგყვანინოთ, წვერიმც ნუ მსხავის ყბაზედა. 

ტყაგნი დაყარნა თხისანი, ჯაჭვი გაღივლო თავზედა. 

შვიდ ქისტმა, ერთმა ფშაველმა, ხელებ გაიკრეს ხმალზედა. 
მგელივით შამაურბინა, თავ გასჭრა საჩქაროზედა. 
რა ისენ შამაუქცევდენ? –- გადახტ-გადმოხტა თავზედა. 
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30 აჰყარა იარაღები, მკვდარი შმაჰყარა მკვდარზედა. 
ქალს ქისტის ხმალი შაარტყა, –- მშვიდობით, დაო გზაზედა“! 

მამას გოდერძის ნუ ეტყვი, „თადია შამზვდა გზაზედა!“ 

ქალმ მე დავხოცე ქისტები, მარტუა ვიყავ ცდაზედა, 

ნუ იტყვი ჩემსა სახელსა, ვიყნოდეთ და-ძმობაზედა! 
35 მაშინის მამიგონიდით, რო ჩამაჰსხდებით ჯარზედა. 

ნახანის გაგიჭირდება, დამიფიცნოდი ძმაზედა. 

ახადურს ახალ-უხლებსა ქუდიმც ნუ გხურაგვთ თავზედა! 
დაყარეთ იარაღები, დასხედით დედათ ჯარზედა!.. 

ხმა გატყდა არქილოშია, გაიგეს ციხის გატეხა. 

20 მოდიან დალაღებულნი, ვისაც გული აქვ ცდაზედა. 

ყორანმა თითი წაიღო, ჩააგდო მაზის დაზედა. 

არჭილოს ჭალას შამუდგენ, –– მოდიან სისხლის წყალზედა. 

თადია გადმაუჩნდება, ნასახელარი სხეაზედა. 

ხმალ-და-ხმალ ჩამეერია, მკვდარი შაყარა მკვდარზედა. 
45 შატილს უთხრობდით ხოხობსა: ·-- დაებჯინოდი ქკვაზედა! 

უფროს შვილ დააქორწილოს, უმცროსებ დასვას ჯარზედა. 

აიხსენ იარაღები, დაყარე სატირალზედა! 

ახად დასწყია ხოხობმა: „ქვაც ნუ პდებულხარ ქვაზედა!4 

ემა ლექსაის მოთქომი ქალი ვარ, ვზივარ კარზედა. 

50 ხელში მიჭირავ ჩხირ-წინდა, ცრემლებ ჩამამდის თეალხედა. 

გაჭირდა სიტყვა, ვერ ვამბობ, აგლოვიარე ვარ ძმაზედა! 

მთქმელი გლახა ბურსანაშეილი. ჩამწერი თ. რაზიკაშეილი. ხალხ. 

სიტყვ., III, # 131, გვ. 64--–66. ახლავს ჩამწერის შენიშვნები: სტრიქ. 
23. „ბეგთარი ფშაელების რწმენით ისეოი ჯაჭვი იყო, რომ ვერაფერი 

იარაღი იმას ვერ გაჰვრიდა. სადაც ხმალი ან ისარი და ტყვია მოხგდე– 

ბოდა, თურმე სულ იქ მიიხვეტებოდა". იქვე, გვ. 65, სტრიქ. 24. ონა–– 

„ძალმომრეობა“, სტრიქ. 33. ქალმ მე დავხოცე ქისტებო –-– ფრჩხი- 
ლებში ,მიწერილია „ეგრე თქვიო“. იქვე, სტრიქ. 32. „თადია შამხვ- 
და გზაზედა“ –- „ეს თადია მოკვეთილი ყოფილა და სოფლიდან გა– 
ძევებული ფშაველი“. იქვე, სტრიქ. 41. მახი –– ქისტის სახელია, 

«ქვე, გვ. 66. 

პ 

შვიდი გავზარდე წიწილი არწივის ნაბუდარზედა, 

საფზაოდ გამოისტუმრდე, –– შეილო მშვიდობით გზაზედა. 
ხოშრ.ს გორაზე მაჭდებით, კელ მარჯვნივ ძამაბრუნდებით, 

იქა დგას გოდერძის ციხე, გამაიყვანეთ ქალია. 
5 გამაიყვანეს ქალაი, ჩამააგვლიეს ფრენითა. 

სამშაბათ დილას შამახვდენ იქ, საჭარავნო გზაზედა. 

იქ დახვდა თადიაური, წამოსარტყლული ტყავზედა. 

–- ე ქალა საით მოგყავით, რომ აატირეთ გზაზედა? 
– ე ქალ ახადით მოგვყავის, შატილს რომ დავსვამთ ჯარზედა, 
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10 ამის სამეფოც იქა ყავს, გახდილი ლერწამ ტანზედა. 
–- ვინც ე ქალ წაგაყვანინოთ, წვერიმც ნუ მასხავ ყბაზედა. 
გადიყრევინა თხის ტყავნი, ჯაჭვი გამოჩნდა ტანზედა. 

შვიდ ქისტი, ერთი ფმაველი გავიდენ მუქარაზედა. 

დაჰკივლა, შამაურბინა, ექვსთას თავები გააჭრა, 

15 მეშვიდეს ყუოი ათალა. 

წადი და მამას მიუდი, ეხლა დასომდეს ჯარზედა. 

ბრუნა8ვდ: თადიაური ქისტების ნასისხლარზედა, 

ახყარა იარაღები, ქალს ჩამაჰკიდა მკარზე და. 

– დაო, მშვიდობით გზაზედა. 

მთქმელი ფშაველი სოფ. აკუშოს მცხოვრები ალექსი ხუზაურაშვი- 
ლი. ბარისახო. ჩამწერი ქს სიხარულიძე, 5.VIII-–-1946. მთქმელმა 
ლექსს სათაურად მისცა „ფშაური“. არის კიდევ ფშაური ვარიანტები: 

პა 

ჩამწერი გ. გულმაგარაშვილი. სათაურად აქვს „ძველი ფშაური 

ლექსი“. ლიტმუზ. 2005--ხ, ყ––-338, გვ. 151. 

კბ 

მთქმელი ახალა ქისტაური. სიონი. ჩამწერი თ. გოგოჭური. 11 VI-- 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 29, გვ. 203. 

პგ 

მთქმელი ფშაველი მიგრიაული ვანო. სოფ. ნოსტე. 

ჩამწერი გუგული გობრონიძე 16.VII--61 წ. ფ. არქ. კ 651, 
გვ. 260. 

კდ 

მთქმელი ფშაველი ა. ქისტაური. სიონი. ჩამწერი ა. შიშმანაშვილი 
ფ. არქ., კ. 25, გვ. 86. სტრიქ. 12 მუშით –– ლაფ ნი თ; მთქმელის ცნო- 
ბით „ეს ფშაველი ქალის ძმის მომკლავი ყოფილა, მოსისხლესთან ვე- 
ღარ გამოჩენილა –– ქალისთვის კი უშველნია, მაგრამ ძმასთან კი ვე- 

ღარ გამოჩენილა“, თუ მთქმელი ამავე სოფელში მცხოვრები ახალა ქის- 

ტაურია; ვისგანაც თ. გოგოჭურმა ჩაწერა ამ ტექსტისაგან განსხვავე- 

ბული კგ ვარიანტი, იგი საინტერესოა მთქმელის ცოცხალი შემოქმე- 
დების პროცესის თვალსაზრისით ჩვენი აზრით ესენი სხვადასხვა 

მთქმელებია. ამას გვაფიქრებინებს კგ ვარიანტში ზმნის თავისებურ) 
ფორმები, რაც არ არის კე ვარიანტში. 
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კე 

მთქმელი შ. ი. წიკლაური. ახმეტა. ჩამწერი: თ. გოგოჭური, 1961 წ. 

ფ. არქ., კ. 30, გვ. 399. 

კვ 

მთქმელი ე. წიკლაური. გომბორი, ჩამწერი ნ. გოგოკური, 1961 წ. 

ფ. არქ., კ. 18, გვ. 8. 

პ%ზ 

მთქმელი ფ. ხორნაული. სიონი. ჩამწერი დ. წერედიანი, 14.VII-– 

1961. ფ. ა+ქ. კ. 27, გვ..146. 

ხევსურული 

პფხ 

შატილ მოიდა ხოხობი, გულდიდად დაჯდა ხარია. 

შვიდნი მალალნა წიწილნი ფშავლების მუქარაზე და. 
Lსაფშაოდ გამაისტუმრნის: –– შეილნო, მშვიდობით გზაზედა! 

შვიდთავ ცხენები უყიდა, შვიდთავ დაუბა კარზედა. 
5 შვიდთავ უყიდა ხანჯრები, შვიდთაგ შაარტყა წელზედა. 

მათურის ჭალას შავიდის, მარცხნივ გაბრუნდის გზაზედა. 

–- გაღმით ბილიკას აღყევით, –– მახდებით მეიდანზედა. 
–- ახადს გოდერძის ციხეო, მტერი მაგადგა კარზედა. 

თუ მტერსა ეერ გაუძლებდი, –– ქვაო, რად იდე ქეაზედა? 
10 იქით ქალ გამაიყეანეს; –– შატილ ჩამოვსომთ ჯარზედა! 

იმის საქმაროც აქა გვყაე, გაზრდილი ლერწმის ტანზედა... 

კარგი ხარ, თადიაურო, გათქმული ქვეყანაზედა. 

მაგრამ შემთხვევა მოგიხდა თავის მეზობლის ქალზედა. 
ახად გოდერძის ელენე იყო შენს პირობაზედა. 

15 გაიგა თადიაურმა, ჯაქვი ჩაივა ტანზეღა. 
შვიდთა წინ შამოუარა სახარავნოსა მთაზედა, 

ჯერ გამარჯვება დაასწრა, ამბავი ხკითხა ქკვაზედა; 
–– ეგ ქალი საით მაგყავით, ცრემლებ რო მაიდის თვალზედა? 

–- ახადით ჩამოვიყვანეთ, შატილ ჩამოვსომთ ჯარზელდა. 
20 – თუ ეგ ქალ წაგაყვანიოთ, წვერიც ნუ მსხმია ყბაზედა. 

თხის ტყავან გადაისერივნა, ჯაჭვიც კი ეცეა ტანზედა. 

შამოურბინა ირგელივა, შვიდთავ თავ გასქრა წამზედა. 
ახყარა იარაღები, ქალსა აასხა ტანზედა. 
–– თავისი სთქვიდი სახელი, ნუ გამცემ ქვეყანაზედა. 

მთქმელი ი. ჰინჭარაული. ვჭიაურა. ჩამწერი ა. შიშმანა შვილი, 
1961 წ. ფ. არქ., კ. 26, გვ. 104–-105. 
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10 

15 

კთ 

შატილ მაიდა კოკობი, გულდიდად დაჯდა ჯარზედა, 
შვიდნი გაზარდნა წიწილნი არწივის ნაბუდარზედა. 

შვიდთავ უყიდა კმალები, შააბა ლერწმის ტანზედა, 

შვიდთავ უყიდა თოფები, შვიდთავ დახკიდა მჯარზედა. 
შამშაოდ გამაემართნეს, შვილნო, მშვიდობით გზახედა, 

აკად გოდფრძის ციხეო, მაგიდგეს თენებაზედა, 

შენ ცოტა ზან თუ ვერ გასძელ, ქვაიმც ნუ გაძევ ქვაზედა. 

მანდი ქალ გამაიყვანეს, მახყავ, მატირის გზაზედა, 

შამაკვდა თხისტყავიანი, ამბავი ხკითხა ჭკვაზედა. 
ე ქალ საიდან მაგყავის, ცრემლი რო მასდის თვალზედა. 

ე ქალ აკადით მაგვყავის, შატილ უნდ დავსოთ სკამზედა. 

შვიდ ქისტმა, ერთმა ფშაველმ“ «ელებ დაისხეს კმალზედა. 

შამაეტანა ფშაველი, შვიდსა თავ მაჭრა წამზედა, 
ახყარა იარაღები, ქალსა აასხა ტანზედა. 
აუგათ ნურას გაიღებთ, ჩვენ ვიყვნით და-ძმობაზედა, 
შინამდი გამაგყვებოდი, მესისხლე მიდგა გზაზედა. 

მთქმელი გიორგი ოჩიაური (გერგეტელი). ხევსურეთი, სოფ. ახიე– 

ლა. ჩამწერი ქს. სიხარულიძე. 4.VIII––1944 წ. სტრიქ. 5. მამშაოდ-–– 
საფშაოდ. 

10 

15 

ლ 

შატილ მოვიდა ჭოვობი, გულდიდა დაჯდა ჯარზედა, 

ჯიჯვის ტყავ წამაიხურის, წადგის, წამადგის ბანზედა, 

შვიდნი დაზარდნის ბაკალნი არწივის ნაბუდარზედა, 
შვიდთავ უყიდის თოფები, შვიდთავე აასხის მპარზედა, 

შვიდთავ ფრანგულებ უყიდის, შვედთავ შააბის წელზედა. 

შვიდთავ უყიდის ჩაჩქნები, კელ დახკრა მუზარადზედა. 
საფშაოდ გამაისტუმრის აკადის მუქარაზედა. 

აჭად გოდერძის ციხეო, ქვაც ნუ დებულხარ ქვაზედა, 
რად გაეტეზი ქისტებსა, რად არ შაუდეგ ძალზედა. 

შიგით ქალ გამაიყვანეს, მოვას, მატირის გზაზედა, 

შამაჭჰდის თხისტყავიანი, ამბავს დახკითხის წანზედა: 
–ე ქალა საით მიგყავისთ, ცრემლ რო ჩამასდის თვალზედა. 

–- ე ქალ აჯადით მიგეყავის, შატილ უნღ ღავსოთ კარზედა. 

–- ე ქალ თუ წაგაყვანიეთ, წვერიმეც ნუ მსხია ყბაზედა. 

შვიდ ქისტსა, მერვე ფშაველსა ჰელებ მიუდისთ კმალზედა. 

სიმირგვალდ შამაუარა, თავ გასჭრა იმავ წამზედა. 

ქალ უკუღმ გამააბრუნეს თავის “მანავალ გზაზედა. 
–- თუ ვინ შამაგზვდეს გზაშია, უთხრიდი სხვადასხვაზედა, 

ეეხლა ეგრე წავიდეთ, კვლავ ვიყვნათ და-ძმობაზედა. 
მთქმელი ლაგაზა ზაიელი, 17 წლის, უკანა ხადუს მცხოვრები. ჩა– 

წერილი ბარისახოში, ქს. სიხარულიძის მიერ, 31.VII--1946 წ. 
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ლგ 

მატილს ჩამაჯდა კოკობი, დაჯდა გულდიდად ჯარზედა, 

გაიარ-გამაიარა, საჭელთ გაიყრის მკარზედა. 
შვიდნი გაზარდნა წიწილნი არწივის ნაბუდარზედა, 
შვიდთავ უყიდა ფC-5გული, შვიდთავ მაარტყა წელზედა, 

5 შვიდთავ უყიდა თოფები, შვიღთავ გახკიდა მკარზედა. 

სამშაო გამაემართნეს, შვილნო, მშვიდობის გზაზედა, 

ეგ ქალ თუ ვერ მაიყვანეთ, სწორნიმც ნუ დაგსხმენ ჯარზედ» 

ნურც გიტირებენ დედანი... 
აჭადს გოდერძის ციხეო, მაგადგე საღამოზედა, 

10 გათენებამდე ვერ გასძელ, ქვაიმ,) ნუ გიძე ქვაზედა. 
მანდი ქალ გამაიყვანეს, მავა, მატირის გზაზედა. 
შამაკვდა თხისტყავიანი, ამბავს დახკითხავს ჭკვაზედა. 
–– ე ქალა საით მიგყავისთ, –– შატილ ჩამოვსხამთ სკამზედა, 

ამის საქმარედა გვყავის გაზდილ ლერწამის ტანზედა. 
15 შვიდთ იმათ, ერთმა მშაველმა კელი გაიკრეს ჭჰმალზედა, 

შვიდთავ მაგვიჭრა თავები, ერთი მინუტის ხანზედა. 

წამაიყვანა ქალაი, მამას მაღგვარა კარზედა, 
შინამდე გამაგყვებოდი, მესისხლე მიდგა გზაზედა. 

დაუბარიდი ჭოკობსა, შვიდთ სამარჯ უქენ თაგზედა, 
20 შვილნი შინ აღარ მაგივლენ., მარჩეს მათერის მთაზედა, 

შამაკვდა თხისტყავიანი, შ .-აგიწვინა გზაზედა. 

მთქმელი მართა ბაბუტას ას. წიკლაური, 15 წლის. არხოტი – 
სოფ. ამღა, ჩამწერი ქს. სიხარულიძე, 5.VIII-––-1944 წ. ცნობილია კი– 

დევ ხევსურული ვარიანტები: 

ლგ 

მთქმელი შიო სისაური. ლიქოკი. ჩამწერი გ. ლომთათიძე. ლიტ. 

მუზ. 20031 -–- ხ, ყ-333, გვ. 100. ყღა დათარიღებულია II--1935. 
ტექსტს ახლავს მინაწერი ფრჩხილებში: „ქალმა მაინც გაამხილა“. 

ლდ 

მთქმელი გ. გოგოჭური. თეთრწყლები. ჩამწერი მ. კონსტანტინი– 

დი, 1961 წ. ფ. არქ., კ. 15, გვ. 189. ეს ვარიანტი ინდივიდუალურ შე– 

მოქმედების ხასიათს ატარებს. 

ლე 

მთქმელი გ. არაბული. ქისტაური. ჩამწერი უ. ცინდელიანი, 10.VI–– 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 3, გვ. 312. 
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ლვ 

მთქმელი რ. ჩობალაური. ნორიო. ჩამწერი ხ. კეშელავა. 21. VI-–– 
1961. ფ. არქ, კ. 13, გვ. 2ე. 

ლს 

მთქმელი გ. ლიქოკელი. ჭიაურა. ჩამწერი დ. წერედიანი, 1961 წ. 
უფ. არქ., კ. 27, გვ. 164. 

ლშ 

მთქმელი ნ. გრიქულოვი. სოფ. მაგრანეთი. ჩამწერი თ. გოგოჭური, 

27.V--1961 წ. ფ. არქ., კ. 29, გვ. 30. 

მთიულური 

ლთ 

შვიდნი დაზარდა დედამა არწივის მუქარაზედა, 

შვიდსა უყიდა თოფები, დაჰკიდა მარჯვნივ მხარზედა, 

შვიდსა უყიდა ფარ-ხმალი, დალესა ცულის ქვაზედა, 

შვიდსა უყიდა ცხენები, დაკაზმა უზალდაზედა, , 

5 – წადით შვილო და ნურც მოხვალთ, უსახელო იმ ქალზედა. –– 

ფშავისა, ციხევ, გამაგრდი, ლაშქარ გეცემა თავზედა. 

შუაღამისას დაეცნენ, ქვა ააყენეს ქვაზედა. 
წამაიყვანეს ლამაზი ნამტირალევი თვალზედა. 

გზაზე მთიელი შემოხვდათ, მშვიდობას ჰკითხავს გზაზედა. 

10 –- საიდან მოგყავთ ეგ ქალი ნამტირალევი თვალზედა? 

–– ფშავიდან მოგვყავს ეს ქალი –– წართმეულია ძალზედა. 

–- თუ ეგ ქალი გაგატანოთ, თავი რად მინდა ტანზედა. 

შევიდ ლეკმა, ერთმა მთიელმა, –– ხელი გაისვეს ხმალზედა, 
გასჭრა და გასვრა თავები, მკვდარი მოვიდა მკვდარზედა. 

15 წამოიყვანა ლამაზი, გადმოაცილა მთაზედა. 

–- შინამდინ გამოგყვებოდი, მტერნი მისხედან გზაზედა! 

მთქმელი პ. გიგაური. ფასანაური. ჩამწერი ს. ხუციშვილი. ვირ–- 

სალ., # 37, გვ. 120. 
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გუდამაყრული 

მ 

ქისტებმა ციხე გატეხეს, ბოლი აღინეს კვაზედა; 

წამაიყეანეს ლამაზ-, ცრემლი დის შავსა თვალზედა, 

წინ ფშაველ შამეეყარა, თხის ტყავი ეცვა ტანზედა, 

–- ეი, ქისტებო, სად მიხვალთ, ვის მიადექით კარზედა, 

5 სადიდან მოგყავთ ეს ქალი, ცრემლი რო მოსდის თეალზედა? 

–-– არხოტით წამოვიყვანეთ, წართმეულია ძალზედა. 

–– თუ ეგ ქალ წაგიუვანინოთ, წვერიმც ნუ მიდგა ყბაზედა. 

–- იქითა, თხისტყავიანო, სისხლ არ გაგვაცხო ტანზედა. –– 

თხის ტყავი გადაიყრეინა, ჯაჭვი გამოჩნღა ტანზედა. 

10 შვიდ ქისტი, ერთი ფშაველი, გავიდენ საომარზედა. 

შვიდთავეს დასჭრა თავები, მკვდარი დააწყო მკვდარზედა. 

შვიდთავ აჰყარა თოფები, ქალს ჩამოჰკიდა მხარზეღა. 

–- ადექ, წავიდეთ ქალაო, ვიაროთ დაძმობაზედა. –– 

ქალი დედას მუუყვანა, თვითონ ბრუნდება გზაზედა. 

15 –- აჰა, წაიყვა, შეილოჯან, იგოროს შენსა მკლავზედა. 

<- არა, რას ამბობ დედიჯან, ვიარეთ დაძმობაზედა. –– 

არ დაიშალა წყეულმა, ხოხობს მიუხდა კარზედა. 

–- მოდი, მობრუნდი ფშაველო, გვეწვივე ლუდის სმაზედა. 

ამეღამ გვაქუ ქორწილი, ნეფიონ მოვა კარზედა. 

20 – ნეფიონ ვეღარ მოგივათ, დარჩნენ არხოტის მთაზედა. 

შვიდთავეს დავჭერ თავები, მკვდარი დავაწყე მკვდარზედა. –– 
მამა ღორღავდა კარებსა, დედა იცემდა თავზედა, 

–- ვაიმე, ჩემო შვილებო, დამრჩით იმ ცივსა მთაზედა. 

მთქმელი ვ. ჩოხელი. ს. ჩოხი. ჩამწ. ელ. ვირსალაძე, 1946 წ., ვირ– 

სალ., M# 38, გვ. 121. გუდამაყარშია ჩაწერილი აგრეთვე ტექსტები: 

მა 

მთქმელი პელო აფციაური. დუმაცხო. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე. 

1950 წ. ვირსალ., გვ. 447--448. 

მბ 

მთქმელი ნადიბაიძე ივანე ანტონის ძე, ნადიბაანკარი. ჩამწერი თა– 

მარ ოქროშიძე, 1950 წ., ვირსალ,, გვ. 448. 
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მოხეური 

მბ 

ნელად მოვიდა ხოხობი, მატილჩი დაჯდა კარზედა, 

ხუთ გავზარდეო წიწილი არწივის ნაბუდარზედა. 
ხუთთავ ვუყიდე თოფ-ხმალი, ხუთთავ შავაბი ტანზედა. 

დედამ მასწყევლა შვილებსა, ცრემლი მაადგა თოლზედა: 
5 ნემც მამიხოლით ()ოცხლები უსახელონი ცხოზედა. 

ადგეს და გამაიმართნეს ახადის მუქარაზედა. 

ახადს გოდერძის ციხეო, დეგეცნეს თენებაზედა, 

ძერს ლიბო გამაგაცალეს, ალი აუშვეს ცაზედა. 
გამაიყვანეს თამარი, ეშურებიან გზაზედა, 

10 წინ დახვდა ბალიაური, თხის ტყავი ეცო ტანზედა; 
–- საით რა მაგყავთ ე ქალი, ნატირალ მაჩნავ თოლზედა. 

–- გამოვიტაცეთ ახადღით, შატილს უნდ დავსოთ ჯარზედა, 

–- აქვეა მაგის საქმარე –– გაზდილი ლერწმის ტანზედა. 

თე ეგ თქვენ წაგაყვანინათ, წვერი ნუ მესხას ყბაზედა, 

15 ნუმც მიტირებენ დედანი, ნუმც მომესვლება ჯარზედა. 

ხუთ-ლეკმა, ერთმა ხევსურმა ხელებ გაიკრეს ხმალზედა. 

ხუთთავ დააჭრა თაეები, ერთის მინუოტის ხანზედა, 
ხუთთავ აჰყარა თოფ-ხმალი, ქალო, შენ გქონდეს მხარზელა. 

მაშინის უთხრა თამარმა: –-– ცოლქმრობა ითქოს ჩვენზედა. 

20 –- რას ამბობ, ქალო-თამარო, რამა შაგშალა ჭკოზედა, 

ეგ სიტყო გადაივიწყე, და-ძმობა ითქოს ჩვენზედა, 
მაშინის მამიგონოდე, –– როცა მიხვიდე ჯარზედა. 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 114. სათაურად აქვს „ხოხობი“. ეს ვა- 

რიანტი კონტამინაციის ნიმუშია. მსგავსად ნათაძის ვარიანტისა, აქაც 
ქალის სახელი თამარია. ოლონდ სხვა ვარიანტებისაგან განსხვავებით 

გატაცებული ქალის ქომაგად ხევსური ბალიაურია გამოყვანილი. ცნო– 

ბილია კიდევ მოხეური ვარიანტი: 

მდ 

სოფ. სნო. ჩამწერი ალექსი ღუდუმაური. სათაურად აქვს „ლექსი 

„თხისტყავიანისა“. ლიტ. მუზ. 8480--ხ, ყ––-918, გვ. 72. 

თუშური 

მე 

მატილს მოვიდა ხოხობი, გულდიდათ დაჯდა ჯარზედა: 

შვიდნი დაზარდნა წიწილი არწივის ნაბუდარზედა. 

364



შვიდთავ უყიდა ხირიმებ ლერწმებ დაჰკიდა ტანზედა. 

შვიდთავ უყიდა ფრანგულებ, ლერწმებ შემოარტყ წელზედა! 
5 გამოისტუმრის საფზავლოს, შვილებ, შვიდობით გზაზედა, 

ახადს რო ერთი ქალია, ის აქ მომგეარეთ კარზედა! 
ახადს გოდერძის ციხეო, შიშით გაქანებს ქარია, 
ორშაბათს გასათენოდა ალი აგვხვიეს თავზედა! 

ფიგით ქალ გამაიყვანეს, მოატირებენ გზაზედა! 
10 შვიდი მთა გადმოატარეს ფშავლების მუქარაზედა! 

თადია შემოეყრება –– თადია, მაღლა მთაზედა. 
ჯერ ჰკითხის გამარჯობასა, მემრე ჭკეით ამბავეებსა. 
–- ეს ქალ საიდან მოგყავისთ, რო მოატირებთ გზაზედა? 

– ეს ქალი მოგვყაეს ახადით –- შატილს უნდ დავსვათ ჯარზედა! 
15 –- ეს ქალ თუ თქვენ გაგატანოთ, წვერიმი) გამცვივა ყბაზედა! 

ქალ უკან გამოაბრუნის –– თვალზე შააშრისა ცრემლია! 

შვიდ ქისტმა, ერთმა ხევსურმა, ხელნი გაიკრის ხმალზედა! 

თადიამ ღმერთი ახსენის, შემოურბინის განზედა! 

თადიას ხმლისა ქნევაში –– კლავზე გადაზდის სისხლია! 
20 შვიდთავე დასჭრის თავები; დაყარის შუა გზაშია! 

თავის ხმალ ქალსა შაარტყის, დაო, მშვიდობით გზაზედა! 
მამას მითქვიდი გოდერძის, ქებას ნუ იტყვის ჩენზედა! 
აჰყარის ქისტებს იარაღ, აისხის ლერწამ ტანზედა! 
შინაის წამო თადიავ, ვაჟკაცი სახელოვანი. 

25 წინ დედა მაეგებობოდ, დაჰკოცნის ორსავ თვალებსა! 
დედის იმედო თადიავ, გაზრდილო ლფოდეა-ჭირითა; 

ზევიდამ გახდის ტანსამოს, დაჰპოხავს ირმის ტვინითა! 

მთქმელი საბა ითიურიძე. ს. ზემო ალვანი. ჩამწ. ვ. ბუთლიაშვი– 

ლი. ლიტ. მუზ. 20006-–ხ, ყ–-329, გვ. 30. ქალის მსხნელი თადია ხევ– 
სურადაა გამოყვანილი. 

თუშურია ვარიანტები: 

მვ 

მთქმელი სოლომონ სულხანიშვილი. ზემო ალვანი. ჩამწ.დ იოს. 

ლონგიშვილი. 14.VII––-1961 წ. ფ. ა+ქ., კ. 23, გვ. 411. 

მზ 

მთქმელი სოსო ქარუმაშვილი. ზემო ალვანი. ჩამწ. იოს. ლონგი- 
შვილი. IX-––1961 წ. ამ ვარიანტით გოდერძის ქალი ხან თამარად 
იწოდება, ხან –– თ ი ნ ა დ. ფ. არქ., კ. 24, გვ. 73. 

არის ვარიანტები, რომელთა ჩაწერის ადგილი ცნობილი არ არის. 
ასეთებია: 
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მყ 

ჩამწერი გ. ნათაძე. ნათ., # 15, გვ. 7. 

ნ 

ლიტ. მუზ. 20070-–-ხ, ყ-341, გვ. 91, სათაურად აქვს „ხოხობი“ 

არის აგრეთვე მრავალი უპასპორტო ტექსტი: 

ლიტ. მუზ. 20013--ხ, ყ. 330, გვ. 65; იქვე, 8483-–ხ, ყ–-92. 

იქვე, 20063-–ხ, ყ––340, გვ. 51; იქვე, 8480--ხ, ყ––918, გვ 27. იქვე, 

20033-–ხ, ყ. 334, გვ. 96; იქვე, 20019––ხ, ყ. 331. გე. 37. ხელნაწ. 

ი ნსტ. LI –– 2009; II –– 2017; ფ. ა რ ქ., # # 779ა, 11920, 12958, 
17571, 32501; კ. 27, გვ. 51; კ. 27, გვ. 162. ' 

190. ბზას მიდიოდნენ მბზავრები 

მთქმელი პავ. ბექაური. ქართლი. სოფ. გოსტიბე. ჩამწერი ან. კა– 

პანაძე. კოტ., გვ. 199, ახ. გამოც., გვ. 218. იმავე თემას ეხება, რასაც 

წინა ნომერი. ეს და მომდევნო ნომერი იმის მაჩვენებელია, რომ ლექ– 

სების ციკლია შექმნილი ქისტების მიერ გოდერძის ქალის გატაცებასა 

და ქართველი გმირის მიერ ქალის დახსნაზე ამ ლექსით ქალის 

მხსნელი აფციაურია. ლექსის მთქმელი მთიულია. როგორც აღვნიშნეთ, 

წინა ნომრის ერთი მთიულური ვარიანტითაც ქალის მხსნელი მთიული 

აფციაურია ეს ჩეულებრივი მოვლენაა ზეპირსიტყვიერებაში. – 

მთქმელები საყვარელ გმირს თავისი კუთხის მკვიდრად მიიჩნევენ. 

191. ახადის ციხე 

მთქმელი პ. გორელიშვილი, სოფ. ჩაბანო. ჩამწერი“მ. წიკლაური, 

1962 წ. ფ. არქ., კ. 113, გვ. 195. 

192. კახეთში ფუნჩათ ჯამრული 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 3- 
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5 

კახური 

ბ 

კახეთში ფუნჩათ ჯამრული ათეთრებს შუბის ტარსაო, 
პირდაპირ გამოხედავდა მაღალს ბორბალო: მთასაო. 
გერ გადივლისა ლურჯაი, ვერ მოკიდებსა პწკალსაო, 

უკუღმა დასჭედს ლურჯასა, უკუღმა დაჰკრავს ნალსაო. 

ქაიავ ქარსამაულო, ქმარს რად უქარგავ ტყავსაო, 

მოვალის ფუნჩათ ჯამრული ცხვრებურად მოსჭრის თავსაო. 
ცხენის გავაზე შეგისვამს, წაგაღებინებს ქარსაო. 
მოზდიონ ქარსემაულთა უკუღმ ნაჭედის კვალსაო. –– 

მთქმელი ნადირაშვილი მარკოზ. ჩამწერი გ. გობრონიძე. ფ. არქ., 

კ. 9, გვ. 66. 

ხევსურული 

ა 

კახეთში ფუნჩათ ჯამრული ათეთრებს შუბის ტარსაო. 

„ბორბალ არ გამოვიდაა? გაპხედნებს ბორბლის მთასაო“, 

„ქერ გადილისა ლურჯაი, ვერ მახკიდებსა ნალსაო?" 

ქაიავ ქარსაის ქალო, ქმარს ნუ უქარგავ ტყავსაო! 

მოგივათ ფუნჩათ ჯამრული, მასჭრის ცხვარივით თავსაო. 

ცხენის გავაზე მშაგისომს, შეგავლებს ბორბლის მთასაო. 
„მასდივან ქარსამაულთა უკუღმა ნაქედს ნალსაო“. 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., M# 119, გვ. 45. 

10 

დ 

კახეთ ზის ფუნჩათ ჯამრული, შუბვ, გაგითეთრებს ტარსაო, 

თუშურთ კითხულობს ამბავთა, კითხულობს ბორბლის მთათაო: 

ვერ გამავიდა ბორბალი, ხვად ვერ აბომსა ნალთაო? 
ეგ ქარსამაულთ ცხვარ-წყემსი, არ გამავიდა მთათაო? 

დადიდდეს ქარსამაულნი, ჩავალ, ჩაგავლებ თვალსაო, 
დაღბრიყვებივა წყემსები, ჯამრულ ჩაუყრის ქკეაოაორ! 
ქაიავ ქარსამაულო, ქალს ნუ უკარგავ ქმარსაო. 

თუში რო "მახვდას გულადი, გაგისრევიებს თავსაო, 

თან შენაც გადაგიყოლებს, გასმევდა ბორბლის წყალხაო, 
გავლევდა ფეხშიშველასა თვირთვილიანთა მთათაო. 

ჩამაგსომს საანჯბოშია, თუშეთს მაავლებ თვალხაო, 

პირდაპირ დაგიკიდებენ ძმის ზამბულაკას ფარ;აო. 

C ძწერი ალ. ოჩიაური, ოჩ., გვ. 39. 
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ე 

კახეთ ძის ფუნჩათ ჯამრული, შუბო, გაგათლის ტარსაო, 

კითხულობს თუშურს ამბავსა, ბორბალ გადმასულს მთასაო: 

„არ გამავიდა ბორბალი? ცხენ ვერ მახკიდებს ნალსაო? 

ქარსამაულთა ცხვარ-წყემსსა ერთხან მავავლებდ თვალსაო. 

5 დაღბრიყვებიან წყემსები, ჯამრულ მაასხამს ქკვასაო!4“ 
კაითა, ქარსამის ქალო, ძმას ნუ უქარდავ ტუავთაო, –– 

მავალის თუში გულდიდი, მავა, მაგიჭრის თავსაო, 

ქალას თან გამაგიყოლებს, ბორბალ გასმევდას წყალსაო. 

გავლევდა ფეკშიშვე ლასა თვირთვილიანთა მთათაო, 

10 ჩაგიყვანს ომალოჩია, შამაგხვევს თუშის ქალთაო. 

ავტორი-მთქმელი ჩ. ლიქოკელი. ხახაბო. ჩამწერი: ალ. ჭინჭარაუ- 
ლი, ჭინ., გვ. 416. სათაურად აქვს „ფუნჩათ ჯამრული", 

ვ 

ალვანში ფუნჩათ ჯამრულსა, შუბო, გითეთრებს ტარსაო; 

ბორბლისა მთებსა დახედავს: ცხენ ვერ მოხკიდებს ნალსაო, 

ტყემან მოისხას ფოთოლი, მხედარმ დაღმალოს თავიო. 
ქალო, შენ ქარსამაულო, ქმარს რად უქარგავ ტყავსაო? 

5 თუში ბევრია, გულდიდი, ჯამრულ მოგიჭრის თავსაო. 
ჩამოგსვამს ალის გორშია, ჩამოგიჭაპნავს თმასაო; 

პირდაპირ ციხეს მიაკრავს შენის ქმრის მარჯვენასაო; 

შემოვიდოდეს, ტიროდეს, ცრემლით იბანდეს პირსაო!.. 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., # 81, გვ. 102. სათაურად აქვს 
„ჯამრული“, 

193, ერე) ხევსურისა 

მთქმელი გ. არაბული. სოფ. თრანი (თიანეთის რ.ა) ჩამწერი 

შ. კონსტანტინიდი, 1961 წ. ფ. არქ., კ. 21, გვ. 37–-–38, 

194. ხახაბოს დალაშქპრა 

მთქმელი ლ. მინდიკაური. ხახაბო. ჩამწერი ა. პჰინჭარაული. ჭინ., 
გვ. 371. ტექსტს უძღვის მთქმელის მონათხრობი, რასაც მნიშვნელობა 
აქვს ლექსის რეალური საფუძვლის დასადგენად: „აი, ე ჩვენ თალას 
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ქალ რო წაუყვანავ, მაშინ ნათქვამიც-ა ერთ სიმღერა. ხახაბოს ლაშქარ 

დასცემია –- და შინ არავის ყოფილ ქალ ყოფილ ერთი და იმას უსრე- 

ვავ თოფი. ლაშქარს უფიქრებავ: „მეთოფე ვინამ გვიძისაო“ –– და გაბ– 

რუნვილარის. მემრ ვისა-მ უნახავ ლაშქარ ჩიგურს, რომ ჩარდახჩიგით 

ქალის დარალან ჩამაშლილან, მაშინ შასულან ციხეჩია ის ქალიც ტყვედ 

წაუყვანავ“. საინტერესოა აგრეთვე მთქმელის ცნობა, რაც ერთვის 

ტექსტს: „ჩვენ სიძე ყოფილ ბეენა. აქით ის გაქცეულ კმა რო გატეხილ, 

იმაზედ-ა ნათქვამი. 

ბუყიეხ რო მიუყვანავ ი თამარი, იმას მანდლითა წყალ უსმევავ 

ლაშქრისად თითოობით: ,აგებ დავგვიანდათაო-და მამულნ მამივიდა– 

ნავ“. მისწევიანაც მემრადე კი...“ იქვე, გვ. 371––372. 

195. პირჩლას ქალი ტყვედ 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 39, გვ. 14. ჩამწე– 
რის შენიშვნა: 

„ხევსურის ქალები და მათ შორის ხირჩლას ქალიც ლეკებს წაუს- 

ხამ ტყვედ. ქალები თურმე არ მისდევდნენ ამისთვის ერთი ქალი 
მოკლეს თურმე კიდეც. ხირჩლას ქალმა უთხრა ამხანაგებს: ქალებო, 

გავყვეთო, თორემ შატილელები გაიგებენ, მდევარი გამოგეყვება და 
ვაი თუ ლეკებმა მოკლან ვინმე და მაშინ იმათი ცოდვა ჩვენ დაგვედე– 
ბაო. ხევსურს ძვირად უღირს სიცოცხლე თვითეული წევრისა და ამი– 
ტომ აქებს ხირჩლას ქალის საქციელს. წასულან პატრონები და გამო- 

უსყიდიათ ის ქალები სისხლის დაუღვრელად“. შან., გვ. 336. 

196. არხოტივნებს 

ავტორი აბიკა წიკლაური. ჩამწერი ერ. ბალიაური. შან., # 266, გვ. 
119––-–120 

197. შემომეყარა ყივჩაღი 

მთქმელი ვ. კავთიაშვილი. ქართლი. სოფ. სასხორი. კოტ., გვ. 74. 

ახ, გამოც., გვ. 91. ძირითად ტექსტთან ახლოს არის ს. მერკვილაძის 
მიერ „აკაკის კრებულში“ (1899; XII,--განყოფ. II, გვ. 152) გამო– 

ქვენებული ვარიანტი. უმნიშვნელო ენობრივი სხვაობით ძირითად 
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ტექსტს იმეორებს აგრეთვე სოფ. ლაილაშში ჩანაწერი შ. ახვლედიანისა. 
ლიტ. მუზ. 20046-–ხ, ყ. 336, გვ. 33. დათარიღებულია V––1935 წ. გა5–- 

სხვავება –– სტრიქ. 315. ვაჭ ამი. ძირითად ტექსტს ემთხვევა აგრეთ- 

ვე ალ. გომიაშვილის ღა რ. გვეტაძის მიერ შედგენილ კრებულში გამო- 
ქვეყნებული ტექსტი, ოღონდ აკლია ორი სტრიქონი 20-–-21. (ხალხუ- 

რი პოეზია. რჩეული, 1950 წ., გვ. 63––64). საისტორიო წყაროების სა– 

ფუძველზე ვ. კოტეტიშვილმა დამაჯერებლად დაათარიღა ეს ბალადა. 
მკვლევარი აღნიშნავს: „...დავით აღმაშენებელმა ყივჩაღები უმთავრე–- 
სად ქსნის ხეობაში დაასახლა, და ჩვენი ლექსიც სწორედ ამ ტერიტო- 

რიას აღნიშნავს, მაგრამ საინტერესო არის იმ საკითხის გამორკვევა, 

თუ ყივჩაღებმა როდის აიშვეს თავი, როდის დაიწყეს შარა გზებზხე 

დახვედრა და ქალების ტაციობა, რასაც ლექსი მოგვითხრობს? XIII 

საუკ. დასასრულსა და XIV საუკ. დასაწყისს... შემდეგში კი ყივჩაღთა 
სახსენებელი ჰქრება. ეს გარემოება გვაფიქრებინებს, რომ ხსენებული 
ლექსი, XIII-––-XIV საუკუნეებზე გვიანი წარმოშობისა არ უნდა იყ- 

ვეს“. კოტ., გვ. 335––336. ახ. გამოც. 363--364, მიხ. ჩიქოვანის მოსაზ– 

რებით ეს ბალადა უფრო ადრე, ყივჩაღების ჩამოსახლების პირველ პე- 

რიოდში, დავით აღმაშენებლის სიცოცხლეშია შექმნილი. (მიხ. ჩიქო–- 
ვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, გვ. 337). 

საინტერესო ნარკვევი მიუძღვნა ამ ბალადას გიორგი შმატბერაშვილმა. 

მანვე შენიშვნებით გამოაქვეყნა მისი ვარიანტები (გიორგი შატბერაშ- 

ვილი, „ბალადა ქართველი მოყმისა და ყივჩაღისა“, „ნაფიქრი“, 1959 

წ., გვ. 35-–-88). თუმც ძირითადი ტექსტის მიმართ ვერ გავიზიარებთ 

მწერლის შეხედულებას ამის თაობახე დასაბუთებული მოსახრება 
გამოთქვა ლალი ბერძენიშვილმა; (ლ. ბერძენიშვილი ფოლკლორუ- 
ლი ჩანაწერები „აკაკის კრებულში“, მაცნე, ენისა და ლიტე- 

რატურის სერია, 1971, M#M 1, გვ. 80--81) ვარიანტებიდან ჩანს, 

რომ მთქმელების უმეტესობას აღარ ესმის სიტყვა ყივჩაღის მნიშ- 

ვნელობა. ამიტომ არის იგი შეცვლილი და ვარიანტებში იხსენიება –– 

ხირჩლა, ხირჩლას ძე, ყიბრაგი, ჯიმშერი, ჯიჯი- 

ბი, ყაჩაღი და სხვ. ამავე ბალადას ეხება გ. კალანდაძე თავის წიგ– 

ნში (ქართული ხალხური ბალადა, 1957, გვ. 42––47). ბალადა თარგმნი– 

ლია რუსულად ნ. ზაბალოცკის მიერ. 

ქართლური 

ბ 

ამბავსა მკითხამ, გიამბობ, ნეტავ იმ ჯიჯიბისასა! 

ჩვენ სამნი შავიყარენით სამზღვარსა მუხრანისასა. 
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ამბავსა მკითხამ, გიამბობ, ნეტავ იმ ჯიჯიბისასა!.. 
პურსა მთხოვდა და ვაქმევდი, ვურჩევდი ქაბაბისასა; 

5 ღვინოს მთხოვდა და ვასმევდი, ვურჩევდი ბადაგისასა; 

ხორცსა მთხოვდა და ვაჭმევდი, ვურჩევდი კაკაბისასა; 
ცოლი მთხოვა და ვერ მიეე, მიმყვანდა სიმამრისასა. 
ხელი გადასდო, აკოცა ნაწნაესა გიშრის თმისასა. 
ფრანგულსა ხელი გავიკარ, ნაჩუქებ ცოლი ძმისასა; 

10 ერთი ისეთი შემოვკარ, წვერმა უწია ქვიშასა. 

ერთი იმანაც შამამკრა, ელვასა ჰგგანდა ცისასა. 

აქეთ მე ვკვდები, იქით ის, ქალი წავიდა ძმისასა. 

შანდობას მაინც იტყვიან მე და იმ ჯიჯიბისასა! 

ქართლი, სოფ. დიღომი. ჩამწერი იროდიონ სონღულაშვილი. თაყ., 

I, #94, გვ. 110. 

გ 

ამბავსა გეტყვით, გიამბობთ ამბავსა ყივჩაღისასა, 

ჩვენ სამნი შევიყარენით სამზღვარსა მუხრანისასა. 
პურსა მთხოვდა და ვაჭმევდი, ვურჩევდი თავთუხსისასა, 

ღვინოს მთხოვდა და ვასმევდი, ვურჩევდი ლალისფრისასა. 

5 ხორცსა მთხოვდა და ვაჭმევდი, ვურჩევდი ხოხობისასა, 

ცოლი მთხოვა და არ მივეც, ჩემი ვარჩიე სხვისასა, 
ან კი ცოლს როგორ მივცემდი, მიმყავდა თავის ძმისასა. 

არ დაიშალა, აკოცა ცხრანაწნავ გიშრისთმისასა. 

ასტირდა ქალი, ასტირდა, „ვაი, უჯანო ქმრესასა!“ 
10 ისეთი გული გამიხდა, მორევსა გავდა ზღვისასა. 

ლეკურ ხმალს ხელი გავიკარ ნაჩუქარს ტცოლისძმისასა, 
უწინა იმან მომასწრო, რისხვასა გავდა ხვთისასა. 

ერთი ასეთი გადავცხე, წვერმა უწია ქვიშასა, 
თავს ის მოკვდა და ბოლოს მე, ცოლი წავიდა ძმისასა. 

15 დაეჯექ და ქვაზე დავწერე –– ჭალასა ცინცილისასა, 
ვინც გაიაროთ, ასე სთქვით შენდობა დიაკვნისასა. 

მთქმელი სონკა ცხვედაძე. სოფ. კეხიჯვარი (ქარელის რ.) ჩამწერი 

მალაქია ჯაიანი, გ. მატბერაშვილი, ნაფიქრი, 1959 წ., გვ. 73–-74. სა– 

თაურად აქვს „ყივჩაღის ლექსი“. 

დ 

თუ მკითხავთ, ამბავს გიამბობთ ჩემსა და ჯიმშერისასა, 
მედ' ჯიმშერ შავიყარენით სამძღვარსა მუხრანისასა. 

პური მთხოვა და ვაჭამე, ურჩევდი თათუხისასა, 

ხორცი მთხოვა და ვაჭამე, ურჩევდი ხოხობისასა. 

5 ღვინო მთხოვა და ვასმევდი, ურჩევდი ბადაგისასა, 

ცოლი მთხოვა და არ მივეც, მიმყავდა სიდედრისასა. 
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აკოცა, მკლავი მოჰხვია, ნაწნავსა გიშრის თმესასა, 
მაშინ მენც ხელი გავიკარ ნაჩუქარს ცოლის ძმისასა. 

ხმლით გაეჭერ შუა ჯიმშერი, წვერი უწივა ქვიშასა. 
10 ჯიმშერმაც გადმომიქნივა, ელვასა გვანდა ცისასა. 

უთხარ, ნუ მებრძვი ჯიმშერო, გულითა კაჟის ქვისასა, 
ცოცხალი ვეღარ წაუხვალ –– ხმალს გველისპირის ფხისასა. 
სულის მებრძოლი დავტოვე სამძღვარსა მუხრანისასა, 

მე აქ გიამბობთ ამბავსა, ჯიმშერ იქა სთხრის მიწასა. 

15 ჯიმშერთან გამარჯვებული ექეიფობ ცოლისძმისასა, 
ჭრილობას ყურსაც არ უგდებ ჩემზე ჯიმშერის ხლმისასა. 

თქვენ ქალსა ჰკითხეთ ამბავი, გიამბობსთ თავის ქმრისასა, 

მაგან უყურა ხმლის ქნევას ჩემსა და ჯიმშერისასა. 

ქართლი სოფ. წიფორი (კასპის რ.). მთქმელი მელექსე ალექსანდრე 

' გოგოლაური, გ. შატბერაშვილი, ნაფიქრი, გვ. 75–-76. სათაურად აქვს 

„ჯიმშერის ლექსი“. თუ როგორ იცვლება ტექსტი ზეპირბრუნვაში 

თვით ერთი და იმავე მთქმელის მიერაც-კი. ამის მაჩვენებელია მომ– 

დევნო ე ვარიანტი. 

ე 

მკითხავთ და ამბავს გიამბობთ ჩემსა და ჯიმშერისასა. 

მედ” ჯიმშერ შავიყარენით სამძღვარსა მუხრანისასა, 
პური მთხოვა და ვაჭამე, ურჩევდი თათუხისასა, 

ყველი მთხოვა და მივართვი, ურჩევდი გუდის ცხვრისასა, 
5 ხორცი მთხოვა და უნებე, ვაძლევდი ხოხობისასა, 

ღვინო მთხოვა და ვასმევდი, ურჩევდი ბადაგისასა, 

ცოლი მთხოვა და არ მივეც, მიმყავდა სიდედრისასა. 

არ დაიშალა, აკოცა ნაწნავებს გირის თმისასა, 

მაშინ მეც ხელი გავიელე, ხმალს ნაქონს ცოლის ძმისასა, 

10 ცხენ-კაცი გავაკაფინე, წვერი უწივა ქვიშასა. 
ჯიმშერმაც გადმომიქნია, მედგარსა ჰგვანდა ცისასა, 

უთხარ: –– ნუ მებრძვი ჯიმშერო, გულითა ვაჟის ქვისასა, 

ცოცხალი ვეღარ წაუხვალ, ხმალს გველისპირულს ფხისასა. 
სულთან მებრძოლი დავტოვე, საზღვარსა მუხრანისასა. 

15 მე აქ გიამბობთ ამბავსა, ჯიმშერ იქა თხრის მიწასა, 

ჯიმშერთან გამარჯვებული ვექილობ ცოლის ძმისასა. 

ჭრილობას ყურსაც არ უგდებ, ჩემზე ჯიმშერის ხმლისასა, 
მალამო არა სჭირდება შეხვეულს სიდედრისასა. 

მთქმელი ალექსანდრე ივანეს ძე გოგოლაური. დაბადებით ინვა- 
ლიდი. არის ავტორ-მთქმელიც. სოფ. წიფორი (კასპის რ.) ჩამწერი 
გ- ყაბანაშვილი. 19. VII---1961 წ. ფ. არქ., ქ––60, გვ. 144. სათაურად 

აქვს „ყაჩაღის მსხვერპლი“. 

ცნობილია სხვა ქართლური ვარიანტები: 
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ვ 

მთქმელი კარბელი ეფრემ გორმიშელი: ჩამწერი ივ. ტერ-სტეფა- 
ნოვი. უმიკ., # 48, გვ. 51. მითითებულია ვარიანტების განსხვავებათა 

აღნიშვნით. იქვე, გვ. 556. 

% 

ს. ატენი. ჩამწერი ანეტა კაპანაძე. ხელნაწ. ინსტ. II 2449, # 80. 

ყზ 

სოფ. ბროწლეთი. ჩამწერი ვარლამ თოფურია. „არილი“, 1925 წ. 

სამი ლექსის კონტამინაციის ნიმუშია. პირველი რვა სტრიქონი და მომ– 
დევნო ექვსი სტრიქონი დამოუკიდებელი ლექსებია. ეს ლექსები 

მთქმელს შინაარსობრივად დაუკავშირებია და გადაუბამს ბალადის ამ 

ვარიანტისთვის. 

თ 

მთქმელი სოლომონ კაციაშვილი. ს. თვალადი. ჩამწერი გ. შატბე- 

რაშვილი. გ. შატბერაშვილი, „ნაფიქრი“, 1959 წ., გვ. 76-77. 

ი 

მთქმელი გ. გაბანაშვილი. ს. თვალადი. ჩამწ. გ. მატბერაშვილი. 
მთქმელს ბავშვობაში გაუგონია ნორიელი მეცხვარის 63 წლის ალექსი 
„”ნიკოლაშვილისაგან. გ. მატბერაშვილი, „ნაფიქრი“, გვ. 72--73. 

ია 

მთქმელი კოტე ონოფრიშვილი 1873 წ. დაბადებული. მომღერალი, 

წ. კ. უცოდინარი. ავტორ-მთქმელი. ს. კავთისხევი. ჩამწ. გ. ყაბანაშვი- 

ლი, 10. VIIL-–--1961 წ. ფ. არქ., ქ. 60, გვ. 75 

იბ 

მთქმელი დავით სონღულაშვილი. ს, დიღომი. ჩამწ. ჯ. სონღულა– 

შვილი. 1949 წ. მასალ,, II, გვ. 19. ამ ვარიანტში „ყივჩაღის ნაცვ- 

ლად იხსენიება ყ იჟ ლაღი. 
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10 

კახური 

იგ 

ამბავსა ჩემსა გიამბობ, ჩემსა და ყაჩაღისასა, 

ცოლი მიმყვანდა სამშობლოს, სამშობლოს სიმამრისასა. 

ყაჩაღი შემემეყარა სამძღვარსა მუხრანსკისასა. 

პურსა მთხოვდა და ვაჭმევდი, გამამცხვარ ქაბაბისასა. 

ხორცსა მთხოგდა და ვაჭმევდი, შემწვარსა კაკაბისასა, 

ღვინოსა მთხოვდა, ვასმევდი ტკბილსა და ბადაგისასა. 

ცოლი მთხოვა და არ მივე, მიმყვანდა ცოლისძმისასა, 
არ დაიშალა ყაჩაღმა, გადჭეეწოდა, აკოცა (ხრა ნაწნავ გიშრი თმისასა. 

ქალმა შაიხედა, შასტირა, ბრალი ამ ჩემი ქმრისასა. 

ხანჯალზედ ხელი/) გაივლე, ნაჩუქარ ცოლისძმისასა, 
ერთი გადაიკრა ყაჩაღსა, ელვასა ჰგვანდა ცისასა. 

მეორეც გადაუქნიე, რისხვასა ჰგვანდა ღვთისასა. 

კაცი და ცხენი გადაიჭრა, წვერმა უწივა ქვიშასა. 

მთქმელი სანდრო შეღვიაშვილი, 73 წლის. ყვარელი. ჩამწ. ქს. სი–- 

ხარულიძე, 1947 წ. ქს. სიხარულიძე, ნარკვევები, 1, 1958 წ., გვ. 353. 

პეტრე უმიკაშვილის არქივით ცნობილია აგრეთვე სოფელ მარაბდაში 
წინო ბარათოვის ჩაწერილი ვარიანტი. იგი ახლოს არის ქართლურ ბ 

ვარიანტთან. თავისებურია დასაწყისი: 

იდ 

სამზღვარსა შავიყარენით, სამზღვარსა მუხრანისასა, 

ცოლი მყვანდა და მიყვარდა, მიმყვანდა თავის ძმისასა. 

თავისებურია აგრეთვე დასასრული ტექსტისა. 

სატევარ ხელი გავიკარ, ნაჩუქებ ცოლის ძმისასა, 
ერთი ასეთი უსართე, წვერი უწვდინე ქვიშასა. 
ერთი იმანა() მისართა, ელვას ვამსგავსე ცისასა. 
აქეთ მე მოეკგდი, იქით ის, ქალი წავიდა ძმისასა. 

უმიკ., გვ. 556. არის კახური ვარიანტები: 

იე 

მთქმელი გ. მუსაშვილი. ნაფარეული. ჩამწ. დ. წერედიანი. 10.VI-–– 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 5. 

ივ 

მთქმელი თამარ ქააძე. ჩამწ. იოს. ლონგიშვილი, XII-–-1961 წ. ფ. 
არქ., კ. 24, გვ. 123.
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ფშაური 

ი%ზ 

თუ მკითხავ, კიდეც გიამბობ ჩემსა და ლომისისასა... 
ა იქ ხამ შავიყარენით –– საბრუნსა სამუხისასა; 

პური მთხოვა და ეაჭმიე, ვურჩევდი თათუხისასა; 

ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, გურჩევდი ხოხობისასა; 

ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი კახეთისასა; 

ცოლი მთხოვა და ვერ მიეე, მიმყავდა სიდედრისასა, 
ადგა და ხელი გააბა ნაჭაპნსა გიშრის თმისასა. 
ამიტირდა და ამოთქვა: „ვაი ცოლს ცუდის ყმისასა“. 

შამრცზვა და ხელი გავიკარ ნაჩუქარს ცოლის ძმისასა; 
უწინავ იმანავ დამასწვრა, ელვასა ჰგვანდა ცისასა; 

ახლა მე გადავუქნიე, რისხვასა ჰგეანდა ღვთისასა; 

სუკსა ვეც, გულსა ეწია, წვერი უწვდინა ქვიშასა. 
ცოლსა ნუ ხელაე, ვაჟაო, თავს უკეთესის ყმისასა, 

გაიგებს, გაგიჯავრდება, ვადას მაჰზიდნებს ხმლისასა. 

მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ფშავლები, როგორც 

ძველ ხანაში ე. ი. კაპიტალიზმის შემოჭრამდე შექმნილი ლექსის ნიმუ– 

“მი. ტ. V, გვ. 19–-20. 
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იყ 

მშე-დ ხირჩლა შავიყარენით სამძღვარსა მუხრანისასა; 

ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი სასუქისასა; 

პური მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი თათუხისასა; 
ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი ბადაგისასა; 

ცოლი მთხოვა და გერ მივეც, მიმყვანდა სიდედრისასა; 
არ დაიჯერა, – აკოცა ნაწნავსა გიშრის თმისასა, 

ქალმა დაიწყო ტირილი, –- ვა ცოლსა ცუდის ყმისასა! 

ხელი გავიელე ფრანგულსა, ნაჩუქარს ცოლის ძმისასა, 

წინ-წინ იმანავ დამასწრო, ელვასა ჰგვანდა ცისასა!.. 

გადმამიქნივა, ვერ დამკრა, წვერი უწვდინა ქვიშასა; 

ერთი მეც გადაუქნივე, რისხეასა ჰგვანდა ღვთისასა!.. 
ცტენ-მხედარ დავაკვნეტინენ, წეერი ეუწვდინე ქვიშასა!.. 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 61. 

ით 

ცოლსა ნუ გეეხუმრები, თავს უკეთესის ყმისასა, 
გაგიგებს, გაგიჯავრდება, ვადას მოჰზიდნებს ხმლისასა, 
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თუ მკითხავ, კიდეც გიამბობ ჩეძაა და გიმშელისასა, 

ცუდს ალაგს შავიყარენით, სამზღვარსა სამუხისასა. 

5 პური მთხოვა და ვაჭმიე, ურჩევდი თათუხისასა. 

10 

15 

ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ურჩეევდი ბადაგისასა. 
ხორცი მთხოვა და ვაჭქმიე, ურჩევდი ხოხობისასა. 

ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც, –– მიმყვანდა ცოლის ძმისასა. 
მართომდა, არ იჯერებდა, ნაჭქაპნს სწვდა ქალაისასა. 

ქალმა იძახა წინწინა: „ვაჰ, ცოლსა ცუდის ყმისასა!“ 
მაშინვე ხელი გავიკარ ნაჩუქარს ცოლის ძმისასა. 
წინწინ იმანავ დამასწრო, ელვასა ჰგვანდა ცისასა. 

ახლა მე გადაუქნიე, რისხვასა ჰგვანდა ღთისასა, 

დავაგლეჯინენ ცხენ-კაცი, წვერი უწვდინა ქვიშასა. 

მე აქავ მოველ ცოცხალი, ის იქავა სჭამს მიწასა! 

მთქმელი ბეწინა წოწკურაული. ს. ინო. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. 
ხალხ. სიტყვ. III, # 142, გვ. 70. პირველი ორი სტრიქონი ცნობილია, 

როგორც აფორიზმი. იგი უთუოდ შინაარსის მიხედვით წაუმძღვარა 
მთქმელმა ბალადის ამ ვარიანტს. 
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იკ 

შამომეყარა ყინჩაი სამზღვარსა მუხრანისასა, 

პური მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი თავთუხისასა, 

ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი ხოხობისასა, 
ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი ბადაგისასა. 

ცოლი მთხოვა და ვერ მივეც, მიმყვანდა (ცოლის ძმისასა. 

თითონ გადმოსწვდა კაშკაში ნაჭაპნსა გიშრის თმისასა. 

მაშინ მეც ხელი ავიკარ ნაჩუქარს ცოლის ძმისასა. 

წინწინ ყინჩამა დამასწრო, ელვას გვანიდა ცისასა, 

ახლა მე გადავუქნივე, რისხვასა ჰგვანდა ღვთისასა. 

დავაწყვეტინე ცხენ-კაცი, წვერი უწვდინა ქვიშასა, 
მე ცოლეულში წამოველ, ის იქა ლოკდა ქვიშასა. 

მთქმელი ფშაველი შამილი ჩეკურიშვილი. პანკისის ხეობა, სოფ. 

ყვარელწყალი, ჩამწერი მიხ. ჩიქოვანი, გ. მატბერაშვილი, „ნაფიქრი“, 
გვ. 78. სათაურად აქვს „ყინჩაის ლექსი“. ფშაურია აგრეთვე ვარიანტი: 

თა 

მთქმელი ფშაველი სისო ბუწანკალური. პანკისის ხეობა, სოფ. 
ბაყილოვანი, გ. შატბერაშვილი, „ნაფიქრი“, გვ. 78-79. სათაურად 

„აქვს „მე და ყილჩაღი4. 
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ხევსურული 

კბ 

შემომეყარა ყიფჩაგი ბოლოსა მუხრანისასა. 
პური მთხოვა და ვაქმიე, ვურჩევდი თავთუხისასა; 
ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი ბადაგისასა; 

ხორცი მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი ზოხობისასა; 
5 ცოლი მთხოვა და არ მივე, მიმყავდა მამა-ძმისასა. 

წამოდგა, ხელი წაავლო ნაქჭაპნსა ქალის თმისასა. 

ქალმა შასტირნა, შაჰკივლა: „იმედს ვარ ცუღი ქრმისასაI!“ 
დამრცხვენდა, ხელი დავიდე ვადას ფრანგულის ხლმისასა, 

ჯერ ყიფჩაგმ ჩამომიქნია, რისხვასა პგვანდა ცისასა; 

190 მერე მე გადავუქნიე, წვერი უწედინე ქვიშასა. 
ყიფჩაგის თავი გაგორდა, ვაი დედას ყიფჩაგისასა! 

ქალ, ავდექ, წამოვიყვანე, შინ მივიყვანე ძმისასა 

ჩამწერი მიხ. შამანაური. თაყ., 1, # 93, გვ. 110. სტრიქ. 2 დაბევ– 
დილია ვ აჭამე, შევასწორეთ ვაჭმიე -– სტრიქ. 3-–ს მიხედვით. 

მთიულური 

ბგ 

–- თუ მკითხავ, ამბავს გიამბობ ჩემსა და ჯიმშელისასა, 

შავიყარენით სამძღორსა, სამძღორსა მუხრანისასა. 

პური მთხოეა და მივართვი, ურჩევდი თათუხისასა. 

ღვინო მთხოვა და მივართვი, ურჩევდი ბადაგისასა. 

5 ხორცი მთხოვა და მივართვი, ურჩევდი კოჭკობისასა. 
ცოლი მთხოვა და არ მივეც, მიმყავდა სიდედრისასა. 

არ დაიშალა, აკო/ა ნაწნავსა გიშრის თმისასა. 

მობრუნდა, ქალმა შასტირა, –– ვაი სინაბარას ქმრისასა. 

–– ფრანგულსა კელი გავიკარ, ნაჩუქარ ცოლი ძმისასა. 

10 გავკაფე ცხენი და კაცი, წვერმა უწივა ქთიშასა. 

ჩვენ ერთმანეთი გავწყვიტეთ, ქალი წავიდა ძმისასა. 

მთქმელი სიმონ ადამის ძე ბუჩუკური. სოფ. ქიმბარიანი, ჩამწერი 
ელ. ვირსალაძე. 1934 წ. ვირსალ., # 64, გვ. 139. 

კდ 

თუ გინდა, ამბავს გიამბობ ჩემსა და ხირჩლაისასა, 
შევიყარენით სამძღვარსა, სამძღვარსა მუხრანისასა, 

პური მთხოვა და ვაჭმიე, ვურჩევდი ფაფუკისასა, 

ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ვურჩევდი ბადაგისასა, 
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5 ხორცი მთხოვა და ვაქმიე, ვუოჩევდი ხოზობისასა, 

ცოლი მთხოვა და არ მივეც, მიმყავდა სემამრისასა, 
არ დაიშალა, აკოცა ნაწნავსა გიშრის თმისასა. 

ფრანგულსა ხელი გავივლე, ნაჩექარს ცოლი ძმისასა, 

ცხენ-კაცი გავაკვეთინე, წვერი უწვდინე ქვიშასა. 

მთქმელი შალვა შიოს ძე ბურდული. სოფ. ქვემო მლეთა, ჩამწერი 

დ. ოქროშიძე, 1950 წ. ვირსალ., გვ. 459. მთიულურია აგრეთვე ვა- 
რიანტი: 

კე 

მთქმ. ალექსი ბიბილაშვილი. ს. ბიბილიანი. ჩამწ. ელ. ვირსალაძე. 
1934, ვირსალ., გვ. 459. 

გუდამაყრული 

კვ 

თუ მკითხავ, ამბავს გიამბობ ჩემსა და ზირჩლას ძისასა. 

შავიყარენით სამძღორსა, სამძღორსა მუხრანისასა. 
პური მთხოვა და ვაჭმიე, ურჩეგდი თათუზხისასა. 
ხორცი მთხოვა და ვაქმიე, ურჩევდი ხოხობისასა. 

5 ღვინო მთხოვა და ვასმიე, ურჩევდი ბადაგისასა. 

ცოლი მთხოვა და ვერ მიეე, მიმყავდა სიდედრისასა. 
არ დაიმალა, აკოცა ნაწნავსა გიშრის თმისასა, 

ფრანგულსა ხელი ავიკარ, ნაჩუქარს ცოლის ძმისასა. 
წინწინ მე იმან დამასწრო, რისხვასა ჰგვანდა ხთისასა. 

10 ერთი მეც გადავუქნივე, არც ისი იყო უარსა. 
ჩვენ ერთურთი გავწყვიტეთ, ქალი წავიდა ძმისასა. 
გზის თავ ის მოკვდა, გზის ძირ მე, ქალი წავიდა ძმისასა. 

მთქმელი ივანე ირმას ძე ჩოხელი. სოფ. ჩოხი, ჩამწერი თ. ოქრო– 

შიძე. 1950 წ. ვირსალ., გვ 458. ამასთან ახლოს არის ივანე ნადიბა– 
იძის თქმით სოფ. ნადიბაანთკარში თ. ოქროშიძის მიერ 1950 წ. ჩაწე- 
რილი ტექსტი. თითქმის საერთოა პირველი ნახევარი – 8 სტრიქონი. 

განსხვავება –– სტრიქ. 8. ცოლის –– დედის, ნადიბაიძის ვარიანტის 

მეორე ნაწილი უფრო მოკლეა. თუ ჩოხელის ვარიანტი 12 სტრიქო- 

ნია –– ნადიბაიძის –– არის 10 სტრიქ. 8 სტრიქონის შემდეგ იკითხება: 

ერთი მეც გადავიქნიეო, კიდეცა ჯობდა მისასა, 

ცხენი და კაცი გაკაფა, წვერი უწივა ქვიშასა. 

ვირსალ., გვ. 459. 

გუდამაყრულია ვარიანტი: 
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პაზ 

მთქმელი შალვა ადამის ძე აფციაური. სოფ. ათნოხი, ჩამწერი 
თ, ოქროშიძე. 1950 წ. ვირსალ. 459–-460. ახლავს მთქმელის შენიშ–- 

ვაა: „ფერხისაში დიდ ლექსებს დაიძახებენ, პატარას კი არ ამბობენ“, 

იქვე, გვ. 460 მართებულია ტექსტზე დართული შენიშვნა: „საგუ- 
ლისხმოა ამ ლექსის დასაწყისი, რომელიც მის ფერხისას სახით შესრუ- 

ლებას მოწმობს“. იქვე. 

10 

15 

20 

მოხეური 

პს 

ავსა გზას შევიყარენით სამზღვარსა მუხრანისასა, 
მკითხამ და მეც მოგახსენებ ჩემსა და ქინცრაძისასა. 

ღვინოსა მთხოვდა, ვასმევდი, ვურჩევდით შაფანცკისასა, 
ხორცსა მთხოვდა ვაჭმევდი, ვურჩევდი ხოხობისასა, 

პურსა მთხოვდა და ვაჭმევდი კარგსა და თათუხისასა, 

ცოლი მთხოვა და ვერ მივე, ჩემი ვირჩივე სხვისასა. 
არ დაიშალა, აკოცა ნაწნავსა გიშრის თმისასა. 

ამიტირდა და ქალმა თქო: „ვა ქალ დანდობსა ქმრისასა! 

ვაჟკაც რო ცოლი წაართონ, მიჰყვანდეს სიდედრისასა! 

მოდი და ქალი ქმარს ენდოს, დახე იმედსა ქმრისასა! 

ამისთანა ვაჟიკაცი ქვეშა მოექცეს მიწასა!“ 

ვაჟკაცმა ყური დავუგდე მე ჩემი ცოლის სიტყვასა, 
ისეთი გული გამიხდა, მორევსა ჰგვანდა ზღვისასა. 

ხელი გავიკარ ფრანგულ ხმალს, ნაჩუქებ ცოლის ძმისასა, 

დავჰკარ, შუაზე გავწყვიტე, ხმალმა გაუსო ქვიშასა; 
ერთი იმანაც გადმამკრა, ლახვარსა ჰგვანდა ღვთისასა, 

ორნივ იქ დავიხოცენით, ქალი წავიდა ძმისასა. 

რო ეჰკვდებოდი, ვინანოდი: რისთვის დავდექი შარზედა, 

ორივ ქალმა გვინაცვალა, ხელი გადადო სხვაზედა. 

ის კაცი ცუდი იქნება, ვინც დადგეს ქალის ჭკვაზედა. 

მთქმელი ალ. გოძიაშვილი. 1878 წ., უმიკ., # 49, გვ. 51––-52. 
მოხეურია აგრეთვე 

კთ 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 23. 
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თუშური 

ლ 

–- დაჯექ, ძმობილო, მიამბე ცდა შენი დ' ყიბრაგისაო. 

–– დავჯდებ, ძმობილო, გიამბობ: პური მთხოვ, პური ვაჭამე, 

ირჩევდა სიმინდისაო... 
ხორცი მთხოედ, ხორცი ვაჭამე, ირჩევდა ხოხობისაო... 

5 ღვინო მთხოვ, ღვინო ვასვი მე, არჩია ბადაგისაო... 

ახლა ტოლს მომკიდებია, გაზარდულ სხვისა შვილსაო... 
ყიბრაგმა გადმომიქნია, ელვას დაამზგავს ცისაო, 

ქალმა დაძრახა ბეჩავმა: იმედო ჩემო მხრისაო!... 
ყიბრაგმა გადმომიქნია, ელვას დაამზგაეს ცისაო, 

10 ერთი მეც გადაუქნიე, ელვას დავამზგავს ცისაო- 
ცხენ-მხედარ გავაწყვეტინე, წვერი მიწასა სწვდისაო!.. 
მე ცოლსა ვერას გავატანდდ, ხათრი მქონდ სიდედრისაო, 

წელს მერტვა ქამარ-ხანჯალი, ნაჩუქარ ცოლის ძმისაო... 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., 1, გვ. 65. ტექსტი რო- 

გორც გაგრძელება გადაბმულია მეორე დამოუკიდებელ ლექსთან „დიკ- 
ლო დასწვესა4. 

ჯავახური 

ლა 

ნადირის კვალსა შემოვყევ, ნახტომსა ჯეირნისასა, 

ვეძებ და ვეღარ შევყრივარ მიჯნურს ჩემს გუნებისასა. 
ორნივ იქ შევიყარენით ჭალასა დიდ ვაკისასა, 
ხელი გადავყავ, ვაკოცე ნაწნავსა გიშრის თმისასა! 

5 იმან შემამკრა ერთი მე, წვერი ურია ქვიშასა, 
თავსა ის მოკვდა, ბოლოს მე, ჭალასა დიდ-ვაკისასა. 

ჯავახეთი, სოფ. ხიზაბავრა. ჩამწერი აკ. ლაზარაშვილი. ივ., 1887 წ. 

'გ. მატბერაშვილი, „ნაფიქრი“, გვ. 19. იხ. უმიკ., გვ. 556. გ. მატბერა- 

შვილი მართებულად აღნიშნავს: „დროთა ვითარებაში ხალხური” ლექ- 

სის გარდაქმნის თვალსაზრისით ეს მოკლე ნათქვამი ძალზე საინტერე– 
სოა“,. იქვე. 

რაჭული 

ლბ 

მე და ტრბუ შევიყარენით გასაყარ მუხრანისასა, 

პური მთხოვა და ვაჭამე ვურჩევდი ბადაგისასა. 
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ღვინო მთხოვა და ვასმევდი, ვურჩევდი კაბიშტვს სასა, 

ხორცი მთხოვა და ვაჭამე, ვურჩევდი ბატკნი-მშკლისასა. 

5 ქალი მთხოვა და არ მივე, თავი ვარჩიე სხვისასა. 
მან მისი არ მოიშალა, მივარდა ქალსა, დაკოცნა, ლოყასა ქიშპაპისასა. 

ქალმა ქვე ამეიხვნეზმა, ვაი ზაგზუნი ქმრისასა. 
ხანჯალზე ხელი დავივლი, ტრიანსა, სპილო ძვლისასა, ნაჩუქარს 

ცოლისძმისასა. 

შემოუქნიე, ძემოვკარ, წვერით მიადგა ქვიშასა, 

10 ერთი იმანაც დემომკრა, რისხვასა გაგდა ღვთისასა. 
იქით ის მოკვდა, აქეთ მე, ქალმა შეაბა ხარები, 

გაწია თავის ძმისასა. 

მთქმელი მალაქია ალექსის ძე გობეჯიშვილი, 1870 წ. დაბადებუ– 
ლი. წ. კ. უცოდინარი, რაჭა სოფ. ღები, ჩამწერი ნონა ღამბაშიძე, 
19, VII––1962 წ. თსუფა, # 273. მთქმელის განმარტება –– სტრიქ. 1–– 
ტრბუ –- გიჟი. 

არის კიდევ ვარიანტები, რომელთა ჩაწერის ადგილი აღნიშნული 

არ არის: 

ლდ 

მთქმელი არჩილ მჭედლიშვილი. ჩამწერი გ- ჩიჩუა. გ- მატბერაშ– 

ვილი, „ნაფიქრი“, გვ. 77. 

ლე 

ჩამწერი ლ. დოლოჯობი. თტრ., # 42, 1886. 

ლვ 

ჩამწერი აპ. წულაძე, 1887, უმიკ., გვ. 556. 

ლ% 

უმიკ., გე. 556. 

198. ოთარას ლექსი 

იმერეთი, სოფ. წევა. ჩამწერი სევ. გაჩეჩილაძე. თაყ., 1, გვ. 4. 

სტრიქ 26. განმარტებულია –– კუწა –– ქალის საკუთარი 
სახელია. 
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199. მაღლა მთას მოდგა 

რაჭა. ჩამწერი ელ. აგლაძე. კოტ., გვ. 8., ახ. გამოც., გვ. 98. მრა– 

ვალ ვარიანტად გავრცელებული საფერხულო სიმღერაა. სტრიქ. 10-– 
დაბეჭდილია ფეიქომერი. ვბეჭდავთ შესწორებით –– ფაიქომე- 
ლი, რადგანაც სოფლის სახელი არის ფაიქომი. 

რაჭული 

ბ 

იგი მოდგა, იგი მთას მოდგაო, 

იგი მთას მოდგა უცხო მფრინველი, 

უცხო მფრინველი, თეთოი ფოთიანიო, 

თეთრი ფრთიანი ბოლო წითელიო, 

5. ბოლო წითელი ქოჩეიიახიო, 

ქოჩეჩიანი ჟღელეს ჩამოდგესო. 
ჟღელეს ჩამოდგა დიდი ლაშქარი, 

დიდი ლაშქარი ოსი და დვალი, 

ოსი და დვალი ფაიქომელნი. 

10 ფაიქომელნი, სულ რომ დვალეთიო, 
სუ რომ დვალეთი, ომი შეიქნა, 

ომი შეიქნა ქალაქის კარსა, 

ქალაქის კარსა, ცისკრისა ჟამსა, 

გათენებასა, მზის ამოსვლასა, 

15 მზის ამოსვლასა, ელვა ელვისაო, 
ელვა ელვისა, ქნევა ხმალისა, 

ქნევა ხმალისაო, ძგერა შუბისაო, 

ძგერა შუბისაო, შუბთა ნალეწიო 
შუბთა ნალეწიო, ზეცას ცვიოდაო, 

20 ზეცას ცვიოდა, მესამე დღესა ჩამოცვიოდა 
ჩამოცვიოდა, ხმალი ორპირი 

სისხლში ცურევდაო, 

სისხლში (ცურევდაო, ის ორნი ძმანი, 

ის ორნი ძმანი ქვედანი დვალნი, 

ქვედანი დვალნი ხატაველთანიო... 

25 ხატაველთანიო დროშა მოვიდაო, 

დროშა მოვიდა, ვინ მოიტანა? 

ვინ მოიტანა, –– პირხოლმა ჩვენმა, 

პირხოლმა ჩვენმა პირხოლის მზემა, 
პირხოლის მზემა ბოცორ გაიქცაო, 

30 ბოცორ გაიქცა, გორსა გაიჭრა, 
გორსა გაიჭრა, კვიცი გვეგონაო, 

კვიცი გვეგონა ვით რომ დედალიო, 
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49 

45 

ბოცორ, ვერ წახვალ შინა მშეიდობით, 

ცოლს ვერ მოუტან ლაშქრის ამბავსა, 

ლაშქრის ამბავსა, წითელ კაბასაო, 

წით აბასა ბოცორს ჰკითხვიანო, ელკ ც ' ვ 
ბოცორს ჰკითხვიან დვალნი დედანიო, 

ღვალნი დედანი: –– ჩვენნი რა იქნესო, 

ჩვენნი რა იქნეს? –– გუშინ ომს იყვნესო, 

გუშინ ომს იყვნეს, დღეს კი მოვლიანო, 
დღეს კი მოვლიან თაგდატეხილნი, 
თავდატეხილნი, თავი გოდრითაო, 

თავი გოდრითა, ტანი ლაშქრითაო. 

ტანი ლაშქრითა 

ტვრილნი წელები ხელკალათითა. 

ხელკალათითა, ამოთ კანაფოო, 

ამოთ კანაფოო, გრძელო და წვრილო, 

დიდზე გაწვდილო, ფესოვანებოო, 
ფესოვანებოო, ზეით თავებო თესლოვანებოო. 

მთქმელი გაბრიელ ბაკურაძე, 92 წლის. რაჭა, სოფ. გლოლა, ჩამ– 
წერი ელ. ვირსალაძე, 1953 წ. სახ. მთქმ., გვ. 76––78: ქრესტ., II, გე- 

146--147, 

10 

15 

20 

გ 

მაღლა მთას პოდგა უცხო ფრინეელი, 
უცხო ფრინველი, ბოლო წითელი. 

ჟღელეს ჩამოდგა ოსი და დვალი, 

ოსი და დვალი ფაიქომელი. 

ომი შეიქნა ცისკრისა ჟამსა, 
გათენებულსა, გამთიებულსა... 

ქნევა ხრმალისა, ძგერა შუბისა... 

შუბის ნალეწი ზეცას ცვივოდა, 

მესამე დღესა ჩამოსცვივდა. 

ხრმალი ორპირი სისხლში სცურავდა, 

მუზარადაი გორსა გორავდა. 
ჯაფარ გაიქცა დვალი მოსდევდა: 
„ჯაფარ, ვერ წახვალ შინა მშვიდობით, 

ცოლს ვერ მიუტან ლაშქრულ ამბავსა, 

ლამქრულ ამბავსა, წითელ კაბასა“. 

ტერგილ იძახის გაღმა ყანასა: 

„ჩვენი რეიქნენ მოწიფულები?" 
–- უკან მოდიან, მოაქვთ ქალაქი, 

თავი გოდრითა, ტანი ლაშტითა, 

წვრილი წელები ხელკალათითა4, 
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რაჭა, ჩამწერი ვუკოლ ბერიძე. 1911 წ. ჩანაწერი გადმოგვცა ვუკ. 
-ბერიძემ. 

დ 

იქით მთას მოდგა უცხო ფრინველიო, 

ბოლო წითელიო, თეთრი ფრთიანიო, 

ღელეს ჩამოდგესო, ის ორნი ძმანიო, 
ხატაველნიო. შუბთა ნალეწიო, 

5 ზეცას ცვიოდაო, ჩამოცვიოდაო, 
ჩამოცვიოდაო, ხმალი ორპირიო, 

ომი შეიქნაო ქალაქის კარსაო, 

ქალაქის კარსაო, ცისკრისა ჟამსაო, 

გათენებისაო, ბოცორ გაიქცაო, _ 

10 გორსა გაიჭრაო, გორსა გაიქრაო, 

ვით რომ დედალიო, 

ჩვენი რა იქნესო, უკან მოდიანო, 

თავდატეხილნიო, თავი გოდრითაო, 

წვრილი წელებიო ხელკალათითაო. 

მთქმელი სონა მალაქის ას. გოგიჩაიშვილი –– 1906 წ. დაბადეიუ- 
ლი, მც. განათლ. სოფ. გლოლა, რაჭა. ჩამწერი ჯუმბერ თითმერია. 1962 

წ. თსუფა. M# 678. მთქმელის შენიშვნა –– სტრიქ. 7 ქალაქის კარ- 
საო –– დვალეთი არის იქით, ქალაქიც იქ არისო. 

ე 

მაღლა მთას მოდგა უცხო ფრინველი, 

უცხო ფრინველი ბოლო წითელი, 
ბოლო წითელი, თეთრი ფრთიანი, 

თეთრი ფრთიანი, ჟღელს ჩამოდგა. 

5. ჟღელეს ჩამოდგა ოსი და დვალი ბაიკონელი, 

ბაიკონელი, სულ ამ ოსების, 
სულ ამ ოსების. ომი შეიქნა, 

ომი შეიქნა ცისკრისა ჟამსა, 

გამთენიასა, გამთენიასა, 

10 ჟღერა შუბისა, ჟღერა ხმალისა, 
შუბის ნალეწი ზეცას ცვიოდა, 

ზეცას ცვიოდა, ჩამოცვიოდა, 

ჩამოცვიოდა გამთენიასა. 

მთქმელი გრიგოლ თვალოს ძე ლობჟანიძე. 1882 წ. დაბადებ. რაჭა, 
სოფ. ღები –– ჩამწწერი ლაურა გრიგოლაშვილი, 21. VII-62. თსუფა, 
# 448. 
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ვ 

–-– ხრმალი ორპირი სისხლში ცურევდა. 

ბოცორ გაიქცა, გორსა გაიჭრა, 

ვაცი გვეგონა, ვით რომ დედალი. 

ბოცორ, ვერ წახვალ შინა მშვიდობით, 

5 ცოლს ვერ მიუტან ლაშქრის ამბავსა, წითელ კაბასა, 
ბოცორ ჰკითხვიან დვალნი დედალნი, 
–– ჩვენნი რა იქნეს? 

–- უკან მოდიან, გუშინ ომს იყვნეს, 

დღეს კი მოვლიან. 

10 თავი გოდრითა, ტანი ლაშქრითა, 

წვრილი წელები ხელ-კალათითა; 
ღვინომ რაი გვიქმნა სადმელისამა, 

ხორცმა რაი გვიქნა ღურშოვისამა; 

ანად კანაფო, გრძელო და წვრილო, 

15 ქვეით ფერხებო ფესოანებო, 
ზეითა თავო ყვავილოვანო... 

მთქმელი მიხა სულტანიშვილი. რაჭა, სოფ. გლოლა. ჩამწერი 

შოთა ძიძიგური, ძიძიგ., გვ. 265–-266. 

არის კიდევ რაჭული ვარიანტები: 

%ზ 

მთქმელი ივანე გუტაშვილი. ს. გლოლა. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე. 

1953 წ. ფ. არქ., კოლ. II, ყ 1, გვ.75 ახლავს შენიშვნა: სტრიქ. 13 

ბოცორი –- კურდღლის შვილი. 

ყ 

მთქმელი მიხა გოგრიჭიანი, 62 წლის. ჩამწერი ნინო დუმბაძე. 

1962, თსუფა, # 577. 

თ 

მთქმელი მიხეილ ლობჯანიძე, 74 წლის. ს. ღები. ჩამწერი ლაურა 

გრიგოლაშვილი, 20. VII--1962 წ. თსუფა, M 441. სათაურად აქვს 

„სიმღერა“. 

95, ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II. ნაკვეთი 2 385



ი 

მთქმელი სალომე ხარებაშვილი. ს. გლოლა. ჩამწერი ნონა ღამბა– 
შიძე. 15. VII-–-1962 წ. თსუფა, # 261. სათაურად აქვს „საფერხულო 
სიმღერა“. 

200. დიბორსა დასხდენ დიდი ვეზირნი 

ზემო რაჭა. ჩამწერი აფრასიონ ჯაფარიძე. თაყ. 1, გვ. 162. ტექსტს 
ახლავს შენიშვნები: სტრიქ. 4.-––ღები–– სო ფელი. სტრიქ. 6 – 
კირტიშო-ადგილის სახელი. სტრიქ. 29-- ქარჯინა –– პური 
ოსურად –-- ქერის ფქვილისაგან გამომცხვარი პური. 

რაჭული 

ბ 

დიგორსა დასხდენ ვეზირნი, რჩეულნი ბადელოვანი, 

მათ გამორჩევა შეიქნა: ღები გვყავს საქონლოვანი; 
მთანი და მთანი ასწონეს, სავალად კირტიშუანი. 

კირტიშოს რომ გადმოვიდენ, გზანი დაუხვდათ წყლიანი, 
5 წინ კაცი შემოეყარათ, რომელს გაგნია ჰქვიანი. 

ფიცხლავ შინისკენ გაფრინდა, ვით შევარდენი ფთიანი, 

ციხის ადგილას გავიდა, მაღლა დაიწყო ხმიანი; 
ი„ვაჟებო, ფთხილად იყავით, საქმეა ღალატუანი, 
მაცხოვარს სიტყვა მივართოთ ჭკუიანი და სვიანი! 

10 მე მგონი თქვენცა გეწვინოსთ თქვენი ღებისა ზიანი. 
ღები დასწვან და დასდაგონ, არსად გაუშვან ხიანი“. 

დილა გათენდა მზიანი, ლაშკარსა გახდა ხრიალი, 

ქვემოთით ვაჟნი მოვიდენ დაკაზმულ-ჯაფაროვანი, 

თან ახლდა გამყრელოვანი. 
გამყრელიძესა აქებენ, რომელს იესე ჰქვიანო, 

15 რუსული ხრმალი გასტეხა, სისხლი ყუასა სცხიანო, 
ოსები გაუბედურდენ, უკუღმა ჩამოდიანო. 

ასე გასწყვიტეს ოსები, ჯირკვებივითა ჰჟრიანო, 

სამარე ვეღარ იშოენეს, ღორის ნათხარში ყრიანო. 
გიჯობდა, ჯამბხოთიშვილო, არ ჩახტომოდე ღებსაო, 

20 გეჭამოს ქერის ქარჯინა, ქვე მოსდგომოდე ცხვრებსაო, 

სწუნობდი ღებურ თოფებსა, ახლა დახედე მკვდრებსაო. 

უმიკ., # 85, გვ. 70--71. სათაურად აქვს „ოსების თავდასხმა ღე–- 

ბელებზე", 
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გ 

დიგორსა დასხდნენ ვეზირნი, რჩეულნი ბადევლოვანნი, 

არჩიეს, გამოარჩიეს, „ღები გვყავს საქონლიანი“. 

მთანი და მთანი ასწორეს სავალათ კირტიშოვანი, 
კირტიშოს რომ ჩამოვიდენ, გზანი დაუხვდათ წყლოვანი. 

5 წყლოვანი, ქვიშნაროვანი, მინდორი ბალახოვანი. 

წინ კაცი შემოეყარათ, რომელს გაგნია ჰქვიანა, 

ფიცხლათ შინისკენ დაბრუნდა, ვით შავარდენი ფრთიანა. 
ციხის სადგურას გავიდა, მაღლა დაიწყო ხმიანა: 
„ვაჟებო, ფრთხილათ იყავით, საქმეა ღალატიანა“. 

10 დილა გათენდა მზიანი, ლაშქარსა გახდა გრიალი. 

ქვემოთით კაცი მოვიდა დაკაზმულ ჯაფაროვანი, 

თან მოყვა გამყრელოვანი. გამყრელიძესა აქებენ, 

რომელს იასე ჰქვიანო. 

კალდამის ხმალი გასტეხა, სისხლი ყუასა სცხიაო. 
უკან დაწევა შეიქნა, საშდელი ველი ფთოანი, 

15 „ოსებო, შამოგვიცადეთ, ვინცა ხართ კინკილოანი, 

გიჯობდა ჯამხეტიშვილო, არ მოხდომოდე ღებსაო, 

ღებურ თოფებსა სწუნობდი, მოდი დახე მკედრებსაო. 

ჩამწერი ვუკოლ ბერიძე ,1911 წ. ხელნაწერი გადმოგვცა ვუკ. ბე– 

რიძემ. 

დ 

დიგორსა დასხდნენ ვეზირნი, ვეზირნი ბადელოვანი. 

მათ გამორჩევა შეექნა, არჩიეს, გამოარჩიეს. 

მთანი და მთანი აწონეს სავალად კირტიშოვანი. 
კირტიშოს რო ჩამოვიდნენ, გზანი დაუხვდა წყლიანი. 
წყლიანი, ქვიშნარიანი. 

5 ღები დავწვათ და დავდაგოთ, არსად დავტოვოთ რქიანი. 
წინ კაცი შემოგვეყარა, მადლიანი და ღვთიანი. 
ვაი თუ თქვენცა გეწყინათ დიდი ღებისა ზიანი. 

ღები დაწვეს და დადაგეს, არსად დასტოვეს რქიანი. 

მთქმელი ივანე გუტაშვილი. გლოლა, ჩამწერი ე. ვირსალაძე, 1953 

წ. ფ. არქ., კილ. II, გ/––-1I, გვ. 96. 

ტექსტს ახლავს მთქმელის განმარტებები: „სტრიქ. 1. ბადელო– 

ვანი –– გვარი სვანებისა. 

სტრიქ. ვ. კირტიშო –– მთა და ბილიკი რაჭაში. 

მთქმელის შენიშვნა: „ფე რხულისა”". 
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5 

10 

ე 

დიგორსა დასხდნენ ვეზირნი, რჩეული ბადელუანი, 
არჩიეს, გამოარჩიეს, ღები გვყავს საქონლიანი. 

მთანი და მთანი აწონეს სავალად კირტიშოანი. 

კირტიშოს რო ჩამოვიდნენ, გზანი დაუხვდათ წყლუანი, 

წყლუანი, ქვიშნარუანი. 

წინ კაცი შემოეყარათ, რომელსა ესე ქვიაო. 

ფიცხლად შინისკენ გაბრუნდა, ვით შევარდენი ფრთიანი. 

ციხის სადგურას გაიჭრა, მაღლა დაიწყო ხმიანი. 

ბიჭებო, ფრთხილად იყავით, საქმეა ღალატუანი. 

ღები დაწვეს და დადაგეს, აღარ გაუშვეს ფრთიანი. 
ქვემოთით კაცი მოვიდა შეკაზმულ ჯაფარუანი. 
მაცხოვარს სიტყვა მიართვა მადლიანი და ღვთიანი. 

ღმერთმანი მეცა მეწყინა შენი ღებისა ზიანი. 
წამოეწია ნაომარს, გაწვიტა სულ ოსიანი. 

მთქმელი მიხა მამუკას ძე გოგრიჭიანი, 62 წლის. სოფ. ღები, ჩამ- 
წერი ნინო დუმბაძე. 1962 წლის ივლისი. თსუფა, # 573. 

10 

15 

ვ 

დიგორსა დასხდეს ვეზირნი, ვეზირნი ბადე ლოვანნი, 

მათ გამორჩევა შეექმნა საომრად ტვირთის შოვანნი. 

კირტიშოს რომ წამოვიდეს, გზანი დაუხვდეს წყლიანი, 

წყლიანი, ქვიშნარიანი. 

წინ კაცი შემოეყარა, მადლიანი და ღვთიანი, 

ვაი თუ შენცა გეწვინა ჩვენი ღებისა ზიანი. 

ღებიდანა გამორეკეს, როგორც რომ ფრები ცხვარი. 
ჭიორის ჭალას ჩამოდგეს, არსად მოგვეწია ჯარი. 

აგვიყვანეს, წაგვიყვანეს, წინ უწერას ჩაგვიყვანეს. 
ჩაფით ღვინო მოგვიტანეს, თითო ფარფალა დავლიეთ, 
მაშინ ამოვყარეთ ჯავრი. 
აგვიყვანეს, წაგვიყვანეს, ამბროლაურს ჩაგვიყვანეს. 

ამბროლაურის ციხესა. შიდა შეისქელა ჯავრი. 
შემობრძანდა მიქელაძე ანთებული ჯვარის ქალი. 
ჯარო, კარგად დაიძინეთ, გულში ნუ ჩაგყვება ჯავრი. 

მთქმელი სარდიონ გოგიჩაიშვილი. სოფ. ღები. ჩამწერი მ. ჯანელი– 

ძე. 1962 წ. თსუფა, # 850. 

(2388 

ზ% 

დიგორსა დასხდნენ ვეზირნი რჩეულნი, სახელოვანნი, 
არჩიეს, გამოარჩიეს სავალად კირტიშოიანი,



კირტიშოს რო ჩამოვიდნენ, გზანი დაუხვდნენ წყლიანი, 

წყლიანი, ქვიშნარიანი. 

5 ჯაფარიძესა აქებენ, რომელს იასონ ქვიაო, 
რუსული ხმალი გატეხა, სისხლი ყუას აცხიაო. 
ჯანხოტაშვილო, გიჯობდა, არ ატეხოდე ღებსაო, 

გეჭამა ცხელი ქარჯინა, გამოდგომოდე ღებსაო. 

მთქმელი ალექსი გავაშელი –– 71 წლის. სოფ. ღები. ჩამწერი თი- 
ნათინ მარგველაშვილი, 1962 წ. ივლისი. თსუფა, M# 828. სათაურად 

აქვს „დიგორის ისტორია“, ახლავს მთქმელის განმარტებანი: „დ ი გ ო– 
რი--– ჩრდილო ოსეთშია“"; სტრიქჰ. 7. ჯანხოტაშვი ლი 

ოსების ჯარების უფროსი ყოფილიყო; სტრიქ. 8. ქარ- 
ჯინა –– მჭადი. მთქმელის შენიშვნა: მერე მოკლეს ჯანხოტაშვილი. მოკ– 
ლეს ჯაფარიძეც. ეს ჩვენი ჯარების უფროსი. ღებიდან სამოცი ბავშვი 
წაეყვანათ. ჯანხოტაშვილის ბატონმა არ მიიღო და უკან დაუბრუნა ღე– 
ბელებს“. 

ჰ 

ტატუკს რათ უნდა ქებანი, ვაჟია ლამაზოვანი, 
გამყრელიძესა აქებენ, რომელს იესე რქვიანო, 
კლავი მასა აქ ძრიელი და ხრმალი ალმასოვანი... 

ციხის სადგურას გავიდა, ლაშქარსა გახდა ხმიანი, 

5 აფხანიგ შემოუძახა: –- ბიჭებო, ფრთხილად იყეენით, 

საქმეა „ღალატოვანი. 

ფიცხლად შემოჟდეს ლღხენებსა, გზანიც დაუხვდეს წყლიანი, 
წითელი ფარი გადრიკეს, შუბი კრეს, ხრმალი გადრიკეს, 
სილინგი გადგა ისრისა, წელთა არტყია სარტყელი, 

10 ქარქაშს უგია ისარი, გათლილი ათასოეანი... 

მთქმელი მიხა სულტანიშვილი. ს. გლოლა. ჩამწერი შოთა ძიძიგუ–- 
რი. ძიძიგ., გვ. 266. 

რაჭაშია აგრეთვე ჩაწერილი ვარიანტები: 

თ 

მთქმელი იოსებ დარჩიშვილი. სოფ. ჭიორა. ჩამწერი გოლა რეხ- 
ვიაშვილი. ლიტმუზ. 20074-–-ხ. ყ. 343, გვ. 134. ახლავს განმარტებანი: 
სტრ. 1–- დიგორი––ოსების მხარეა; ბადე ლუანი – გვარია. 

ი 

მთქმელი მაკრინე გოგრიჭიანი, 73 წლის. წ. კ. უცოდინარი. ს. ღე– 
ბი. ჩამწერი ნინო დუმბაძე, 1962 წ. ივლისი თსუფა, # 549. 
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ია 

მთქმელი მიხეილ პეტრესძე ლობჟანიძე, 74 წლის. სოფ. ღები. ჩამ– 

წერი ლაურა გრიგოლაშვილი. 20.VII-62 თსუფა, #M 431, ლექსში 

ჩართულია საგმირო აფორიზმი – სტრიქ. 11-–12. 

მთქმელის განმარტება –– სტრიქ. 14 ქარჯინა-––პურია. 

მთქმელმა დაურთო გადმოცემა: „მარყალიდან მომავალი ოსები (მარყა- 

ლები) დასხმიან ღებს. დიდ სოფელში ვერ შემოუბედავთ და პატარა 
სოფელს მისდგომიან. თითოზე თითო ყმა უშოვნიათ. ამას არ დასჯერე- 

ბიან და მერე დიდ სოფელშიც შემოსულან. ამ დროს კირტიშოდან მე- 

ომარ ღებელებს მოუსწრიათ, ჩასაფრებიან და მოუსპიათ მარყალები. 
ამბის მიმტანიც კი არ გაუშვიათ. ამაზე ლექსი მარყალურად არის: 

ატ ოტმეს ქიბიკ ყანბოღდუ, 

გეზელნ იჩინდე შარი სულ არი, 

ჯიღლი ბარალა მარყალნი ურალი. 

მთქმელის თარგმანი: წითელი სისხლი ღების მარეებში მდინარე–- 
სავით წავიდა. შიგ იხრჩობოდნენ მარყალი მეომრები. 

იბ 

მთქმელი გრიგოლ თვალოს ძე ლობჟანიძე –– 1882 წ. დაბადებუ–- 

ლი. სოფ. ღები. ჩამწერი ლაურა გრიგოლაშვილი. 27.VILI-62 წ. თსუფა, 

# 445. მთქმელს დაუმატებია: „ამაზე მარყალურადაც არის ლექსი: 

ჩეგეტ ელგე ჩაფნამბის, 
ულუ ბისერყულ ალღამბის, 
ულუ ელქე ჩაფხამბის, 
ულუ ხათა თაფხმების. 

იქვე მოყვანილია მთქმელის ქართული თარგმანი: 

პატარა სოფელს დავესხითო, 
თითო ყმა შევიძინეთო, 

დიდ სოფელს დავესხითო, 

დიდი უბედურება შევიძინეთო, 

ჩვენგანი ყველა გაგვიწყვიტესაო, 
ერთი გაუ'მვეს მთხრობლათაო. 

იგ 

მთქმელი ბიჭია ლობჟანიძე, ღები ჩამწერი ე. ვირსალაძე. 1953 წ. 
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ფ. არქ., კოლ. LI, ყ. 2, გვ. 91. უკანასკნელი ოთხი სტრიქონი საგმირო 

აფორიზმია კონტამინაციის წესით მობმული ამ ვარიანტზე. 

იდ 

მთქმელი ჟუჟუნა მეტრეველი, უწერა, ჩამწერი ე. ვირსალაძე, 

1953 წ. ფ. არქ., კოლ. IL, ყ. 2, გვ. 62. სათაურად აქვს „საფერხულო“, 

იე 

მთქმელი ელისა გიორგის ას. ბუხაშვილი, 70 წლის. წ. კ. უცოდი– 
ნარი. სოფ. ღები. ჩამწერი ნინო დუმბაძე, 1962 წ. ივლისი თსუფა, 

/M# 568. 

ივ 

მთქმელი ნესტორ გავაშელაშვილი –– 73 წლის. სოფ. ღები. ჩამწე– 
რი მანანა ჯანელიძე. 1962 წლის ივლისი თსუფა, # 881. მთქმელის 
განმარტება –– სტრიქ. 3. კირწიში––მთა. უნდა იყოს კირტი- 
შო–ქ. ს. 

ი% 

მთქმელი სიმონ თვალოს ძე ლობჟანიძე, 83 წლის. სოფ. ღები. ჩამ- 
წერი ლაურა გრიგოლაშვილი. 22. VILI-62. თსუფ, #6 463. 

იშ 

მთქმელი ელისა ლობჟანიძე –– 90 წლის. სოფ. ღები. ჩამწერი ლია 

მდინარაძე, 1962 წ. ივლისი. თსუფა, # 659. 

სვანური 

პკ 

დიგორსა გაცხდი ვაზირი, ჩეული ბადელოვანი. 

არჩიათ, გამოარჩიე, შიგნიდგან მოარჩიე, 

ღები გოქვ საქოლოვანი (სუქნი). ქვაციზეს რომ ჩამოვიდე, 

თანი და თანი დავწონე სავალათ კინტრიშუანი; 

5 გზანი დაგვიხვდა წყლიანი, ფირცხლაშივი და მსვიანი. 

წინ კაცი შამომეყარენ, რომელ გოგისა ჰქვიანო. 
დაბრუნდა, წინ წამევიდე, ვით შაურდელი ფრთიანი. 
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„ვაჟებო, ფთხილად იყავი: საქმეა ღალატოვანი4. 
მაღალ გათანდა ბზიანი, ლაშგრიდგან ისმა ხრიალი; 

10 ციხის შადულვა დეიქცა, მაღლა დაიწყო ხრიალი. 

მაცხოვარს სიტყვა მიართვი, მგონიე, რამ შენ მეწყინე, 

ღები თქვენისა ზნიანი, 
უგვანად ჩვენი ანბავი, ჩვენი ხრმალისა სრიელი, 

ჭჰვემოთ ანბავი მოვიდე. ქვემოთი კაცი მოვიდა, 

15 შეკახმულ ჯაფაროვანი, მთელ-მოყრილ გამყრელოვანი, 

მაცხოვარი დაილოცეხ. ვოსები და უბადური, 

უკუღმართი კრა ნიავი, ჯირკვებივითა ყრიანი. 

ომი შეიქნა ძნელია, წითელი სისხლი ღვარათა; 
სურიელი და სრიელი, ჭკუვიანი და ხნიარი, 

202 გამყრელიძესა აქებდეს, რომელს სვიეა ხქვიოდეს. 

ჩაწერილი უშგულში ბესარიონ ნიჟარაძის მიერ 1883 წ. სვან., I, 

# 127, გვ. 365. შენიშვნა: „კიდეზე აქვს მინაწერი: „გაიგზავნა „კვალ- 

ში“ 8 დეკემბ. 1895 წ. იქვე, გვ. 430. მთქმელს ცუდად სცოდნია ქარ- 

თული ენა. ამის შედეგია ტექსტის დამახინჯება. იგი მაინც საინტერე– 
სოა ლექსის ერთი ეთნოგრაფიული კუთხიდან მეორეში გადასვლის 

თვალსაზრისით სტრიქ. 3 –– დაბეჭდილია გოქვსა ქოლოვანი, შევასწო- 
რეთ –– გოქვ საქოლოვანი. 

201. იქრება ოსის ლაშქარი 

მთქმელი გიგოლა ზვიადაური. ჩაწერილი ს. ანდაკში. 1932 წ. ფშ. 

ხევს., გვ. 86. ახლავს განმარტება –- სტრიქ. 2 –– სალმ –– ოსების ბე- 
ლადი ყოფილა, რომელიც დაუმარცხებიათ მთიულებს. იმავე მთქმელი– 

საგან არის ჩაწერილი იგივე ტექსტი დ. წერედიანის მიერ ს. ჭიაურაში 
1961 წ. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 172. 

მთიულური 

ბ 

ოსეთს იყრება ლაშქარი, სალმი უდგება წინაო, 

–- გავიდეთ მთიულეთშია, ნაღორევ დავდვათ ბინაო, 

გარჩიოთ ქალი და რძალი, სალმის მივართვათ წინაო! –– 
ეგ მთიულებმა გაიგეს, წელზე შაიბეს რკინაო, 

5 "შვიდი ათასი კაცისა, შვიდი გაგზავნეს შინაო. 

სალმის ჰელები დააჭრეს, თან გაატანეს შინაო. 

–– გადაგვიტანეთ ამბავი, თქვენ ძმებს ნაღორევ ძინაო. –– 

–– სალმი მომიხველ მშვიდობით, გამამილალე ნადავლი –– 

(ცოლმა უთხრა) 

–- არც ნადავლ მომცეს მთიულთა, ჩემი სინაიც იქ არი. 
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მთქმელი ჯღუნა გიორგის ძე ნარაიძე. წკერე. ჩამწერი ელ. ვირსა–- 

ლაძე. ვირსალ., # 25, გვ. 115. ახლავს შენიშვნები: სტრიქ. 1 –– სალ- 

მი--–ოსების ბელადის სახელი;სტრიქ.9. სინა –– მისი 

გაჟის სახელი, ვირსალ.,, გვ. 444. 

გ 

თრუსოს იყრება ლაშქარი. სალმი უძღვება წინაო, 
–- გადვიდეთ მთიულეთშია, ნაღორევ დავდგათ ბინაო. 
ვარჩიოთ ქალი და ვაჟი, გამოვიმძღვაროთ წინაო. 

ეს რომ გაიგეს მთიულთა, წელზე შაიბეს რ#კინაო, 
5 შვიდი ათასი კაცისა, შვიდი გაგზავნეს შინაო. 

მთქმელი ბუჩუკური გლახა ივანეს ძე, ს. გვიდაქე ჩამწერი 
ელ. ვირსალაძე. 1946 წ. ვირსალ,, გვ. 444. 

მთქმელის შენიშვნა: „ამბავი გადაუტანეთო რა.. რამდენი დარ–- 
ჩითო –- სალმი –– უფროსი ყოფილა ოსებისა“, 

დ 

ოსეთს იყრება ლაშქარი, ალმი უძღვება წინაო, 

წავიდეთ მთიულეთშია, ნაღორევს დავდვათ ბინაო, 

ვარჩიოთ ქალი და რძალი, ვინ დაგვიდგება წინაო... 

მთქმელი ნადიბაიძე ივანე ანტონის ძე, ს. ნადიბაანთკარი. ჩამწერი 
თ. ოქროშიძე, 1950 წ. ვირსალ.,გვ. 444. 

ე 

ოსეთს იყრება ლაშქარი, სალბი უძღვება წინა, 

გადვიდეთ მთიულეთშია, ნაღორებს დავდვათ ბინა, 
ვარჩივოთ ქალი და რძალი, სალბის მივართოთ წინა. 
გაიგეს არაგველებმა, წელზე შაიბეს რკინა. 

5 მინდორში თხრილი გათხარეს, ზედ წააყარეს მიწა. 
შვიდი ათასი კაცისა, შვიდი გაიგზავნეს შინა. 
წადით და თქვენებს უამბეთ, თქეენს ძმებს მინდორში ძინავთ. 

მთქმელი სეთურიძე ივანე. სოფ. კაიშაური, ჩამწერი თ. ოქროში– 

ძე, 1950 წ. ვირსალ., გვ. 444. არის კიდევ მთიულური ნაბეჭდი ვარი– 

ანტები: 

ვ 

ჩამწერი სერგი მაკალათია. მაკ. მთიულ.,, გვ. 31, დრ. 1885, # 173. 
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% 

ჩამწ. შ. ძიძიგური. ძიძიგ. M# 132. 

ყ 

ვირსალ., # 522, გვ. 303--304, ლექსი ჩართულია თქმულებაში, 

თ 

ვირსალ., M# 523, გვ. 304--305. ესეც შერეული ფორმის ნაწარ- 
შოებია. 

ი 

მთქმელი ი. ბენიანიძე. ბენიანთკარი. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, ვირ- 
სალ., M# 26, გვ. 115. 

კ 

მთქმელი გიორგი ზაქაიძე. ს. ბეგოთკარი. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, 
1964 წ., ვირსალ., გვ. 445. 

ლ 

მთქმელი ბუჩუკური გიორგი გამეზარდას ძე, სოფ. ქიმბარიანი. 

1946, ვირსალ,, გვ. 445. 

202. ოსების თავდასხმა სოფელ ფქმერზე 

რაჭა. ჩამწერი სპ. აბესალაშვილი, 1871 წ. უმიკ., გვ. 71, # 86. 
ტექსტს ახლავს შენიშვნები: სტრიქ. 2 მაცხუარელიელი –– სა- 

დაც მაცხოვრის საყდარია, იქიდან. სტრიქ. 3.კვაჟა- 
ლეთი –– სოფელი. სტრიქ. 16. მქმერი –– სოფ. რაჭაში. 

203, ქაისი 

უმიკ., გვ. 74, # 90. 

ტექსტს ახლავს შენიშვნები: სტრიქ. 1. ყაისი –- გმირ ––- ფალავა– 
ნი ყოფილა. სტრიქ. 3. სკოდორა –– კლდე; სტრიქ. 6. ფაციაშვილი –– 

ყაეისის მტერი. სტრიქ. 7. გიორგელა –- ყაისის ამხანაგი ყოფილა: 
სტრიქ. 11. წესი და სორი –– სოფლები. სტრიქ. 29. ჯამბოლა -–– ყაი– 
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სის ძმა. სტრიქ. 27. მაყლანი –– დიდი ბუჩქებიანი მინდორი, რომელიც 
ყაისისს ეკუთვნოდა. სტრიქ. 25. ჩიჩაბიძე –– ყაისის წინააღმდეგ მებრ–- 

ძოლი. სტრიქ. 21. პაპუნა –– ყაისის ამხანაგი. 

204. ქაისისთანა ვაჟასა 

მთქმელი მიხ. ლობჟანიძე, ს. ღები. ჩამწერი ლაურა გრიგოლაშვი– 

ლი. 1961 წ. თსუფა, # 440. სათაურად აქვს „ყაისის ცოლის ნატირა–- 

ლი“. 

205. პატარა ბივი ოსისა 

ქართლი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., 1, გე. 189, M#. 54. 

206. ე ვიკაიძე ხუცესი 

მთქმელი ს. ჭიკაიძე. მთიულეთი. სოფ. ჭიკაანი. 1966 წ. ვირსალ,, 

M#/ 28, გვ. 115. 

207. ხადას აქებენ ვაჟუკაცსა 

მთქმელი ს. ბეგოიძე.ე ბეგოთკარ.ი მთიულეთი. 1946 წ. 

ვირსალ., # 29. გვ. 115–-116. ახლავს მთქმელის განმარტება: სტრიქ. 
30, ცამან და ცამან რვისაო –– ოსურად, თავი დაა- 

ნებეთო. 

208. თაბაის ქალი 

მთქმელი ფიდო მუჯაშვილი. ხევი, სოფ. სტეფანწმინდა. ჩაწერი- 
ლია სამების დღეობაში 1875 წ.დ უმიკ. # 64. გვ. 58. ტექსტს ახლავს 
შენიშვნები სტრიქ. 1. დასძრაოს შემდეგ –– „აქ სიტყვა აკ- 
ლი ა“, სტრიქ. 27. ი აღ ი–– ბედისწერა, (სტრიქ. 21 –– დაბეჭდილია –– 

მოკელეებმა –- შევასწორეთ მოკგჯევეებმა თავისებური ვარიანტია 
# 193-ს. 

209. როსაფა ამირევბიბი 

მთქმელი ივანე ბაბულაშვილი, ვარძია, ჩამწერი მელ. კელენჯე– 

რიძე, 1889 წ. ხელნაწ. ინსტ. მ. კელენჯერიძის არქივი # 64, გვ. 111. 

210. მირანბულა 

მთქმელი გიორგი ხარზიანი (46 წლის) კალა, ჩამწერი ვ. თოფურია, 
19. VII. 1927 წ. სვან., 1, # 3. გვ. 6. 
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ტექსტს ახლავს შენიშვნები: „10 ბენჯვენილ-––მეჯგვენილა“, მთქმე– 

ლის განმარტებით ამას ნიშნავს: „კარგად იყო“. 14 და სხვაგან: სეფს–- 

კვერდ) სეფისკვერდ“. იქვე, გვ. 395. ვარიანტი იხ. თსუფა. ჯ. თით- 

მერიას კოლ. რვ. 6, გვ. 62. მთქმელი ნავრუზ ავალიანი. ჩაწერილი სოფ- 

ადიშში ჯუმბერ თითმერიას მიერ, 1962 წ. აგვისტო. 

211. ყიფიანთ ახალბაზრდებო 

მთქმელი ქავზა ხორგუანი, იფარი. ჩამწერი ბესარიონ ნიჟარაძე, 

1881 წ. სვან. I. გე. 12. ტექსტს ახლავს შეიშვნა. „36 ურჯულუ/ურჩე- 

ლუ». იქვე. გვ. 395. 

212. ბურმაჩ დედისავ 

სვანეთი. ჩამწერი ივ. ნიჟარაძე C600IMM MმX700Mმთ»|08 ტ. XXXI, 
აგნყ. 3--4.;–– სვან. I, გვ. 20. 

92013. დიდება უშგულის მარიამს 

სვანეთი. ჩამწერი ივ. ნიჟარაძე C60ი0MMM# Mმ760MMX08 ტ. XXXI, 

განყ. 4. –– სვან. 1, –– გვ. 22. ამის ვარიანტში შდრ. „ქ. ხალხური პოე–- 
ზია“, Lე, გვ. 137. 

214. თავბექილა 

მთქმელი ვასილ იასონის ძე კახიანი (45 წლისა), სოფ. ჟაბემი 
(მულახი). ჩამწერი მ. ნიგურიანი. 12. VI. 1936 წ. სვან. I, # 8, გვ. 

24. 

215. რიჰა 

ჩამწერი ბესარიონ ნიჟარაძე. სვან. I, გვ. 40. დედანში „წითელი 

ფანქრით მიწერილი აქვს“: „გეგი ბეშიძე, ქაი ხაჭვანი“. იქვე, გვ. 413. 
ახლავს შენიშვნა: „თუმცა ეს სიმღერა შინაარსობლივ მე-7 ნომრის 

(„თავბექილა“) ვარიანტს წარმოადგენს, მაგრამ როგორც დამოუკი- 

დებელი სიმღერა, ცალკე დაებეჭდეთ“. იქვე. 
216. ბეჩოს ლაშქარი 

მთქმელი მაქსიმე ფილფანი (45 წლისა). ლენჯერი, ჩამწერი სები 

გულედანი, 14. IX. 1923 წ. სვან. I. გვ. 42. 

217. ციოყი და მისი ლაშქარი 

ჩამწერი სპირიდონ ვაწაძე, 1871 წ. სვან. I, გვ. 44 დართული 

აქვს შენიშვნა: „თან ახლავს თარგმანი და ბოლოს ასეთი შენიშვნა: 
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„ეს ლექსი გამიგონია ს. ფარს მცხოვრები სუდიასაგან” რომელმაც 

იცოდა ქართულიც და კიდევაც შემეწია გადათარგმნაზე“. ესა და სხვა 

სიმღერები დაცულია ცნობილ მოღვაწის პეტრე უმიკაშვილის არქივ– 

ში. ჩვენ გადმოგვცა პროფ. ფილიპე გოგიჩაიშვილმა“. იქვე. გვ. 413: 

ტექსტს ახლავს ზოგიერთი სიტყვის განმარტება: სტრიქ. 1-––ხ ა დ ა– 
ჯუყვა –- არის ჟეგმის უფროსი კაცის სახელი. სტრიქ. 2–– ციო- 

ყი –- არის სვანების უფროსი კაცის სახელი. სტრიქ. 5–-ჟეგმი 
(უნდა: ჟეგემი) არის სოფლის სახელი, სადაც არიან თათრები. იქვე. 

218. ისლამი 

უშგული. ჩამწერი ბესარიონ ნიჟარაძე. სვან. I, გვ. 116. 

219. მოხუცი ყარა 

მთქმელი იოსებ წერედიანი, (75 წლის) ბეჩო. ჩამწერი სები გუ- 

ლედანი. 8. IIL-–-1939. სვან, I. გვ. 163. 

220. ბიერბ დადვანი 

მთქმელი დავით ნიგურიანი, 38 წლის. მესტია. ჩამწერი მ. ნიგუ– 

რიანი, 1936 წ. დეკემბერში. სვან., I, გვ. 36. 

მინაური შუღლი 

221. თორღვა 

(არ დასდევ, ვაჟის-ძიაო) 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი ფშ. ლექს. გე. 62--63. ეს 

ლექსი მცირე ცვლილებით გადაბევდა აკ. შანიძემ. შან. 344--345, 

ტექსტს ახლავს შენიშვნები: სტრიქ. 1. ვაჟის ძია ––- სახე– 

ლია; სტრიქ 11 დგნალოვანი –-– ალაგის სახელი. 

სტრიქ 15. არჭილო –– ალაგის სახელი. ფშ. ლექს., გვ. 

62-63. როგორც ჩანს ლექსის ავტორია კვეთილმი ჩასმული ქალი. 

კვეთილში ჩასმა იყო სასჯელი, რის მიხედვითაც ქალს არ ჰქონდა 
უფლება მეორედ გათხოვებისა.. ლექსი იმითაც არის საგულისხმო, 

რომ ასახავს ტრადიცია მოლექსის დასაჩუქრებისა ქალი ასე მიმარ–- 

თავს ლექსის ადრესატს თორღვას –- „სალექსოდ გამომიგზავნე სა- 
ყური გუგუმიანი“ თორღვას სახე გაორებულია ხალხურ პოეზიაში. 
ეს ლექსი საქართველოში უცხო ტომთა თარეშის ამსახველია. ამ ლექ– 
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სის მიხედვით თორღვაც ებრძვის აგრესორს. თორღვაზე შექმნილია 
აგრეთვე ციკლი ლექსებისა, რომლითაც იგი შინაური შუღლის ამტე– 
ხიცაა. მასალების ანალიზის საფუძველზე ჩვენ იმ დასკვნამდე მივე–- 
დით, რომ თორღვა სახალხო გმირია (იხ. ჩვენი წერილი „არის თუ 

არა თორღვა სახალხო გმირი“, „მნათობი“, # 10, 1972). ჩვენ საჭი- 
როდ ვცანით თორღვაზე შექმნილი ლექსების ციკლი ერთად წარმოგ- 
ვედგინა. ამიტომ ვერ მოხვდა იგი მომხდურთა წინააღმდეგ ბრძოლის. 
ამსახველ ნაწარმოებთა განყოფილებაში. თუმცა იქნებ უფრო მიზან- 

შეწონილი კი იქნებოდა. 

ფშაური 

ბ 

არ დასდეგ, ოზუზიაო, თუშებშია ჰქენ ზიანი. 

ახლა ჭევსურეთს წამოხვე, მთა მოგცეს საყელიანი. 
შამოგეყარა თორღვაი, შენკ უფრო სახელიანი. 
ჯმალი შენ მოგცა, უზუზი, დანა დამალა ფხიანი, 

5 მარჯვნისას წამოგიარა, მარცხნისას გიყვა ზიანი, 

დგნალოვანს წამოგაქცია, ნაბად წაგხურა ცვრიანი, 

თავად ბაცურზე წავიდა, მანძილა რქა-ჯანგიანი. 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 344. 

გ 

არ დაჰდევ, ზაზულიაო, თუშეთს ბევრი, ჰქენ ჭიანი. 

წამოხველ ჭევსურეთისაკ, გზა დაგხვდა საყელიანი. 
წინ თორღვა შამოგეყარა, ღვთისაგან სახელიანი, 
კმალ მოგცა, დაგაღალატა, დანა დამალა ფხიანი, 

5 მარცხნისაკ ჩამოგიარა, მარჯვნისაკ გიყვა ზიანი, 

დგნალოვანს შამოგაწვინა, ნაბად გაგხურა ცვრიანი, 

თავით დაგისვა ყორანი: „გალო გამოხარ წვნიანი!“ 

თავად არჭილოს გავარდა მანძილა რქა-ჯანგიანი. 

მუცუს მუალის თორღვაი დილაზე მკლავ-სისხლიანი. 

10 სახელს ულოცვენ კევსურნი: „მოხველა სახელიანი?“ 
– „ჯმალი ზაზულიმ წამართვა, ვერ მოველ სახელიანი“. 

კმალს ნუ იკვეხი, თორღვაო, მამა მეცა მყავ ჭმლიანი: 
წავალის, აიქ დაჯდება, სადაც სამტერო ტყე არი, 
სამთ შაჰკრავს შენისთანათა ჯაჭვიან-პე რანგიანი. 

15 ემაგის მოლექსებელი თუშთა ქალი ვარ თმიანი, 
სალექსოდ გამამიგზავნე ტყავ-კაბა ნაოჭიანი. 
თუ არ იქნება ტყავ-კაბა, –– კალათა ორ-–შიბიანი. 
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მთქმელი პაპა მარტიაშვილი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან. გვ. 

344. ხალხ. სიტყ., III, გვ. 23. ახლავს ჩამწერის შენიშვნა: „ეს ზაზუ- 

ლიაც და თორღვაც ორივე საზიზღარი მტარვალები ყოფილან. თორღ- 

ვამ ღალატით მოკლა ზახულია და ახლა თვითონ დაიჭირა იმისი ხე– 

ლობა, სანამ ფშავლის ჩონთას ისარმა გული არ გაუგმირა“; 16 სალექ- 

სოდ გამამიგზავნე.. „ჩვეულებად ჰქონდათ, მოლექსისათვის გამარჯ- 

ვებულს უნდა გაეგზავნა ნადავლიდან თუ კაცი იყო, –- ან ხმალი, 
თოფი, ხანჯალი, ჭედილა ცხვარი; თუ ქალი იყო და, – საყურე, 

ტყავი, ტყავ-კაბა, კალათა, ან სხვა რამე საქლო სამკაული“, იქვე. 

არის კიდევ ფშაურ ვარიანტები: 

დ 

მთქმელი ს. ჟამიაშვილი. ჩარგალი. 1935 წ. ფშ. ხევს., გვ. 103. 

სათაურად აქვს „თორღვაისგან ვაჟუსძის მოკვლა". ახლავს შენიშვნა. 

სტრიქ. 3--– ვაჟუსძე –- ქისტი ყოფილა. 

ე 

როგორც დასაწყისი ლექსისა მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წე- 
რილში „ფშავლების ძველი სამართალი და საოჯახო წესები“, ტ. V, 
გვ. 65. ლექსს, როგორც ვაჟა აღნიშნავს „ქალი ეუბნება გმირ თორ–- 

ღვას“ (იქვე), ლექსი მოყვანილია ფშაური საოჯახო წესის საილუსტ- 

რაციოდ, რომ „კვეთილში ჩასმულ“ ქალს ნება არ ჰქონდა სხვა ქმარი. 

მოეძებნა. იქვე. 

ხევსურული 

8 

დაჯედ, ვაჟუსძევ, დაგვეკსენ, თუშეთს მოგწყინდას ზიანი! 

ერთხან კევსურეთ გადაჭედ, ადგილ იქ ნახე კლდიანი! 
ჯოჯინის ღელეს შამოხკე, მგზავრ შმაგხვდა ქალ-ვაჟიანი. 

შიგ სტანავ ცუცქიაური, ბუღა მოღბიჯავს რქიანი. 
5 თოფი ესროლე, ვერ დახკარ, Lთით იყო დავლათიანი. 

ჰმალი მოსთხოვე, შენ მოგცა, დანა დამალა ფხიანი. 
კელი გკრა საყელოშიგა მკლავ თითას იმედიანი. 
დაგიბალითა, გულს დაგცა, მიწა გაჭმივა მტვრიანი. 
გაგწირა დგნალონის ჩდილა, დაგაგდა სისხლ-ტიგრიანი. 

10 ჯმალი თავთითი დაგიღვა, ნაბად გაგხურა ცვრიანი. 

გვერდით მოგისვა ყორანი: „გალო გამოხარ წვნიანი!“ 
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თაოდ ანდაკზე გადვარდა ირემი თვირთვილიანი. 

სადილად არდოტს ჩავიდა თორღვაი მკლავ-სისხლიანი. 

წამეეგებნეს დედანი: „საით მოხვედ სახელიანი? 
„--ბოზნო, რას მკითხავთ, დედანო? 

ჯმალი ვაჟუსძემ წამართვა შინ მოვედ სირცხვილიანი“. 
– გეტყობის საუბარზედა, თორღვავ, სამ გიქნავ რიალი. 

ამაგ ქართულის მათქვამი თუშის ქალი ორ თმიანი. 
სალექსოდ გამამიგზავნე საყური კუკუმიანი. 

2ი ცოლად კი წამოგივიდოდი, თუშის ვარ კვეთილიანი. 

ძალიან ნუ გაზდიდდები, მამა მეც მყვანდა ჭმლიანი. 

მთქმელი მინდია ქისტაური –– ხევსური. თვალივი. ჩამწერი აკ. შა- 
ნიძე, 11. VIII--1913 წ. შან. M# 43, გვ. 15. სათაურად აქვს „ვაჟუსძის 

მოკვლა თორღვას მიერ“. ახლავს ჩამწერის შენიშვნა: „--მინდიას სი- 

ტყვით, თორღვა კონსტანტინე ბაგრატიონის ნაბიჭვარი იყო“. ახლავს 
განმარტებანი: სტრიქ. 10 კმალი თავთითით დაგიდვა, ნაბად გაგხურა 
ცვრიანი. (ვაჟუსძეს, მართალია, პირველად ხმალი წაურთმევია თორღ- 
ვასთვის, მაგრამ თორღვა ხელ-და-ხელ სცემია და ლეკისთვის დანა დაუ– 
კრავს. შემდეგ ხევსურს თორღვას აღარ მოუსურვებია თავისი ხმლის 
დაბრუნება, რადგანაც წანართმევი იყო მტრის მიერ. ის კი არა ნაბადღიც 
გადაუხურავს გულადი მოწინააღმდეგის პატივისცემის ნიშნად სტრიქ. 
12-- ირემი თვირთვილიანი) ვითომ ოფლი რთვილად შეაყარაო; 
სტრიქ. 15 –– აქ მეორე ნაწილი ლექსისაც აკლია,––მოამბებ არ იცოდა; 

სტრიქ. (21–– ძალიან ნუ გაზხზდიდდები..) ეს სტრიქონი, მოამბემ 

მე-17-სა და მე-18-ს შორის მოაქცია“. შან., გვ. 342. 

% 

დაჯე, დაგვეჭსენ, ვაჟუსძევ, თუშეთს იკმარე რიალი, 
კევსურეთ ნუღარ გარმახოლ, გზანი გქონ საკრიგიანი. 
არ დაიჯერებ, გარმახოლ, არ იყავ დავლათიანი: 

შამაგეყარა თორღვაი დილაზედ თვირთვილიანი. 

5 მარცხნიე მჯარ გამოგიარა, მარჯვნივ მკარ გიყო ზიანი, 
გულს დაგცა ქომა ხანჯარი, მიწა გაჭმია მტვრიანი, 

დგნალონის ჩდილში გაგწირა, ნაბად გაგზურა ცვრიანი, 

თავითი ყორანნ მაგისხნა: „გალო გახარით წვნიანი!“ 

თაოდ არჭილოს გავარდა თორღვაი მარჯვებიანი. 

10 არჭილოს ქალნი ულოდცვენ: „სად იყავ მკლავ-სისხლიანი? 

–- „ვაჟუს ძემ ჭმალი წამართო, შინ მოოლ სირცხვილიანი“. 

–- ვაჟუსძის გარდამღებელო, თორღვავ, რა გქონდა ფარადა? 
–- „სამკლავენ მიფარებიან, დაშნა მქონიყო კმალადა!“ 
თორღვას უბარებს ბატონი: „თორღვაქ, ჩამოედ ბარადა! 

15 „ცხენსა ჩემს მოგცემ, თორღვაო, ერთიც ვერ სჯობდეს თვალადა". 

ამაგ სიმღერის მათქვამი არჭილოს ქალ ვარ თმიანი.



ცოლადა წავმაგივიდოდ, მაგრამ ვარ კვეთილიანი, 

სალექსოდ გამამილალე საყური ზინზილიანი. 

ქებასა არ მაგიშლიდი, თუ კიდევ სად ხქენ ზიანი. 

მთქმელი ბათაკა არაბული. ჩამწერი ნ. ურბნელი... „ივ“. 1888, 
# 121. –– შან., გვ. 342. ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: „ამ ლექსში 
შემავალი სტრ-ბი 12-15 წარმოადგენს 45 ნომრის ვარიანტს“. იქვე. 
ხევსურულია ვარიანტები: 

ხზ 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 343, ახლავს ჩამწერის შენიშ- 

ვნა: „ვაჟისძე თუში ყოფილა, ხევსურეთში უთარეშნია, უწიოკებია 

და უცარცვია ხალხი. ეს ღალატით მოკლა თორღვამ. მაგრამ თორღვამ 
უარესი დღე დააყენა ხალხსა, სანამ ჩონთას ისარმა გული არ გაუგ- 

მირა ამ სისხლის მსმელსა“, იქვე. 

თ 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური. სათაურად აქვს „თორღვა და ვაჟუზძე“, 
ოჩ., გე. 40--41, 

ი 

დადექ, ვაზურო, დაგეეხსენ, თუშეთს გეყოფა ზიანი, 

ახლა გადადი ხევსურეთს, სამალავ ნახე კლდიანი! 
გზას თორღვა შემოგეყრება, ღვთისაგან დოვლათიანი, 

ფარი და ხმალი შენ მოგცა, დაშნა დამალა ფხიანი: 

5 მარჯვნიდან წამოგირბინა, მარცხნიდან დაგკრა ზიანი, 

გულის ჰირს დაგცა დაშნაი, ბორტი დაკვნიტე მტვრიანი. 
გაგწირა დაგლის ღელესა, ნაბად დაგხურა ცვრიანი, 

თავსა დაგასხა ყორნები, ძვალ ახვრევინა წვნიანი. 

–– თორღვავ, ვაზურის მომკლავო, ნეტა რა გქონდა ჯავრადა, 

10 კახეთს გიბარებს ბატონი, ერთხელ ჩამოდი ბარადა; 
ტანთ გამოგიცელის ხალათსა, ხევსურთ ბიჭების ჯაერადა, 

ცხენსაც იგეთსა გიბოძებს, შინ წაგიყვანოს ჩქარადა. 
თორღვაო, შენი მქებელი ქალი გახლავარ თმიანი, 
საცოლედ არას მიკადრებ, აზნაური ხარ ყმიანი, 

15 სალექსო გამომიგზავნე საყურე გუგუმნიანი, 

თუ იმას არ გაიმეტებ ტყავ-კაბა ნავოქიანი. 

26. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II. ნაკვეთი 2 401



მთქმელი ს. ცისკარიშვილი. კოტ., გვ. 85. ახ. გამოც., წ., გვ. 101, 

სათაურად აქვს „ვაზური“. 

ია 

მოდი, ეაზუზი, დაგვეხსენ, თუმეთის გეყო ზიანი, 

ახლა ხევსურეთს გადადი, ხმალი დაგხვდება ფხიანი. 

გზათ თორღვა შემოგეყარა ღვთისაგან დოვლათიანი, 
ფარი და ხმალი შენ მოქცა, დაშნა დამალა ფხიანი, 

5 მარჯვნიდგან წამოგირბინა, მარცხნიდგან დაგკრა ზიანი. 

გულის პირს დაგკრა დაშნაი, ბორტვი დაკმიჩე მტერიანი; 
ჩაგიტან დაგლოვანასა, ნაბად დაგხურა ძვრიანი, 

თავით დაგისხა ყორნები, ძვალ ახრევინა წენიანი!.. 
თოოღვაქ, ვაზუზის მომკლაო, ნეტარ რა გქონდა ფარადა?.. 

10 კახეთს გიბარებს ბატონი: ერთხელ ჩამოდი ბარადა. 
ტანთ გამოგიცვლის ზალათსა ზევსურთ ბიქების ჯავრადა. 

ცხენსა გიბოძებს ისეთსა, შინ წაგიყვანოს ჩქარადა. 

ემაგის მოშაირეი ქალ გომეწრელთ ვარ თმიანი, 

შეიტყო, გამომიგზავნე საყურე გუგუზიანი. 

15 საცოლეთ არას მიკადრებ, აზნაური ხარ ყმიანი. 

ჩემის ქებით თავს ნუ გაიდებ, თორღვაო, 

მამა მეც მჟვანდა ხმლიანი. 
ჭარ-ბელაქნიდან მოუდიოდა ყოჩი, ვაცები რქიანი. 

იკითხავდითა გომეწარშია ვერხოვანს ქავთარ მქვიანი. 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., 1, გვ. 56. თორღვაზე ლექსებისა 

და გადმოცემების მთელი ციკლია შექმნილი საქართველოს მთაში. ამ 

ვარიანტის მთქმელი, როგორც დასახელებულ სტრიქონებიდან ჩანს-–- 

ქალია. როგორც ცნობილია, ქალებს დიდი როლი ეკუთენით საგმირო 

ლექსების შექმნასა და გავრცელებაში. ივ. ბუქურაული ლექსის კო– 

მენტარის სახით თავისი სიტყვებით მოგვითხრობს მთაში გავრცელე- 

ბულ გადმოცემას: –– „გარდმოცემა მოგვითხრობს, რომ თორღვა იყო 

ბაგრატიონთ ნაბიჭვარი, სცხოვრობდა სოფელ მუცოში, რომელიც 

მდებარეობს პირაქით ხევსურეთში, მდინარე არგუნის სათავეში. მთა– 

ში, მძინარეს თავს დასდგომია თორღვას ქისტების გამოჩენილი ბელა- 

დი ვაზუზი, რომელიც შიშის ზარსა სცემდა მთელ მთა-ბარს და და- 

უტყვევებია. როდესაც ერთ კლდის პირას ბილიკზე მიდენილან, უც- 
ბათ უძვრია თორღვას საცვეთიდან ხანჯალი, დაუცია ვაზუზისათვის 

გულში, გადამხტარა კლდეზე და თავისათვის უშველია. 
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ფშავლებს და ხევსურებს ხარჯი უძლევიათ თორღვასათვის და 

ერთხელ ხარჯის აღების დროს ფშაველს მოუკლავს იგი ისრით. ეს 

ჩანს ფშავური ლექსიდან, რომელიც მოყვანილი აქვს ხიზანაშვილს 

„ფშაურ ლექსებში“. იქვე, გვ. 56––57, 

სტრიქ. 6 –– ბორტვი –– ბელტი. სტრიქ 14 –– გუგუ- 

მძი –-– ლითონის მსხვილი ძძივი. 

ამ ლექსით თორღვა ქისტების წინააღმდეგ მებრძოლი ჩანს. 
თუშურია აგრეთვე ვარიანტები: 

იბ 

ჩამწერი დ. როსტომაშვილი, მმბ, 1895, # 3, შან., გვ. 346. 

იგ 

ჩამწერი დ. ალბანელი, კვლ, 1897, M# 13; შან., გვ. 346--347. 

ჩამწერის შენიშვნა: „ხალხის თქმით, ვაზოძე მძინარე თორღვას წაად- 

გა და აჰყარა იარაღი“. იქვე. 

222. თორღვა 

მთქმელი მინდია ქისტაური თვალივი ჩამწერი აკ. “შანიძე. 

11. VIII–-1913, შან., M# 44, გვ. 16. ტექსტს ახლავს საყურადღებო 

შენიშვნები: სტრიქ. 3-- ამაეს ამაიყოლა ნავთი და ნაკვერცხალიო –– 
ე. ი. ფიცხი ყოფილა მეტად; სტრიქ. 5-– ამაიჩქვიფა –– ე. ი. ტანი და- 

იბანა; სტრიქ. 6-–-– შორით ვინ უგა თვალიო –- აქ საეჭვოა, რომ კითხ–- 

ვა იყოს, უფრო ამას უნდა ნიშნავდეს: შორით ვიღაცამ თვალი მოჰკ–- 

რა; სტრიქ. 8––- ბეჭებს უნახეს ჯვარიო –- როცა იორში ბანაობდა ვი–- 
ღაც კაცს თვალი შეუსწვრია და დაუნახავს, რომ ზურგზე ჯვარი ჰქონ– 
და გამოხატულიო; სტრიქ. 16-- რო ძუძაური ჯვარია –- ვარიანტი 

იმავე მინდიასი: როგორც მანძილა კარიო, არის აკ. შანიძის სხვა 

განმარტებანიც. განსაკუთრებით საინტერესოა სტრიქ. 8, რომელიც 
თორღვას წარმოგვიდგენს ზებუნებრივი თვისების მატარებელ გმირად. 

იქვე აკ. შანიძეს მოყავს მთქმელის ნაამბობი რომლითაც თორღვა. 

„კონსტანტინე ბაგრატივნის ნაბიჭვარი იყოვო". ამის გამო აკ. შანიძე 

შენიშნავს: „...ძაგანის გვარი“, „ძაგანთ გვარი“, ან კიდევ –– ძაგნის. 

გვარი“, როგორც ვარიანტებში იკითხება, დედის მხრივ ხომ არ აღნიშ– 

ნავს ჩამომავლობას?“ აკაკი შანიძეს იქვე ისიც აქვს აღნიშნული, რომ 

თქმულება მცურავი ჯაჭვის შესახებ დაკავშირებულია მამუკა ქალუნ–- 
დაურის და მექობაურის სახელებთანაც, რომ მის ჩუქებას ძმობილს 
(ხშირად ვეშაპს) მიაწერენ. შან., გვ. 347. 
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10 

15 

ფშაური 

ბ 

არჭილოშიით მოვიდეს მონადირენი რვანიო; 

შემოეყრება თორღვაი, ქორ-შავარდენი ჩქარიო... 

–– სადა რა იყავ, თორღვაო, საით რა მოხვალ მგზავრიო? 

–– სოფელს დავადევ ბეგარი, კომლზედ ორ-ოლი ცხვარიო. 

– აბჯარ რა უყავ, თორღვაო, ძმობილის ნაჩუქარიო? 

–– იელოვანზედ გაუშვი, გაქანდა როგორც წყალიო; 

გამაუყენენ ვეზირნი, ვეღარც-კი მაჰკრეს თვალიო. 

–- სამჯერ გეხვეწე, თორღვაო, სამჯერ დაგიკალ ცხვარიო, 

მეოთხედ გავიფიცენით, თეთრი ქორაი ხარიო; 

არ დაიჯერე, თორღვაო, ისრივ შმამუშვი ჯარიო, 

ძმობილის მოღალატესა ღმერთმ გიყვას სამართალიო. 
ჩამოგადევნა ჩოთამა ისარი მჭვარტლიანიო: 

სუკსა გკრა, გულსა გეწია, გაბოძებინა მხარნიო! 

თორღვავ, ნუ დამემდურები, ძალისა მოგე ძალიო! 
შვიდ წელს ვარ ნაავადარი, სამსა-კი ნაცივარიო, 

მუხლით მოვზიდენ ბოძალდსა, ზელში არა მაქვს ჯანიო; 

შიგი-შიგ შავატანინე: ჯაჭვი პერანგი, ძვალიო... 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. -ფშ. ლექს., გვ. 64. გადაბეჭდილია უცვლე- 

ლად. ოღონდ დიალექტის მიხედვით ხ შესწორებულია ჯჭ-დ. შან., გვ. 
352-––353. 

10 

15 

გბ 

ანდაკით ამოემართნეს მონადირენი ორნიო; 
მობუბუნებდა თორღვაი, როგორც მანძილა-ხარიო. 

–- სადა რა იყავ, თორღვაო, სად რა აუშვი ალიო? 

–- ემანდ სამ ვიყავ მუცუსა, ბეგარას მაუმატეო; 

თქვენც უნდა მამცეთ, ფშავლებო, თითო შიშაქი ცხვარიო, 

თითო ტომარა ნაცარი, თითო ბორაის მხარიო... 
–- სამჯერ გეხვეწე, თორღვაო, სამჯერ დაგიკალ ცხვარიო, 
მეოთხედ შამოგეხვეწე –– თეთრი ქორაი ხარიო.., 
ვინც ხუთჯერ მოგცეს ბეგარი, მამა უძაღლდეს მკვდარიო! 

გადმააჩინნა თოთამა ისარნი მჭვარტლიანნიო, 

წყალს გაღმით მშვილდსა მასწია, წყალს გამოღმ იქნეს ჩქამნიო. 
ხელიმც შაგრჩება, მსროლელო, რა კარგი მიე„) ძალიო. 
ერთის ნასროლით გახვრიტე ჩოზა, პერანგი, ჯაჭვიო. 

–- გაგორდი, მუცუს გაზრდილო, თორღვაო, გამცივარიო; 

გატირეს ორის თვალითა, როგორი) ქმარ-მკვდარი ქალიო!.. 
თორღვავ, ნუ დამემდურები, ბოძალდს ვერ მივე ძალიო, –– 

შვიდს წელს ვარ ნაავადარი, სამსა-კი –– ნაცივარიო...



–- ჯაჭვი რა უყავ, თორღვაო, ძეობილის ნაჩუქარიო? 

–– იელოვანზედ გავწირე, გაჰქანდა როგორი წყალიო; 

22 ძმობილის მოღალატესა ღმერთმ გიყვას სამართალიო... 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 87--89. 
ტექსტს შენიშვნის სახით ახლავს გადმოცემა: „ეს თორღვა, ხალ–- 

ზის გადმოცემით, ბაგრატიონთ ნაბიჭვარი იყო, ხევსურეთში აღზრდი- 
ლი და ხევსურის ქალის შვილი. ბეგარას იღებდა ხევსურებზე და 
ფშავლებზედ, რა მიზეზის გამოც მოჰკლეს. ნაცარი გზების გასაშრო- 
ბად უნდოდა –-- ბორაის მხარი –– ისრის ფრთად... თორღვას ციხე ეხ- 
ლაც არის სოფ. მუცუში, ხევსურეთში“. 

აქვე არის განმარტებანი: 

სტრიქ. 1 – ანდაკი–– მთა ფშავში; 

სტრიქ. 19-– იელოვანი –-– ადგილის სახელია, სადაც თორღვა მოჰკ–- 
ლეს. ეს ტექსტიც გადაბეჭდა აკაკი შანიძემ. ამ შემთხვევაში დიალექ– 
ტის მიხედვით ხ შეასწორა ვ-დ. შან., გვ. 353––354. 

დ 

ანდაკში ამოდიოდეს მონადირენი რვანია, 
მობუბუნებდა თორღვაი, როგორიც) მანძილა ქარია: 

–– საისაკ მიხვალ, თორღვაო, საით მიგიდის ჯარია! –– 

–- ფშავს მივალ, ბეგარ უმატე კომლ-კომლად თითო ცხვარია. 
5 თითო ნაჰქრიან ტომარა, თითო ბორაის მჭარია. 

ყვარაში დადგა კარავი, დაანთო კელაპტარია, 
კაც მიუგზავნა ძმობილსა: შენ ცოლ მენ გამამგვარია! 

–- სამჯერ გეხეეწენ, თორღვაო, სამჯერ დაგიკალ ცხვარია. 
მეოთხეს ჩ-მოსვლაზედა თეთრი ქორაი კარია. 

10 შენ არ დამინდეე, ძმობილო, ღმერთმ მოგცას სამართალია! 

გამაუწვადა ჩოთამა ისარი მჭვარტლიანია. 
გაღმით მოზიდნა ბოძალდსა, გამოღმით იქნეს კმანია. 
–– თორღვაე, ნუ დამემდურები, ბოძალდს ვერ მივეც ძალია, 
შვიდის წლისი ვარ ტუსაღი, სამის თვის –– ნაცივარია! –- 

15 კელიმც შაგჩება მსროლელო, მაგრა მიგიცავ ძალია, 
ყველა თან წააღებინე ჯაქვი, ჩოკა და ძვალია. 

მთქმელი შეთე ხახონაშვილი. სოფ. გოგოლაურთა. 1946 წ., ფშ. 

ხევს., გვ. 117. სათაურად აქვს „თორღვაის მოკვლა ჩოთასაგან". 
ცნობილია სხვა ფშაური ვარიანტები: 

ე 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 148. გადაბეჭდილია –- 

შან., გვ. 353. 
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ვ 

მთქმელი გიგოლა ზვიადაური. ს. არჭილო, 1940 წ., ფშ. ხევს., 
ზვ. 110. სათაურად აქვს „არ დაინდობი, თორღვაო“. სტრიქ. 8 დაბეჭ- 

დილია ჭკვანია, შევასწორეთ –– ჩქამია. გარდა იმისა, რომ აზ- 

რობრივად ასე სწორია, ახლავს განმარტება –- ხმაური. 

ხევსურული 

% 

ობლობით ამაიზარდა თორღვაი ძაგან გვარიო, 

ამაეს, ამაიყოლა ნავთი და ნაკვერჩხალიო. 

იელოვანზე გავიდა ვინ რა შაახა თვალიო, 
«ანდაქით ამადიოდეს მენადირელნი რვანიო. 
თორღვამ მასთხოვა ბეგარი თითო შიშაქი ცხვარიო, 

თითო ნაცრიან ტომარა გზაზე დაყარა მშრალიო. 
ამაიწვადა ჩოთამა ისარი მჭვარტლიანიო, 
სუკსა ხკრა, გულსა უწვდინა, წავიდა ნატყვიარიო. 
სამჯერ მამიხედ თორღვაო, დაგიკალ თეთრი ჭარიო, 
გეუბენ, ვერ მაგადინე ბაგოატიონთა ხარიო. 

ოა უქენ ჯაჭვი თორღვაო ყმობილის ნაჩუქარიო? 
წავიდას აბანოჩიგა, გაქანდა როგორც წყალიო. 

მთქმელი თოთია წიკლაური; 60 წლის, სოფ. როშკა ჩამწერი 
ქს. სიხარულიძე 13.VIII-- 44 წ. მთქმელმა ლექსს მისი ტერმინით –– 

სიმღერეს –– მიაყოლა გადმოცემა (მისი ტერმინით ანდრეზი), რომე- 

„ლიც აქვე მოგვყავს: 
„ერეკლეს როცა თათარი შემოსევია, როცა მოკვდა, მერე შვილე– 

ბი გამეეკიდენ ერთიმეორეს მეფობას. ის ერთს გიორგი ერქვინა და 

ის გამაიქცა ვევსურეთჩი. ის შაჯდა, აქლემით გამეექცა თათარს თბი–- 

ლისშით. იქიდან გამაქცეული აქლემი დამდგარა საკანაფის კევს. გა- 

დავიდა ის ერთ წელიწადს, გაჩერდა სოფ. მიცუჩი. ს. მიცუჩი დადგა 
ერთი წელი, იქ იყო ციხენი, სიმაგრეჩი. იმას ვინც ხყვანდა პოვერი, ერ- 

თი დედაკაცი იყო და ორი ქალი ყვანდა იმას. ის პურს ქალებს აზიდვ- 
ნებდა ბატონთან. ეხლა მასწონდა დედას ბატონიშვილი გიორგი, ქა- 
ლებს თუ ეუბნებოდა –- პურს რომ მიართომთო, ხვარ შემაგიცქერთო 
თქვენო, რომ თქვენზე “გული დამჩასო? 

უფროსმა ქალმა უთხრა, როა არას შემომიცქერსო. მეორემ 
ქალმ უთხრა რომაო –- მე რომ მივართომავ პურსო, შემომიცქერსო 
და პირჩი მეცინებისო. 
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მემრე უთქმია დედას ქალისთვის: 

–- მაშინ იმასთან ისე დასჯღიდიო, დასტრიალდიდიო, ისე დაჯ–- 

დიდიო, რომ შიშველი დაგინახოსო. მისც ი ქალ, მიიღა პური და 

დამჯდარ ისე, რომ თვალით უცქეროდა ი ბატონიშვილ იმას. მერე ის 

შეუცდენია ბატონიშვილი გიორგი ქალს. დაორსულებულა იმისაგან 
ი ქალი, მემრ გაზაფხულზე გამშრალა თოვლი და წასულ გიორგი 

ისევ. იმ ქალს ყოლივა ვაჟიშვილი. იმას დახქვინებია სახელი თორღვა. 

ის გამოსულა იმისანა ბიჭი, რო ჭორცის კაცი მეტ აღარ შაიძლებოდა 
იმაზე. იმას უბიჭებავ იმისთანა, ამ ფშავლებისთვინ დაუდვია ბეგარ. 

ურთმავ თითო ცხვარი კომლზე და თითო თეთრი კარი თუ ეხლა გზა 
აუჭყლაპდება, მშავლებს ნაცარი უნდა ეყრივა მისთვინ გზაზე. იმას 

«ლდეჩი გადაუნადირებია, არწივისათვინ მაურტყამს თოფი და წასე– 
ლივა დაჭრილი არწივი. გადასულ იმასთან და მაშინ უნახავ პირადად, 
აბანო მაუჯელია. შასულა ის იმ აბანოში თაოდ. ერთი ფშაველი ჰყო- 

ლია ძმობილი და ჯაჭვი უჩუქებავ თორღვაისთვინ. ი ჯაჭვი ისეთი იყო. 

რომ მცურავს ეძახის. თუ იმ ჯაჭვს ტანზე ჩაიცომდა, სისხლი არ გა– 

მასდიოდაო. ისარი ვერ ხგლეჯდა ჯაჭვს. ყოფილა რამდენს ხანს ისი. 

მემრე იმ აბანოში ყოფილა და ჯაჭვი წასლიაო. წასვლია იმას მაში5 

სიცოცხლის დროება. მემრე ისევ ფშავშია დადიოდ, ფშავლებს ბეგა–- 

რას სთხოვდა და ფშაველმ მოკლეს ისი. თუ მიდიოდა სხვა კაცი და 
მოუთხოვია –– მომეციო ესო. ფშაველ ჩოთაი ერქვა და იმას უსრო–- 

ლავ ისარი და იმას მოუკლავ“. 

223. სულს მიქცევს 

ხევსურეთი. ჩამწერი თამარ მაჭავარიანი. კოტ., გვ. 113. ახ. გა–- 

შინაარსი: „თორღვას აბანო იმყოფება თუშების მთაში. გადმოცემით, 

ეს აბანო თორღვას აღმოუჩენია, ხევსურების განთქმულ გმირს. თქმუ– 
ლებით თორღვასა ჰქონია მცურავი ჯაჭვი, ქაჯის ქალის მიერ ნაჩუქა–- 

რი. ხმალი თუ ისარი სადაც არ უნდა მოხვედრიყო, ვერას აკლებდა 

თორღვას, რადგან ჯაჭვი იქ მოგროვდებოდა და ამ რიგად არჩენდა 

თორღვას სიკვდილისაგან. როდესაც თორღვა აბანოში ჩასულა, აუხ- 

დია ჯაჭვი და მარგილით დაუბავ, მაგრამ ბანაობის გათავებამდე ჯაჭ–- 

ვი გაპარულა. :მაზე არის ლექსი დარჩენილი: 

ჯაჭვი რა უყავ თორღვაო, 

ქაჯების ნაჩუქარიო, 

გავწირე აბანოშია, 

გაქანდა როგორც წყალიო». 

კოტ., გვ. 345. ახ. გამოც., გვ. 371. 
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ხევსურული 

ბ 

კახეთში ჩამავიარე, ადგილი ავიტანეო, 

სულს მიქცევს ყინულიანი, ჩინან ლეკეთის მთანიო, 

პირდაპირ სპეროზიაი ჯიჭვების საბუდარიო, 

სად იცით აბანოს ჭევი თორღვაის ნაციხვარიო. 

5 ჰევსურ ვინ იყეის თორღეაი, ერეკლის ნაბიქვარიო, 

მშაველთა უდვავ ბეგარი თითო ნაცრიან ცალიო, 

იმისად უყოლებავის თითო არწივის მჭარიო, 
მთაზე უშლევავ ნაცარი, აასრ უდენავ ჯარიო. 

მთქმელი ლაგახსა ზაიელი 17 წლის. სოფ, უკანახადუ, ჩამწერი 
ქს. სიხარულიძე, 31. VII–– 1964 წ. მთქმელი ლექსს დასძახოდა ფან–- 

დურზე. 

გ 

თოვლიან ჟინულიანი სჩანან ლეკეთის მთანია, 

სად იყოს აბანოს ხევი, თორღვაის ნაციხვარია. 

თორღვა ყოფილა ხევსური, ლევანის ნაბიჭვარია. 

ფშავლებს რო დასდვა ბეგარი, თითო შიშაგი ცხეარია. 

5 თითო ნაცრიან-ტომარა, ამშრალებინო წყალია, 

სამუცო გამომიყოლეთ თითო არწივის მხარია. 

ვინცა შენ მოგცეს ბეგარა, წაუწყდეს მამა მკვდარია. 

სნჯ:, III, გვ. 154, ახლავს განმარტება: სტრიქ. 3–-– ლევანი – 
ერეკლე მეორის შვილი, ახალგაზრდა დაიღუპა. 

224. თორლვავ გბიბარებს ბატონი 

ხევსურეთი, ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან. #. 45, გვ. 17. იქვე, 
გვ. 355. 

ფშაური 

ბ 

ჟამი მივია, მოვია მუცოს თორღეაის კარადა. 

თორღვავ, გიბარებს ბატონი: „კახეთს ჩამოდი ბარადა! 

ოზუზის გადამღებელო, თორღვავ, რა გქონდა ფარადა?“ 
–– -წელთ ჭმალი, თავზე ჩაჩქანი, სამკლავე საბუგარადა. 

5 მიუჯე მუხათ პირშია, სტო გავიხარე ფარადა“. 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. “შმან., გვ. 355. 

408



ხევსურული 

გ 

თორღვაქ, გიბარებს ბატონი: „კახეთს ჩამოდი ბარადა! 

ცხენსა მოგცემდი ისეთსა, შინ მიგიყვანდა ჩქარადა; 

კმალსა მაგცემდა ისეთსა, ვერვინ ჩამოგყრის ძალადა“, 
ვაჟისძის გადამღებელო, თორღვავ, რა გქონდა ფარადა? 

5 –- „სამკლავენ მიფარებიან, დანა მქონია ჭკმალადა“. 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი, შან., გვ. 355. 

225. თორღვას მოკვლა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ., M# 120, 1888 წ. შან., 

#46, გვ. 17. 

226. დაბვლივნა ხოშმშარის ბორმა 

მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ჩემი პოემების შესახებ“, 

ტ. VII, გვ. 334--336, ლექსის რეალური საფუძვლის გასარკვევად 

საინტერესოა ადგილი ვაჟას წერილიდან: „..სუმელჯი და სანათა ეკუთ– 

ვნიან იმ შავსა და ბნელს დოოს, როცა ფშავლები და თუშები ერთი 

მეორეს ჰლაშქრავდნენ, არ იყო მათ შორის ძმობა და თანხმობა. თო- 

ფი მაშინ ხმარებაში არა ყოფილა არამედ მშვილდისარი და ბო- 

ძალდი, თქმულება ხალხური და ლექსი ასე განმარტავენ, რომ თილის– 

ძის ბელადობით მოსული თუმის ლაშქარი მთლად გასწყვიტეს ფშავ– 

ლებმა, მხოლოდ სარდალი-ღა გადურჩათ ცოცხალი და შინ როცა 

მივიდა, დედას უამბობს თუშების დამარცხების ამბავს ფშავლების 

მიერ“. აქვე ვაჟას მოყავს ეს ლექსი და აღნიშნავს: „ეს ორივე გმირი-– 

სუმელჯი და სანათა-მე შევურიე „ბახტრიონის“ გმირებში. სანათა 

როგორც ენით, სიტყვით გამამხნევებელი დიაცი და სუმელჯი –- კი 

როგორც თავის ქვეყნისათვის მებრძოლი ვაჟკაცი“. იქვე, გვ. 335. თი– 

ლისძის ხსენება თქმულებაში საფუძველს გვაძლევს, ლექსი დავათარი–- 

ღოთ მეთვრამეტე საუკუნის მეორე ნახევრით. ამავე მიზეზით ლექსი 

შეიძლებოდა თილისძის შესახებ ნაწარმოებთა ციკლშიც მოთავსებუ–- 

ლიყო. რაკი მისი შინაარსი ძირითადად შინაურ შუღლხეა აგებული, 

ჩვენ მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ მისი აქ მოთავსება. 
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ფშაური 

ბ 

თუშნო, ჭოშარამ დაგლივნათ, ადგილმა კევკუვიანმა, 

მაღალმა საყაჭის წვერმა, წყლის აღარ ჩამადენამა. 

წოწკურაჟულის ისარმა, უწყალოდ გადმოდენამა, 

ნარჩევის თუშებისამა –– ცხენზეით ჩამოდენამა. 

მთქმელი გ. ზვიადაური. სოფ. ხაიშო (თიანეთის რ.), 1939 წ. ფშ. 

ხევს. გვ. 111, სათაურად აქვს „თუშების დალევა ხოშარაში“. ამავე 
მთქმელისაგან ეს ტექსტი უცვლელად ჩაწერილია სოფ. პჭიაურაში 
დ. წერედიანის მიერ –– 1961 წ. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 171. ახლავს გან- 

მარტება: სტრიქ. 2.-- საყაჭის წვერი –- მთა. 

ბ 

დაგვლივნა ხოშარის გორმა, ბოზვთა დედათა ენამა, 

მაღალმა ხზოშარის გორმა, მანდ წყლის არ გამოდენამა, 
წოწკურაულის ისარმა, უწყალოდ ზედ მოდენამა, 
ფეხ-ჩითაიან თუშებმა, პირთაქვე ჩამოდენამა. 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური, ოჩ., გვ. 213. 

227. სუმელებისაბან უუმთ ხოცა 

მთქმელი შ. ხახონაშვილი. სოფ. გოგოლაურთა, 1946 წ. ფშ. ხევს., 
გვ. 113. 

228. ხევსურების ბალა“ქპრება არხო ტზე 

მთქმელი გიორგი ჯაბუშანური. სოფ. ახიელა, ჩამწერი აკ. შანი- 
ძე. შან., # 176, გვ. 73. 

ტექსტს ახლავს განმარტებანი და შენიშვნები: სტრიქ. 4-– სამის 
ბატონის ყმანი –– ე. ი. გუდანის ჯვრისა, ბაცალიგოს ჯვრისა და კაგ- 

მატის ჯვრისა სტრიქ. 15-- შავხენე კვირიწმინდასა –- ამას იონეური 
ამბობსო; სტრიქ. 20 –– სოფლადავ შამადიანო –– ე. ი. ახიელს; სტრიქ. 
26 –– მაწმინდარს გეტყოდიანო –– თუ „იწმინდებოდა“ დასტური იყო, 
ან ჯელოსანი. 

შინაარსი ეს არის: პირ-აქეთელი კევსურები სალაშქროდ წასუ- 

ლან არხოტს. არხოტივნები ციხეებს შეჰფარებიან. ბელადი თამარისძე 

შესულა იონეურის სახლში, ბაკნიდან ფაფა ამოუჭამია და დაუძახნია 
ციხეში მყოფის იონეურისათვის: აი, რა გიყავიო. –– არ მესმის კარგად, 
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ცოტა ჩამოჩინდი, რო კარგად დაგინახოვო. დაუჭექნია ბურას, მოჰხვე– 

დრია დერიფნის „სანაპიროს“ და კაციც გაუტანია. 

აქ მოკლული თამარიძე ის თამარიძე,ა რომლის დატირებაც 

არის 88 ნომერში (იგულისხმება შან. # 88) ––- შან., გვ. 439. 

ხევსურული 

ბ 

ქადაგობს გაიდაური: „ბძანებს გუდანის ჯვარიო: 
ჩემს კარზე შაიყარენით სამი ბატონის ყმანიო. 
სამი ამიბით დროშაი, სამსავ შააბით ზარეო“, 

გაიგა არხოტის ჯვარმა, წელთ შამაირტყა ჰმალიო: 
5 „სხვაკნით ამიღავ ბეგარი, დამპალო, სად მიხვალიო? 

ბეგარს კი ვერას წაიღებ, სამი წაიღი მკვდარიო“. 

შავხენე კვირიწმიდასა, –– ყროლანი გამადიანა. 

აქა ნუ მაზდით ყროლანო, –– გულს სისხლნი გადამდიანა. 
არ დაიჯერეს ყროლათა, სოფლადავ შამადიანა. 

10 ციხით დასჭეხნა ბურამა, ყაწიმნი ლამში ხყრიანა. 
ამადეგ, თამარისძეო, ლულუან გელევიანა. 
ჩამაჯედ, ივანეურო, ყმაწვილას გაქებდიანა, 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური. ტექსტს ახლავს შენიშვნა: „C) ის (იგუ- 

ლისხმება ალ. ოჩიაური. ქ. ს.) თანახმად, არხოტის გასაბეგრავად მთას 

გადასული ხევსურები სოფ. ახიელს მისდგომიან. სოფლის სათავეში 

ერთი ციხე დგას და იქ შეხიზნულან ახიელლები. ერთს 15 წლის ყმაწ- 

ვილს, ივანეურს, ბუჩა თოფი ჰქონია, რომლითაც შორს მანძილზე 

მოუკლავს ბელადი თამარისძე. მიუხედავად ამისა ხევსურები შესუ- 

ლან სოფელში და დაჰრევიან სახლებში. ერთ სახლში ფაფა დაჰრჩო- 
მიათ ნადუღარი. გამოსულა ერთი ხევსური და დაუძახნია: –– ფაფა ქვე 

ამაგიჭამეთაო ბაკანშიგავ, შიგ ჩავჯედივ". –– „ვერ გავიგონევ, ძმო- 

ბილო, –- უძახებავ ციხეშიით, –– წამაჩინდიო, რას იძახივ“. ცოტაად 

წამაჩენილ პევსური. სანაპირონი ხფარებიონ. უსრევავ ციხეშიით და 

აი სანაპირონიც „გადაუტეხიან და კაცსაც მახვედრივ, მამკვდარ“. ამის 

შემდეგ დაშინებულან ხევსურები და წამოსულან6. „ერთ დიაც ყო- 

ფილა, სრუ ზურგით გადმაუცილებიან თითოობით გადმასაფარებშიამ- 
დე კევსურები, იმით რო ზურგზე როსაც კაც ეკიდ, იმ დიაცის ხათ- 

რით თოფს ხო ვერ ესრევდეს“. ამის შემდეგ თითქო გზაში ჩაჰსაფრე–- 
ბოდეს უმიშა ოჩიაური და ერთი ხევსური მოეკლას. შან., გვ. 439-– 
440. 
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229. თამარისძის სისხლი აიღეს 

ხევსურეთი, ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შმან., # 198, გვ. 82. 

ახლავს ჩამწერის განმარტებანი: 

სტრიქ. 14. თამნიაურს –– „ამ თამნიაურს (გუდამაყრელი ყოფი- 

ლა) ორმოცი ხევსური ჰყოლია მოკლული“; 

სტრიქ. 17-–-18. ჩვენდ იყავ კაის მაქმედი, ახლა შენც მაგიწვდინ- 
ნო. –“- „ვითომ, ჩვენ ბევრი ზიანი მოგვეცი და ახლა კი გადაგიხადე–- 

თო“. 

სტრიქ. 27-–-28. თამარისძესა მძებნელ დამჩ არავინაო-–თამნიაურს 

თამარისძე მოუკლავს, თურმე არხეინად იყო, იმას ნათესავი არ დაჰრ- 

ჩა, რომ სისხლი აიღოსო. ამ თამარისძის სისხლი ბერაიშვილსა და ბა- 
ღათერას აუღიათ". შან., გვ. 456. შეიძლება აქ იმ თამარისძის სისხ- 
ლის აღებაზეა ნათქვამი, რომელიც ქისტების წინააღმდეგ ბრძოლით 
იყო განთქმული და რომელზედაც არის შექმნილი „თამარისძის და- 

ტირება“ (შან., # 88). 

230. ტროპეთ გიგოლი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ. გვ. 19. თითქმის ასეთივეა 1936 წ. ყახ- 
ბეგის რ. ს. აჩხოტში მიხ. მალსაგიშვილის მიერ ჩაწერილი ტექსტი. 

ფ. არქ., # 5140. 
განსხვავებნი სტრიქ. 2-- დეეჭარბაო –- დეეჯარაო: 

სტრიქ. 4 –– ვაჟაი ემგის თანაო; სტრიქ. 10 –-– ერთიც 
არ გაატანაო. სტრიქ. 14-–-– დოგბნიდა წარამარაო; 

231. გბიბოლი 

ხევი. მოხ,, გვ. 19- როგორც ლექსის დასასრულიდან ჩანს, მისი 

ავტორი ღუდუშაური უნდა იყოს. 

ხევსურული 

ბ 

ლუდი დუღს პირიმზეშიგა, ქვაბებს გადმოსდის პირსაო, 

სულ აირია ღრუბელი, ნისლი დაეცა ძირსაო. 

სოფლად კარკუჩას აქებენ გიგოლ მარსაგიშვილსაო, 

დედამ გაზარდოს მაგეთი, ერთი ათასად ღირსაო. 
5 გიგოლამ ნახა სიზმარი, მომკლავი თავის ძმისაო. 

“–- რას ფიქრობ, ძმაო გიგოლი, შური მოიგე მტრისაო, 
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შამშინ წამოდგა გიგოლი. ბედი ახსეხა ღეთესაო, 

–- თოფი ბურნუნას ბურაღ, მალმალ უკოცნის პირსაო. 

ძრიელ ჩქარობდა გიგოლი, გადავლა უზდა მთისაო. 

10 ახოს მთა გადაიარა, შექია პირიმზი"აო, 
გზაში სამ შეხვდეს ხეესურნ:, ჰკითხეს ამბავი გზისაო. 

–- რაისთვის მკითხავთ ამბავLა, თქვენი რა ქარი ქრისაო, 

ხომ არვინა ზართ ისეთი, სისხლი გემართოს სხვისაო, 

აბჯარშია შეკაზმული შეგავს წინანდელ გმირსაო. 

15 –- შენ თუ არ გინდა ის კაცი მომკლავი მენი ძმისაო, 

თუ ფიქრობ შერიგებასა, ტეტიკა ძვირად ღირსაო. 

მადლობა უთხრა გიგოლიმ, თავი დაუკრა ძირსაო. 

წყალობა რამ ჩამოვიდა მაღლიდან ზეცით ღვთისაო. 
დახსხდა, დარიგდა მხვეწარი, დრო აღი ჩვენი სმისაო, 

20 იქ ჯარზე შეხვდა ხევსური, რომელსაც ჯავრი სჭირსაო, 

–- რას ფიქრობ ბრიყვო ხევსურო, მზე გიბნელდება ცისაო 
ხევსურმა ფარი იფარა, ფხა ნახა თავის ხმლისაო. 

უწინ დაასწრო გიგოლიმ მარჯვნითკე ბეჭის პირსაო. 

წამოიწია ხევსურმა, პირქვე დაეცა ძირსაო, 

25 ხელიდან მიწას იგლეჯდა, იდებს ნაჭრევის პირსაო. 

სახელი ნუ დაელევა ლეთხუმ ჩოხელაშვილსაო, 
გიგოლის ცხენი მიართვა, რომელიც) კარგა რბისაო, 
–- შაჯექ, გიგოლი, იარე, მდევარი მოგდევს მისაო, 

მარდად შეახტა გიგოლი, როგორი) ჯერანი ტყისაო. 

30 თან გაჰყვა წმინდა გიორგი, ხმალი რას უზამს მტრისაო. 

სოფლად კარკუჩას ჩამოვა საღამო ჟამის პირსაო, 

მიდიან, სახელს ულოცვენ, ლამაზი მამიშვილსაო, 
„თემსაც აჭამა სახელი, სული უცხონდეს მკვდრისაო. 
ამა ლექსისა მათქომი ლარსში მუხასა ვჭრიდიო, 

35 ცულმა რომ აღარ გამიქრა, დავჯე და ლექსებს ვთვლიდიო. 

მთქმელი ბაბო ჭინჭარაული. გამარჯვება. ჩამწერი გ. შეთეკაური. 

ფ. არქ. კ. 116, გვ. 258. 

232. მინდია თეთრაულისძე 

ხევსურეთი, ჩამწერი ბეს. გაბური, შან., M# 218, გე, 109. 

233. ვინ მახსკალ თეთრაულისძე 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., M# 239, გვ. 109. 

234. რად გბიხარიან ჟინვანო 

ჩაწერილი 1930 წ. სოფ. ვერხველში გოგია ჭინჭარაულისაგან. 
ფშ. ხევს., გვ. 111. ახლვს განმარტება: სტრიქ. 5–– სიხარულაი –– კა- 

ცის სახელია. 
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ართ რი ქ ლუ 

ბ 

რად გიხარია დუშმანო, ფშავ-ხევსურეთის ზიანი? 

ერთ ღამეს დაიბადება სამოცდასამი ხმლიანი. 

ჩაწერილი არანისში 1967 წ. ექსპედიციის მიერ. ექსპედ. 

ხელმძღვ. ელ. ვირსალაძე. 

ხევსურული 

გ 

რად გაგიხარდა, ჟინვანო, ფშავ-კევსურეთის ზიანი? 

ერთაზე დაიბადება თორმეტი ვაჟი კმლიანი. 

ჩაწერილი სოფერ სეთურთკარში. ჭინ., გვ. 347. 

235. ღმერთი გბაუწყრეს ხიწოსა 

მთქმელი გ. ლასურაშვილი, ქართლი, დიღომი. კოტ., გვ. 91, ახ. 

გამოც., გვ. 108. 

236, იოსება 

მთქმელი გაგა თეთრაული. ხევსურეთი, ახიელა. ჩამწერი აკ. შა- 

ნიძე. შან., # 74, გვ. 29. 

ფშაური 

ბ 

ჰევსა თქვეს ითოსებაი, ბუღა ბუბუნებს კარია, 
ჩამეეჩვივის ქმოსტშია, ნამარილევს რო ცხვარია, 

ქალმ აიყარნა მანდილნი, არხოტს ჩაყარნა კმანია: 
„ვინც მაჰკლავს იოსებასა, საკარგყმოდ ჩემი თავია“. 

5 არხოტში არხოტივნებსა მუკში შაუჯდა ქარია, 
შამაჰყვის გორის პირზე და ყმაწვილი უმჯცარია, 

უძახის იოსებამა: „ბალღაქვ, რომენი ხარია?“ 

–- „ნუ მკითხავ, იოსებაო, დამბრუნავ აღარ ვარია. 

დისწულ ვარ აკიაური, ახიალელი გვარია. 

10 გუშინ რო გამოგქცევიყვნენ, მე ვარ იმ ქალის ქმარია“. 
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მთქმელი ათია წოწკურაული. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. ჩამ- 
წერის შენიშვნა: „ეს ვარიანტი ხევსურულად მაქვს კარგად ჩაწერი- 
ლი“ (იგულისხმება დ. ვარიანტი –- ქ. ს.) –-– „ლექსშია, რომ უმეცარ- 

მა ბალღმა მოკლაო, აქვე კი ნათქვამია, რომ მე ვარ იმ ქალის ქმარიო. 

უნდა ვიცოდეთ, რომ ხევსურები ხშირად იქვე აკვანში ნიშნავენ ბავ– 

შვებს".. „ეს ლექსი ხევსურულია და ფშავში გავრცელებულა. არც 
ბოლო უჩანს, გვარებიც გადარეულია. საზოგადოდ თუ ძალიან გამო- 

ჩენილი კაცის სახელი ან გვარი არ არის, ხშირად ავიწყდება ნამდვი- 
ლი გვარი და სახელი ხალხს, აგრეთვე სოფლისაცდ“. შან., გვ. 386. 

ბ 

პევთა ზის იოსებაი, ბუღა ბუბუნებს კარია. 
პევსურეთს ჩამეეჩვია, როგორც მარილზე ცხვარია. 
ქალმ გადაყარნა მანდილნი, არზოტს ჩაყარნა კმანია: 
„ვინც მაჰკლავთ იოსებასა, საკარგყმოდ ჩემი თავია“. 

5 ჩამოგეწია თორღვაი, ყმაწვილი უმეცარია. 

ჰკითხავდა იოსებაი: „ბალღო, შენ ვინა ხარია?» 

–- „შენ რო გუშინის გეწვალა, იმ ქალისი ვარ ქმარია". 
მოგარტყა, იოსებაო, მანძილავ დასხენ რქანია! 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 386. 

ხევსურული 

დ 

მოკევე იოსებაი ბუბუნებს, როგორც ჭარიო. 
ქმოსტ-როშკას გადმოსჩვევიყო, როგორც მარილზე ცხვარიო. 

ახლა არხოტსაც გადვიდა, ცირცლოვანს დასხნა გზანიო. 
მემზახლეს არხოტიონსა დანდობით დასჭრა თავიო. 

5 წინ ქალსა, უკვენ იოსებს მუკლებს შაუჯდა ქარიო. 

ქალმა დაშალნა მანდილნი, არხოტს ჩაყარნა კმანიო: 
–- „იოსებ გამოგვერია, ძმა-შინშთ დამიჭრა თავიო. 

ვინც მახკლავთ იოსებასა, იმის საცოლე ვარიო“, 
საფიხნოშიით ვაჟებსა მუხლებს შაუჯდის ქარიო. 

10 იოსებს მდევარ აუტყდა, გაუდგა დიდი ჯარია, 

გამოღმეტდების მდეეარსა ყმაწვილი უმეცარიო, 

ჯუთის კორგს გადასეესა იოსებს მახკრა თვალიო. 

„დამაცა იოსებაო, დამბრუნავ აღარ ვარიო4“. 

სკითხავდა იოსებაი: „ყმაწვილო, ვისი ხარიო? 
15 „რას მკითხავ, მოკჰევის შეილო? საომრად მკიდავ ფარიო. 

შენ რო ქალ გამოგექცივა, იმის საქმარე ვარიო“, 
ჭმლითა სცის იოსებასა, ფეკქვეშ გაიგის მკვდარიო. 

ამაგ სიმღერის მათქვამი კვეთილიანი ვარიო.



ტექსტს ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: „თ. რაზიკაშვილს ამ ლექ–- 

სის ზოგიერთი ადგილისათვის ვარიანტები მოჰყავს: 1-– მოჯევე იოსე– 

ბაი –– კევსა ზის იოსებაი; 4 –– მემზახლეს –– ამ სიტყვას თ. რახიკა- 
შვილი კითხვით ნიშანს უსვამს და შენიშნავს: „სხვა ვარიანტში შემხ- 

ლესა –– მხლის მკრეფავებს“. შან., გვ. 384-–-385. 

ე 

პჰევში ზის იოსებაი, ბუღა ბუბუნებს ჭარია. 
ქალაქ გაწყვიტნა სომეხნი, გუდამაყარს უყვ ძალია, 
ქმოსტ-როშკას გარმასჩვევია, როგორც მარილზე ცხვარია, 
წამავა საარხვატოდა, საწყინარ ეტყვის მჭარია, 

5 გარმავა ცირცვლოვანშია, საწყინარ ეტყვის მჭარია. 

ჩამაჯდა ეხის კა“”მია, ჩამაიყუდა ფარია. 

გამაუდგების ცხვრის წყემსსა, ვერ დაიჭირა ქალია. 
ქალმა ისრივნა მანდელნი, არხვატ ჩაყარნა კმანია. 

ვაჟებს ციხის კარ ნასხდომებს მუჭლებს შაუჯდა ქარია. 
10 გამაღმეტდების ობოლი, გამაიმეტა თავია. 

მაზდევდა იოსებასა, შუ არ ჩაუოს ფარია. 

ხკითხევდა იოსებაი: „ყმაწვილო, ვისა ხარია?“ 

–- „რას მკითხავ, იოსებაო, დამბრუნავ არა ვარია. 

დისწული ორ იონეურთა, ბალახურისძე გვარია. 

15 შენ რო მაზდევდი ქალასა, იმის საქმარე ვარია". 
იოსებამ და ობოლმა სამ-სამჯერ სცადეს თავია. 

იცილებს მტრისა ნაქნევსა ბალახურისძას ფარია. 

ობოლმაც) ჩქარა მაასწვრა, ბევრ არ დალიო ხანია. 
შამახკრა იოსებასა, შამააწვინა მკვდარია. 

ჩამწერი ბესარიონ გაბური. ტექსტს ახლავს აკ. შანიძის შენიშვ- 
ნა: „გაბურის სიტყვით, ეს ამბავი „ერეკლე ნეფის დროს“ მომხდარა. 

ბალახურისძე ლექსში ქალის საქმარედ არის გამოყვანილი. გაბურის 

თქმით კი ის ქალი მისი ცოლი ყოფილა. ამ ქალს ცხვარი ჰყოლია სა- 

ძოებლად ვერძის ტყის გორის თავს და იოსებას იქ მოუსწვრია. –– გა- 

ბურის მეორე ჩანაწერში მცირეოდენი განსხვავებანია: 5 –– გარმავა –– 

ეს სულ აკლია: 15. შე რო მაზდევდი ქალასა –– გუშინ რო ქალას მაზ- 
დევდი. ამას გარდა ბოლო აქ სხვაგვარად თავდება: 

საჩქაროზედა ყმაწვილმა ამაამღერა კმალია, 
შამახკრა იოსებასა, შამააწვინა მკვდარია. 
„ეგ გინდა, მეკევის შვილო! ძაღლებმ გამაგხრან მკვდარია!“ 

შან. გვ. 384. 

ხევსურულია ვარიანტი: 
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ვ 

ჩამწერი შ. ბეწუკლიშვილი. შან., გვ. 387. 

10 

მოხეური 

%ზ 

პჰევს ვინღაც ივასებაო მინდორს ბუბუნებს ჭარიო, 
არ იარება დაბალზე, მთის წვერზე დაქნა გზანიო. 

ქალაქს დაწყვიტნა სომხები, გუდამაყარს ქნა ჰალიო, 

ქმოსტ-როშკას ჩამაჩვეულა, როგორც მუჯაზე კარიო: 

წისქვილჩი მჯდომსა ქალასა თავს დასცემია ქვანიო. 

ქალმა დაიწყა ტირილი, არხოტს შაყარა ყმანიო, 

ჭერხოჩი მსხდართა ვგაჟათა მუკლჩი ჩაუჯდა ქარიო, 

დასჭარბდა ერთი ჭევსური, ყოფილა ქალის ქმარიო. 

“ხკითხავდა ივასებაი: ყმაწეილო, ვისი ხარიო? 

რას მკითხავ, ივასებაო; 
–- შე რო ქალს ეხზუმრებოდი, მე ვარ იმისი ქმარიო“. 

შამახკრა იგასებასა, გზის თავს შამაწვა მკვდარიო, 

არც ვალი მაგას გაუყვა, მასჭრა მარჯვენა მკარიო. 

მთქმელი ალ. შადური. ხევი. ჩამწერი ივ. შადური, 1884 წ. უმიკ., 
# 57, გვ. 56. მითითებულია ვარიანტები, იქვე, გვ. 557. 1884 წ. 
ივ. შადურის ჩაწერილი ალ. შადურის თქმით. –– აგრეთვე მისივე ჩა–- 
წერილი. ახლავს განმარტებანი: 

'სსტრიქ. 4 –– მარილზე ან საბალახოზე ერთ ადგილას მიჩვევა ხა- 
რისა. იმავე სტრიქ დაბეჭდილია ქმოსტროჩხას – შევასწო- 

რეთ –-– ქმოსტ-როშკას. 

10 

ზ 

კევს ვინღაც ივასებაი ბუღა ბუბუნებს კარია, 

აღარ კადრულობს დაბალზედ, მაღალზედ დაქნა გზანია, 

ქალაქს დაშიმნა სომეხნი, გუდამაყარს ქნა ძალია. 

პევსურეთს გადაეჩვია, ცხორ-ძროხას უყო ძალია. 

ხესთანას ჩამომავალსა ქალმა შაასწრო თოლია, 
დაყარა თავისი ჩიქილა, არხოტს შააგდა ჭმანია. 

არხოტიონსა ვაჟებსა მუჭლჩი შაუეჯდა ქარია. 
მთლად გამაუდგა მდევარი, გადაიარეს მთანია. 

-· ქალის ქმარიც დაედევნა, თოფს დაუპირა ტალია, 

მალ დაუარა წინაი, მიწროდ შაუკრნა გზანია, 

„სად მიხოლ, ივასებაო, საით მიგიქრის ქარია?4 

27. ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II. ნაკვეთი 2 417



ივასებაი ჰკითხავდა: „ვაჟავ, შენ ვისი ხარი»?»ი 

–- რას მკითხავ, ივასებაო? გამბრუნებ აღარ ვარია. 
დისწულ ვარ ივანეურთა, ბუბუნაურთა გვარია. 

)ა გუშინ რომ ქალას მოზდევდი, მე ვარ იმ ქალის ქმარია“. 
გადაუქნივა მოკევემ, მოსჭრა მარ#ვენა მკარია. 
ეგრე ჩაკუწეს ერთ-ურთი, როგორი) ჭეკარი მხალია. 
საწყალი ივასებაი გზის თავს შემოწვა მკვდარია. 

მთქმელი ანდრია კობაიძე. სოფ. სიონი. ჩამწერი აკ. შანიძე, 

30.VII––19123. შან.,გვ. 385. 

მოხეურია ვარიანტები: 

თ 

მთქმელი შიო კობაიძე. ს. სიონი. ჩამწერი შალვა დოლაქიძე, შან., 

გვ. 386. 

მოხ., გვ. 33. 

237. ბუროჩი ბაჩაჭაური 

უმიკ., გვ. 48, M# 43.. ტექსტი უპასპორტოა.. 

238. მაყრილან ფშავლის შვილები 

ჩაწერილი თუშეთში. უმიკ. გვ. 47, # 42. დასასრულიდან ჩანს, 
ლექსის ავტორი ქალია. 

239. ფოცხვერა და თოთიაშმვილი 

მთქმელი გოგოჭური. ჩაწერილი ხევსურეთში. კოტ., გვ. 240. „ახ. 

გამოც. 261. ეს ტექსტი # 254-ს ვარიანტად შეიძლებოდა წარმოგვედ- 
გინა. 

240. ივანეური 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბაბო არაბული. შან., # 184, გვ. 77. 

თუ ბესარიონ გაბურის გადმოცემას დავუჯერებთ, (შან., გვ. 448), 

ივანეური ერეკლე მეორის თანამედროვე ყოფილა და შეიძლებოდა 
ლექსი საისტორიო ნაწარმოებთა ციკლებშიც შეგვეტანა. 
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კახური 

ბ 

ჭიმღაში ივანეური დღე-შუ გალესავს ხმალსაო, 

დედა უცხობდა საგძალსა, მამა უბანდავს ჯღანსაო. 
საშუაღამოდ მოუა მოწმაოს მამიდასაო, 

გამოჰყვა მამიდაშვილი, ასწავლის ფშავის გზასაო. 

5 უკან მამიდა მოჰყვება, პირწაუმ მისწერდა ჯვარსაო; 
–– წაღმ გაყევ ჭიმღის ბატონო, ფშავს მიმდინარე მგზავრსაო. 

შემოხდა მუჭის ღელესა, ფშავო, დაგავლებ თვალსაო, 

ეთამაშება მწყემსებსა, ხოცას არ ჰკადრებს თავსაო. 
გარდით იკითხავს ამბავსა, მთიბლებ სად სთიბენ მთასაო, 

10 ყარტიულასამც შემყარა ლაფიტოპია ხარსაო. 

თაწმინდას ჩამოეწია ცაბაურთ მთიბლის ჯარსაო, 

შემოხედა ყარტაულასა, კალოდ მალეწავს მკვდარსაო, 
ივანე დარბაში შევა, შეეხვეწება ჯვარსაო. –– 

შეჰყვება ხოშარაული, შეინთებს კელაპტარსაო. 
15 მარცხნივ კელაპტარს დაიჭერს, მარჯვნივ –– შიშველა ხმალსაო. 

მოუქნევს ივანეური, გაუქრობს კელაპტარსაო. 
ხოშარაული მოუქნევს, იქ ადენს სისხლის ღვარსაო. 

ადექ და წადი მერცხალო, ჩამუდეგ ფშავის გზასაო. 

ჯერ ხევსურეთში მიხვიდე, მემრ ჭიმღას ჩვენსა კარსაო. 
20 მამას მინდიას მითქოდი, მამავ, ნუ წახვალ თავსაო. 

წამაჯდებოდე ბანზედა, წამაიხვევდე ტყავსაო. 
მომიზარდოდე ობლები, ნუ მიმიბაძავ სხვასაო. 

ფშავს დარჩა ივანეური, ვეღარ მოვალის აქაო, 

ივანეურის ფრანგულსა ქალაქ უშინჯვენ ფხასაო. 

25 ბასრი ყოფილხარ ფოლადო, იმად თუ ფქვავდი ძვალსაო. 

მთქმელი მარკოზ ნადირაშვილი, ლაფანყური. ჩამწერი გ. გობრო– 
ნიძე. 1961 წ. ფ. არქ., კ. 9, გვ. 67. 

ფშაცრი 

გ 

ჭიმღაში ივანეური დღე-შუ გალესავს ზმალსაო; 
დედა უმზადებს საგძალსა, მამა უბანდავს ჯღანსაო, 
შუა-ღამისას მაუვა მოწმაოს მამიდასაო; 
გამაჰყვა მამიდაშვილი, ასწავლის ფშავის გზასაო; 

5 უკვენ მამიდა მაჰყვება, პირ-წაღმ მასწერდა ჯვარსაო: 
„წაღმ გაჰყევ, თეთრო გიორგი, ფშავს მიმავალსა მგზავრსაო 
შამოხდა მუჭის ღელესა, ფშავო, დაგავლებს თვალსაო; 

ეთამაშება წყემსებსა, ხოცას არ ჰკადრებს თავსაო. 

ყარტაულასამც შამყარა, ვიყრიდი იმის ჯავრსაო! 
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19 

20 

25 

მწუხრის ხანს ჩამოეწია ცაბაურთ მთიბლის ჯარსაო; 

ხმლითა სცემს ყარტაულასა, გამააგორებს მკვდარსაო; 

შავალის სალუდეშია, წელთით დაჰკეტავს კარსაო. 

გაიგო ხოშურაულმა, აღარა ზოგავს თავსაო; 

მივალის სალუდეშია, წუთზე შეამტვრევს კარსაო; 
მარცხენით სანთელს შაიტანს, მარჯვნით –– მიშველა ხმალსაო; 
მაუქნევს ივანეური, გაუქრობს კელაპტარსაო! 

მაუქნევს ხოშურაული, გააგდებინებს თავსაო... 

ადეგ და წადი, მერცხალო, მაუდეგ შავსა გზასაო, 
ჯერ მიხვალ ხევსურეთშია, მემრ ჭიმღას ჩემსა კარსაო; 

უთხარი მამუას ჩემსა, ნუ შამაიკრის ჯავრსათ, 

დამახელმოკლეს ფშავლებმა, ვეღარ გამოვედ მთასაო; 

ნუ დამიობლებს შვილებსა, ნუ მიმიბარებს სხვასაო, 

თოფაიც გამიწმინდოდენ, ნუ შამიჭმევენ ჟანგსაო, 

წამოდგებოდეს ბანზედა, წამაიხვევდეს ტყავსაო... 

ივანეურის ფრანგულსა კალაქს უშინჯვენ ფხასაო: 

– ბასრი ჰყოფილხარ, ტიალო, იმით თუ სჭრიდი ძვალსაო. 

სად არის შენი მჭედელი? ვეღარ იქამსა სხვასაო!.. 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 58. ახლავს განმარტება: 

Lსტრიქ 

10 

15 

,„ 3-- მოწმაო –– სოფელი ხევსურეთში. 

დ 

ამღაში ივანეური დღეშუვ გაჰლესავს ხმალსაო. 

დედა უცხობდა საგძალსა, მამა უბანდავს ჯღანთაო, 
მამიდა გამაისტუმრებს, ლამაზა დასწერს ჯვარსაო: 
„წაღმ ჩაჰყევ, წმინდავ გიორგი, თავის წულს, თავის ყმასაო!“ 

მალედავ ჩამეეწია ლაშარის ჯვარის ყმათაო. 

ხმლითა სცა ყლარტიაულთა, ფეხით მაჰლახავს მკვდარსაო, 

მასდევდა პირშიშველაი, ცხვრებულა სჭრიდა თავსაო, 
შავარდა სალუდეშია, წელთით დაჰკეტავს კარსაო. 
მივიდა ხოშარეული, შუაზე გასტეხს კაოსაო. 

მარცხნით კელაპტარს შაიტანს, მარჯვნით –- შიშველა ხმალსაო, 

მაუქნევს ივანეური, გაუქრობს კელაპტარსაო, 

მაუქნევს ხოშარეული, გააგდებინებს თავსაო. 
ივანეურის სახელი ნავით გავიდა ზღვასაო, 
ივანეურის ფრანგულსა ქალაქს უსინჯვენ ფხასაო: 

„ბასრი ჰყოფილხარ, ტიალო, იმით თუ ჰკვნეტდი ძვალსაო“. 

ჩამწერი ვაჟა-ფშაველა. თაყ., 1, გვ. 494. # 29. ტექსტს ახლავს 

შენიშვნები: 

სტრიქ. 1--– დღეშუვ –– დღე-გამოშვებით, ორ დღე- 

ში 
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სტრიქ. 5– ლაშარის ჯვარის ყმათაო– ფშავლებს; 

'სტრიქ. 8 შავარდა სალუდეშია –-– ხატი. 

არის სხვა ფშაური ვარიანტებიც: 

ე 

ჩამწერი ე. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 450-–-451, 

ვ 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 451; ხალხ. სიტყვ., III, გვ. 27- 
ახლავს აკ. შანიძისა და ჩამწერის განმარტებანი: 

„ორი მუხლი აქ (5--6) ფუნჩათ ჯამრულის ლექსიდან გადმო- 

სულა (# 119, 2--3) 4 ნაპატივარი პატიმრიდანაა გადამახინჯებული; 

13 ყელ-–ღილიანაის ქმარსაო ეს ეპითეტი გავრცელებულია: მჰჭედ- 
ლურთ ჭრელუას გარდა ასეთად იხსენიება მაგ. ელგუჯა გუშერიშვი–- 

ლი (120 დ, 2) და გარა თურმანაული (015,5) 17 მარცხნით შაიტანს 

სანთელსა –– „მარცხენა ხელით სანთელი შაიტანა, რომ სალუდე არ 

წავბილწოვო“; 18 ჯვარ(ს), ჯვარის კარსაო) ჯვარ –- ჯვარის კარსაო“. 

იქვე. 

ხევსურული 

% 

გამავედ ვერძის ტყის გორა, ჭიმღავ, მაგავლებ თვალსაო. 
კარგი ხარ, ჩემო ადგილო, აეხლა დაგწერ ჯვარსაო. 
ჩაეხუმრების წყემსებსა, არ კოცს, არ ხკადრებს თავსაო. 
ხკითხევდა იონეური: „მშავში ვინ იგდებს, კმასაო?4“ 

5 სამწუხროდ ჩაეწეოდა ცაბაურთ მთიბლის ჯარსაო. 
კმლითა სცა ყარტიულდსძეს, ფეკ-ძირ გაიგებს მკვდარსაო. 
ამაჟიპანდი, მერცხალო, პჰირ-შეღმ შაუდეგ წყალსაო! 

ჯერ მიხოლ ჭევსურეთშია, მემრ თეთრაულის კარსაო. 
'მმამას მინდიას მითქვიდი: ნუ 'მაექცევი თავსაო, 

10 ნუ გამილუბებ ლურჯასა, თოუს წუ შემიჭმევ ჯანგსაო. 
მშავში ზის იონეური, ათამაშებდა კმალსაო. 

ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., გვ, 447. ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: 

„ეს ნაწყვეტები შეტანილი აქვს გაბურს თავის „იონეურ თეთრა- 

ულის ამბავში“ (გვ. 185-–-187), რომელიც, როგორც ბევრი სხვა ძვე–- 

ლი ამბავი, ხევსურთა ჩვეულებრივი დათარიღების მიხედვით, »ერეკ– 
ლე ნეფის დროს“ მომხდარა. იონეურს „ჯვარისად რაიმ შაუწყენავ 
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თავის სიამაყით და ჯვარი გასწყრომივა და გაუყრევავ წვერი და ამ 

იონეურს ძალიან უუკადროებავ ეს, რომ მე ახლა ხალხში როგორა-ღ 

ვიარავ“, აუსხამ იარაღი, შემჯდარა ცხენზე და გამომართულა ფშა- 
ეისკენ, რომ მოკლას ვინმე სახელოვანი ვაჟი და თავიც იქ გაწიროს. 

მწყემსებისაგან გაუგია, რომ ცაბაურთ მთიბელში რეულა განთქმული 
მეომარი ყარტიულისძე, რომლისკენაც გაქანებულა იონეური და მო–- 

უკლავს. შემდეგ გაქცეულა და სახატო საქვაბეში შევარდნილა. ფშავ– 

ლებს ვერ გაუბედავთ საქვაბეში შესვლა და დაუბრებიათ ერთი მეო4 

მარი, სახელად მექობაური, რომელსაც ტანზე ისეთი ჯაჭვი სცმია, რომ 

დაკრული არ ეკარება. მექობაურს შეუღია საქვაბის კარი და იქ ერთი– 

მეორე დაუხოცავთ, შემდეგ თეთრაულთ წაუღიათ იონეური და თავის 
მიწა-წყალში დაუმარხავთ. 

ამ, ვარიანტს გარდა მექობაური არსად გვხვდება, ყველგან ხო- 

“მურაულია“. იქვე, გვ. 448. ეს გადმოცემა საინტერესოა ტექსტის და– 
·“სათარიღებლად, რომ მასში –-– XVIII საუკ. ამბავი ყოფილა გადმო– 

-ცემული. სტრიქ. 4–– დაბეჭდილია იდგებს –- შევასწორეთ იგ- 

დებს, რაც შეეხება .მექობაურის ხსენებას იგი კონტამინაციის წესი- 

თაა შესული გადმოცემაში. 

ყ 

ჭიმღაში ივანეური რას-რა შაატყობს თავსაო? 

გამოვა წინგარდაზედა, ღმართებდა სიათასაო. 

ფშაობა გაუბედავიოს, ვაჟი გაღლესავს ჯმალსაო. 

დედა დაუცხობს საგძალთა, მამა უბანდავს ჯღანთაო. 
5 ცირცლოვანს ჩამავიდოდა, მააგელებდა ფარსაო. 

როშკას მამიდას მაუვა, თეთრაულაის ქალსაო. 

მამიდა წამეეგება, ტირილს დაითხრის თვალთაო. 

გამაისტუმრებს მამიდა, ფუნჩა დასწერდა ჯვარსაო: 

„წაღმა დაჰყვ, წმინდა გიორგი, შენს პატიმარსა ყმასაო!« 

10 აჭის თავს გამოვიდოდა, გამაახანებს გზასაო. 
გავიდა გუგასჯვრის ღელეს, ათამაშებდა კმალსაო. 

„ღმერთო, ჯუთუას შამყარე, ან ყარტაულას კარსაოI!# 

მაკლულს» ჯუთუაისას ღმერთ აღარ დასდებს ბრალსაო. 

ამანდით ჩამეემართა, კითხულობს ფშავლის გზათაო. 

15 მემრ მუჯის ღელეს გამოვა, ფშაო, მოგავლებს თვალსაო. 
ამასხარავებს წყემსებსა, ჭოცას არ ხკადრებს თავსაო. 

ეუბნებოდა წყემსებსა; „ფშავლებ სად თიბენ მთასაო?“ 
ამანდით ჩამეემართა, მაისაბღუჯებს ·ფარსაო. 

ჩამეეს ჩამეეწია ცაბაურთ მთიბლის ჯარსაო. 

20 ჯმლითა სცემს ყარტაულასა, ფეჭ ქვეშ გაიგდებს მკვდარსაო. 
სამსა.ოდ გაფრინდომასა სამს გასწირავდა მკვდარსაო. 

შავარდა საქობეშია, წელთით დახკეტავს კარსაო. 
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25 

პ0 

35 

“ა 

მაუვა ხოშურაული, მაანათებს კელაპტარსაო. 
–- „გამეედ, ივანეურო, ნუ შამაცოდვებ ჯვარსაო!“ 

მარჯვნით ჭმალს მაიყოლებდა, მარცხნითა –– კელაპტარსაო. 
გამოვა ივანეური, გაუქრობს კელაპტარსაო. 
წინ-წინა ეგივ მაუქნევს, მასჭრის მარცხენა მკარსაო. 
ხოშურაულმაც შამახკრა, სისხლმა შეასხა ქვასაო. 

შაუშინებავ ფშავლები, ვეღარა დიან კარსაო. 

ვეღარც აწევდეს სტუმართა, ვისაც წელთ ღნახეენ კმალსაო. 
ივანეურის ფრანგულსა ქალაქს უშინჯვენ ფხასაო: 
იქეე მოკვდა შენი მჭედელი? ვეღარ გასჭედსა სხეასაო?“ 
ბასრი ყოფილხარ ფოლადო, განაღამც სჭრიდი ძეალსაო! 
ამაქუკქუკდი, მერცხალო, პირ-შაღმ შაუდეგ წყალსაო! 

ჯერ ჭკჰევსურეთში შახჯდიდი, მემრ თეთრაულათ კარსაო. 
ჩემ ჯალაფთ ეგრე მითქვიდი: კარგა მიქმიან ცხენსაო, 

გამიკვებიდით ზამთარსა, თივას ნუ მიკლებთ, ქერსაო! 

დედასა ეგრე მითქვიდით: ქალ ნუ დაიჭრის თმათაო. 
ობოლიც კარგა გაზარდეთ, ნუ მიმიბარებთ სხვათაო. 

მამას მინდიას მითქვიდი: ნურას შაიდებს თავსაო: 

ფშავს იჯდა ივანეური, ამაამღერებს ჭკმალსაო. 

მთქმელი დავით ლიქოკელი. ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 

448--449. აკ. შანიძძს შენიშვნა:--8 „ფუნჩა დასწერდა ჯვარსაო-––ფუნ- 

ჩა ივანეურის მამიდის ქმარი თუ იყო, რომელსაც შეიძლება ხევის– 

ბრობა ჰქონდა, ეს იმ შემთხვევაში, თუ რომ „ფუნჩა“ შეცდომით არ 

არის წაკითხული „ყინჩა“-ს მაგივრად, გადმოწერის დროს; „ყინჩა(დ)“ 

კი ამას ნიშნავს: „ლამაზად, კარგად“; 10 ივანეური ხატის პატიმრად 

რომ იხსენიება, შდრ. –– გაბურის შენიშვნა (ზემოთ, ბ. ვარიანტთან): 

16 მუჯის (ჰო, ასე აქვს ტუქსიშვილს 16, 27, 28 გამოვა) გამუა; 35 ყო- 

ფილხარ კყოფილხარ; განაღმც –– განამღაც; 37 შახკდიდი -- შაჰკდი- 

დი. ტუქსიშვილი; 41 ნუ მიმიბარებთ –- თითქო ხელნაწერშია: ნუ 
მიმიბაძებთ“, იქვე. გვ. 449). 

თ 

ჭიმღაში იეანეური რას-რა შაატყობს თავსაო? 

ფშავობა გაუბედავის, დღე-შუ ლესევდის ჭმალსაო. 
გამოვას წინგარდაზედა, მართებდა სიათასაო. 

დედა დაუცხობს საგძალთა, მამა უბანდაეს ჯღანთაო. 

ფშავისაკ გამაემართა, მააზანებდის გზათაო. 

როშკას მამიდას მაუვა, თეთრაულათა ქალსაო. 
მამიდა მოეგებება, ტირილს ითხრიდა თვალთაო. 

ფშავისაკ გამაისტუმრა, ყინჩად დასწეოდის ჯვარსაო: 

„წაღმ დაჰყევ, ჭიმღის გიორგივ, შენს პატიმარსა ყმასაო“. 
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10 გამოვას მუჭის ღელესა, ათამაშებდის ჭჰმალსაო. 
„ღმერთო, ჯუთუას შამყარე, ან ყლარტიულას კარსაო! 
მოკლულსა ჯუთუაისას ღმერთ აღარ დამდებს ბრალსაო». 
ამასხარავებს წყემსებსა, ჭოცას არ ჰკადრებს თავსაო. 
ფეკთით წაიყრის ჩითათა, ამოიბაწრავს ჯღანთაო. 

15 შაეკითხების წყემსებსა: „ფშავლეზ სად სთიბენ მთასაო?“ 

ემანდით ჩამაემართა, კითხულობს ფშავის გზათაო. 
ჩამაეს ჩამოსწევიყო ცაბაურთ მთიბლის ჯარსაო. 

კმლითა სცემს ყლარტიულასა, ფეკთ ქვეზ გაიგდებს მკვდარსაო. 

ჩამოვას საქობეშია, წელთით დაჭკეტავს კარსაო. 

202 ხოშურაული მაუა, მაუნთებს კელაპტარსაო. 
„გამაედ, ივანეურო, ნუ შამაცოდებ ჯვარსაო!“ 

რო იცნობს ივანეური, მაშივ გაუღებს კარსაო. 

წინ-წინ ეეგივ მაუქნევს, მასჭრის მარცხენა მკარსაო. 
ხოშურაულმაც შამოჰკრა, სისხლნიც შაასხნის ქვათაო. 

25 ივანეურის ფრანგულსა ქალაქ უშინჯვენ ფხასაო. 
„სად-რა ას შენი მჭედელი? აღარ გასჭედსა სხვასაო? 
ბასრი ჰყოფილხარ ფოლადი, განაღამც სჭრიდი ძვალსაო!“ 

„ამაქუკქუკდი, მერცხალო თავ-აღმ შაუდეგ წყალთაო, 
ჯერ კევსურეთში შახვიდი, მემრ თეთრაულათ კარსაო. 

30 დედას მითქვიდი ეეგი: ქალ ნუ დაიჭრის თმათაო, 
მამას მინდიას მითქვიდით, ნურას შაიდებს თავსაო; 

ფშავს იჯდა ივანეური, ამაამღერებს კჰმალსაო". 

შან., გვ. 449--450. აკ. შანიძის შენიშვნა: 

ამოღებულია გიორგი ლეონიძის კრებულიდან. თუმცა ფორმები 

ფშაურადაა გადაკეთებული, მაგრამ ცხადია მაინც, რომ ამ ლექსის მო- 

ამბე ხევსური ყოფილა". იქვე, გვ. 450. არის სხვა ხევსურული ვარიან– 
ტები: 

ი 

მთქმელი მამუკა არაბული. ჩაწერილი 1930 წ.. ფშ. ხევს., გვ. 121. 

პ 

მთქმელი ნოე სისაური. ჩამწერი გ. ლომთათიძე ლიტ. მუწზ., 
20031-ხ. ყ––333, გვ. 45. დათარიღებულია –– II--1935 წ. იგივეა იქ- 

ვე, 20058-ხ, ყ––339, გვ, 67. მანქანაზე ნაბეჭდი. 

თუშური 

კა 

ჭიმღოში ივანაური დღეთ-შუ გაღლესავს კმალსაო. 

დედა უცხობდა საგძალსა, მამა უბანდავს ჯღანთაო. 
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შუაღამისას მოუვა მოწმაოს მამის დასაო, 
გამოჰყვებ მამიდაშვილი, ფშავის ასწავლის გზასაო, 

5 თავის მამიდა გამოჰყვა, პირ-წაღმ დასწერდა ჯვარსაო. 

შამოკდა მუჭის ღელესა, ფშაო, დაგავლებს თვალსაო, 

ფეპკთით დაიკდის ჩითებსა, ვიწროს ჩაიცვამს ჯღანსაო, 

ჩეეთამაშებ მწყემსებსა, ჭოცად არ ჰკადრებს თავსაო. 
გარდით კითხულობს ამბავსა: „მთიბლებ სად სთიბენ მთასაო? 

10 შამყარა ყარტაულასა, –– ლაფიტოპია ჭარსაო!« 

კმალსა სცემს ყარტაულასა გამააქანებს მკვდარსაო, 

შავალის სალუდეშია, შეეხვეწება ჯვარსაო. 

შაიტყობს ხოშურაული, წელზედ შეირტყამს ჭმალსაო. 

მარცხნივ დაიჭერს სანთელსა, მარჯვნივ –– შიშველა ჭმალსაო. 

15 მოუქნევს ივანაური, გაუქრობს კელაპტარსაო. 

შამოჰკრავს ხოშურაული, გააგდებინებს თავსაო. 

–– „ყორანო გადამავალო, გადიხვენ ჩემნი ჭჰმანია: 

ჯერ მიდი კჰეგსურეთშია, მემრ ჭიძღის ჩვენსა კარსაო. 
მამას მითქვიდი მინდიას: „ნუ შეეჭმევი თმასაო; 

20 ნუ დამიშიშვლებ ობლებსა, ნუ მიმიბარებ ცხვარსაო; 

მინამ ცოცხალ ხარ, მინდიავ, ცოლს ნუ მიმეცემ ცხვასაო; 

ეგებ გასწმინდო მალ-მალე, თოფს ნუ შემიჭნევ ჟანგსაო“. 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. გომელაური. შან., გვ. 453. აკ. შანიძის შე–- 

ნიშვნა: 

„19 ნუ შეეჭმევი თმასაო ––- ხევსურები მკვდარზე თმას და წვერს 

მოუშობენ ხოლმე, ვიდრე სათავმასაპარსავო არ მოვა (ერთი წლის თავ– 

ზე)“. იქვე. 

პბ 

ქალაქში ჭკმლისა მჭედლები ერთი გასძახის სხვასაო: 
„ვინ იყო ამის ოსტატი? ნეტარ, აღარ სჭედდ სხვასაო? 

ბასრი ყოფილა ფოლადი, მით გემით სჭამდა ძვალსაო“. 

ჩამწერი ივ. ბუქურაული. შან., გვ. 453. აკ. შანიძის შენიშვნა: 

„ეს ნაწყვეტი სხვა ნაწყვეტებთან არის გაერთიანებული ამ სათა– 

ურის ქვეშ: „თუშის კმალი“. მაგრამ ამის რითმა არ უდგება სხვები- 

სას და ცხადია, ივანეურის ლექსიდან უნდა იყოს ჩაკერებული“. შან. 

იქვე. ცნობილია ვარიანტი, რომლის ჩაწერის ადგილი აღნიძნული არ 
არის. 

პგ 

ჩამწერი ი. როსტომაშვილი. ლიტ. მუზ. 8483--ხ, ყ--92.



241. ხმალს უთხრა ივანეურმა 

ფშავი, ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი, შან., გვ. 453. ამ ლექსის გამო 
აკ. შანიძე. შენიშნავს: „თითქოს იმავე ივანეურს (წინა ნომრის ადრე– 

სატს. ქ. ს.) ეხება ერთი ფშაური ნაწყვეტი“. იქვე. ჩვენ ეს უდავოდ 

მიგვაჩნია. 

242. თუშმნო, ხოშმშარას ნუ ჩახვალთ 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ლაშარობა“. ტ. 
V, გვ. 52. უკანასკნელ სტრიქონს ფრჩხილებში აქვს განმარტება –– 
წმინდა გიორგი. იქვე, იგივე ლექსი ვაჟას მოყავს წერილში „ლამარის 

ჯვრის დღეობა ანუ ლაშარობა“. ამ შემთხვევაშიც უკანასკნელ სტრი- 

ქონს ახლავს განმარტება –– პირველ სიტყვას ამ სტრიქონისა: „წმინ- 

და გიორგი და ლაშარის ჯვარი“ -- მეორე სიტყვას (ეტლიანი) -– 

„იღბლიანი“. იქვე, გვ. 200. ასეთივეა –– 1884 წ. სოფ. არტანში დავით 
ხიზანაშვილის მიერ ჩაწერილი. ფშ. ლექს., გვ. 125. უმიკ. # 110, გვ. 83. 

ეს ლექსი თილისძის ციკლისა ჩანს, ამ ციკლთან ერთად განიხილა 
იგი ვაჟა-ფშაველამ, მაგრამ იმდენად დამოუკიდებელი ხასიათი აქვს და 
ისე რეალურად ახასიათებს შინაურ'მუღლს, რომ მიზანშეწონილად 

ვცანით მისი აქ მოთავსება. 

ბ 

თუშნო, ხოშარას ნუ ჩახვალთ, ხოშარა ეკლიანია, 

თუ ჩახვალთ, ვეღარ ამოხვალთ, ამოსვლა თქვენი ძნელია, 

ხოშარას ორი მგელია, ორივაც ლეკვიანია! 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური. ოჩ., გვ. 214. 

ქართლური 

ბ 

თუშო, ნუ მიხვალ ხოშორსა, ხოშორი ეკლიანია, 

ჩახვალ და ვეღარ ამოხვალ, შენი ამოსელა ძნელია. 

მთქმელი დ. აზალაძე. სოფ. გალავანი (მცხეთის რ.). ჩამწერი ი. ჩინ- 

ჩალაძე 4. VII-–-–-1961, ფ. არქ. ქ. 64. გვ. 79. ქართლური რეპერტუარის- 
თვის ეს ლექსი არ არის დამახასიათებელი. დავით აზალაძე ყოფილი 
მედოლე და მომღერალია და იგი უთუოდ სწავლობდა სხვადასხვა კუ- 
თხის რეპერტუარს. 
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კახური 

გ 

თუშო, ნუ ჩახვალ ხოშორში, ხოშორი ეკლიანია, 

ჩახვალ და ვეღარ ამოხვალ, მოსელა იქიდგან ძნელია. 

სოფ. ველისციხე, ჩამწერი სიდამონ-ერისთავი. უმიკ. გვ. 561. 

ფშაური 

დ 

თუშნო, ხოშარას ნუ ჩახვალთ, ხოშარა ეკლიანია. 

თუ ჩახვალთ, ვეღარ ამოხვალთ, იქით ამოსელა ძნელია. 

მთქმელი: გ. ზვიადაური. სოფ. ჭიაურა (თიანეთის რ.). ჩამწერი: 

დ. წერედიანი, 1961 წ. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 171. ასეთივეა ივ., # 96, 
1889 წ. არის კიდევ ფშაური ვარიანტი: 

ე 

მთქმელი: ვ. სიმონიშვილი. სოფ. სიონი (თიანეთის რ.). ჩამწერი: 

დ. წერედიანი 13. VII--61 წ. ფ. არქ., კ. 27, გე. 138, სხვადასხვა და– 
მოუკიდებელ ლექსთა კონტამინაციის ნიმუშია. 

ხევსურული 

8 

იმეორებს ბ ვარიანტს. განსხვავება სტრიქ. 1–– ჩახვალ ხოშორას, 

ჩამწერი ალ. ხახანაშვილი, 1888 წ. ხელნაწ. ინსტ. ხახანაშვილის 

არქ., # 72, უბ. წიგნაკი, # 12. გვ. 26. 

მთიულური 

%ზ 

ხოშო, ნუ მოხვალ ხოშორას, ხოშორა ეკლიანია. 

ჩახვალ და ვეღარც ამოხვალ, შენი ამოსვლა ძნელია. 

მთქმელი ვ. ზაქაიძე სოფ. წკერე –- ჩამწერი ელე ვირსალაძე. 

1946 წ. ვირსალ. # 51, გვ. 127. ასეთივეა –– ივ. # 212, 216. 1887 წ. 
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თუშური 

ყ 

თუშო, ნუ მიხვალ ხოშმარას, ხოშმარა ეკლიანია; 

წახვალ და ვეღარ ამოხვალ, შენი ამოსვლა ძნელია. 

აქვს მელოდია. იმღერება სხვა ტექსტებთან („ტირიან თუშის ქა–- 

ლები“, „თებრო ვარ, მაგრამ კარგი ვარ“) ერთად. ქართ. სიმღ.,, 1, გვ. 

255. 

თ 

იმეორებს ძირითად ტექსტს. განსხვავება: სტრიქ. 1-–– თუშო, ნუ 

ჩახვალ ხოშარას, სტრიქ. 4––სამივე; სტრიქ. 5 –– ჩახვალ; ამოხვალ. 

მთქმელი ჩარხაშვილი. ალვანი, ჩამწერი ვ. ბუთლიაშვილი. ლიტ. 
მუზ., 20075--ხ. ყ–-342. გვ. 5. 

ი / 
ჩაწერის ადგილი აღნიშნული არ არის. ივ., # 96, 1889. 

243. ხევს მოხევენი უბნობენ 

მთქმელი ალუშკა შადური, ხევი, სოფ. სტეფანწმინდა. ჩამწერი 
ივ. შადური. 1884 წ. უმიკ. # 1587; გვ. 433, 

ხელნაწერში, პასპორტში მთქმელის მიმართ აღნიშნულია ფოჩხი- 
ლებში გოდაისშვილის ან გოდაეთ. ფ. აქ. კოლ. უმიკ. 

ყუთი 5, # 1587 ვარიანტი. 

ხევსურული 

ბ 

ხევს გახკვირს მახევეები, ხევსურნი გავაქციენითო, 

წითელ-ყვითელნი დრომანი საძელეს დაგაყრიენეთ, 

მაგათ ნასროლნი ისარნი მაგათავ შავასრიენით. 

მთქმელი ხახმატელი ბერდია გამღივარაული. ჩაწერილი 1874 წ. 

ფ. არქ., კოლ, 'უმიკ., ყ. 5, # 1587 ვარიანტი. სტრიქ. 2. იყო სამე- 
ლეს. შევასწორეთ საძელეს. 
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გბ 

პევსა თქვეს მაჭევეებმა: „ჭევსურნი მავაქცაენით; 

წითელ-ყვითელან დროშანი საბაკეს მავაყრიენით; 

იმათ ნასრევნი ისარნი იმათავ შავესრიენით". 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი შან., M#. 125, გე.. 47. აქვს ვარიანტი –– 
იქვე, გვ. 409––410 და ახლავს საინტერესო შენიშვნა. იქვე. 

დ 

ჰევს მოჭევენი გაჰკივის, პჰევსურნი გავაქციენით, 

იმათგან ნასროლნი ისარნი უკანვე შავაქციენით, 

წითელ-ყვითელი დროშანი საძელეს დავაცილენით. 

სოფ. სტეფანწმინდა. ჩამწერი პ. უმიკაშვილი. 1881 წ. ჩაწერილია 

ხატობაში (ნათლისმცემელში). ფ. არქ., კოლ. უმიკ. ყ. 5, # 1587 ვა- 

რიანტი. სტრიქ. 1 –– გაჰკივის ზემოდ ფანქრით მიწერილია უ ბ- 
ნობენ; სტრიქ. 3. დავაცილენით -- მიწერილია –– დავაყრეი- 

ნ ე თ. სარიტუალო სიმღერა ყოფილა. ეს ჩანს გარბანში ჩაწერილი ვა– 
რიანტიდანაც. 

კავკაური 

ე 

დიდება წმინდა სამებასკევს მოჯევენი იტყვიან კევსურნი გავაქციენით, 
იმათ ნასროლნი ისარნი თვითონვე შავაქციენით. 

მთქმელი გარბანელი, ვლადიკავკავი, სოფ. გარბაანში (კობსა და 

ყაზბეგს შუა) 1873 წ. ამ ტექსტს წაბმული აქვს ფილოსოფიური ლექ- 
სის (წუთისოფლის სტუმრები ვართ“) ვარიანტი. ფ. არქ. კოლ, უმიკ. 

ყ. 5, M#M 1587 ვარიანტ. სტრიქ. 1. იყო კემეს – შევასწორეთ ხე ვს. 

244. ბულუხვიმვილნი 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან. # 85, გვ. 33. 'ჩამ– 

წერის შენიშვნა: სტრიქ. 1-– სვიანი –- „ჭარბად მისცეს სვიძა ლუდს, 

რომ უფრო გაეჭრა“ –- შან., გვ. 396. ვარიანტები დაშორებულია ძი– 

რითადი ტექსტისაგან, მაგრამ ამბავი მსგავსია. 
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245. დაბლივნათ, ბულუხისძენო 

ხევსურეთი. ჩამწერი ალ. ოჩიაური. ოჩ., გვ. 19--20. 

246. დანდობით გაწყვეტინება არხოტივნებისა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., # 245, გვ. 111. ლექსში 

წარმოსახული ამბავი შეიძლება შინაურ შუღლს კი არა , მომხდურებ– 
თან ბრძოლას ეხებოდეს. 

247, ხადუელები 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., # 246, გვ. 111. ვარიან- 

ტის მიხედვით ეს ლექსი უმჯობესი იყო მოგვეთავსებინა ქისტებთან 

შუღლის ამსახველ ციკლთან. 

ხევსურული 

ბ 

ნისლი ძეს ტუტილის კიდუ4“, არილს გაიგდებდ მზისასა. 

შიგ არის კადუელები, ფერს იდებდიან მგლისასა 
ელიან გათენებასა, მითხოთ გამოსვლას ცხვრისასა. 
ცხვარ მითხოთ ნელად გამოვას, დილა ამაეს მზისასა. 

5 უწყალოდ ხეჩენ დუმასა მითხოელთ ცხვარ-ვერძისასა. 

სანება ხკაზმებს ლურჯასა, საწყალსა სამის წლისასა. 

დაადგამს მართულობასა საჩრდილობელსა მზისასა, 

დაახვევს მასართავებსა წითლისა ატლასისასა. 
„ღმერთო, მოგვისხენ მშვიდობით, კარს იდგენ სანებისასა! 

102 მაშინ ვიქმოდით სახთოსა, კარისასა და ცხვრისასა“. 
მამაცად კადუელი ჯობ, –– ამასაჭედს ზის მზისასა. 

მასპინძლად არდოტელი ჯობ, –– ახლოს ას მითხოს გზისასა. 

ჩამწერი ხთისო გოგოჭური: შან., გვ. 479. ჩამწერის განმარტებანი: 
სტრიქ. 1-– არილს გაიგდებდ მზისასა –- არილს გაიგდებდავ მზისა- 
საო; სტრიქ. 2–– გადუელი –- კადუელები. აკ. შანიძის შენიშვნა: „ამას 

გარდა C0ყწ-ის (ხთისო გოგოჭურის. ქ. ს.) ნაწერმი ყოველ მუხლს 
ბოლოში სხვათა სიტყვის ო უზის, რაც ჩვეულებრივია ხოლმე ლექსე– 
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ბის მბობის დროს: მზისასაო, მგლისასაო, ცხვრისასაო და შემდგომი“. 

შან., გვ. 479–-480. 

248. ძმის სისხლის აღება 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., # 230, გვ. 107. 

249, ფადიაური 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან. # 232, გვ. 108. 

ფშაური 

ბ 

„სად იყავ, თადიაურო? ნამი ნაბადზე გდებიაა. 

–- „მთას ვიყავ, შური ვეძიე, ნამაშვრალს დამძინებია. 

ავაწიოკენ ცხვარ-წყემსნი, ძილი არ მაჰკიდებია. 

პელში ეჭირათ თოფები, ბინას არ მაჰშორებიან! 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 476; ხალხ. სიტყვ., III, 

# 100, გვ. 55. 

გ 

„სად იყავ, თადიაურო? ნამი ნაბადთა გდებია“. 

–- „მთას ვიყავ, შური ვეძიე, ნამაშვრალს დამძინებია. 

ავაწიოკე ძაღლები, ჯერ წყემსებს არ დასძინებია“. 
უძახა ბათირმაზამა ჩოფანას თავის ძმასაო. 

5 „მგელი ხვარ შამოგივარდა, თავში რა გიბთხობს ცხვარსაო?“ 

–- „ვეფხვს რაღაც ჰგავს, ვერ ვარჩევ, შორით იბნუბეს თავსაო“. 

გიორგი ლეონიძის დავალებით ჩაუწერია შ. ბეწუკლიშვილს. შან., 

გვ. 477. აკ. შანიძისათვის გადაუცია გიორგი ლეონიძეს, იქვე, გვ. 674. 

ახლავს აკ. შანიძის შენიშვნა: „მეორე ნაწილი სულ სხვა ლექსი უნდა 
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ეყოს. იგი თ. რაზიკაშვილსაც აქვს ჩაწერილი ფშავში“. იქვე მოყვანი- 

ლია ტექსტიც: 

ეძახი ბათირმარზაი ჩოფანას თავის ძმასაო: 

„მგელ ხო არ შამოგერია, ბეჭო, რა გიფთხობს ცხვარსაო? 

გუშინ მანდ იყო თორღვაი, არწივი შლიდა მკართაო. 

შან., გვ. 477. იხ. აგრეთვე –– ხალხ. სიტყვ., I1L, 44, გვ. 37. სტრიქ. 
3 მოხსენებული თორღვა, როგორც შენიშვნამია აღნიშნული (ხალხ. 

სიტყვ. I1IL, გვ. 37), ფშაველი ჩოთას მიერ მოკლული გმირია, 

250. ყმაწვილი დედის ერთაი 

მთქმელი ივ. ფიცხელაური. ხევი ჩამწერი შალვა დოლაქიძე. შან., 

გვ. 477. აკ. შანიძეს ეს ტექსტი მოთავსებული აქვს # 250-ს ვარიან–- 
ტებში. ჩვენ მიზანმეწონილად ვცანით იგი ცალკე ნომრად წარმოგ- 

ვედგინა. 

251). ველგუვბა ხუმაიშვილი 

მთქმელი აბა გიგაური ჩამწერი აკ. შანიძე 10.VIII, 1916წ. 

შან., # 120, გვ. 46. რაკი გმირს ჭარის საზღვარზე ეძიებენ, შეიძლე– 

ბოდა ლექსი ლეკიანობის ამსახველ ნაწარმოებთა ციკლში წარმოგვედ– 

გინა, იქნებ იგი სამონადირეოც იყოს. ამას მომავალი ძიება აჩვენებს. 

ფშაური 

ბ 

ყორანო ჭარის ბოლოსა ვერ მაავლია თვალია? 

ელგუჯა ვერა ჰნახია, გუმერიშვილი კარია? 
–- ვნახე და კარგიც ყოფილა, კარგის დაგმობა ბრალია. 

ჩასვლა მინდოდა, ვერ ჩაველ, არწივს ეხურნენ მკარნია. 
5 გაჰთავებიყო წამალი, გაჰწითლებიყვნენ გზანია. 
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ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გე. 408; ხალხ. სიტყვ. VII 

# 123, გვ. 62. 

გ 

! ჭარის ბოლოსა, ყორანო, არ დაავლია თვალია? 

ელგუჯა ვერა ჰნახია, ყელ-ღილიანის ქმარია? 

–– ვნახე, კარგიცა ყოფილა კარგის დაგმობა ბრალია. 
გასთავებიყო საგძალი, ასდიდებიყო წყალია. 

5 მინდოდა ლეში() მეჭამა, –-– არწივს ეფარნეს მჯარნია. 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 408, ახლავს შენიშვნა: »„ყელ– 

ღილიანის ქმრად ერთ ლექსში გარა თურმანაულიც არის მოხსენებუ– 
ლი (M#M 015, 5 ––- აკ. შანიძის დანომვრის. ქ. ს.) და მჭედლური ჭრე– 

ლუაც (M# 184 ვ. 13-– აკ. შანიძის დანომვრით. ქ. ს.) –– შან., გვ. 408. 

დ 

ფანდურო, ცოლი მითხოვე ყელ-ღილითნი ქალია, 

მარტო ჩამოჯდეს კერასა, ჩამოიჯჭაპნნეს თმანია. 
–- ყორანო, ჭარის ბოლოსა არ დაავლეა თეალია? 

ელგუჯა ეერა ჰნახეა, ყელ-ღილიანის ქმარია? . 

5 ვნახე და სისხლი ვერა ესვი, –– არწივს ეფარნენ მკარნია. 
–- ეაჰ, თუ სტყუოდე, წყეულო, მიხვედ, დასთხარენ თვალნია! 

ჩამწერი გრ. აფშინაშვილი, კვ. 1893, # 13. ჩამწერის შენიშვნა: 

სტრიქ. 1-–2 –– მარტო ჩამოჯდეს კერასა, ჩამოიჭაპნნეს თმანია –– „დი– 
დი სირცხვილია, თუ ფშაველი დედაკაცი თავ-მოხდილი, თავ–შიშველა 
მამაკაცს დაენახვა, მეტადრე მეზობელს და უფრო შორეულს, უცხოს. 
ამიტომაც დედაკაცი მუდამ ცდილობს, მარტოკამ და მოფარებით დაი– 

ბანოს თავი. უფრო მეტად მონადირე უფრთხის თავ-მოხდილი დედა- 
კაცის ხილვას. ეს ჩვეულება უასაკოთ არ შეეხება“. შან., გვ. 409. 
აკ. შანიძის შენიშვნა: „ს-ის (შალვა დოლაქიძე. ქ. ს.) მიერ ჩაწერილი 
ერთი მოხეური ლექსიც იწყება ამის მსგავსად („ყვარანო, ჭარის ბო–- 
ლოსა მთას არ ჩაავლე თოლიო? დავითი თუ არცა ღნახე, დავითი ჩემი 
ქმარიო?“ და სხვ.), მაგრამ შემდეგ სულ სხვა მოსდევს. 

მოხეური 

ე 

ყორანო, ჭალის ბოლოსა რად არ ჩაავლე თვალია? 

ამირანისა სახლ-კარის თუ არსად ჩანდა კვალია? 

28, ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II. ნაკვეთი 2 ძ«ვვ



გმირისა დამრჩო ვერ ჰნახე, ას იმის ლომა კარია? 

–- ვნახე და ვეღარ დავსწონე, –– არჯივს ეფარა მკარია. 

ჩამწერი ალ. ყაზბეგი. ივ. 1885 წ. შან, გვ. 408. ასეთივეა –- 

კოტ, გვ. 38. ახ. გამოც., გვ. 100 –- ოღონდ აქ მთქმელად ა. მ-ძეა და– 

სახელებული. 

252. ვხოველი და '”მავანელი 

'ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., #M 126, გვ. 47. აქვს 
ფშაური ვარიანტი. ამის გამო იგი დაბეჭდილია სათაურით „მზირი“ 

(ხალხ. სიტყვ. I1I, გვ. 36). თ. რაზიკაშვილი შენიშნავს: „მე ამათი ვერა 

გავიგე რა: ვინ იყო შავანელი, ახ სადაური. ამისი ვარიანტი ფშა- 
ურ ლექსებში მაქვს. იქ ასე იწყება: „ერთი პატარა ფხოველი შავ 
მთას სამზირლად დაჯდება". ახლავს კიდევ ჩამწერის სხვა შენიშვნები: 

სტრიქ 6– მეშველი აღარ შაშჩაო –– „რაკი მეშვე- 

ლი შევა გასაშველებლაღლ, უნდა გაშველდენ, 
არ შეიძლება“, სტრიქ. 8 მაგათ ვაგლახი დასცაო-- 

„ვითომ ვაგლახი დააყარა, რაზედ ამოხოცეთ 

ერთმანეთი“. შან., გვ. 410. დავით გოგოჭურის ცნობით შავანი. 
ქისტების თემია. ფხოველის მოწინააღმდეგე შავანიდან ყოფილა. 

253. მმავლეგის ლა'მქრობა ქმოსტჭზე 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკამვილი. შან., M# 180, გვ. 74. ახ– 

ლავს თ. რაზიკაშვილის განმარტებანი: „ფშავლები დამარცხდნენ აქაც“; 

სტრიქ. 4--– ქმოსტი ძეს საქონიანი –- „ქმოსტში ბევრი საქონელიაო; 

სტრიქ. 9–- კოკლუცაური –– „ქმოსტელი ხევსური ყო- 
ფილა, ყარდანაული გვარად“, შან., გვ. 442. 

ხევსურული 

ბ 

ჯორო ხიზანას ცხვირ-თეთრო, პატრონ გყავ ილეთიანი; 

ლაშარს შაგიყრის ფშავლებსა, „ქმოსტი ძე საქონიანი!4 

–- ქმოსტი არ გაიტეხება, განა კოკაა წყლიანი? 
ფშავლებო, ოკერ-კევის გორს მწარე დღე გადგათ მზიანი: 

5 მოგდევდათ კოკლუცაური, მოგდევდათ მშვილდი რქიანი. 

საკაცით წაგაღებინესთ ბეკურა ფარ-შუბიანი; 

დაგიკრეს დედის ერთასა, გიჭმიესთ მიწა მტვრიანი. 

კმალიც ბევრია კიდევ ფშავს, ფრანგული ფხა-სისხლიანი, 
თოფიც ბევრია კიდევ ფშავს, სიათა პირ-კომლიანი; 

10 ვაჟებიც კიდევ არიან, ჯაგრისგან გულ-ღორღიანნი!! 
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ივ., # 278, 1889. შან., გვ. 442 ახლავს შენიშვნა. „ეს ლექსი 

ქმოსტში რომ იმღეროთ, ხევსურები მაშინვე ხმლებს დაიწვდიან და 
დაუქრელი არ გადარჩებით“. ლექსი დაიბეჭდა ხელმოუწერლად. 

გ 

ხიზანას ჯორო ცხვირ-თეთრო, პატრონ გყავ ილეთიანი: 

დაარჩევს ფშავლის შვილებსა, ვინაც მზას არის კმლიანი, 

ქმოსტისაკ გამაუძღვება: „ქმოსტი თქვეს საქონიანი“. 
ქმოსტი ეგრე რად გატყდებოდა? გან კოკა იყო წყლიანი? 

ვაჟა ბევრია ხელათ-გორს მტრისთვის მზა, გულ-ჯავრიანი; 

თოფი ბევრია ხელათ გორს, ჭირიჭებ პირ-კომლიანი; 

კმალიც ბეერია ხელათ-გორს, ფრანგულებ პირ-სისხლიანი. 

ჩამწერი შ. ბეწუკლიშვილი. შან., გვ. 443. ჩვენთვის არ არის ნა- 

თელი ეს ვარიანტი შ. ბეწუკლიშვილმა ფშავში ჩაწერა თუ ხევსურეთ- 
ში. აკ. შანიძისათვის შ. ბეწუკლიშვილის ჩანაწერები გადაუცია გიორ- 

გი ლეონიძეს. ჩანაწერები ასე ყოფილა დასათაურებული: „ფშაური 

ლექსები და სიმღერები, შეკრებილი გ. ლეონიძის დავალებით“. აკ. შა– 
ნიძე შენიშნავს: „ზოგიერთი ლექსის ენას ხევსურული ელფერი აქვს“. 
შან., გვ. 674. 

254. შაცხვერი და ალუდი 

ხევსურეთი. სოფ. ახიელა, ჩამწერი გიორგი ჯაბუშანური, 6. VIII-–- 

1913 წ. შან., # 134, გვ. 51. ამ ლექსის ვარიანტია აგრეთვე # 239. 

ფშაური 

ბ 

ფოცხვერას მაკინცაურსა ჩავლა სწადიან გზისაო, 
ჩავლა სწადიან მითხოსა, უღერება დროშაისაო, 

ცოლად წაყვანა სწადიან ქალისა განძაისაო, 
წელზედ შემორტყმა სწადიან ჯიგრაულაის კმლისაო. 

5. –– ლაშქრით ნუ მექადინები, ჩამოუძღოდი მზირსაო. 
ცხვარ-ძროხან არსად წამისხნე ცირცლოეანს კილდის ძირსაო, 

არსად ჩამისვა მალული დეკიანს წეერის პირსაო. 
მოგდევდეს თოთაიშვილი ქარსლაი პერანგითაო, 
გესრიდეს თათრისეულსა, ჭეხა გეგონოს ცისაო, 

10 წელთ ერტყას ჯიგრაულაი, ფიქრ არა ჰქონდე მტრისაო.



ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექსი, გვ. 28; შან., გვ. 414. ახლავს 

განმარტებანი: დ. ხიზანაშვილს სტრიქ. 2-––- მითხო ქისტეთი –- აკ. შა– 

ნიძე შენიშნავს: „მითხო აქ შეცდომითაა. სად მითხო და სად ახიელი? 
დ. ხიზანაშვილის განმარტება: სტრიქ. 10-– ჯიგრაულაი -–- ხმლის 

სახელი. აკ. შანიძის შესწორებანი სტრიქ. 6-- ძროხან; სტრიქ. 7-- 
დეკბიანს –- დეკიანს. 

გ 

ფაცხვერა მაკინცაურსა ჩავლა ეწადა გზისაო. 
ჩასვლა ახიელშია, ამომღერება კმლისაო. 

შენ ისრ ვერ მომკლავ, ალუდო, ჯიკვებსა რო ჰჯოც კლდისასა, 
დავარჩევ ფშავლის შვილებსა, მოგივლი ცირცლოგნისასა. 

5 ირმულად მოგეპარები, არ ავაჩქამებ ქვიშასა, 
საგათენებოდ მოგიჩენ თეთრ ბაჭიკპებსა ქსლისასა. 

გესროდე თათრისეულსა, ჭეხასა ჰგვანდეს ცისასა. 
ცირცლოვნით გაყურებინებ ტირილსა განძაისასა. 

ჩაწერილი ფშავში შ. ბეწუკლიშვილის მიერ გიორგი ლეონიძის 
დავალებით. აკ. 'მანიძისთვის გადაუცია გიორგი ლეონიძეს. შან., გვ. 

414. აკ. შანიძე შენიშნავს: „აქ შუაზე მეორე მუხლსა და მესამეს შუა, 

გარა თურმანაულის ლექსის ნაწყვეტია ჩართული“. იქვე მოყვანილია 
ტექსტი. წშან., გვ. 415. 

ფშაური ვარიანტებია: 

დ 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 414. 

ე 

სოფ. ხოშარა. მთქმელი გოგოლაურთის მცხოვრები ხთისო ბარ–- 
ნოშვილი. ჩამწერი აკ. შანიძე. 3. VII–-1911 წ. შან., გვ. 415. ჩამწერის 

შენიშვნები: „გარა თურმანაულზე, რომელიც გოგოლაურთიდან ყო- 

ფილა, აქაც არის საუბარი. სტრიქ. 14–– გაყურებინებ გორვასა მაგ შე– 
ნის ციხის ქვისასა ე. ი. ციხეს დაგიშლიო“. იქვე. 

ხევსურული 

ვ 

რად არ გარდმახოლ, ფშაველო, რად(ა)ღ მასუქებ ნადირსა? 

ალუდ ორ კურდღელის ძეი, მწარეს გიმზადებ სადილსა. 
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10 

თოფი მაქვ ავის პირისა, თუნდა ტერღს ზკითხე ნადირსა. 

–- ეგრ ვერა მამკ(ლ)ავ, ალუდო, შენ რომ ჯიჰჭვს მახკლავ კლდისასა, 

ვერცა ეგრ დამიბარებდი, იმეღს ხარ ჭევსურისასა. 
საკლავს დაუკლავ ჰევსურსა, გზასა გამავსთხოვ მთისასა, 
მძიმეს შაგიყრი ლაშქარსა, გარმაოლ ტანიისასა. 

შვიდკან ჩაგისხამ მალულთა, არ აგიჩქამემ ქვიშასა, 

თოფის ქარს დაგიშლევინებ ანაგებს ბაკაისასა. 

–- ცოლად შეერთოს დედაი მაუბარს მაგაისასა! 

არხვატი როს კლოვ ყოფილა იმედს კევსურის ჭმლისასა? 

მთქმელი მამისწვერა არაბული. ჩამწერი ნ. ურბნელი. ივ. 1890 წ. 
# 90; შან., გვ. 411–-–412. ჩამწერის განმარტებანი: სტრიქ. 1-- რა– 
და-ღ მასუქებ –– რად აღმისუქებ; სტრიქ. 3–– ავის პირისა –– ავის პი–- 

რასა. შან. იქვე. 

5 
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15 

20 

% 

გადიდდა არხოტიონი, ფშავლებს უბარებს ქადილსა: 
„გამოდით, ფშავლის შვილებო, ნუღარ მასუქებთ ნადღირსა. 

ალუდ ვარ კურდღელიკათი, მწარეს გიმზადებთ სადილსა. 
თოფი მაქვ ავის პირისა, გინდ ტერღის ხკითხეთ ნადირსა“,. 

–- „მე ის ვერ მამკლავ, ჭევსურო, როგორც ჯიჭვს მახკლავ კლდისასა. 

სანეს კარს მივღგვრი კეესურთა, გზას გამოვართომ მთისასა. 

სერობას დაგროვებულსა ჯარს შავხყრი ფშავლებისასა; 

კალოთანაზე გადმოვალ, ჩამოვალ ცირცვლოვნისასა; 
ირმულად მოგეპარები. არ ავაჩქამებ ქვიშასა; 
ტერღის მოგიჩენს გარაი ბაჭიჭთა ძელაისათა. 
ციხეს დაგიშლი, ჰევსურო, თვალთაც გარისხებ ღთისათა. 
ცირცლოვნით გაყურებინებთ ტირილსა განძაისასა“. 

ფოცხვერავ მაკინცაურო, გავლა გეწადის გზისაო, 

ხახაბოს ჩასვლა გეწადის ჟერება დროშაისაო: 

წვერის ჩამოშლა გეწადის ციხისა ვაჟაისაო; 
გეწადის გამოყვანაი ქალისა განძაისაო. 

ვერ გამაიყვან, ფოცხვერავ, –– აქვის იმედი ძმისაო. 
თოთას შვილები მანდ არი, სულ მაგათ მასდით მგლისაო, 

მალედავ მოგეწევიან ცირცლოვანს წვერის ძირსაო. 

გესროდეს თათრისეულსა, ჭეხა გეგონას ცისაო. 
ტანთ ეცვას ჯიგრაულაი, ვადა უმშვენოს კმლისაო. 
„ცირცლოვანს გზათა კლდიანთა დავღნბავ თქვენის წვნითაო4. 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 412. 

ხევსურულია ვარიანტები: 

ხ 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 412. 
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თ 

ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., გვ, 413. აკ. შანიძის შენიშვნა: „ეგევე 

ლექსის (გაბურს ქ. ს.( მეორედაც აქვს ჩაწერილი, მაგრამ შემოკლე- 

ბით, მმ, 14––24. იწყება მესამე პირის ფორმით „ფაცხვერას ბაკინცაურ- 

სა გავლა სწადიან მთისაო“; სტრიქ. 17-- გამაყვანა და წაყვანა –– სწა- 
დიან გამაყვანაი; სტრიქ. 19––გვერდს მედგას –– ეს ერთი სტრიქონი 

სულ აკლია; სტრიქ. 21--- არხოტიონსა –– თოთაის შვილსა. 

ერთი-ორი მუხლი შეიძლება ბესარიონს პქონდეს დამატებული.-– 

ალუდ კურდღელაისძე, ბესარიონის თანახმად, ჯაბუშანური ყოფილა, 

არხოტიონი, ხოლო ფაცხვერა ბაკინცაური -– ფშაველი. შან., გვ. 413-–– 

414. 

255 თუმების დაცემა ხო'მარაზე მიცქის ბელადობით 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 141, გვ. 57. 

ახლავს ჩამწერის ტექსტუალური შენიშვნები: სტრიქ. 2-–– ჯოყარ გამაჰ–- 
ხარ ნარისა „მთამი საზოგადოდ ზამთარში საქონლის «საჭმელი ძა- 

ლიან ნაკლებად არის და მძიერი საქონელი ნარსაც შესჭამს და ნეკერ–- 
საც“; სტრიქ. 23 –- კაცმა კოშარით იძახა –– „კუკუმაურმა იძახა“: 

სტრიქ. 24-- კაცთ –- „კაცთაგან"; სტრიქ. 28–- თუ'მნ გორვენ ჩითაი- 

ანნი –– „სუმელჯი მიეშველა“. იქვე, გვ. 419. 

ფშაური 

გ 

ამ ზამთარ მიცქის ლურჯაო, ჯოყარი ხვრიმე ნარისა... 

გაზაფხული რომ მოვალის, ლუსმარი გალე ნალისა; 
აგიყვან საყაჭის წვერზედ, შუქი ზედ გადგეს მთვარისა; 

ხოშარას ხაგირს ჩაგაგდებ, ოდომი ჰკმივე ქერისა; 

5 სანათაურთ კარს მიგაგდებ, ჭეხა იყურო ფარისა... 
დათვიავ სანათაურო, ჩიქალამც გხურავ ქალისა!.. 
თუშთ სამუქაროდ ნაგები ციხე სადა გაქვს ოავისა? 
–- არ მინდა ციხე მაგარი, იმედი მაქვის მკლავისა!... 

უშველის კუკუმაური, მეზობელია კარისა. 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 41. ახლავს განმარტება. 

სტრიქ 3-- საყაჭის წვერი –- მთა ფშავში. 
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256, ტარი ძრის 

ფშავში ჩაწერილი ვაჟა-ფშაველას მიერ თაყ..1, #6 20, გვ. 492. 
“შეიძლება ეს ლექსი ქისტებთან შუღლის ამსახველიც იყოს, რაკი ცი- 
ბალა ქისტის სახელია. 

ხევსურული 

ბ 

ქარი ქრის საქარავნოსა, ღრებელნი ბერევდიანო, 

ძიალაი, თათულიკაი ერთურთსა ძელევდიანო. 

ხმლებსა დაუწყდა ვადები, 5ანჯლებით ჩხვერევდიანო. 

მიწა დაუხვდის გვალული, თოვლულად კვალებდიანო, 
5 იმათი კმლების ნამტვრევი მინდორ გველებურ ძვრიანო, 

მთქმელი შუქო გაბრიელის ას. გიგაური. ს. ყუდრო. ჩამწერი 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 12, გვ. 193. 

257. არხოტიონზე “მმაღვარდი 

მთქმელი შუქო გაბრიელის ას. გიგაური. ს. ყუდრო. ჩამწერი 
«შუ. ცინდელიანი. 1961 წ., ფ. არქ., კ. 47, გვ. 140. 

258. ჩანთელი და აფთარაული 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., #. 154. გვ- 61. 

ლექსის დასაწყისის ვარიანტი ფშავში ჩაუწერია აკ. შანიძეს. შან., გვ. 
+424. 

ხევსურული 

ბ 

კმლით ჩანთელს აფთარაულმა ზედ მიანაყა ტარია. 

ზეავს ქვეშ ჩავარდა ჩანთელი, ჩამასდის ზოვის წყალია. 

ზოვს ქვემოთ ამეედინა ჩანთელის თოფის ჰმანია. 
„თუ მაგვხვდა, აფთარაულო, ღმერთმა გაცხონოს მკვდარია! 

5 თუ დაგცდა, აფთარაულო, დიდხანს ცოცხალიმეც ხარია!4« 

ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., გვ. 424. 

სტრიქ. 5 დაბეჭდილია დაგცადა ––- შევასწორეთ დაგცდა. 
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259. ხევსურების ბალაშქრება არშასა და სნოს 

მთქმელი გაგა არაბული. ბარისახო. ჩამწერი აკ. შანიძე. 13. VII-– 

1911 წ. შან., # 170, გვ. 69. აღნიშნულია სხვა ხევსურთაგან მოსმე– 
ნილი ტექსტების ვარიანტული სხვაობანი: სტრიქ. 5– ჩუჩაყაურ- 
სა; სტრიქ. 8–- გროობდიანო –– გროვდებიანო., სტრიქ. 22––- ჭაუხნი 

ბანს ეტყვიანო –– ჭაუხნ ბანს ეტყოდიანო.. სტრიქ. 30-- ლალევდია–- 
ნო –– ღლალევდიანო., სტრიქ. 33 ყვარანნი –– ყორნები, ყვარნები. 

იქვე, გვ. 434. 

10 

15 

ხევსურული 

ბ 

გუდან აბემდეს დროშასა, სალაშქროდ ხკაზმებდიანო, 

შასხიან ჩუჩაყეურსა: „შალვაე, შენ შაგჭდებიანო4“ 
წყალს იქეთელებ ვაჟები როშკის გორს გროვდებიანო. 
ჭაჯმატელთ მაელოდიან: ხვადნ არსად მაჭყივიანო? 
ლიქოკელთ ახალ-ვაჟები ღელეში გარმადიანო. 
ენკენიასა დილასა საძელეს გადადიანო. 
ჯუთას ჩადიან ჯვარშია, სიმღერეს ჩაიტყვიანო. 
წაღმ დახყევ, ჯუთის გიორგივ, საკარგყმოს გითქვემდიანო! 
ჯუთას ატირდეს ტირიფნი, ჭაუხნ ბანს ეტყოდიანო. 
მოჰევეები ხკვირობდეს „ჰევსურებ სად მიდიანო?“ 

არშას გავიდეს კევსურნი, სადილად სნოს მოდიანო. 

თავ-კან აჩხოტის მინდორში დაბრუნდეს, ჭარ-ცხენს ღლალევდიანო. 

ამანდ ნამყოფებ კევსურებ საძელეს ბურთობდიანო, 
ყორნებ წამოვას არშის მთით, საძელეს ბუდობდიანო, 
პელ-მკარს ლოცავდეს ჭევსურთას: „ლეშითა მოგვაძღიანო!4 
ბარაქელ, ჭევსურთ შვილებო! წინათაც ეგრე ქნიანო. 
პმალნი ნაცადნი წინანი, ფრანგულებ უფრო ჭრიანო! 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი, ჩამწერის შენიშვნა: სტრიქ. 9-- ჭაუხნ 
ბანს ეტყოდიანო –– „მეორე ვარ: ჭაუხნ სეტყვასა ჰყრიანო“. შან., გვ. 

435--436. 

გ 

ჰევით მოვიდეს ვეშაგნი, საჩქაროს იტყოდიანა. 
გუდან ხკაზმევდეს დროშასა, სალაშქროდ აბემდიანა, 
შაჰხდებდეს ჩუჩაყეურსა, შალვასა შახჭდებიანა. 
ვაჟები წყალს-იქითლები როშკის თავს გროვდებიანა. 

5 ელოდდეს კაჭმატელებსა: ხვადნ ხვარსად მოჭყივიანა? 
იმ ენკენიას დილასა საძელეს გადადიანა;



ჯუთას ჩადიან ჯვართანა, სიმღერეს ჩაეტყვიანა, 

„წაღმ დახყევ, ჯუთის გიორგი! საკარგყმოს გითქვემდიანა. 

მოჭევეთ შეილებ ხკვირობდეს: „ლაღნ კჰევსურნ სად მიდიანა?“- 
10 –- არშას მიდიან კეესურნი, სადილად სნოს გადიანა. 

ცხენნ არშით დაბრუნვილიკვნეს, სადილად სნოს მაგლიანა. 
თავ-კან აჩხოტის მინდორთა ჭარ-ცხენებს ღლალევდიანა. 

ომი მაუკდათ ძლიერი, ჭმალ სისხლში დაფერნიანა. 

ზოგებ შავიდას ომშია, ზოგნ თვალით იჭერდიანა. 

15 აიმათ თვალის მჭრელები, ნეტარ, შინ რას იტყვიანა? 

ჯალაფთ კი მაატყუებენ, იქ ნამყოფთ რას ეტყვიანა? 
ბარაქალ, კევსურთ შვილებო! მამა-თქვენთ ეგრე ქნიანა. 

არშით ახყარნეს ყვარნები, საძელეს ბუდობდიანა. 
დაღლოცავდიან ჭევსურთა: „ქვე ლეშით დაგვაძღიანა4. 

20 კჯმალნი საძელეს ნაცადნი ლესჩეს, ისევეც ჭრიანა. 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. ჩამწერის შენიშვნები: სტრიქ. 7 –– აბემ– 

დიანა –– აბამდიანა., სტრიქ. 11 მაგლიანა –– მაჰგლიანა., სტრიქ. 14 –– 

ზოგებ შავიდეს თმშია, ზოგნ თვალით იჭერდიანა –– აქ, ალბათ, მოხე– 
ვეები იგუილსხმებიან, რაიცა შემდგომი სტრიქონებიდან უფრო ნათე-.- 
ლია., სტრიქ. 20 –– ლესნეს –– ღლესნეს. 

აკ. შანიძის შენიშვნა: -- „აქ რომ ჯალაფთ მოტყუებაზეა საუბარი- 

(მ. 16), მსგავსი რამ თუშების სააქორაოდ გალაშქრებაშიაც მოიპოვება- 

(243, 15)“ შან.. გვ. 434--–435. სტრიქ. 8 დაბეჭდილია საკარყმოს-– 
შევასწორეთ –- საკარგყმოს,„ სტრიქ 10 დაბეჭდილია გადაია–- 
ნა –– შევასწორეთ გადიანა. 

არის კიდევ ხევსურული ვარიანტები: 

დ 

მთქმელი ბაბუა ქეთელაური. ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ.. 
435. 

ე 

ჩამწერი ალ. ოჩიაური. ოჩ., გვ. 21--22. სათაურად აქვს „ვეშაგნი“:. 

მოხეური 

ვ 

გუდან ხკაზმევენ დროშათა, სალაშქროთ ლამევდიანო,7 

შასხემდენ ჩუჩაჟეურსა შალვასა, შაჰხდებიანო, 
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ახლები წყალს-იქითლები როშკის გორს გროვდებიანო, 
ელიან ხახმატელებსა, ცხენ არცად მოიდიანო, 

5 დილაა თირთვილიანი, საძელეს გარდივლიანო, 

ჯუთას ჩადიან ჯვართანა, სიმღერეს ჩაიტყვიანო. 

წალმ ჩაჰყევ ჯუთის გიორგი, საკარგყმოს შენდ იტყვიანო, 

მაჭეეებ კვირობდიანო, კჰევსურებ სად მიდიანო. 
არშას მიდიან ჭევგსურნი, სადილათ სნოს მოდიანო, 

10 სნო-ახალციხე გატეხეს, კარკუჩს ცხენთ გაგალიანო, 
არშით აყრილან ყორანნი, საძელეს ბუდობდიანო. 

პელი და კმალი დალოცეს, –– „მშიერნი დაგვაძღიანო«. 

ბარაქელ ჭევსერთ შვილებო, წინეთაც აგრე ქნიანო! 

მთქმელი სოფ. გარბაანის მცხოვრები. ხევი, სოფ. სტეფანწმინდა, 

ჩაწერილი სამების დღეობაში 1870 წ. უმიკ., # 65, გვ. 59––60. 

260. სვანსა ვბამათას ამბობენ 

რაჭა, ჩამწერი ელ. აგლაძე. კოტ., გვ. 203, ახ. გამოც., გვ. 222. ეს 

“ლექსი გავრცელებულია რაჭასა და სვანეთში. ჯამათა ყოფილა სვანი, 

ოომელიც სისტემატურად თავს ესხმოდა რაჭველ მგზავრებს და სძარც- 
ვავდა. ეს ამბავი მოთხრობილია ლექსებს გარდა გადმოცემებშიც იხ.: 
ქართ. დიალ. L, გვ. 533, ჩაწერილი რაჭაში. სოფ. ღებში. მთქმელი სო– 

ფიო ლობჟანიძე ––- 82 წ., თსუფა. # 258; ჩაწერილი რაჭაში გლოლა- 
ძი ნონა ღამბაშიძის მიერ; იქვე # 280; –– ჩაწერილი სვანეთში უშგუ- 

ლში ნონა ღამბაშიძის მიერ. მთქმელი კოსტა ჩარქსელანი. შეიმჩნევა 
ტენდენცია ამ ამბის შერეული ფორმით, პროზა ნარევი ლექსით, ან 
ლექსნარევი პროზით გადმოცემისა. ჯამათა გვარად ჭელიძე იყო. მისი 
სახლი ახლაც არის უშგულში. 

რაჭული 
LC) 

ჯამათა ავი კაცია, ემტერებოდა ღებსაო. 

ჯამათა მიდის ღებსა, ხარის საპარავადაო, 

ქალები კუდს უბარებენ, პურის საფალავადაო. 
თამაზიკიანთ დევლეთა თოფს იფერავს ყირიმულსა. 

5. თუ ჯამათა არ მოვკალი, აღარ დაგდგები ღებსაო. 
თამაზიკიანთ ციოყა არყის წვერებზე დგებაო. 
ო, საწყალო ჯამათაო, ღები მოგდევს ჯარათაო. 

ნ...ში თოფი მოგახვედრეს, სისხლი გაგდის ღვარათაო. 

მიგაწვინეს გვერდშიდაო, ცული გარტყეს ფერდშიაო. 
10 ეგ იმიტომ, ჯამათაო, არ გვიშვებდი მგზავრადაო. 

ჩოხა-ნაბადს წაგვართმევდი, დაგვადებდი ვალათაო. 
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მთქმელი გაბო ბაკურაძე, გლოლა. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე. 1953 

ს. ფარქ., კოლ. II. ყდა 1, გვ. 39. 

ტექსტს ახლავს განმარტებანი: 1. ჯამათა ყოფილა სვანი, რომელიც 

სისტემატურად აწუხებდა ღებს: სტრ. 3. საფალავად –– გასაბერტყად, 

პურს რომ გამოაცხობენ ზარის კუდით გაბერტყაეენ; სტრ. 4. თამაზი–- 

კაანი--ოჯახი, გვარი, დევლეთა სახელი; სტრ. 6 ციოყ–-სახელი; იქვე. 

არყის წვერებზე დგებაო. –– არყის ხის წვერზე გასულა; იქვე. მიაწვი– 
ნეს. სათაურად აქვს „ჯამათას ლექსი“. 

15 

20 

გ 

ჯამათა ავი კაცია, მაგრად მტერობდა ღებსაო. 
კარი კარ დაუარაკქე, უშგულელ, ხალდეშლებსაო. 

გორი ბოლოსკენ წავიდეთ, ნაბდებს ვიშოენით ბეერსაო, 

თხის ტყავები გაიხადეთ, ჩოხებსა ჩაგაცმევთაო. 

მაზუკაშვილი ნანია დაყარაულობს წევრსაო, 

მან ჯამათა დაინახა და მიაშურა ღებსაო. 

ღებელო ახალგაზრდანო, ჯამათა გდია ჩვენსაო, 

შეიარაღდნენ ღებელნი, შიუკა ხალას მივიდნენ, 

ერთი არჩევა ქნესაო, 

ახალ-ახალი ბიჭები მეწვერეთ გაგზავნესაო. 

მოხუც-მოხუცი კაცები მეძირეთ დატოვესაო. 

ე ჯაგოიან გოგია რა წრაფი კაცი თქეესაო, 

მარჯვნი იცვამს ქალამანსა, მარცხნი იყრის ქარაეანსა, 

თაზუნაშვილი პაპუჩა მოკლა თოფს უსვამს ხელსაორ. 

თუ ჯამათა დავინახე, მე მოუსისხლავ გვერდსაო. 
თამაზიკიანთ დეელეთა ოქრო თოფს ისომს ხელსაო, 
თუ ჯამათა დავინახე, მე მოუსისხლავ გვერდსაო. 
ჯამათა გახტა კარშია, ფინთიხი ხვდება ფერდშია, 

ჯამათა მიდის ბაძგნარში, ფინთიხი ხვდება ბარძაყში, 

ეს იმიტომ ჯამათაო, არ გაგვიშვი მგზავრათაო, 

დაგვხედებოდი გორი ბოლოს, წაგვართმევდი ჩოხა-ნაბადს, 

დაგვიდებდი ვალათაო. 

მთქმელი მიხეილ პეტრეს ძე ლობჯანიძე, 74 წ. სოფ. ღები. ჩამ– 
წერი ლაურა გრიგოლაშვილი. 20. VII--62. თსუფა. # 437. 

მთქმელის განმარტება -–– სტრიქ. 18. ბაძგნარი –– ბუჩქ- 
ნარი 

დ 

ჯამათა იყო ყაჩაღი, მაგრად მტერობდა ღებსაო, 

კარი კარს დაუვლიდა ყე უმგულ და ზალდეშლებსაო. 
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გორიბოლოს გადავიდეთ, მგზავრებსა ვნახავთ ბევრსაო, 
ჩოხა-ნაბადს წავართმევ და დავადებთ ვალათაო. 

5 ღებურნო ახალგაზრდანო, ჯამათა არის ჩვენსაო. 

თამაზიკიანთ დევლეთა ოქრო თოფს ისვამს ხელსაო. 
– თუ ჯამათა დავინახე, მე მოუსისხლავ გვერდსაო, 

ეს ჯაგოიან გოგია არყეფა ევლება წვერსაო. 
შალიკაშვილი თვალია, მარჯვნივ იკრავს ქალამანსა, 
10 მარცხნი იყრის ქარავანსა. 

მთქმელი ალექსი ნესტორის ძე გავაშელი. 71 წლის. სოფ. ღები. 
ჩამწერი თინათინ მარგველაშვილი, 1962 წ. ივლისს. თსუფა, # 827. 
სათაურად აქვს „სვანეთისა და ღების ისტორია“. ბოლოს დართული 
აქვს მთქმელის შენიშვნა: „წავიდნენ და მოკლეს. მოიყვანეს ღებელებ– 
მა. მევიდნენ მერე სვანეთიდან და წაიღეს ცხედარი. ცხენი კუდს მოა– 
ბეს და წაათრიეს ისე. 

ჩაწერილია სხვა რაჭული ვარიანტებიც: 

ე 

მთქმელი სოფიო ლობჯანიძე –– 80 წლის წ. კ. უცოდინარი. სოფ. 
ღები, ჩამწერი ლია მდინარაძე. 1962 წ. ივლისში. თსუფა, # 660. სა–- 

თაურად აქვს „ნამდვილი ამბავი“. სტრიქ. 3-სა და 4-ს შუა მთქმელს 
ჩაურთავს: „დახვდა ჯამათა ღებელ მგზავრებსა დაძარცვა და ესენი 
დაბრუნდნენ ცარიელ-ტარიელნი სახლებში. დაკრეს ზარები, მოიყარა 
სოფელმა თავი, ხალხმა თქვა: წავიდეთ გორიბოლოსაო, აარჩიეს კარგი 

ბიჭები, კარგი ვაჟკაცები და წავიდნენ გორიბოლოს“, ლექსის დასას– 
რულს –- კი მთქმელმა აღნიშნა: „ჯამათა მოკლეს და ჩააგდეს ჭალას. 

შემდეგ სვანებმა მოიპარეს თავისი გმირი და გადაასვენეს სვანეთში“. 

გ 

მთქმელი მაკრინე ალფეზის ას. გოგრიჭიანი. 73 წლის, წ. კ. უცო– 
დინარი. სოფ ღები, ჩამწერი ნინო დუმბაძე. 1962 წ. ივლისი. თსუფა., 
# 547, 

ზ 

მთქმელი გრიგოლ ლობჯანიძე. ს. ღები. ჩამწ. ლაურა გრიგოლაშმ- 
ვილი. 21.VII--1962 წ. თსუფა, # 447. 

ყ 

მთქმელი მიხა გოგრიჭიანი, 62 წლის. ს. ღები. ჩამწერი ნინო დუმ- 

ბაძე, 1962 წ. ივლისი, თსუფა, # 574. 
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თ 

მთქმელი სარდიონ დიმიტრის ძე გოგიჩაიშვილი, 58 წლის. “რაჭა, 

სოფ. ღები ჩამწერი მანანა ჯანელიძე, 19. VII--62 წ, თსუფა., 
# 847, სათაურად აქვს „ჯამათას ამბავი“. ლექსს წინ უძღვის ცნობა: 

„ერთი ჯამათა ყოფილიყო სვანი და თურმე ღებულებს მიმავალ-მო–- 
მავალს სცარცვავდა. 

ახლა ღებელები შეიყარენ თავი რამოდენიმე ბიჭებმა...“ „დასას– 
რულს მთქმელი აღნიშნავს: „დაიჭირეს ეს ჯამათა და ჩამოიტანეს ღებ– 
ში. მერე ისევე დაუბრუნეს სვანეთს ეს ჯამათა“. 

არსებობს კიდევ ფრაგმენტული ვარიანტი –– მთქმელი მიხ. ლობ– 

ჟანიძე, ჩაწერილი ღებში, 1953 წ. ფ. არქ., კოლ. II, ყ. 2, გვ. 88. 

მთქმელის შენიშვნა: „სვანები და ჩვენი ხალხი ებრძოდიან ერთმანეთს. 

სვანები ნატაცებიან ქალებს –– ჩვენებს სვანები დაუჩეხვიან. სისხლიც 

ყოფილა ჩვენში“. არის აგრეთვე ღებში ნესტორ გავაშელაშვილის 

თქმით მ. ჯანელიძის ჩაწერილი ვარიანტი შერეული ფორმისა. თსუფა, 
# 882. შერეული ფორმისაა აგრეთვე აგრ. გოგრიჭიანის თქმით 

ნ. დუმბაძის მიერ 1962 წ. ღებში ჩაწერილი ტექსტი, თსუფა, # 565. 

სვანური 

ი 

ჯამათა თავი კაცია, გადემტერა ღებსაო, 

კარი-კარ გადაივლიდა უშგულა-ხალდეშლებსა(ო). 

„წევიდეთ გორი ბოლოსა, ჩოხა-ნაბადს მოვიტაცებთ!“ 

გორი ბოლოს რომ მივიდენ, ღაღაშვილი პაჩელა 
5 კაი მონადირეა, პაჩელამ რომ დაინახა: 

„ღებელნო, თქვენი ჭირიმე, მტრები სევიან ჩვენსაო!“ 

ეგ რომ ღებელთა გაიგეს, სული და ხორცი ჩაყარეს. 

შალიკიან პაჩელა არყებს ეგლება წვერსაო: 

„თუ ჯამათა დავინახე, მე მოუსისხლამ გვერდებსა!“ 

10 ჯაგოანთ გოგია მოკლე თოფს ისვამს ხელსაო: 
„თუ ჯამათა დავინახე, მე მოუსისხლამ გვერდებსა(4 

თამაზიკიან(თ) დევლეთა ოქროს თოფს უსვამს ხელსაო: 
„თუ ჯამათა დავინახე, მე მოუსისხლამ გვერდებსა!4 
შახუაშვილი კუჩუკა უკან უქნევდა ხელსა: 

15 „ნუ წახვალთ გორი ბოლოსა, თუ არა, ყველას გაგწყვეტს ჯამათა“. 

მივიდენ გორი ბოლოსა, ერთი ქნეს არჩევანია: 

უნცროს-უნცროსი ბიჭები მეწვერეთა გაგზავნესა, 
უმფროს-უმფროსი კაცები ქარი ქვაბს მიუყენესა. 
ო, საწყალო ჯამათა, ღები დასდევს ჯარადა, 
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20 ზურგში თოფი მოახვედრეს, სისხლი გადის ღვარადა. 

ეგ იმიტომ, ჯამათა, მოხვიდოდი გორი ბოლოს, 

ჩოხა-ნაბადს დაგვპარავდი, რქათეთრი ქერა ხარებსა 

გადაგვადებდი ვალადა, უკუღმა ცხენსა შემოკრეს, 

ხონი ბოლოს რომ მივიდენ, ღებელნე შეიკრიბესა; 
ოლელაშვილი თაზელა თავშიშველი მორბისა, 
ქოშის ქუსლი ჩაკრა კბილში. ეგ იმიტომ, ჯამათაო, 

შუა თითი მეც მომჭერი, ვერცხლი ბეჭედი წამართვი“. 

მთქმელი ივანე ხაჭვანი, უმგული. ჩამწერი მ. ნიგურიანი. სვან. 1. 

გვ. 371, სტრიქ. 1 –-– ფრჩხილებში მინაწერი: „მაგრამ მტრობდა ღებ– 

საო“. სტრიქ. 18-ს ფრჩხილებში მინაწერი: „მოძირეთ დასტოვესა“. 

სტრიქ. 18–-–19-ს შუა: „დევლეთამ ჯამათა დაინახა, ესროლა თოფი ჯა– 

ნათას“, 

არის აგრეთვე ამ ლექსისა და „დიდი აიძრა სულტანის“ კონტა–- 
მინირებული ვარიანტი. ჯამათას ამბავს გადაბმული აქვს „დიდი აიძრა 

სულთანი“, ვარიანტი შერეული ფორმისაა. ტექსტის მეორე ნახევარში 

არის ცერცვის ჭამის მოტივი, რაც მეორე ლექსის ვარიანტთან არის 

დაკავშირებული. მთქმელი კოსტა ჩარქსელანი. სოფ. უშგული, ჩამწე– 
რი ნონა ღამბაშიძე, 26. VII–-–62. თსუფა, ქ. # 280. 

261. თათარას ჯალაბაურის 

ფშავი. ჩამწერი ვ· ხორნაული. კოტ., გვ. 238. ახ. გამოც., გვ. 259. 

თითქმის ასეთივეა სნჯ. II, გვ. 36. განსხვავება: სტრიქ. 5–– გადა–- 
ემტერა – აჰკიდებია. 

262. ბეკი და ბიბაური 

მთქმელი იოსებ ჩიტოშვილი. ჩაწერილი ს. ბეტისჩდილში. 1935 წ. 
ფშ. ხევს., გვ. 114. 

263. ქვოსლევს და ახალციხესა 

მთქმელი მოხევე იაგორა მალსაგიშვილი. მთქმელის ცნობით ლექ– 
სის ავტორია ხევში ჩასახლებული ხევსური ნაროზაული. ჩაწერილი 

სოფ. ახიელში ქს. სიხარულიძის მიერ 2. VIII--1944 წ. 
სტრიქ. 2– ყორა –– ადგილია ხევში. 

264. საბინა ბიორწმიხდელი 

ფშ. ლექს:, 26. ასეთივეა –– ფშავში, სოფ. შუაფხოში ელ. ელიზ- 

ბარაშვილის მიერ ჩაწერილი ტექსტი. კოტ., გვ. 215. ახ. გამოც., გვ- 

236. არის კიდევ ფშაური ვარიანტი ჩაწერილი გრ. აფშინაშვილის., აკ. 

კრბ., 1900, # 3–-4. 
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265. ჩოფიკაისძევ გუგუავ 

ხევსურეთი. მთქმელი და ჩამწერი ხახმატელი ბერდია ჟულაკის ძე 
გამღივარაული. 1876 წ. უმიკ., გვ. 81, # 99. 

266, 'მაირს ბიამბობ, სწორებო 

ჩაწერილი ფშავში ვაჟა-ფშაველას მიერ. თაყ., 1, გვ. 493, # 20, 

ლექსს სამგლოვიარო ხასიათი აქვს. 

267. თუშებმა უთხრეს თუშმებსა 

ხევი. მოხ., გვ. 55. 

268. დიდი აიძრა სულტანი 

მთქმელი გოგია ინატაშივლი. ზემო რაჭა, სოფ. საკაო. ჩამწერი 
ბ. ჯაფარიძე, 1875 წ. უმიკ. # 87, გვ. 72. სტრიქ. 25-––28 კონტამინაციის 

წესით არის შესული ტექსტში. სტრიქ. 9 –– დედანშია ანჯარი. 

ვბეჭდავთ შესწორებით. 

რაჭული 

ბ 
დიდი აიძრა სულთანი, სულ ამ სვანეთის თავიო, 

ეს ეცეთრი და უშგული, შეიქნა დიდი ჯარიო. 

თრილისის ალას ჩავიდენ, მიწას დაასხეს ძალიო, 
მათ რომ აბჯარი ჩაიცვეს, არ ძოშორდება თვალიო. 

5 თითო ფარფალი დალიეს, მათ იზიარეს თავიო. 

ხოლოსა თავსა მოვგიდე5, ახსენეს მაცხოვარიო. 

მაცხოვარს რაი მივართვათ: რქა თეთრი ქერა ხარიო; 

დედასა ღვთისას მივართვათ: რქა დახეეული ცხვარიო. 

თევრეშო –– კარგი სოფელი, გადავუაროთ თავიო; 

10 ჭიორას რო ჩამოვიდენ, დაბლა ქალაქის თავიო... 

ზემოთა კარსა მოადგა შავი სვანეთის ჯარიო, 
ქვემოთა კარსა გავიდა შავი სისხლისა ღვარიო... 

ხელო, ჰკარ, მკლავო, გაშჭერი, გულო, ნუ შეგვიშინდები, 
სისხლისა ნატალახევსა, ფეხო, ნუ მოგეიცურდები. 

რაჭა. ჩამწერი ვუკოლ ბერიძე, 1911 წ. ზაფხული. რვეული საკუ–. 

თარი ჩანაწერებით გადმოგვცა ვუკოლ ბერიძემ, 1958 წ. 
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ს.ა 

:დიდი აინძრა სურტანი, სულ რომ სვანეთის თავიო, 

ეცერსა კაცი გაგზავნა, გვახმარე შენი ძალიო. 

ეს ეცერი და უშქული შეიქნა დიდი ჯარიო, 

მათ რომ აბჯარი ჩაიცვეს, არ მოშორდება თვალიო, 
5 ხიდურის ჭალას გავიდნენ, დაჰყარეს იარაღიო, 

ჭრილის ჭალას რომ მივიდნენ, მიწას დაასხეს ზარიო. 
ბლომად დალიეს არაყი, მით იზიარეს თაგიო. ჯ 

თევრეშო კარგი სოფელი, გარს გაუარეს კარიო, 

ხოლის თავსა რო მივიდნენ, ახსენეს მაცხოვარიო. 
10 მაცხოვარსა მათ შესწირეს რქა თეთრი ქერა ხარიო, 

დედა ღვთისასა მიართვეს რქა დაგრეხილი ვერძიო. 

ჭიორა კარგი სოფელი, დავლა-ქალაქის კარიო, 
ზემოთა კარსა მიადგა შავი სვანისა ჯარიო. 

ქვემოთა კარსა გარს გადგა შავი სისხლისა ღვარიო. 
15 ხელო და ხმალო, გასჭერი, გულო, ნუ შეგვიშინდები, 

სისხლისა ნატალახევსა, ფეხო, ნუ მოგვიცურდები. 

რაჭა. ჩამწერი ელ. აგლაძე. კოტ., გვ. 204. ახ. გამოც., გვ. 224. 

დ 

დიდი აიძრა სულტანი, სულ ამ სვანეთის ჯარიო, 

ეცერსა კაცი გაგზავნეს, გვახმარეთ თქვენი ძალიო. 

ეს ეცერი და უშგული შეიქნა დიდი ჯარიო. 
ლაფური გამოიარეს, სასვანო გორის განიო. 

5 ხოლის ბოლოს ჩამოვიდნენ, მიწას დაასხეს ზარიო. 

თვითო ფარ-ფარა დალიეს, მათ იზიარეს თავიო. 

თევრეშოს რო გამოვიდნენ, გვერდზე უქციეს მხარიო. 

ხოლო ბოლოს რო მოვიდნენ, ახსენეს მაცხუარიო. 
მაცხუარსაც კი მივართოთ რქათეთრი ქერა ხარიო, 

10 დედა ღვთისასაც მივართვათ რქადახვეული ცხვარიო. 
ჭიორა კარგი სოფელი დაბლა ქალაქის კარიო. 

თავს ჭიორას წამოადგენ შაგი სვანისა ჯარიო. 

სოფლის ბოლოს გამოვიდა შავი სისხლისა ღვარიო. 

ხელო და რხმალო გასჭერი, გულო, ნუ შეგვიშინდები, 

15 სისხლისა ნატალახევსა ფეხო ნუ მოგვიცურდები. 

მთქმელი დ. მეტრეველი, უწერა, ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, 1953 

წ. ფ. არქ., კოლ. II, ყ. 2, გვ. 82. ტექსტს ახლავს მთქმელის შენიშვნა: 
„მოსპეს ჭიორა, მერე ისევ გაშენდა“. 

განმარტებულია: სტრიქ. 4– ხოლი––ღებთან. 

ე “ 

დიდი აიძრა სულტანი სულ ამ სვანეთის თავია. 

ამ ეცერს კაცი გაგზავნა, გვახმარეთ თქვენი ძალია. 
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ეს ეცერი და უშგული შეირყა დიდი ჯარია, 

არჩიეს, გამოარჩიეს, შიკრიკი გამოარჩიეს, 
5 წელს შემოარტყეს ხმალია. 

ა ღმერთო, ჩვენი შიკრიკი, ვიაროთ დღე და ღამეა. 

ჭალაზე რომ დააწესეს, მიწას დაასხეს ზარია. 
დასხდნენ და წიგნი დაწერეს ზშვიღკეცი, შვიდი მხარი... 
თითო ფარფარა დალიეს, მით იზიარეს თავია. 

10 თევრეშო კარგი სოფელი, არ გავუაროთ კარია. 
სოფლი ბოლოს რო მივიდნენ, ახსენეს მაცხოვარია. 

მაცხოვარს კი მოართვეს თქა თეთრი ქერა ხარია. 
დედა ღვთისასა მიართვეს რქადახვეული ცხვარია. 
ავყაროთ ღებურ ხ-დები, ვამაგროთ ციხის კარია. 

15 ზემოთა კარსა მოადგა შავი სვანეთის ჯარია, 
ბედინა ქალაქი კაოსა ქვას ეჭიდება კბილითა. 
ვიცი, თქვენც მოგკლავ სვახებო, მე გაჯერებ-ყე ჭირითა. 

ხელო და ხმალო გასჭერი, გულო, ნუ შემიშინდები, 

სისხლისა ნატალახევზე ფეხო, ნუ მომიცურდები. 

მთქმელი მაკრინე გოგრიჭიანი, 73 წლის. სოფ. ღები, ჩამწერი ნი– 

ნო დუმბაძე, 1962 წ. ივლისი. თსუფა, M# 552. 

ვ 

დიდი აიძრა სულთანი, სულ ამ სვეანეოის თავი, 
მათ რომ აბჯარი ჩაიცვეს, არ მოშორდება თვალი. 

გორი ბოლოს რომ დავიდნენ, დაჯდეს და წიგნი დაწერეს, 

სიგრძე, სიფართე მხარიო. გრილი წყალზე რომ დავიდნენ, 

5 თითო მათარა დალიეს, მით იზიარეს თავია, 

თევრეშოს კარგსა სოფელსა გან გაუარეს მზარიო. 
ხოლო ბოლოს რომ მოვიდნენ, ახსენეს მაცხოვარიო, 

მაცხოვარსა კი მივართვათ რქა თეთრა ქერა ხარიო. 
დედა ღვთისასაც მივართვათ რქადახვეული ვერძიო. 

10 ზემოთა კარსა გამოდგა, შავი სვანისა ჯარიო, 

ქვემოთა კარსა გარდადგა შავი სისხლისა ღვარიო, 

ხელო და ხმალო გაჭერი, გულო, ნუ შეგვიშინდები, 

სისხლისა ნატალახევსა ფეხო, ნუ დაგვიცურდები. 

მთქმელი ბიჭია გრიგოლის ძე ლობჯანიძე, 83 წლის. სოფ. ღები, 
ჩამწერი ლია მდინარაძე. თსუფა, # 658. 

ცნობილია სხვა რაჭული ვარიანტები: 

% 

მთქმელი ივანე გუტაშვილი„ გლოლა. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, 

1953 წ. ფ. არქ., II, ყ. 2, გვ. 84. ახლავს განმარტება: ბოლო სტრი– 
ქონი –– რქადაკაული –– დაკაუჭებული, დაგრაგნილი. 
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ს 

მთქმელი გრიგოლ თვალოს ძე ლობჯანიძე, 1882 წ. დაბად. სოფ. 

ღები ჩამწერი ლაურა გრიგოლაშვილი, 21.VII-–-62 წ. თსუფა., 

# 443. სათაურად აქვს: „ჯაფარიძის ომი სვან გელასთან“. ახლავს გან– 

მარტება: სტრიქ. 4. ფარფალა -–- სასმისი. 

თ 

მთქმელი სიმონ თვალოს ძე ლობჯანიძე 83 წლის. სოფ. ღები. ჩამ- 
წერი ლაურა გრიგოლაშვილი, 22. VII--62 წ. თსუფა., # 462. 

ი 

მთქმელი მიხა მამუკას ძე გოგრიჭიანი. თსუფა., # 575. 

მთქმელი ნესტორ ადიგელის ძე გავაშელიშვილი, 73 წლის. სოფ. 
პ 

ღები. ჩამწერი მანანა ჯანელიძე, 1962 წ. ივლისი. თსუფა # 879. სა- 
თაურად აქვს „სვანეთის ამბავი“. 

პა 

მთქმელი ნესტორ გოგიას ძე გავაშელი, 1879 წ. დაბად. ჭიანურზე 
დამკვრელი. სოფ. ღები. ჩამწერი ნონა ღამბაშიძე. 17. VII--62 წ. 

თსუფა M# 265. სათაურად აქვს „ნამდვილი ამბავი“. ახლავს განმარ–- 

ტებანი: სტრიქ. 1-–– სურტანი ––- კაცის სახელი; სტრიქ. 4 ფარფალა – 

ხის სასმელი თასი; სტრიქ. 5. გარგაურეს –– გზად გამოიარეს; 

სტრიქ. 6. ხოლი ბოლო – გზა; სტრიქ. 5. თევრეშო –– სოფელი: 
სტრიქ. 27--14. ბედინა –– კაცის სახელი. ლექსის დაწყებამდე მთქმე– 

ლი შენიშნავს. „სვანები რო ადგენ და წამოვიდენ ახლო-მახლო 

სოფლები დაიხმარეს“. სტრიქ. 2--3-შუა ნათქვამია: „სვანები გამო- 

ვიდენ ბროლი ჭალას. შეერგოთყე შხამად იმათა#". 

კბ 

მთქმელი აგრაფინა გოგრიჭიანი; 88 წლის. სოფ. პატარა ღები – 
ჩამწერი ნინო დუმბაძე. 1962 წ. ივლისი. თსუფა. # 556. არის აგრეთ– 
ვე ფრაგმენტი. მთქმელი სარდ. გოგიჩაიშვილი. ჩაწერილი გლოლა– 

ში მანანა ჯანელიძის მიერ. თსუფა. # 850 ბ. 
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პგ 

მთქმელი ნათელა ლობჯანიძე. ღები. ჩამწერი ე. ვირსალაძე. ფ. 
არქ. X––-103, გვ. 175. სათაურად აქვს „სვანების თავდასხმა ჭიორაზე“. 

მთქმელის განმარტებები: სტრიქ. 1. „არ გეგონოთ აქ სულთანი, ტანს 

მიწას ვეძახით, მთელი სვანეთის მიწაო. სტრიქ. 5–– ხიდუ– 

რის ჭალა –- ღებისა და სვანეთის გასაყარი ადგილი ცხენისწყლის სა– 
თავესთან სტრიქ. 6-- ბრილი –– სვანურად გრილს ნიშ- 
ნავს. ალბათ მათი იქნებოდა ადრე ჭალა. სტრიქ. 8 თევრეშო ყოფი- 
ლი სვანების ადგილია, ეხლა რაჭველები ცხოვრობენ. სტრიქ. 9. ხო- 

ლი –- დაღმართი საერთოდ, კერძოთ ადგილი ღებთან. 

სვანური 

კდ 

უშგულა ჰევი დეინძრა, «ეცერსა კაცი გაგზაგნეს: 

„ზეცერო, თქვენი ჭირიმე, გვახმარე თქვენი ძალაო!“ 

ეს ეცერი და უშგული შეიქნა დიღი ჯარიო, 
მათი ულუსი ჯარიო, აინძრა სულ ამ სვანეთი, 

5. გორი ბოლოს რომ ქვე ჩადგენ, მაგრამ რომ ტურფა შაიქნეს, 

მიწას დაასხეს ზარიო. ხიდურის ჭალას ჩევიდენ, 

არაყიც ბლომათ დალიეს, იმით იზიარეს თავიო, 

თევრეშსა გარსა უარეს, თევრეში კარგი სოფელი, 

თავათ ქალაქის კარია. 

10 ზედა დარბაზში მიადგენ (მიყიდენ) ქვემოთსა სისხლი დაღვარსა. 

ხელო და ხმალო, გასჭერი, გულო, ჩუ შეგეშინდება, 

ქალსა და ბოშს არ შეეხიოთ! 
სისხლსა ნატალახზოვანსა ფეხი ნუ აგიცურდებათ (არ აგიცურდესა)! 
ლაშქრის მთავარნი სარდალნი, ციხის სიმაღლე გელაო, 

15 ღებსაც მიადგა ლაშქარი სულ ამ სვანეთის სურთანი. 

(ღებელმა შეუძახაო:). 
„უშგულო, თქვენი ჭირიმე, გვემართოს თქვენი ბეგარა –– 

კაი თეთრი ნიშა ხარი, ქა-გახოულია ცხვარიო, –– 

ეს იყოს შესაწირიო 

უშგულის დედა ხვთისაო, ერთი საპანე ღვინოვო... 

მთქმელი უშგულელი დადაიმა ჩარქსელიანი. ჩამწერი. ა. შანიძე, 
5. XII. 1923 წ. სვან., I, გვ. 366. სათაურად აქვს „უშგული და ღები4. 
სვანური ვარიანტების მთქმელები ამახინჯებენ ქართულ ენას. 

ტექსტს ახლავს განმარტებანი: ლაგვანთა –- სოფელია უწე- 
რას ქვემოთ. ყანავოზ –– ერთგვარი აბრეშუმი ძველად; თევრე- 
ში –- ნასოფლარია ღების თავზე, ახლა საძოვრად აქვთ; ბართუ- 

451



ხი –– ადგილი უმგულსა და ღებს შუა; გორარა –– ადგილია ბარ- 

თუზას გვერდით. 

ლექსთან დაკავშირებულია გადმოცემა რომელიც წინ უძღვის 
ტექსტს სვანურად და ქართული თარგმანით. მოგვყავს მხოლოდ თარ– 
გმანი: 

„რაქიდან მოდიოდნენ უშგულის მგზავრები. დაუხვდნენ აზნაური 

ჯაფარიძეები, ღების ბატონები (თვითონ ლაგვანთიდან ყოფილან). ამ 
უშგულის მგზავრებს მათი ნაშოვარი წაართვეს: ფართალი იყო ყანა- 
ოზი. შეეხვეწა ერთი საწყალი კაცი: „დამანებე საბრალო ცოლთან და 

შვილთანო“! მაშინ მოუქნია მუშტი და ჩაარტყა ცხვირში. სისხლი წა– 
მოუვიდა. „შენ როგორ თუ ამას ლაპარაკობო“" მაშინ გაჯავრდა უმგე- 
ლელი მგზავრი. „ასე როგორ მივიდე ცოლ-შვილთანო“ მე ამის იმე– 
დით მივდიოდიო!“ გაჯავრდა და იშიშვლა დანა, დიდი დანა და ჩაჰკრა 
მუცელში, მოკლა ჯაფარიძე. ის ამხანაგები მოვიდნენ შინ მშვიდობით. 
(„ოღონდ ეს მკვლელობა მოგვივიდა („შეგვხვდა“) აქ ჯაფარიძეებთან: 
დაგვხვდნენ და ფართალი წაგვართვეს. ამის გამო მოვკალით ერთი 
საუკეთესო აზხნაური"). 

გაკავდა გზა რაჭასა და უშგულს შუა. მტრობა დაუწყეს თევრეშ- 
მა, ღებმა და ლაგვანთამ უშგულელებს. აქედან შეიქნა („გამოვიდა“) 

თევრეშის დაღუპვა და რაჭის მეფის დაჭერა, ჯამათას მოკვლა და ამ–- 

დენი ცუდის ჩადენა, ეს ღებელმა ლექსად გააკეთა ასე“. სვან., L, გვ. 
366--367. გადმოცემას სათაურად აქვს „უმგული და ღები“. მთქმელის 
შენიშვნა: 

(ეს ლექსი დიდია, მაგრამ მე არ ვიცი, ისე ქაღალდი კია შინ"), 

შემდეგ ისევ მოაყოლა: „ახლა ერთმანეთს შეეფიცნენ უმგულელები 
ღა ღებელები ერთგულებაზე. ახლა ნდობა გამოუცხადეს („მისცეს“) 

ერთმანეთს; „ახლა დაგვაჭერინეთო რაჭის მეფე“, ახლა წავიდნენ წინ, 

უკან გაჰყვა უშგულის ჯარი. დაიჭირეს რაჭის მეფე უმგულელებმა და 
ჩამოიყვანეს ღებში. აქ მეფემ გაშვება ითხოვა: „გამიშვითო, რა ფასიც 
გინდოდეთ, წაიღეთო!" მაშინ გაუშვეს. იმდენი ფასი გადაიხადა, რომ 
ძლივს მიხვდნენ. ღებელებმა სთხოვეს უშგულელებს საჩუქარი. –– რა 
გინდათო თქვენ საჩუქრად? –-– უშგულელებმა მიუგეს: –– ჩვენ გვინ- 
დაო ბართუზი. –- ამას ვერ მოგცემთო. –– აბა სხვა („ამის გარდა“) 

"არაფერი გვინდაო. –- ეჰ, ამის გარდა თუ არაფერი გინდათო, სახე–- 
ლი უშგულელებისა იყოსო და მოაჯვეცეს საძოვრადო. ამის შემ- 
დეგ ღებელებმა იავაშად სიარული დაიწყეს ბართუზში, გორარსა და 

სავეთში, მაშინ ეწყინათ უშგულელებს. მტრობა დაუწყეს ღებელებს: 
ართმევდნენ მათი ადგილიდან საქონელს. კაცებს იჭერდნენ ჩვენს ად- 
გილში. ამ დროს („ამაში“) უშგულელთა უფროსი ჯამათა იყო. მაგრამ 
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ემტერებოდა ღებელებს. ბოლოს გაიგეს ღებელებმა. ღების ლაშქარი 
დაიძრა, ამ დროს ორმოცი კაცი იყო ღებელთა საქონლის წასართმევად 
თავიანთ ადგილიდან, გორარიდან (საკუთრივ უშგულისა იყო). იმ ად– 

გილიდან ჯამათას ამხანაგებს საქონელი მიჰყავთ. ამ დროს თავს დაესხ– 

წენ ღებელები. მოჰკლეს ჯამათა, ორმოცი კაცი გაექცათ. შემდეგ მიბ– 

რუნდნენ ჯამათას სისხლის ასაღებად, ორი მოჰკლეს უშგულელებმა, 

ორი მოიპარეს, კაცები, ისინი გაჰყიდეს სავეთში. ამის შემდეგ (ჯამა– 

თას სიკვდილის შემდეგ) გავიდა სამოცი წელიწადი. ამის შემდეგ იმ 
ადგილიდან რომ არ წავიდნენ, ისევ დაუწყეს უმგულელებმა ღებელებს 

საქონლის წართმევა, კიდეც წაართვეს. „სთხოვეს“ საჩივარი ღებელებ– 
მა, უმგულელებმა მიუგეს: „სამართალში მოგვყევითო, სამართლით გა– 
გისწორებთო“, სამართალისა ღებელებს შეეშინდათ და უკან დაბ- 
რუნდნენ. ბევრი იჩივლეს, მაგრამ არაფერი გაუვიდათ. არ ჩათვალა წი– 
ნააღმდეგად უშგული მთავრობამ, უშგულელები რომ ამბობდნენ, მარ– 

თლა ასე ყოფილა“. იქვე, გვ. 368––369. 

კე 

უშგულა კევი დაიძრა, ეცერსა კაცი გაგზავნე: 

„გვახმარე თქვენი ძალია!“ 
შეიყრა სულა სვანეთი, სულა სვანეთის ჯარია, 
შავი სვანეთის ჯარია, სულა სვანეთის თავია, 

5 თავია დედა მღვთისაო, დედა მღვთისა და უშგული. 

'”ნეშკას რომ გადავიარეთ, ვერ მოშორდები თვალია. 
ბრილი ჭალაზე ქვე ჩადგა მათი ულუსი ჯარია. 
დილას შეეკაზმე ცხენები, მანდილა, თეთრი ჩითილა, 

თვითო ფარფალი დავლიეს, მაგრამა ტურფა შეიქნა. 

10 მიწას ავაძღვებ ძრიელა, თავრეში, კარგი სოფელი, 

თავ ამ ქალაქის კარია, ზედ გაუარე მხარია. 

ხური თავზე რომ შევედი, ამაგრეხ ხიდიკარია, 
ხიდიკარში რომ შევედი, ომი შეიქნა მძნელია, 

სისხლისა ნამატალახა ფეხი ნუ მოწვიმდებაო. 

15 ყარაჯი, მამა უფროსი, ყარაჯი მამად გვიძახე: 

„უშგულა, თქვენი ჭირიმე, აწ კი არის წასვლის დროი», 

მეტიდ გვიქენი ძნიანი, გვემართა თქვენი ბეგარა –– 

წელიწადში ორ გაბიწი, მაცხოვარი ჩვენი არი, 
ნახევარი თქვენი არი, ნახევარი ჩვენი არი. 

20 უშგულა, თქვენი ჭირიმე, ნუ გაგვიწყვიტე ხალხიო! 
გვემართა თქვენი ბეგარა –-– რქათეთრი ქერა ხარიო. 

(ანუ: კაი ნიშა თეთრი ხარი); 

მაცხოვარო, თქვენ დაილოცე (დედა მღვთის, თქვენ დაილოცე) 

გადახვეული ვერზია4, 
მაცხოვარს ჩვენ დაილოცე ცერი ვედენი გელაშა, 

მეფე მიყევდა ყურაღმა. ჭიორა გაუტეხელი, 
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25 ზედა დარბაზში ჩავიდე; ქვეთი კარსა მოვიდა 

წითელი სისხლი ღვარათა. ნარაი ხიდი გაგვიტყდა, 
ორმოცი (ორასი) კაცი დაგვერჩვი. პეტრე-პავლობას დღესაო 

ბოყოს მიადგა ჯარიო, ბევრი ქალ ტირე, ბავშვებო, 
ჯაფარიძე დაგვიძახე: „უშგულა, თქვენი ჭირიმე, 

30 გვემართა თქვენი ბეგარა –– წელიწადში ოთხ მარჩილი“. 

უშგული. ჩამწერი ბესარიონ ნიჟარაძე. 1883 წ. სვან., I, გვ. 370. 
“დედანს ახლავს შენიშვნა: „ქვეშ, მიწერილი აქვს სხვა ფერის მელნით: 

„გეგი კახბერშა (ბეშიძე), ქაია კაკიჩიჩა (ხაჭვანი)“. იქვე, გვ. 430, ჩა–- 

წერილია კიდევ სვანური ვარიანტი: 

პვ 

მთქმელი ევაკა ნიჟარაძე. სოფ. ადიში, ჩამწერი ნინო დუმბაძე 
1962 წ. აგვისტო. თსუფ. # 584. მთქმელმა ეს ლექსი ჩაურთო გადმო– 

ცემაში: „ღები რომ გვეცილებოდა, ჩვენ ეს ეცერში გავგზავნეთ კაცი, 
–- დაგვახმარეთ ხალხიო. თურმე ღებს უშგულის ღალატი უნდოდა 
(აქ ჩართულია ლეჭსი. ქ. ს.) –– და მთა წაერთმია უშგულისათვის. მო– 
ხერხებული ძალა მოიგონეს. რიყეზე ცერცვი დათესეს. ხალხმა რო 
იმას კრეფა დაუწყო და ჭამდნენ თურმე ცერცვს, ღების ხალხმა იქი– 

«დან დაინახეს, –– ამას ჩვენ ვერ გაუძლებთ, ქვის მჭამელი ხალხი ყო- 
-·ფილაო. შეშინდნენ თურმე ღების ხალხი და შემოეხვეწენ, შევრიგდე- 

“თო. გვემართოსო თქვენი ბეგარა რქა თეთრი გიშერ ხარიო. ერთი ცხე– 
'ნნი საპალნე ღვინოო, გვემართოსო თქვენი ბეგარაო. მარიობის დღე– 
სასწაულზე უნდა მოეტანათ ხოლმე ესენი. ცერცვის ჭამით მტრის 
უკუქცევის მოტივი დაკავშირებულია თამარ მეფის სახელთანაც. ეს 
საისტორიო გადმოცემაც ჩაწერილია ადიშში 28. VIII--45 წ. გიორგი 
ავალიანისაგან. საისტ. I, # 50, გვ. 84. 

269. თუშების მექალაჰქე 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან. # 121, გვ. 46. 
ლექსი შეიძლება ლეკიანობის ამსახველიც იყოს, რაკი თებელები და– 

ღესტანშია. 

270. კვირიკა და ცხენის ქურდი 

მთქმელი მინდია ფიცხელაური. გორული (ბაკურ-ხევი) ჩამწერი 
აკ. შანიძე. 22. VI--1913 წ.--შან. M 215, გვ. 92--–93. ახლავს ჩამწე– 
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რის შენიშვნა –- განმარტებანი. სტრიქ. –– 23 –– ეუბნა მემცხვარე– 

ებსა –– რომელთაც ენახათ ქურდ; 

სტრიქ. 24. მარცხენას მკარზე სჭირსაო –- ნატყვიარი; სტრიქ. 
30 –– მკვდრისაო –– პირველად თქვა მტრისაო. იქვე, გვ. 466. 

271. უყურე ხურთიელებსა 

მთქმელი მიხ. ჩქარეული. ხევი., 1884 წ. უმიკ., გვ. 81, M# 109, 

272. თავს ხადა, ბოლოს ცხავატი 

სოფ. ზემომლეთი. 1876 წ. უმიკ., # 66, გვ. 60. ახლავს შენიშვნა: 
სტრიქ. 6 მენესო -–– სოფელი. 

მთიულური 

ბ 

როცა ჭადა და ცხაოტი შაგროვდა დიდი ერია, 
ძმათ ერთმანეთსა შაშჩივლეს არ მოგვივიდა ქერია, 

ავდგეთ და იქავ წავიდეთ, საცა მოგვივა ბევრია. 

მენესოს ვჭამოთ სადილი, წორბლი(ს) მინდორი გრძელია, 

5 "საკანაფოის კევზედა ბეჭთა მზე გვადგა ცხელია. 

დაგვეცენ ფშაველ-კევსურნი ეგ უსამართლოს მქნელნია. 
– მოგვეცით ცოლი და შვილი, თქვენ შინავ წადით მთელნია. 

– არც მოგცემთ ცოლსა და შვილსა, არც შინავ წავალთ მთელნია, 
დაიძახა მარუშიანმა: –– კმალსა დაჰყავით ხელნია, –– 

10 მემრე იმ როკაიძემა, –– მოკვდეს მაგისი მშლელია, 
მივდივოთ გოეხილათამდე, ვლეწოთ ფარი და ხმალია, 

სისხლისა ღვარი გაუშვათ, ალაზანს უფრო სქელია, 
თავი მივჭრათ და მივყაროთ, ვეღარა ჰკვლევდეს ცხენია. 

მთქმელი სიმონ ბუჩუკური. სოფ. ქიმბარიანი. ჩამწერი გ. ჩხიკვა– 
ძე, 1934. ვირსალ., # 17, გვ. 112-––-113, 

გბ 

როცა კადა და ცხაოტი, მაგროვდა დიდი ერია, 
ძმათ ერთმანერთსა შაშჩიელეს არ მოგვივიდა ქერია, 

ავდგეთ და იქავ წავიდეთ, საცა მოგვივა ბევრია. 
მენესოს ვჭამოთ სადილი, წორბლის მინდორი გრძელია, 

5 საკანაფოსა კევზედა, ბეჭთა მზე გვადგა ცხელია, 

იქ დღაგხვდნენ ფშაველ-კევსურნი, ეგ უსამართლო მქნელნია. 
–- მაგვეცით ცოლი და შვილი, თევენ შინავ წადით მთელია.



– არ მოგცემთ ცოლსა და შვილსა, არც შინავ წავალთ მთელია: 
მივდიოთ გრეხილათამდე, ვლეწოთ ფარი და ხმალია, 

10 თავი მოვჭრათ და მივყაროთ, კოლს ვერა ჰკვლევდეს ცხენია. 
სისხლისა ღორი გაუშოთ ალაზანს უფრო სქელია. 
ვინც რო გაიქცას, გავკრიჭოთ, ხელსა გვაქვს მაკრატელია. 

მთქმელი ბუჩუკური ფიდო ადამის ძე, ს. ქიმბარიანი ჩამწერი 
ელ. ვირსალაძე. 1934 წ. ვირსალ.; გვ. 440. იქვე. მითითებულია ვარი– 
ანტები. მთქ. ბუჩუკური გლახა (M#M 56), ფ. არქ. # 32168. მთქმელი 
აბულაძე დავით (M# 2). ფ. არქ, # 32125. 

ბუჩუკური გლახას შენიშვნა: „ვადა ზემო მთიულეთია, ცხაოტი – 
ქვემო. სოფელ გვიდაქეს ქვემოთ არის ცხაოტი. ხანდოს კევის ქვე– 
მოთ ბატონის წყაროა და იქამდე ყოფილა სისხლის ღვრა4, 

273. სისხლი იძიეს 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შმან., M 197, გვ. 81. 

274. ივანე ნადიბაიძე 

ჩაწერილი 1871 წ. ხევში. უმიკ., გვ. 57 # 60. სათაურად აქვს 
„ივანელა დიბაისძე“. ეს შეცდომაა. შევასწორეთ სხვა ვარიანტთა მი– 

ხედვით. ლექსი ოსებთან შუღლის ამსახველია. უფრო მიზანშეწონილი 
იყო მისი შეტანა მომხდურებთან ბრძოლის ამსახველ ნაწარმოებთა 
ციკლში. 

მთიულური 

ბ 

არაგვის პირას ომია გაუთენებლივ დილითა, 

იქ არის ნადიბაიძე, მალესილია რკინითა, 
ზოგნი კი დაუხოცნია, ზოგნი წასულან ჭირითა, 

ჭირითა, როგორ ჭირითა –- სისხლ ამოჰყრიდენ პირითა. 

სოფ. ნადიბაანთკარი. მთქმელი ივანე ნადიბაიძე –– 75 წლ. წ. კ- 
უცოდინარი. ჩამწერნი: ელ. ვირსალაძე, გრიგ. ჩხიკვაძე, 1934 წ. ვირ– 
სალ. # 23, გვრ. 114. 

გ 

ივანე ნადიბაიძე შალესილია რკინითა, 
პელში უჭირავს სიათა, კბილით იქნევდა ფრანგულსა. 
ზოგნი კი გაუწყვეტია, ზოგნი წასულან ჭირითა. 

ჭირითა, რაღა ჭირითა, სისხლსა მოღვრიდენ პირითა. 
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სოფ. ნადიბაანთკარი-ი მთქმელი სიმონ ანდრიას ძე ნადიბაიძე, 
1871 წ. დაბადებული წ. კ. მცოდნე. 1946 წ. ვირსალ., # 24, გვ. 114; 

მთქმელის შენიშვნა: „ოსები დასცემიან მთიულებს და ივანე გამოს– 
დგომია. მყინვარის ძირში დაუყრევინებია ტყვეები და ისინი დაუხო- 

ცია. მოხევეები გორისციხეს „იეანწმინდობას“ ეძახიან მყინვარის ძირს 
იმის ნიშია“. ვირსალ., გვ. 443. გმირისადმი ხალხის სიყვარულის მაჩ- 
ვენებელია ისიც, რომ ეს ტექსტი ფეოხისა არის. 

დ 

არაგვის თავში ომია, გაუთენებლივ დილითაო, 
იე არი ნადიბაიძე, შალესილია რკინითაო. 

ხელში უჭირავ სიათა, ფრანგულს იქნევდა კბილითაო, 
ზოგი დაუხოცია, ზოგი წასულან ჭირითაო. 

სოფ. ნადიბაანთკარი. მთქმელი ივანე ანტონის ძე. ნადიბაიძე, 959 

წლ. წ. კ. უცოდინარი. ყოფილი მეცხვარე. გადასახლებული ქვეშეთში. 

20 წლის ბრმა, ჩამწერი თამარ ოქროშიძე, 1950 წ. ვირსალ.,, გვ. 444. 

მთქმელის შენიშვნა: „ეგ ბიძა ჩემიი ყო, ოსებთანა ჰქონდა მაგას ჩხუ– 

ბი. ეგაც ფერხისის სიმღერაა“. იქვე. 

მოხეური 

ე 

ომია ყინვარწვერზედა გაუთენები დილითა, 

იქ არის ნადიბაიძე, შელესილია პირითა. 

გაუწყვეტია ოსები, ზოგი გაუშვა ჭირითა, 
ვინც რომ წასულან ჭირითა, სისხლს აყოლებენ პირითა, 

5 ვინ შეხვდა ყინვარწვერზედა, ვინ შესძრა ჯაჭვის სახელი, 

ეგაც იქნება რუხელი, მან შესძრა ჯაჭვის სახელი. 

მაკ., ხევ., გვ. 273. 

ვ 

ომია ყინვარწყერზედა გაუთენებლი ღამითა, 

შიგა ზის ნადიბაიძე, შალესილია რკინითა, 

ზოგი ჭრა, ზოგი დახოცა, ზოგნი წაუვლენ ჭირითა. 

მაკ. ხევ., გვ. 233. მოყვანილია როგორც სამების ხატობაზე შეს–- 
რულებული „სმურის“ ნიმუში. ტექსტს მექანიკურად აქვს წაბმული 

მეორე დამოუკიდებელი საგმირო იდეალის ამსახველი ლექსის სტრი– 
ქონები. 

არის კიდევ მოხეური ვარიანტი: 
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მოხ., გვ. 124. 

275, ბაღათერა ვბაბუმშანური 

მთქმელი გაგა თეთრაული. ჩაწერილი ხევსურეთში, სოფ. ახიელ– 
ში, ჩამწერი აკ. შანიძე, 6. VIII--1913 წ. შან., # 72, გვ. 29. აკ. 'შანი– 

ძეს მოყავს ლექსის შინაარსი და ვარიანტები. იქვე, გვ. 381––383, 

ფშაური 

გ 

კარკუჩით ბაღათერაი გამაემართა დილითა, 

აივსა ჭიმეხის ჭალა ხორნაულების მზირითა, 
გადმაეღობნეს ბაღათერს დალესილების რკინითა, 

მობრუნდა ბაღათერაი, ხმალ მიუბრუნა პირითა, 

5. ზოგნი ჭრნა, ზოგნი დახოცნა, ზოგნიც გადურჩნეს ჭირითა. 

მიუა თავის დედასა გაცინებულის პირითა, 
გადაუშალეს ქოჩორი გადაპოხილის ტვინითა. 
ბიძამ არ მოგცნა ჩაჩქანი, ეგ გაძღა შენის ჭირითა, 
დედაშენს ბაღათერაო გაზდილო ცოდვა-ქირითა, 

10 გშურობდეს შენებ სოფელნი, აწ გაძღან შენის ჭირითა. 

ჩაწერილი სოფ. ხორნაულთაში. ფ. არქ., # 4617. 

ხევსურული 

ბ 

კარკუჩი გამაემართა ბაღათერაი დილითა, 

დედის ძმათ გაჯავრებულმა რკინა გაკვნიტა კბილითა. 

ჯუთისას ამაიარა მართულმა იარაღითა, 

აივსნეს ქოთანის ბექნი ქვომოციხლების მზირითა. 

5 ცოტინა ბაღათერამა ჭმალნი უქნივა პირითა. 
ზოგნი ჭრნა, ზოგნი ჩაკოცნა, ზოგნი გაუშვა ჭირითა. 

ვინც წაუვიდეს ცოცხლები, სისხლს აღებინებს პირითა. 

ერთმანეთს ეუბნებიან, ნუმც წამავსულვართ ჩინითა. 
თაოდადც) გადაიარა საჯეოს მთაი გმინვითა. 

10 გადაუჩინდა დედასა გაცინებულის პირითა. 

გარდაუშალა ქოჩორი გარდაპოხილი ტვინითა. 

ბაღათერაის დედამა თმან დაიკვეცნა ძირითა, 
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15 

ბიძამ არ მაგცა ჩაჩქანი, აწ გაძღას ძენი ჭირითა. 

შმაჭკიდას ქოქვის კარზედა ბაღათერაის ფარია, 

მაუვლის ომის სურვილი, შაუქრიალებს ქარია. 

მთქმელი თამარ ოჩიაური. 29. CVII--1944 წ. ჩამწერი ქს. სიხარუ– 
ლიძე. სოფ. ახიელა. (არხოტის თემი), მთქმელის ცნობით ბაღათერა 

ყოფილა გვარად ჯაბუშანური –- გ. ჯაბუშანურის წინაპარი. განმარტე– 
ბანი: სტრიქ 1–-- კარკუჩა –– სოფ. ხევში; სტრიქ. 3. ჯუთა ––- 

ხევსურების სოფელი ხევში; სტრიქ. 4––ქოთანა –– ა დ- 

გილი; 

10 

მოხეური 

დ 

კარკუჩას ბაღათერაი ღამე წამოვა დილითა, 

ქოთათნი ბექნი აივსნეს ქომაციხლების მზირითა, 

გადმსხდარან გზის თავ, გზის ძირსა გადალესილნი რკინითა, 

გადაუფრინდა ბაღათერ, 

ზოგნი ჭრნა, ზოგნი დახოცნა, ზოგთ დაეზწია ჭირითა. 
გადაუვიდა დედასა გაცინებულის პირითა, 

გადაუშალნა ქოჩორნი გადაპოხილი ტვინითა. 

ბაღათერაის დედამა, თმანი დაიჭრნა ძირითა: 

„რაზედ გაგზარდე, ბაღათერ, რათ გაგიტიე შინითა? 

პური რომ მოგშივდებოდა, ბოლტსა ყლაპავდი პირითა, 
წყალი რომ მოგწყურდებოდა, სისხლს სომდი ჩაჩქნის ჯამითა, 
ბიძამა ხმალი არ მოგცა, ვერ გაძღა შენის ჭირითა!« 

ხევი, ს. სტეფანწმინდა. უმიკ., # 52, გვ. 53. 

ე 

კარკუჩით გამაიმართა ბაღათერაი დილითა, 

ქოთანის ბექი ავსილა გზა-გზის თავები მზირითა. 

ოთხნი ჩაუსხდეს ბეჩავსა სულ შამოსილნი რკინითა. 
მარტუამ ბაღათერამა ჭმალი იქნია პირითა, 

ზოგი ჭრა, ზოგიც დაჭოცა, ზოგიც წაუა ჭირითა. 

გადაუჩნდება დედასა გაცინებულის პირითა, 

გადაუშალა ქოჩორი გადაპოხილი ტვინითა. 

ყაზბეგის რ. სოფ. აჩხოტი. ჩამწერი მიხ. მალსაგიშვილი, 1936 წ. 

ფ. არქ., # 5144, ასეთივეა –- მოხ, გვ. 15. სტრიქ. 2-– დედანშია 

ბეგი –- შევასწორეთ –– ბექი. 
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276. 3ჰიოერმეშა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., M# 114, გვ. 44. 

277. დედა ვაცხონე ბიჭისა 

ხნჯ. III, გვ. 148. 

278. თვალი დაბიდგა ივანე 

სოფ. ხუმელაგა ჩამწერი ნ. ბაკურაძე („ქართველი ოსებში“), 

1887 წ. უმიკ., # 58. გვ. 65. 

ქართლეური 

ბ 

დედა გიტირე ივანე, ბაზარსა ვეღარ იარე, 
ლეგამ შამოგცა ხანჯალი, ვირივით დაიღრიალე. 

ავჭალაცა და მცხეთაცა სულ ერთად შეაგრიალე, 

ქვევიდან მორბის ბებერი, ვაიმე, ჩემო ივანე. 

5 "ნუ გეშინია, ბებერო, ივანეც მოგიქკვიანე. 

მთქმელი მ. ყველაშვილი, სოფ. საქარო (მცხეთის რ.). ჩამწერი –- 

ა. ჯალალოვი. 3. VII––1961, ფ. არქ., ქ. 79, გვ- 2. 

მთიულური 

გბ 

–– გუდამაყრელო ლეგაო, დადიხარ ნელა–ნელაო, 
ანანურში რო ჩამოხვალ, ივანე დაგიხვდებაო. –– 
ორი აბაზი აძლივა, –– წადი, არაყი დალიე, –– 

არ დაიშალა ივანემ, გადასწვდა იმის ცოლსაო. 

5 ლეგამა ხელი გაუსვა ნაჩუქარს ცოლის ძმისასა, 
გულშიაც დასცა ხანჯალი, წვერმა უწივა მიწასა. 
ღუშეთს ატირდა ბებერი: –- ვაიმე ჩემო ივანე... 

–- რა გაწუწუნებს, ბებერო, ივანე მოგიჭკვიანე. 

სხვისა უყვარდა წაწალი, თავისიც გაუტიალე. 

მთქმელი ალექსი ბიბილაშვილი სოფ. ბიბილაანი. ჩამწელი 

ელ. ვირსალაძე. 1934 წ. ვირსალ., # 71, გვ. 143. 
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გუდამაყრული 

დ 

დუშეთში ტირის ბებერი: –- ვაიმე, ჩემო ივანე! 

რაღა გატირებს ბებერო, ივანე მოგიჭკვიანე. 

როცა რო დავკარ ხანჯარი, ვირივით შევაღრიალე. 

–- რატო დაარტყი ხანჯარი, დიდხანს არ დააგვიანე? 

5 –- მინდოდა იმის სიკვდილი, იმიტომ დავაზიანე. 

მთქმელი ლევან აფციაური. სოფ. დუმაცხო. ჩამწერი ელ. ვირსა–- 
ლაძე, 1934 წ. ვირსალ,, გვ. 461. 

მოხეური 

ე 

გუდამაყრელო ლეგაო, მოდიხარ ნება-ნებაო, 

ანანურჩი რომ ჩამოხველ, ივანე დაგიხედებაო. 
გაძლია ორი აბაზი, ოჟო, დამეხსენ, იცანე!4 

არ დაიშალა ივანემ, ხანჯალი გაუწკრიალა. 

5 თუშეთით მოდის ბებერი: „ვაიმე, ჩემო ივანეI4 

„რას ტირი, ძაღლო ბებერო, ივანე დაგიჭკვიანე, 

ჩემ დიაცს მეცილებოდა, თავისიც გავუტიალე!“ 

მთქმელი სოფ. გარბაანის მცხოვრები. ჩაწერილი ხევში, 1873 წ. 
უმიკ., # 59, გვ. 56. 

279. მუღლიბბას მოწადინებული 

მთქმელი გიორგი ჯინჭარაული. ჩაწერილი თბილისში აკ. შანიძის 

მიერ 1. III–-1931 წ. შან., # 611, გვ. 252. ახლავს შენიშვნები: „ლექ– 

სი ნათქვამია გამახელა ჯინჭარაულის მიერო". სტრიქ. 2. ლეგუათ 

შუღლისაო –– „შუღლია კაცის სახელიც არის, მაგრამ აქ საზოგადოდ 
მოჩხუბრის მნიშვნელობით არის ნახმარი“; სტრიქ. 5--6. „ბაჩია და 

იმედა ერთი და იგივე პირიაო“; სტრიქ. 7. სამართებელი –– ხმალი 

იგულისხმება“, შან., გვ. 615. 

280. ომი კელის წყალსედ 

მთქმელი გიორგი ჯინჭარაული. ჩაწერილი თბილისში აკ. შანიძის 

მიერ 1. III-–-11931 წ. შან. # 612, „გვ. 252. ახლავს აკ. შანიძის შენიშ- 

ენები: 
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„მეტაკების საბაბი ის ყოფილა, რომ გუროვლების ცხვრები გადა- 

სულან შატილელთ მთაში და შატილელთ გამოურეკავთ. გორგალაშვი- 
ლი (მ. 4, მატილელი იყოვო) მოუკლავთ. 

ამ შეტაკების შესახებ ვ. წერეთელი წერდა ცნობის ფურცელში 
0ჯ% 2774, 18. 3. 1905): „დიდი ხანი არ არის, რაც მატილელებსა და 

გუროელებს ჰქონდათ ერთმანეთთან საშინელი ხელჩართული ბრძო- 

ლა, რომელმაც იმსხვერპლა ბევრი დაჭრილი და მოკლული. რადგან 
გუროელებს ჰქონდათ ერთმანეთთან საშინელი ხელჩართული ბრძო- 

უნდათ სისხლი დაიბრუნონ მათგან. ამიტომ შატილელებს შიშით გუ- 
როს ახლო არ შეუძლიათ გაიარონ, შატილში კაცი ვერ ვიშოვე, ხახ- 
მატში გამყოლოდა, –– ერიდებოდნენ გუროელების შეხვედრას. გულ- 
საკლავი რამ არის მათი საქმე. ბიძა დის-წულს დასდევს მოსაკლავად, 
პაპა –– შვილიშვილს, სიძე –– ცოლის ძმას, რადგან ერთი სოფელი ემ- 

ტერება მეორე სოფელს ნათესაობის განურჩევლად და განუკითხავად“. 
შან., გვ. 615. 

281, ხოსრო ეგ აფციაური 

მთქმელი მიხა ჩოხელი. სოფ. ჩოხი ჩამწერი ბორის ბასიაშვი- 
ლი, 1934 წ. ვირსალ., M# 20, გვ. 113––114. მთქმელის შენიშვნა: „სა– 
ზაფხულო საძოვარია ოზანოს მთა. ზაფხულში ყოფილა საძოვარზე ხა- 

რები. მათ მძლე და ღონიერი კაცი ედგა –– ხოსრო. ხარები კი გაი- 

ტაცეს. გამარჯვების შემდეგ სთქვეს მთიელებმა ეს ლექსი“. ვირსალ., 

გვ. 441. 

მთიულური 

ბ 

ხევსურთ ლაშქარი იყრება, არავინ იცის რაზედა, 
ხვთისიაი და ბათაკა შამოდენილან მთაზედა. 

არ კითხეს გუდანის ჯორსა მასკვლევი წყდება ცაზედა. 
ზოსრო სთქვეს აფციაური, ბუღა ბუბუნებს ხარია. 

5 ხოსრო რო კოშკში შავიდა, ხევსურთ მიასწვრეს კარია. 
ზოსრო შაკრეს და მიაგდეს, –– ახლა იმღერე ბევრია. –– 
ხოსრომ დაგლიჯა ჭაპანი, როგორც რო კვირტის ბაწარი. 
თხუნიას გამოუძრახა, წავიდა კარავანია, 
თხუნიამ კალი გატყორცნა, როგორი რო მწარე მსხალია. 

10 დუმაცხოს გამოუძრახა, ათნოხს დაყარა ხმანია. 
გაიგეს გუდამაყრელთა, გადიან გასწრობაზედა. 
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15 

20 

25 

იხ, 

ჯვარსა; 

ვეფხიას 

ყორისა წყალი შაუკრეს, ჯუთას ჩაუსხდენ გზაზედა, 
ხუთი იქ მოკლეს ხევსური, დაკაფეს ყორის წყალზედა, 

ორი თან წამაიყვანეს, დააბეს დარბაზის კარზედა. 

იცვნეს მჭედელი, გაგზავნეს, მაღლა გარბოდა მთაზედა, 

მოდი და ეგრე უამბე ლიქოკ-ლიქოკელ ჯარზედა: 
დაგვლივეს გუდამაყრელთა, აგვაცვეს ხმლისა ფხაზედა. 

ჩვენი გუდა და ნაბადი გაკიდეს ხარის რქაზედა. –– 
მამუკას ქალუნდაურსა ომი სცოდნია კილოთა 

ვეფხიას გადმოუბრუნა ხანჯალი დასცა გულზედა. 

გაგზავნეს მახარობელი, დილას შადგება ბანზედა, 

გულია გამოუხედავს, ქვა შემოიკრა თავზედა: 

–- დაჯე ძმაო, და მიამბე ჩვენი ვინ წახდა მთაზედა? 

–- ვეფხიამ შამოგითვალა, აღარ ჩაგივლი კარზედა. 
მე ბალღი გამომიგზავნე მან რო ვიწვენდი მკლავზედა 

ატრია „გამოაყოლე, მალ-მალ გავგზავნო წყალზედა. 

მაკ. „მთიულ“, გვ. 51--52. განმარტებანი: სტრიქ. 3. ჯორსა –– 

სტრიქ. 19-- მამუკა ქალუნდაურსა -–– ხევსურია; სტრიქ. 20. 
–– მთიულია. ახლავს აგრეთვე შენიშვნა –– გადმოცემა: „ხოს– 

რო აფციაური ოზანოში საქონელს თურმე მწყემსავდა და მას მოუ– 
ლოდნელად ხევსურები დასცემიან. ხევსურებს ხოსრო შეუკრავთ და 
ჯოგი გაუტაცნიათ. ხოსროს ამის შესახებ გუდამაყრელებისათვის უც–- 
ნობებია, რომლებიც ხევსურებს ყორისწყალთან (ჯუთისკენაა) დასდევ– 
ნებიან, დაუხოციათ და თავიანთი საქონელიც უკანვე გამოურეკიათ. 

მხოლოდ ერთი მჭედელი ხევსური ხატში შეპარულა და შემდეგ ის ხევ– 

სურეთში გაქცეულა“. იქვე, გვ. 52. 

10 

გუდამაყრული 

გ 

ხოსრო ეგ ბუბუნაური, ბუბუნებს როგორც ხარია. 

ხოსრო შაიკრეს და დააგდეს: –– ემად იმღერე ბევრია. –– 

ხოსრომ დაიწყვიტა ჭაპანი, როგორც რო კვირტის ბაწარი, 

თხუვნიას გამოუზრახა: –– წავიდა კარავანია. –– 
თხუვნიამ კალი გაისტყორცნა, როგორც რომ მწარე სხალია. 

ჩქარა გავიდა დუმაცხოს, ათნოხს დაიყარა ჩქამია. 

ათხონით ჩამეედინენ, მაგ არჩეული ყმანია, 

–- ვიაროთ ყორის წყლამდენა, ვლეწოთ ფარი და ხმალია. –– 

მაასწრეს ყორის წყალზედა, მაგრა შმაუკრეს გზანია. 
–– დაგვლივესო გუდამაყოელთაო, აგოსხესო ჭპლმისა ფხაზედაო. 

ერთაი კოჭლაი გაუშვესო, ამბავს მიიტანს ჯარზედაო. 

სოფ. ათნოხი. მთქმელი შალვა ადამის ძე აფციაური. ჩამწერი 

თ. ოქროშიძე, 1950 წ. ვირს., გვ. 441––442. 
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დ 

ხოსრო ეგ ბუბუნაური, ბუღა ბუბუნებს ხარია, 

ოზანოს უდგა კარავანს, ხმაურზე როგორიც ზარია. 

ხვთისიაი და ბათაკა შ-მომდგარიან მთაზედა, 

არ კითხეს გუდანის ჯორსა, მესკვლევი წყდება ცაზედა. 
5 ერთმანერთს ეუბნებოდენ: –– ჩავიდეთ პარავანზედა. –– 

უხანოს ხანსა დეეცნენ, თორე/; ჩამოიხდა წყალზედა. 
ხოსრო დაიჭრეს და შაკონეს, მიაგდეს ქოხის კარზედა. 
ხოსრომ დაიგლიჯა ჭაპანი, როგორც რო კვირტის ბაწარი. 

ჩამაუძრახნა ბოსელსა: –– წავიდა კარავანია! 
10 თხუნიამ კელი გაიტყორცნა როგორც რომ მწარე სხალია. 

ბოსლით იყვირა თხუნიამ, ათნოხს დაიყარა ჩქამია, 
ათნოხით ჩამეედინენ შიგ დარჩეული ყმანია. 

ეფხიამ გუდამაყრელმა მუხლში შაისო ქარია: 
–- წავიდეთ დუმაცხოვლებო, შაუკრათ ყორი(ს) წყალია. 

15 მივდიოთ ყორი(ს) წყლამდენა, ვლეწოთ ფარი და ჭმალია. 

–– დაგვლივეს გუდამაყრელთა, აგვასხეს კმლისა ფხაზედა: 
ე ჩვენი გუდა-ნაბადი გაიიკიდეს-კარის რქაზედა. 

მთქმელი აფციაური აკა გიორგის ძე. სოფ. დუმაცხო, ჩამწერი 
თ. ოქროშიძე. 1950 წ. ვირსალ,, გვ. 442. 

მთქმელის შენიშვნა: „ამას მკაში სთვლიან და ფერხისაშიცა 

სთვლიან ხატში. ქორწილშიაც სთვლიან“. 

282. ბუდამაჭქარში ამბობენ 

მთქმელი მახარა ბუჩუკური. მაკ. მთიულ, გვ. 84. 

ბ 

ბაიაშვილო მახარე ვაი დედაშენს, დასაო, 
ქურდულად შემოგვეეპარენ, ვერ მოხვალ გულის ხმასაო, 
ვახშამ ნაჭამო სტუმარო, როგორღა იქნევ ჭმალსაო, 
ნეტა არ მოგტეხს პირიმზე ემაგ მარჯვენა მხარსაო, 

5 ომანა გუდამაყრელო, პირიმზე მოგცემს ძალსაო, 
შენ რო არ მოგვშველებიყავ, ბავშვებს გვიჭრიდნენ თავსაო. 

მთქმელი ლ. ჩოხელი. არხილოს კალო. ჩამწერი გ. შეთეკაური. 
1962 წ. ფ. არქ., კ. 118, გვ. 59. სათაურად აქვს „ბაიაშვილი მახარე“, 

283. კითხულობლიან ალვანში 

ც. არქ., ფ. 1146. # 689, გვ. 100. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 
5. ანუმ –– ან; სტრიქ. 22. ნაწიდარი –- ნაბინარი. 
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284. ვანუა ნათელაშვილი 

მთქმელი ტს. კინქარაული. სოფ. გჭიაურა. ჩამწერი ა. შიშმანაშვი–- 

ლი. 1961 წ. ფ. არქ., კ. 26. 142––-143. 

285. ბუდამაყრისკე წამავე 

მთქმელი გ. გინქარაული. გამარჯვება ჩამწერი ნ. გოგოჭური. 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 19, გვ. 328. შენიშვნა: „დიდი ლექსია, ბოლომდე არ 

ახსოვს“. 

286. ბათირა 

მთქმელი მიშია ქერაული. ხევსურეთი, ჩამწერი გ. წერეთელი, 

1925 წ. შმან., M# 643, გვ. 261. 

ბ 

ჰევსურეთ აძბავ მავიდა, ნაპირს შამაზყვა წყლისასა. 

მაწმავლებს უდგა ღაბაჭი, ხალხს ის გვეგონა მთისასა. 
იმას რა მაგვაგონებღა, ტანს თოფვენ კაის ყმისასა. 

ჰეცებ ჯვარჩი კვლენ საკლავსა, ბატკანსა შავის ცხვრისასა. 
5 ბათირას ვინაც არ მახკლავს, ძალს აკსენებენ ხთისასა. 

ზოგთა თქვეს: აბა უნდ მავკლათ, ძმა იმედს იყვა ძმისასა. 
ეგ რა დავაგდათ ცოცხალი, ჩვენ ეხრგს მიგვდებდა მკვდრისასა. 

ვის იტყვით, მაწმაველებო, გამტანს ვის ხედავთ გზისასა. 
ჩაჭოცას ვინ გამაგვირჩევს ორ-ოლის ფალავნისასა. 

I იყვას ბერდია ცოცხალი, რჩევას გეტყოდა ჭკვისასა. 
გინება არვინ დაუწყათ, მათქვამსა შაირისასა. 

თორე უძმოს ძმა გაკდების, ქნევას დაგიწყებს კმლისასა. 
თავის თავს ვერ პატრონობდი, აბა რას ჯავრობს სხვისასა. 
ყოფილამ ყველა დაინანს ღალატით მაკვლას ძმისასა. 

მთქმელი: ხ. გიგაური. ს. ყუდრო (თიანეთის რ.), ჩამწერი გ. ხორ- 

წაული. ფ. არქ., კ. 32, გვ. 255. 

287. ბგათაკათ იმედა 

მთქმელი: ხ. გიგაური. ბლო, ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. ჭინ., გვ. 395. 

ხევსურული 
ბ 

ბათაკა იმედათაი წინას მიხყვება ჭირსაო, 

ვალი მიუდევს ჭევსურსა, ჯავრი შჭირს აჭოვლისაო; 
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ხუთშაბათ დაღამებადა, ნახა სიზმარი (ვდისაო, 

იმედაც მეემზადება, სწადის შორს გავლა გზისაო, 
თოფმაც იწივლა, ბუჩამა: „დროი ას ომობისაო“ 

გახყვება სანათისძეი სხვა კაცი სხვის მამისაო, 
სასიპის ღელეს გავიდეს, თანდისთან თენდებისაო. 
ბარისაჭოველთ ვაჟები, აჭოს თავ გროვედბისაო, 

ი მტერი იმედაისი, ნამკრევვჩი ჩადგებისაო; 

იმედა დურბინდით ხედავს, გულ ძქივცივ შადგებისაო. 
რაჭელ ვერ იცი, მთიბელო, დღეს რო მეხ გეცემისაო, 

ნამკრევნი დაწითდებიან, ცოდო-–ბრალ დადგებისაო, 

ბოლოჩი––სასალესვლეი, თავჩი ცელ დაგჩებისაო, 
იმედა ჩამეეპარა, ვეფხვ მწკალზე შადგებისაო. 

ეტყოდა სანათისძესა: „უფროს ხარ, მაცოდარიო, 

მე კი ვერ მავხკლავ ჩემ მტერსა, იქავ ეკიდას ვალიო, 

მაგას რო დავხკრა ბუჩაი, დაუნაგაბრას ტანიო, 
მაგის დედა-დათ რა ვუთხრა, დიაც ხყავ, ახალზალიო4“. 
სანათისძემა ეს უთხრა: „კაცო, ხო არ ხარ მთვრალიო, 

ჩაჩანჩი, ურჯულოჩია, არო შაგირჩენავ ვალიო, 

პელ გიკრავ თორმეტ ციხესა, შენ ჩაჩნით მანატანიო. 

დაგაყვედრებენ მშუღლჩია: –– აკვას მიგიდევს ვალიო“. 

–– მაყვედრან, თუ მაყვედრებენ, გუროს ნასხტომი ჯარიო, 
სანათისძემა ეს უთხრა: გარმამაწვადე ბუჩაი, 
ჩემ კისერს იყვას ვალიო, 

მაგის დედა-დის ტირილი, იმათი ცოდვა-ბრალიო“. 
ეგრე გაჯავრდა იმედა, კინაღ წასვლიყვა გონია: 

„ბათაკათ თოფი სხვას მისცან, მე კი არ გამიგონია“; 

გადუდვა კლდისა ფთეზედა, ვაშკაცს არ აკლიყვ ღონია, 
დაჭერაც ლამაზა უნდა, „სტილ“ წამალს იყრი მგონია“. 

გავარდა ბუჩასეული, გამაიშალა ბოლიო, 

გულს მოხვდა დედისერთასა, მაგრა დაჭმუჯა მკვდარია. 
გაიქცა სანათისძეი, კელჩი ზანჯრისა ტარიო, 
მკვდარს პირზე ცვეთა დაუწყო. –- ჩვენმკვდრის უმცროსიმც ხარიო, 

–- ნუ აცვეთ, სანათისძეო, უკაცროობა არიო, 
მკვდარს პირზე ცვეთა რად უნდა არწივის ნაგაზარიო; 
წავიდეთ, სანათისძეო, არამც დაგვიკრნან გზანიო; 

ყველკან გაიგა მთიბელმა, ბუჩამ ჩაყარნა ჭმანიო, 

მაგვეწევიან კევსურნი, ცხენებ ხყავ ნიავქარიო. 
იმედა მთისას წამავა, მთის შავარდენი ჩქარიო, 
ეძახდა: „სანათისძეო, ჩქარა გაიღენ გზანიო!4 

სანათისძემაც უძახა: „კლდე მექნა გასავალიო, 
იმედა ჩამეეშველა, ელდას ღგვანდ მეომარიო. 
გაუდვა ბუჩასეული, კიდივით გასავალიო, 

გამაიყვანა ვაჟკაცმა მისცნა მშვიდობის გზანიო; 

ერთ რაიმ ცხენით შამაკჯდა, შამაანათნა ნალნიო, 

მაღვედრის ცხენის პატრონი: „მე აპარეკა ვარიო!“ 
ცხენზეით გარმამფრინდალსა, საყუჩად დახვდეს ქვანიო; 
„ვეღარ წახე, გუროელაო, ყველკან დაგიკრნეს გზანიო.



50 გავარდა ჭირიმის ბარტყი, იქნეს ძვალზეით ჭკვანიო. 
იმედა დაბლა დაეცა, ცას შამაავლა თვალიო. 

„ნეტავი ამხანაგ მამცა, ჩემივი მეომარიო, 

ან პირზე კელ დამაფარას, ან შამასმიას წყალიო“, 

ბარისაჭოვლებ ვაჟებმა, სოფლა მაიღეს მკედარიო, 
55 იმედაც იქ წაიყვანეს, არწივს დასტეხეს მპარნიო, 

შუა დღის დრო რო მავიდა, ღმერთს შაავედრა თავიო; 
იმედამ სული დალია, გაწითდა მთა და ბარიო; 

მავიდა ქალი და ზალი, არ იტევს გალავანიო; 
დაიწყეს პირის ტეხაი, ორივ გაწითდა მკვდარიო. 

60 გვერდით დაუსხდეს იმედას, თავის მაკლულის დანიო, 

ერთმა დაიწყა ტირილი: „ვაშკაცო, შენ კი ბრალიო, 
გურო გასწირე იმედავ, ჯვარი და ჯვარის კარიო, 
ნარჩევ იარაღ გასწირე, მთას ნადგომ ფარა ცხვარიო, 

შენ ხარ ჩვენი ძმის მამკლავი, არც კი ხარ სატირალიო, 

65 მაგრამ გიტირებ მაინცა, მკედარს რაჯლა დაგდვა ბრალიო, 

ერთა ძმაი გვყვა, მაგვიკალ, ცეცხლზე დაგვისხი წყალიო. 

მთქმელი თ. ჭინკარაული. გამარჯვება (სამგორის რ.) ჩამწერი: 

გ. ხორნაული. ფ. არქ., კ–– 17, გვ. 347. 

ხევსურულია ვარიანტი: 

გ 

მთქმელი მ. გოგოჭური. ჩამწერი გ. არაბული, 1961 წ. ფ. არქ., 
კ. 27, გვ. 73. სათაურად აქვს „იმედას მოკვლა". 

288. მწყემსის მოკვლა 

მთქმელი კოლა გაბოს ძე ალავერდაშვილი. ქვემო ნიჩბისი (მცხე– 

თის რ.). ჩამწერი მ. გოგიშვილი. 6. VII–-- 1961. ფ. არქ., ქ. 61, გვ. 421. 

ქართლური 

ბ 

დედამ ტყავი შამიკერა, მოკლედ მომადგა ტანზეო, 
გავიხადე და დავჰკიდე ჩემს ლამაზ სახედარზეო. 

მთიდან ცხვარი წამოვასხი, როგორც მაჭარი ღარზეო, 

გამოხტა ერთი ბიჭი და ძალით აგვიდგა შარზეო, 
5 ცხვირ-პირი სისხლით ამიმსო, ვეღარ ჩავედი წყალზეო, 

ბიძაშვილები მამცვინდნენ: რა იყო გენაცვალეო, 
ერთი გათხოვილი და მყაევ, ისიც იქ დავიბარეო, 

მთაში ხორველას გადავოჩი, თავი აქ ვანაცვალეო. 
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მთქმელი ვ- არჩვაძე. შუა ფლავი. ჩამწერი ა. ასანიძე. 1961 წ. ფ. 

არქ., ქ. 70, გვ. 151. 

გ 

თრიალეთიდან მოვდივარ, ცხვარი მამიდის გზაზედა, 

წინ ჩემი ვაცი მოუძღვის, როგორც ირემი მთაზედა. 
უკან მაიდევს ჩემი ცხვარი, როგორც მაჭარი ღარზედა, 

საგარეჯოს მინდორზედა ცხვარი შავფინე მთაზედა, 
5 ან მომეცი ერთი ცხვარი, ან გადარეკე გზაზედა, 

არცა მივე ერთი ცხვარი, არც გადმოვრეკე გზაზედა. » 
გავიხადე მოკლე ტყავი, დავაკარ სახე დარზედა. 
ხელში ავიღე ვინტოეკა, ბიჭ გაუვარდი განზედა, 
დაიჩოქა და მესროლა, დამარტყა ძუძუი თავზედა. 

10 დედაჩემს ასე გონია, მწყემსი მომივა კარზედა, 

მთამი გადურჩი ხორველას, თავი მოვიკალ გზაზედა. 
ე, ჩემი ქამარ-ხანჯალი მღვდელს მიეც საწირავადა, 

ეგ ჩემი ტანისამოსი საწყალს ჩააცვით ტანზედა. 

მთქმელი ვ. წიკლაური. ახალ სოფელი (საგარეჯოს რ.). ჩამწერი 

გ. გობრონაძე, 1961 წ. ფ. არქ., კ. 65, გვ. 41. სტრიქ. 12-––-13. კონტა– 

მინაციის წესით არის შესული ლექსიდან „ავთანდილ გადინადირა“. 

289. ბოლონას ლექსი 

მთქმელი შ. წიკლაური. ს. თრანი, ჩამწერი უ. ცინდელიანი. 1961 
წ. ფ, არქ. კ. 47, გვ. 35. 

290. სიხვის ლაშქარი 

ჩაწერილი ლახამულელი ალი დავითიანის მიერ 1938 წ. ავან., I, 

# 17, გვ. 60. შეიძლება ლექსი გარეშე მტერთან ბრძოლასაც ასახავ-- 

დეს. პირობით მეგვაქვს შინაური შუღლის ამსახველ ლექსთა ციკლში. 

291. ლატალელები და ცხუმარლები 

მთქმელი იასონ უდესიანი (55 წლის) ლენჯერი, ჩამწერი სები 

გულედანი, 19. IX––1923, სვან,, I, # 23. გვ. 70. 

292. როსტომ ვაბუკი 

მთქმელი ემზა გუჯეჯიანი. მულახი. ჩამწერი მ. გუჯეჯიანი, 6. IX. 

1936 წ. სვან., I. # 33. გვ. 114, 
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293, სიმღერა ცისეზე აღების 'მაბათს 

მთქმელი მუჟალელი პავლე ზურებიანი (42 წლისა), ჩაწერილი მუ– 
ლახში აგვისტოში 1936 წ. მ. გუჯეჯიანიის მიერ. M# 72. გვ. 248. 
სვან., LI. 

საინტერესოა მითიური მოტივი ნაკრძალი ძროხისა. 

294. იღუმთიანი 

მთქმელი გურმაჩ უდესიანი ჩამწერი სები გულედანი. 5. IX-- 
1923 წ. სვან.,L, გვ. 157. 

სვანური 

ბ 

მავლიოს ღმერთმანი, მავლიოს, ქართლი, კახეთი, თუ არე, 

სულა რაჭა და ლეჩხუმი მევიდა ლაშხეთს ლაშქარი; 

ჩოლური ჩვენთვის ვიარედ, იწაიწა იღუმთიან... 

დავიდგი უშგულს კარავი გიორგი –– ცეცხლის ულაში, 

5 მულახში კაცი გაგზავნეს; მულახი, დიდი ბატონი, 

ქვეითი მესეტუარე, ბაღდი ქალაქ, სოლა, ლენჯარ, 
ეცერში კაცი გაგზავნეს. ეს ეცერი და უშგული, 
მოკლეს ქექავოზ ქაიხოსრო, კალას მომხმარი ჯახმარეზ, 

ჯახმარეხ დიდი ძალია, მიჯვრიშ გიწირეს ვაზირი. 

მთქმელი გიორგი ხარზიანი. ჩაწერილი სვანეთში სოფ. კალაში. 

სგან., 1, გვ. 373. სათაურად აქვს „მავლიოს“. 

295. ნუარსალა 

მთქმელი ლაისავ მარგველიანი, კალა. ჩამწერი ბესარიონ ნიჟარა- 

ჭე, 1878 წ. სვანი., 1. # 52. გვ. 166. ქართულ ტექსტს ახლავს გან–- 

მარტება: სტრ. 31 –– პირველი -–– გვარია, 

296. ალბეზები 

მთქმელები მანია და დოხი ნიჟარაძეები. უშგული. ჩამწერი ბესა- 

რიონ ნიჟარაძე, 1879 წ. სვან., I, # 15, გვ. 56. 
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297. უღეფვდლები 

ჩაწერილია 3. IX. 1936 წ. სები გულედანის მიერ. სვან., I, გვ. 60. 

298, მანბურ გო მთელიანი 

მთქმელი რომთულ ხერგიანი (65 წლისა). მესტია, ჩამწერი სები 

გულედანი. სვან., IL, გვ. 130. 

299. მესტიელი ბიმურზელა 

ჩაწერილი ცხუმარში აკ. შანიძის მიერ 9. IX-––1923 წ. სვან., L, 

138. 

სვანური 

სი ჭყინტგლდა, 
ამჩედელხი ლათხვიართე, 

„ეშხუ ღვაშგლდ ჩუ მიდგარა, 
ეჯა გუჟი ხოჩა ლამად, 

ენასსოლდ როქვ ჩუ ლოხვტუფირ, 
ხოშა ქაფგლდ ჟი როქვ ლახვიცვ, 
მიბინა ლიზი-ლიჩედი. 

ბაზიშე მიშგვი სადგომი 

თოთანიშე ქვპბილდისგა; 

ხოშა ლემსგილ ჟი როქვ ლახვაშვ, 

ღვაშაშ ყვიჟ-პერშვდა ჟი ლახვტყაბ, 
ეზარ ბგგიდ ჩუ ლახვახშმან. 
ღვაშაშ თხუმჟი ჩუ ლამუქდა, 

ისგლეთიშ უჟ ამჭედელი, 
ისნავ ლამისნავ ეჩიშთან, 

თვეფილდ მიშგუ ლგრაშვ ლგმარ,– 
ალი ხოჩემიშ მამა ლი. 

ხოშა ქაფგლდ ჟი როქვ ლახვიცვ, 
თვეფილდ ბარჯალქა როქვ ეხვიდ, 
მიბინა ლიზი-ლიჩედი. 
ყორს ხვაგენი ლახვბას მიშგვა, 

დედე მიშგუ ლაჩქურ ლამხვიდ, 
–- დედე საბრალ, მაი როქვ 

აგვყარ? 

–- ამგნ ხოლა მაი გაგვყერენ? 

ბ 
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20 

შე ჭყინტულდა, 
წასულხარ სანადიროდ, 

„ერთი ჯიხვი მომიკლავს, 

ის ძალიან მეამა. 

სასწრაფოდ გავატყავეო, 
დღიღი ტვირთი მოვიკიდეო, 

დამიწყია სვლა-წასვლა. 

ამაღამდელი ჩემი სადგომი 

თოთანის გამოქვაბულშია; 

დიდი ცეცხლი დავინთეო, 
ჯიხვის ღვიძლ-ფილტვი შევიწვი, 
კარგა მაგრად ვივახშმე. 

ჯიხვის თავზე ჩამეძინა, 
შუაღამის ძილი მოსულა, 
სიზმარი დამესიზმრა იმისთანა, 

თითქოს ჩემი თოფი დაშლილი 

(გაპარტახებული) ყოფილა, – 

ეს სიკეთის (ნიშანი) არ არის. 

დიდი ტვირთი ავიკიდეო, 
თოფი მხარზე დავიდევიო, 

დამიწყია სვლა-წასვლა. 
კარს მივადექ ჩემს ძმებს, 

დედაჩემი ულეჩაქოდ შემხვდა; 
– საბრალო დედა, რა დაგვემართაო? 
– ამაზე უარესი რა დაგვემართე- 

ბოდა?
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დარჯგლ ბიმგრზოლდ როქვ ადიე. 

სგა მეჩდელხვი ქორთე მიშგვა, 

ლახვბა მიშგვი ტგტს ხასგურდას, 
ლახვბა მიშგვეი თხვიმს აშიხდახ, 
ლახვბა მიშგვი ჟი ლოხფგთხინ: 

– თხუმიმ ლიშხი იმ ლახშედნი? 
ხოშა ლემსგილ ჟი როქვ ლოხვაშვ, 

ღვაშაშ თხვიმ-კინჩხ ცხვადვთე ოთაგ: 

– ალი უჯბად ნომ' ემხვიად, 

მეძაგ დარჯგლს მი ლახექემნი. 

მიბინა ლიზი-ლიჩედი, 

ყორს ხვაგენა ბიმგრზოლას, 

სგა ლოხვცივარ ლაკვრაისგა: 

ბიმგრზოლა ჩანგილდს აშვმე, 
დარჯგლ ლიღრპლს ხოსკურფანი,-- 

„ალი ბუჟი ხოლო ლამად. 
ადმიღანა ზომა გგრმგენ, 
ბიმგრზოლს ჭგშხარ ლოხვკაჩვინ, 

მეძავ დარჯგლდ ყორქა ანსკინე. 

–- მაი მაგდგნდა ჭაშმიშ დაგრას? 

–_ ზურალაშ დაგრა შგვირდ მიჭდენი, 
მერმამ ლაგაფს ლამვარს ეჯდი, 

მიბინი ლიზი-ლიჩედი, 
ყორს ხვაგენი ლამთილს მიშგვი, 
სგა ლოხვცივარ ლაკვროლისგა: 

მიმთილ მიშგუ სკამჟი სგურდა, 

უნხველ გეზალ განხან ხასგურ, 

შორგლდ ხერიხ ნაქვლაშაში; 
–- ბიმგრზოლაშ ხოშამ კანარს 

მგხარ ლოქვ პგითე ალჯდედ. 
– კანარს გარ იმნარ ელგეჭნიდ? 

ჭკანრეშ ლებიდ ლგლღნარ გვაკუჩ!– 
ალი გუჟი ხოლა ლამად. 

ადმიღანა ხოშა გგრმგნ, 
მუ-გეზალს ჭგშხარ ლოხვკაჩვინ. 
მიბინაპლ ლიზი-ლიჩედი, 

ყორს ხვაგენი ლახებას მიშგვა, 

ღვაშაშ თხვიმ-კინჩხ უჯბად ემხვიეხ. 

ხოშა ლემსგალ ჟი ლოხვცგცზინ, 
ლახვბა მიშგვი ჟი ლოხვფგთხინ, 

ღვაშაშ თხვიმ-კინჩხ ენასდ ოჯაბ, 
ღვაშა თხვიმ-კინჩხ ციჩქთექი 

ახვიკდ: 

სემი სამთელ ჟი მიტვარა, 

ფუსდ ჯგგარაგი ჟი მიმზგრა, 

ფუსდ ჯგგრაგი მაშედღ გვერი!“ 
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დარჯული ბიმურზოლამ წაიყვანაო. 
შევსულვარ ჩემს სახლში, 

ჩემი ძმები ნაცარს უსხდნენ, 

ჩემი ძმები თავს იწვავდნენ; 
ჩემი ძმები გავამხნევე: 

–- თავის დაწვა რას უშველის? 
დიდი ცეცხლი დავანთეო, 
ჯიხვის თავ-კისერი ქვაბში ჩავდევი: 

– ეს მოუხარშავად არ დამახვედ- 
როთ, 

მეძავ დარჯულს მე გავეკიდები. 
დამიწყია სვლა-წასვლა, 

კარს მივსდგომივარ ბიმურზოლას, 

შევიქვრიტე სარკმელში: 
ბიმურზოლა ჩანგს უკრავს, 
დარჯული სიმღერას ამღერებს, – 

ეს არ მეამა. 

მომიდენია მძლავრი გრიალი, 
ბიმურზოლას ფეხები ავაფშეკინე, 

მეძავი დარჯული კარში გამოხტა. 
–-რას მემართლებოდი ქმრის მოკ- 

ვლას? 

ქალის მოკვლა მერცხვინება, 
მეორე ულუფას მამეულთას 

დაგიდებ. 
დამიწყია სვლა-წასვლა, 

კარს მივადექ ჩემს ცოლოურს, 

შევუჭვრიტე სარკმელში: 
ჩემი სიმამრი სკამზე იჯდა, 

ნანებივრები შვილი გვერდით უზის, 

ხსენება აჭეთ „ნაჭვლაშისა“; 
–- ბიმურზოლას დიდ ხარებს 

ხვალ შინ მოვიყვანთო. 

55 –-მარტო ხარებს რად დავჯერდებით? 

650 

65 

ხარების გასაწევი ქვაბები გვინდა!-- 
ამან ცუდ გუნებაზე დამაყენა. 
მომიდენია მძლავრი გრიალი, 

მამა-შვილს ფეხები ავაფშეკინე. 

დამიწყია სვგლა-წასვლა, 

კარს მივადექი ჩემს ძმებს, 

ჯიხვის თავ-კისერი მოუხარშავი 

დამახვედრეს. 

დიღი ცეცხლი გავაჩაღე, 
ჩემი ძმები გავამხნევე, 

ჯიხვის თავ-კისერი სწრაფად 

მოვხარშე, 
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ჯიხვის თაე-კისერი (სამფეხ) სუფ- 

რაზე დავდევი („ავიღე"); 
სამი სანთელი ამინთია, 

უფალი წმიდა გიორგი მილოცავს, 
უფალი წმ. გიორგი მოწყალე 

გვეყოლება“. 

მთქმელი ბექა გასვიანი. ხალდე. ჩამწერი მ. გუჯეჯიან-, 13. VIII-–- 

წ. სვან., I, გვ. 140. სათაურად აქვს: „ბიმურზოლა“. 

ვო2. საბრალე გუპლ დედეშ! 

ვებიმშ ლათხვიართე ხიმარალე, 
იშგვიდღეთამ აფხნეგ ჯინკრი, 
იშგვიდ კვიცროლ ჩუ გვიდგარახ. 

ყორს ლახაგნი ლახებას ისგვა: 
„დედე მიშგუ, ყორ ღენ ამკარ!“ 

ლახება მიჩა ტგტას ხასგურხ. 
–- ვოი, საბრალე ლახება მიშგუ! 

მპი ოგფეშმვდენ ამგვარილა? 

–-ხამა მად ოგფეშვდენ, დედეშ, 
ბიმურზოლდ მანოლ ადიე. 

– ეჩი ღედ სგაი ნომა ჯარხ, 

აფხნეგარ ლაჟარდ ნომ' აფუშდედ! 
–- ბიმურზოლას ნაჭქვლაშმად რას 

ხობინაი ლიზ-ლიჩედი, 
ყორს ხაგნენა ბიმურზოლშერს, 

ლამცივარა ლაჭვროლისგა: 

ბიმურზოლ ჩანგილდს აშმე, 

მანოლ განხან ხელექსიალე. 

-ვოი საბრალე კუთხვა მიშგუ, 

სამგრთალი გვიმაზგრა!“ 

კუთხვას ხომა გგრმუნ ლახად, 
ბიმერზხოლდ ჭიშხ ლაიფხგკნე. 

ხობინაი ლიზ-ლიჩედი, 

სგა ხაგენა ლამთილს მიჩა, 

ლოზცივარა ლაჭვროლისგა, 

ნაჭვლაშაში შორულდგდ ხარხ: 

–- ბიმურზოლს ნაქვლაშდ იმ 

ალკედნეღდ? 
– ემხუ ზოჩა ულვა კანარს, 

წგრნი საღრილა ჟი ალქიმნიდ. 

-ვოი, საბრალე კუთხვა მიშგუ, 

სამგრთალი გუმაზგრა!9% 

კუთხვას ხოშა გგრმუნ ლახად, 

სამუნდ მიშგვა ქიშხ ლა»ჯფხგკნე. 
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ო, საბრალო გუალ დედისავ! 

პარასკევს სანადიროდ ემზადები, 

შვიდიოდე ამხანაგი გახლავს, 

შვიდი შუნი მოგვიკლავს. 

კარს მიადექი “შენს ძმებს: 

„დედაჩემო, კარი გამიღე!“ 

მისი ძმები ნაცარს უსხედან. 

ო, საბრალო ჩემო ძმებო! 
რა დაგვემართებოდა ამისთანა? 
–როგორ არ დაგვემართებოდა, 

დედისავ, 
ბიმურზოლამ მანოლი წაიყვანა, 
–- იმის ჯავრი თქვენ ნუ გაქვთ, 

იმას გუალი ისისხლებს! 
ამხანაგები არ მოაწყინოთ! 

დაუწყია სვლა-წასვლა, 
კარს მისდგომია ბიმურზოლაანთ, 
შემიქვრეტია სარკმელში; 

ბიმურზოლა ჩანგს უკრავს, 

მანოლი გვერდით ელექსება. 

„ო, საბრალო კუთხვა ჩემო, 

სამართალი გვილოცავს!“ 

კუთხვამ ძლიერ იგრიალა, 

ბიმურზოლამ ფეხები ფშიკა. 

დაუწყია სვლა-წასვლა, 
(კარზე) მისდგომია თავის ცოლოურს, 

შეუჭვრეტია სარკმელში, 
ნაჭვლაშის ხსენება აქვთ, 

– ბიმურზოლას ნაჭვლაშად რას 
გამოვართმევთ? 

–-– ბიმურზოლას ნაჭვლაშადღ რას 
წ-ღელსაღარს ზედ დავამატებინებთ. 
„რ. საბრალო კუთხვა ჩემო, 

სამა? თალი გვგილოცავს!4 

კუთხვამ მლიერ იგრიალა, 

ჩემმა ცოლისძმამ ფეხები ფშიკა.



35 

40 

ჟე: 

(ვოი), დიდაბუ ხარ ლანზგრა 

ნეშგვა! 

თხვიმილდ უწვრად მამ მაძგგნა. 

მიბინაი ლიზ-ლიჩედი, 

ყორს ხვაგენა დედეს მიშგვა: 

„ვოი, საბრალე დედე მიშგუე. 

ყორ ღენ ამკარ! თხვიმილდ უწვრად 
მამ მაძგგნა; 

ეშხუ ხოჩა უღვა კანარს ჩუ აილსვინე, 

მეზრა კეცილდს ჟი ლახვბინი, 

სგა ხვაწჰინე ნათივობას. 
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(ოი), დიდება ჩემს სალოცავს! 

თავი სისხლაუღებელი არ მგონია. 

დააიწყია სვლა-წასვლა, 
კარზე მივადექი დედაჩემს: 

„ო, საბრალო დედაჩემო, 
კარი გამიღე! თავი სისხლაეუღებელი 

არ მგონია; 

ეოთ უღელ კარგ ხარებს დავკლავ, 
+ალოცავ ქვევრს თავს მოვხდი 

დდავიწყებ“) 
ზოვიწვევ (მთელ) ნათესაობას“. 

მთქმელი არჩილ კორძაია 18 წლის. წვიმრი (იფარი) –-– ჩამწერი 

დედისა“, 

გგ- 

15 

ე. თოფურია, 10. VIII--25. Lვან., 1, გვ. 144. სათაურად აქვს „გუა ფუ ვ ბვ უღად აქვს „გუალ 

3ე0. თამბილ ბო'მთელიანი 

მთქმელი ქ. ონიანი. ჟაზუნდერი (ლამხეთი). ჩამწერი აკ. შანიძე, 

2. VIII–-1920 წ. სვან., 1. გვ. 148. ახლავს შენიშვნა: „ეს ლექსი გა- 

დაღმა სვანებისაა და გადმოღმა სვანეთშიც იმღერიან ჭინურზე“. იქვე, 

418---419. 

„.თვეთნა ყვპრილს ჟი ხა-გ5 “დას, 

ხასკინავნას სეტი ლეჟა: 

აშ ხასკნავნას სეტი ლეყჟა, 

ეშდიიერუ ჩუვ ჯათხენა, 

მაგ ნამთიში აფხნეგ-მარე. 

ქოდ, ჯიბინახ ლიზ-ლიჩედი, 

კახგრის ლეჟა ესღგრდად, 
ჩაჟილდ მგრთენთე ლაჯსიპდა, – 

ლაიშან ჯერახ, ვოი, გზავრობაშ! 

„სი ფათქოლაი ყვარილ მიშგუ, 

იმ მიმსინე ხოლამ გზავრობს? 

მე მამ მერა ხოლა გზავრობ, 

თვენთა მპრიხს სგა ლახვყვინი“. 
აშ მეჩდელიხ კალა ჭალაას. 

მყაჟაშ ქარვან სგა ჯახვიენახ, – 

ლაიშან ჯერახ, ვოი გზავრობაშ! 

„ნომ ჯაყლუნიხ ზოჩა აფხნეგარს, 
თვეთნე მპრიხ კალას გვირი“. 
ბიმურზოლა ქორთე იჰალ, 

19 

„.თელრ ლაფშაზე იჯექი, 

აზტუნებდი სეტს ზემოთ; 

(სანამ) ასე ახტუნებდი სეტს ზემოთ, 
თორმეტი (წამყოლი) გიშოვია, 

ყველა რზეული ამხანაგი. 

ო, დაგიწყიათ სვლა-წასვლა, 

კახურს ზემოთ მიდიოდით, 

ცხენი უკუ შეგიტრიალდა, – 
ნიშანი გექნებათ, ოი (ცუდი) 

მგზავრობისა! 

„მე გასახეთქო ჩემო ლაფშა, 

რას მიქადი ცუდ მგზავოობას? 

2ე ცუდი მგზავრობა არ მექნება, 
თეთრო მარიხს მივუწვები“. 

ასე წასულან კალის ხეობაში, 
მწკრის ქარავანი შეგხვდომიათ, – 

ნიშანი გექნებათ, ო5, (ცუდი) 

მგზავრობისა! 

„ნე გეშინიათ კარგ ამხანაგებს, 

თეთრი მარიხი კალაში გვყავს". 

ბიმურზოლა შინ იჩქარის, 

473



20 აფხანეგ-მარე ვეშგინ ხაჭიმ. 

ბოგჟი ლახხვიდხ მუკმაშგრი. 

– გელა ქურდან იმე არი? 

– გელა კურდან ლათხვიარს არი. 

„გატ, ლგკჩევ ლი ბედი მიშგუ, 
25 თვეთნა მაპრიხს მი ლახვყვინი!4“ (2

) | 

სგა ჯიჰესგახ ყორათეისგა: 

„მიშგუ მპრიზ, ყორ მიკარი!“ 

თვეთნა მპარიხდ ყორ ოთკარე, 

აფხნეგ-მარე ქორთ ადჭერნე, 

30 თვეფს ი ჰავეჯს ქა ხაბიშა, 

სგა ზოკკოვა აშხვ მარანთე. 

„ლამყალ ამჩუ დემშა ჯერახ: 

გელა ქურდან ლათხვიარს არი”. 

მარიხ ვოხშამს ხემარალე, 

35 ბიმურზა, ლიყვნალს ჭურ ხიჰალე. 

ყორს ლახაგანხ გელა ქურდან: 

„მპრიხ მიშგუ, ყორ მიკარი!4“ 

მაპოიხდ მიჩა ყორ ოთკარე. 

აფხნეგ-მარე გვალარს ლახშგდ, 

40 ბიმურზოლა კიბდენთ' აჩად. 

სგა მეკდელი გელა ქურდან, 
ვოხშამ მუჭხვიდ ჭურ ჩუ ჯიმახ, 

ჩუვ ჯიკიდა ფანდურ ისგუ, 
ქივ ჯიბინა, ვოი ლიღრალე: 

45 „ვოტ, ლგკჩევ ლი ბედილ მიშგუ! 
ლეჰე-უჰა მაგ მაჰენა, 

ბაზიშდ ზოჩა მად მაჰენა. 

თვეთნა კანილდს ჩუ ლოძპჰინე, 

მეზრიშ კეცილდს ჟი ლახვტყიცე, 
50 ეშხუ კათხას კიბდენს ხოზზი, 

მერმა კათხას გვალვარს ხოზზი“, 
ქა ხოსკინა ბიმურზოლას: 

–– მპდილ ჯერა, გელა ქურდან, 
დაგარშვ ეში ნომ' ამდაგრე. 

55 ქვინლგმგენე ქორთე ამზიზ! 
მაპი ჰაჯ ჯაკუ მიშგვახანქა, 

ეშდირუ კანჩუ ლებემ 
კარდალს სგანჩუ თვეფ ხედოლე. 
–- ბიმურზოლე, ნომ მეცვ ათხე, 
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ამხანაგობა უკან მისდევს. 

ხიდზე შეხვდათ მენახირე (მწყემსი). 

– გელა ქურდანი სად არის? 
– გელა ქურდანი სანადიროს არის. 

„ა, ნეტავი ჩემს ბედს, 

თეთრ მარიხს მე მივუწვები!“ 

მიგიღწევიათ კარამდე: 
„ჩემო მარის, კარი გამიღე!“ 

თეთრმა მარიხმა კარი გაუღო, 

ამხანაგები შინ შეიყვანა; 

თოფ-იარაღი ჩამოურთმევია, 

ჩაულაგებია ერთ მარანში. 

–- „შიში აქ არაფრის გექნებათ: 

გელა ქურდანი სანადიროს არის!“ 

მარიხი ვახშამს ამზადებს, 

ბიმურზა, დაწოლას ჩქარობ. 

კარს მიადგათ გელა ქურდანი: 

„ჩემო მარიხ, კარი გამიღე!“ 

მისმა მარიხმა კარი გაუღო, 

ამხანაგები გვალოებს მისცვივდნენ, 

ბიმურზოლა კიდობანში ჩაძვრა 
C, ჩავიდა“). 

შემოსულა გელა ქურდანი, 

ვახშამი ტკბილად გიჭამიათ, 

ჩამოგიღია შენი ფანდური, 
დაგიწყია, ოი, სიმღერა: 

„ო, ნეტავი ჩემს ბედს! 

მოსალოდნელი ღა მოულოდნელი 

ყველაფერი მომსწრია. 
ამაღამისაზე უკეთესი არ მომსწრია. 

თეთრ ხარს დაეკლავ, 

სალოცავ ქვევრს თავს მოგხდი, 
ერთ სასმისს კიდობანს მივუძღვნი 

(„გავუგზავნი“), 
მეორე სასმისს გეალოებს 

მივუძღვნი“. 

გამომხტარა ბიმურზოლა: 

–- მაღლი ქენ („მადლი გექნება“) 
გელა ქურდანო, 

სიკვდილით მაინც ნუ მომკლავ, 

ცოცხალი („სულმდგმული“) შინ 
გამგზავნე1 

რა აჯაც გინდა ჩემგან, 
თორმეტი ხარის გასაწევ 
ქვაბს, შიგ თოფი იდება (ისეთს 

მოგცემ). 

–- ბიმურზოლა, ნუ დამცინი,
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მადე მაკუ ხეხვმიშ ნაფას! 

მურსგვენ ბარჯა ქავ ხოყეიჩა. 

თხუმილდ მურთენთევ ჯისპუნა, 

აფხანეგ-მარე ჟივ ჯიხვიტა, 

ეშხუ მუკვჩხი. აფხნეგ აცვირ, 

ატ, საბრელა, ბიმურზოლა! 

ჩაჟილდს უშგულ ჟივ ჯისგურა, 
მუკვჩხი მარე სგვებინ ჯიჟვეღ, 
ქავ ჯირკალა კალა ქალაის, 

მგლდღა არის იფარალეშ, 

მპიდშე ინღას ხელონფალეზ, 

ვეშგინ ჯაღვიჭხ იფარი ბეფშ: 

„ბიმურზა უშგულ ჩაჟს ხასგურ!“ 

აშ მეკღელხი უღვირთექა, 
ჭოლში სგიმრად თე ჯირეკა: 

„ატ, საბრელა ბიმურზოლე, 

მგლახ-მუჟალ მელგაცალნი!“ 

აშ მეკდელხი ლექეა მგლახდ. 
ზარდლაშ ნესგა ქავ მეკდელხი, 
ღვებრად ჟიქანქა ქავ ჯიქაბა, 

ღვებრამი ზურელარე აშ ხაკაჩდახ 
ბიმურზოლას. 

ატ, მულასგარ ბიმურზოლა! 
ლეჩვმე–უჩვმა მაგ ხოჩვმინა, 

ათხე უმშგულ ჩაჟს ლახსგურდა. 

აშ მეჩდელხი სეცითეისგა, 

მესტიაში ვარგალე 
სგვებინ ჯეხვაზხ, ვოი. ლაზაზთე; 

სგა მეჩდელხიშდ ქორა შთეისგა, 

ამჩუ ლახიადალ ჯიჩვმინა. 
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არ მინდა (კოლის ქირა, 

მარჯვენა მხარი მოუტეხია, 

თავი უკუ მოგიქცევია, 
ამხანაგები ამოგიწყვეტია, 

ერთი კოჭლი ამხანაგი დატოვა, 

ო, საბრალო ბიმურზოლა! 

ცხენზე უკუღმა დამჯდარხარ, 
კოვლი კაცი წინ მიგიძღვის, 

გაგირეკია კალის ხეობაში. 
იფარლების მწყემსები არიან, 
შიმშილით ჟოლოს შეექცევიან, 
უკან მოგდევენ იფარის ბავშვები: 
„ბიმურზა უკუღმა ზის ც„ცხენზე!4« 
ასე მოსულხარ უღვირამდე, 

ჭოლაშის ფიხონისათვის თვალი 
მოგიკრავს; 

„ო, საბრალო ბიმურზოლა, 

მულახ-მუჟალი დამცინებს!“ 
ასე მოსულხაო ქვედა მულახამდე, 

შუა ზარდლაში გაგივლია, 
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ღვებრას ზემოთ მოგივლია, 

ღვებრის ქალები ასე გამომდგარან 

ბიმურზოლას სამზერად... 
ო, მამა-მიჯ..ი ბიმურზოლა! 
საქნარ-უქნარი ყველაფერი უქნია, 

ახლა ცხენზე უკუღმა შეჯდა, 
ასე შესულხარ სეტში, 
მესტიის აზნაურები 
წინ გხვდებიან, ოი, შესახვედრად; 

შესულხართ შინ. 

აქ ლხინი გადაგიხდია, 

მთქმელი ჭოლაშელი სონია შერვაშიძე. ჩაწერილი ისკარში ვ. თო– 

ფურიას მიერ –– 9.VIII--–-1927 წ. სვან., 1. გვ. 150. ტექსტს ახლავს 

განმარტება: „გვალო (გვალე მრ. გვალვარ) საქონლის ადგილი სახლის 

ქვედა სართულში (მაჩუბში). იქვე, გვ. 153. სათაურად აქვს „ბიმურ- 

ზოლა“, 

ვე1. სოზარი და ციოჰი 

მთქმელი მუჟალელი დავით 
VIII––1936 წ. სვან., L, გვ. 120. 

გ 

ვოი, დედეშუ, ვოი, დიაშუ, 
ცივოყ მიშგუ სოზარგლა 

მარგიანი, ჩამწერი მ. გუჯეჯიანი. 3. 

ო, შვილო, ო, დედღისაქ, 

ჩემო ციოყ, სოზარულა! 
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მგწჰი ლაჯკადხ არცხელახან, 

ლექვა ლიზის ხემურჯალედ. 
5 –– დედეშ სოზარ, ნომა აჩედ, 

ეზხუ ეში ქორს დო სედნიდ! 
–- ლექვა ნაუზი მამა ნარ, 

მაყალჟი უშხუდ ხოჩა, 

მეგრა-მეგრად დღაშ5არს ხვაჯდედ, 

10 კინჩხარს ხომდედ, ვოი, გოქარშალ. 

–- ვოი, დედეშუ, ვოი, დიაშუ, 
ლეთი ხოლა ისნავ მიწვა: 

აერუ მეგამ უზმხვარ ხეტყბან, 

ქორა გუშგვეი ქავ ხოფიტახ, 
15 ჟივ ზხაგეჭახ კალვაისგა. 

– დედე მიშგუ, ნომ ჯაყლუნი, 
თეოაპლს ხვაფშვდე ეჩითანეს, 

ემხუ ლისგდი დოშ ამჩემახ; 

თხუმას მიჩა ეჩე ხვაჭდე, 

20 იმვაი ჭგშხარ ჟი ხეგნოლეხ. 

“– ვოი, დედეშუ, ვოი, დიაშუ, 
შუკვა ისგვეიდ ჩუვ მიმზგრა! 

ვოდ, ჯიბინახ ლიზ-ლიჩედი, 

გუგეაშის ლექვა ესღგრდად, 
25 ქრისტეს ეშუ ჩოთმაზგრა, 

მგსბვთ ლაჯხვიდს ნავერჯანე: 

– გზავრობ ისგვე= ჩუვ მიმზგრა! 

–- მეხვლე ნიშგვეი ჩუვ ნიმზგრა! 

– იმთე ესღრიდ, ხოჩა ლახება? 

30 –– იმთე ესღვრიდ ი ნესტარშერთე. 

– ეჯა მადეი, ზონა ლახება, 

ნესტარშა უშგულ ჯვარს ხაჭშხახ; 

9ექგრდა ღენ ნომის ღგრიდ, 

ეშხუ ქა ხიშდ ნათიშ მგკადდ! 

35 სოხარ ლაჭკვართეისგა აშყად, 

ჰაბილდ ლააცად ყვითელ-ყვითელ; 
სოზარს ქორთევ ჯიჭონა, 

ცივოყ ლექვა არცხელათე. 
სგა ლაჯსიპეხ ნესტარშერთე, 
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მაწევარი მოგივიდათ არცხელიდან, 

ქვეპბოთ წასვლას აპირებთ. 

– შვილო სოზარ, ნუ მიდიხართ, 

ერთი მაინც შინ დარჩით! 

– ქვემოთ წაუსვლელობა არ 
გვარგია, 

შეშის დროს ერთად (ყოფნა) სჯობს, 

მაგრა-მაგრად („მსხვილ-მსხვილად") 

ხმლებს დავარტყამთ, 
თავებს („კისრებს“) გავაყრევინებთ 

გოჭებსავით. 

– თო, ძვილო, ო, დედისავ, 

წუხელ ცუდი სიზმარი ვნახე 

(„მინახავს“): 

ორი ხე ერთმანეთზე ეკრა, 

ჩვენი სახლი გაუნგრევიათ, 

გამაგრებულან კალოში. 

–- დედა ჩემო, ნუ გეშინია, 
თვალებს დავატრიალებ იმისთანას, 

(რომ) ერთი შეხედვა ვერ 

მომასწრონ; 

მათ თავებს იქ დავაგდებ, 

სადაც, ფეხები ედგმებათ. 

–- ო, შვილო, ო, დედისავ, 

გზა დამილოცავს თქვენთვის! 

ო, დაგიწყიათ სვლა-წასვლა, 

გუგვამის ქვემოთ მიდიოდით, 

ქრისტეს ისემუე დაულოცავს, 

მუბავთე შეგხვდათ ნავერიანი: 

–- თქვენი მგზავრობა დამილოცავს! 

– ჩვენი შემხვდომი დაგვილოცავს! 

–- სად მიხვალთ, კარგო ძმებო? 

– საღ მივალთ და ნესტარაანთსა 

(ჟქორჟოლიანებისას) 

–- ის კი არა, კარგო ძმებო, 

ნესტარაანნი უკუღმა ჯვარცმულია; 

ორივე ნუ წახვალთ, 
ერთი კმარხართ წილის ამღებად! 

სოზარი ფიქრებს მიეცა, 

ფერი იცვალა ყვით-ყვითლად; 
სოზარი შინ დაბრუნებულხარ, 

ციოყი ქვემოთ (წასულა) 
არცხელისკენ, 

შეგიყვანეს ნესტარაანთსხსა,
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სგა ლაჯსიპეხ მაჩვიბთეჯსგა. 

მაჟიბ მგღლატიდ გეეში ჯარ. 
ჩუ ლაჯსგურეხ საკურთხვილექი; 

ეშხუ კათხას რანგას ჯათრეხ, 

მერმამ კათხას ბანგას ჯათრეხ; 

ჩუ ლაჯბგნგვეზ მეგრა-მეგრად, 
ვაზნა ისგუ ქავ ზოქვითახ, 

სოზარს ლეჟავუდ ჯიზგზებ 

ლექვა ლიკედიშ ლაიშანედ. 
სოზარ ლექვა იმარალე, 

დედე მიჩა მგხიმდ იგენი: 

– ვოი, დედეშუ, ვოი, ღიაშუ, 
კალთი ლობარ მაგ მექვცე მარ! 

ვობ, ხობინა ლიზ-ლიჩედი, 

გუგვაშის ლექვა ესღგრდპა. 
5 მგსავთ ლაჯხვიდ ნაეერიანე: 

– სე სოზარე, იმთე ესღრი? 
ნომ' ათკაცად ქორ ი ლირდე, 

ნომ, ათხიდად სოფელ ისგვეი, 
ნომ, ათგაცად დედე ისგვეი, 

–- ლექვა ნაუზი მამა მარ, 

უმი ღური, ეში ღური! 

სგავ მეჩდელხი არცხელათე, 
სგა ლაჯსიპეხ ნესტარშერთე, 

ცივოყ სოზარს ქავ ხაწედა: 

ყვითელ ჰაბ-ჰაბს იცადუნე: 
–- ჰეტ, საბრელა მუხებე ბსგუ 

ჟეღარს მი დეშ ხვეროლე 
ლეცლგრალედ-ლეგლგრალედ, 
აჯაღ, სოზარ, ლექვა დო აღე! 

ათხე ჯიბნეხ ლგკმაშდ ლითრეს: 

ეშხუ კათხას რანგას ჯათრეხ, 
მერმა კათხას ბანგას ჯათრეხ, 

ჩუ ლაჯბგნგვეხ მეგრა-მეგრად, 
ჩუ ლაჯყვინეს სგირი ლეჟა, 
თოფარს ჯიკედს, ფავარს ჯიდიხ, 

დაშნარს ჯიკედხ, ლანგვარს ჯიდიხ. 

ცივოყს დაგრა დეშ ჯიბაჟა, 

სოზარ, ლანგვარშვ ხიჩაჩხიელე, 

ეშხუ ლანგავშ ჩუვ ჯიდგარა. 

„ბედის მიჩა ნატიალ ხაქვა, 

იას, მიშგუ დაშნილ ხუღვენს, 
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შეგიყეანეს მაჩუბში (ქვედა 
სართულში), 

მაჟკიხი (ხედა სართული) 

გოღალატეებით სავსეა („სავსე 

გაქვს“). 
ღაგსვეს საკურცხილზე, 
ერთ კათხა რანგს გასმევენ, 

მეორე კათხა ბანგს გასმევენ; 

დაგბანგეს მაგრა-მაგრად, 

შენი „ვაზნა“ მოუპარავთ, 

სოზარს აგიგზავნეს 

აქვთ (ქვემოთ) წამოსვლის ნიშნად. 
სოზარი ქვემოთკენ ემზადება, 

დედამისი მწარედ ტირის; 

ო, შვილო, ო, დედისაქ, 

მუხლები მომეკეეთა („ფეხის 

ძარღვები დაწყვეტილი მაქვს)”, 
ო, დაუწყია სლვა-წასვლა, 
გუგვაშის ქვემოთ მიდიოდი, 

მუსავთი შეგხვდა ნავერიანი: 

–- შე სოზარ, სად მიდიხარ? 

არ დაღუპოთ სახლ-კარი, 

არ გაახაროთ თქვენი სოფელი, 

არ დაღუპოთ დედათქვენი! 
– ქვემოთ წაუსვლელობა არ 

მარგია, 

მაინც წავალ, მაინც წავალ! 

შესულხარ არცხელში, 
შეგიყვანეს ნესტარაანთსა, 

ციოყი სოზარს დაუნახავს: 

ყვითელ ფერს იცელის. 
– ო, საბრალო შენი ძმა 

ძაღლებს მე ვერ ვეყოფი 
დასაგლეჯ-დასაფლეთად, 
(რომ), სოზარ, კიდევ მოხეედი?! 
ახლა დაგიწყებენ მაგრად სმევას: 

ერთ კათხა რანგს გასმევენ, 

მეორე კათხა ბანგს გასმევენ, 

დაგბანგეს მაგრა-მაგრად, 

დაგაწვინეს სოხანეზე, 

თოფებს გაცლიან, კეტებს გიდებენ, 
ხმლებს გაცლიან, ()ოცხებს გიდებენ. 
ციოყს სიკვდილი ვერ გიგრძვნია, 
სოზარ, ცოცხებით იცემები, 
ერთი ცოცხით მოგიკლავს. 
„ო. ნეტავი მის ბედს, 

ვისაე ჩემი ზმალი ექნება, 
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ლიყარიელეს ჟი დაჯთვენნას! 

მაჭიდდ, მაჭიდდ, დროვილდ ჯუღვაზ, 
ქვინილდ ხონკვი ჟი ლამჩედნი!4“ 

ჰატ, საბრელა დეღე მიშგუ, 
ტებდი ქუთულდს ჩუ მიფანას, 
ჩი მიშლადეღ მურყვამთ” ადე, 

თვეფს ი ჰავეჯს ხაწმგნდავდას! 

ჰატ, საბრელა ქორ ი ლირდღე, 

ჭოლში სვიმრას ჩუ ესნახი! 

სოზარს ქვინილდ ჟივ ჯაჩედა, 

სგა ლაჯკოკვეხ სავჩავთე«ისგა, 

წგრნი კანარ სგავ ხობემახს, 

ჭანრეშ მგჟვეღ თაზი ირა. 

აშ აჯღვანდახ გუგვაშ ლეჟა, 
დედე ისგვეი მურყვამს არი; 
ქა ლაისგიდა მურყვმაშ შდურქა, 

ჩუ ხოთგრა ლგდაგარუ; 

თვეფი მგსყე განხან ხაზდან, 

თვეფილდ ხოდა მურყვმაშ შდურქა, 

ჯანრეშ მგჟეეღ ჩუე ხოდგარა. 

–- ატ, ლგკჩევ ლი ბედილ მიშგუ, 
ეშხუ გეზალ ლგწვერ მერა! 
ფისევ ხაბა მიშგვა ლითვალს, 

თვეფიშ ლისყენე მად მიხა! 

ლეჟაში მურყვამთე ლოხგგრგალ: 

–– თვეფიშ ლისყენე მად მიხა: 

ჟაგ ბაკუჩ ჩუქვან, ჰა ფინდიხ? 

ცოდვა მიშგუ ნოვ ხაშდენხახ, 

ესნარ ალიაპრ მოღლატ ირახ! 

ლეჟაშ მურყვამხან ლამატვილხ: 

–- ფინდიხ ჩუქვან, ქაგილდ ჟიქან!–- 

თვეფილდ მიშგუ მად მაშყედა. 

– ვოი, დედეშუ, ვოი, დიაშუ, 
ცივოყ მიშგუ, სოზარგლა, 

აშ დამ ჯაყლას,, ვოი, დედეშუ, 
დეშ მოშ ხიგჭად ქვიშმიშ ლიზგეს? 

მათ გვაწხგნდა თაზიშ ლიაქვ, 

ამ ღორთლიან თაზიშურა?! 

ცემას გასწავლიდი! 

დამარტყით, დამარტყით, დრო გაქვთ, 

იქნებ სული მალე ამომძვრეს! 

85 ო, საბრალო დედაჩემო, 

თბილ ხაჭაპურს (სულის 

მოსახსენებლად) დამიდგამდე, 

ყოველ კვირადღეს ციხეში ადი, 
თოფსა და იარაღს გასწმენდდე! 

ო, საბრალო სახლ-კარო, 

90 ჭოლაშის საზოგადოებას 

ჩაუვარდები!4 

სოზარს სული ამოგსვლია, 

ჩაგვასვენეს მარხილში, 
წითელი ხარები შეუბამთ, 

ხარების გამძღოლი თაზი იქნება. 

95 ასე მოგასვენებდნენ გუგვაშის 

ზემოთ, 

დედა თქვენი ციხეშია; 
გამოიხედა ციხის სათოფურიდან, 

ხარების გამძღოლი მოუკლავს. 
უცვნია მკვდრები 

გატენილი თოფი გვერდზე ედვა 
100 თოფი დაუმიზნა ციხის 

სათოფურიდან, 

ხარების გამძღოლი მოუკლავს 
– ო, ნეტავი ჩემს ბედს, 
ერთი შვილი ნასისხლევი შეყოლება! 

ფისიმც დასხმია ჩემს დაბადებას, 

105 თოფის გატენა არ ვიცი! 

ზემო ციხისკენ შევესიტყვე: 
–- თოფის გატენა არ ვიცი: 

წამალი უნდა ძირს, თუ ტყვია? 

ჩემი ცოდვა ნუმც დალევიათ, 

110 თურმე ესენიც მოღალატე არიან 

(„იქნებიან“), 

ზემო ციხიდან მომაძახეს: 
– ტყვია ძირს, წამალი ზევით! – 

ჩემი თოფი არ გამვარდნია. 

–- ო, შვილო, ო, დედისავ, 

115 ჩემო ციოყ და სოზარულა, 
ხომ გეუბნებოდით, ო, შვილებო, 
ვერ შეინარჩუნებდით ქვიშის 

სახლობას? 

რად გვჭირდებოდა თაზის მოყვრობა, 

ამ კატაჯვრიან თაზისა?!



120 

10 

15 

ლაჩაქ ისგუ ჩუვ ჯიკიდა, 
ლაჩაქდ ისგვა ჟივ ჯიბდინა, 

ქავ ჯიკვარა მურყვმაშ შდურქა, 

ქორად ისგვა ჟივ ჯიბდინა, 

(გრამდ ჯიგენა ქვიშაშ ლალგმარ). 

120 ლეჩაქი შენი მოგიხდია, 
შენი ლეჩაქისთვის (ცეცხლი) 

წაგიკიდია, 

გადაგისვრია ციხის სათოფურიდან, 

(ცეცხლი) წაგიკიდია შენი 
სახლისთვის, 

(ფერფლად გიქცევია ქვიშის 
სასახლე). 

მთქმელი მულახელი სონია შერვაშიძე. ჩაწერილი ეცერში ვ. თო–- 
ფურიას მიერ. 8.VIILI––1927 წ. სვან., I, გვ. 124. 

არის აგრეთვე კოსტა ჩარქსალანის თქმით ნ. ღამბაშიძის მიერ 

უშგულში 1962 წ. აგვისტოში ჩაწერილი ვარიანტი. თსუფ. # 283. 

302. ასლან მურზა 

ჩაწერილი თბილისში ალი დავითიანის მიერ 29. XII--1923 წ. 

სვან., IL, გვ. 132. 

ასლამაზ ჭჰევის ლაფაშვდი, 

ხეხვილ ჯირდა ჩინ მაჩენე, 
ხიკგლდალე ცაშმი ღეთის 

ლიგურგუნპალეს დარჯგლაშ. 
ქავ პმჯედლი ცაშმი ლეთი, 

ასლამაზ ბაპთე ამჩედლი, 

ბაპგლდ აგითე ხოკიდა, 
დარჯგლ აგის დესა ესხვიდ. 

–- დედე, დარჯგლ იმთე აჩად? 
“– დედეშ ლადეღ სიე ლაჯქემა, 
დარჯგლ, მაბჟა, ლიცთე აჩად. 

–- დედე საბრალ, სკივრულდ 
ამკარ, 

დარჯგლ ლიცთე დემის ღგრდა. 
ტანის ლახექვემნე აბჯარის, 

თხუმას ესვგემნე ზურჩიას, 

კპგშხარს ლახევდესგი ჩექმარალს, 

მეკრპლს ლახვდესგი ხეშნავრის, 

თვეფს ი დაშნაპის სგა ლახვბემნე. 

ხანგრილს მიშგვა ფოყს ესვრეკნე, 

10 

15 

ასლამაზ ხევში საქებო, 

ცოლი გყავდა ყველაზე უკეთესი, 
ჩქარობ ხუთშაბათ ღამეს 

ჯვარისწერას დარჯულზე. 
დამდგარა („მოსულა“) ხუთშაბათ 

ღამე, 

ასლამაზი მღვდელთან წასულა, 

მღვდელი შინ მოუყვანია, 
დარჯული შინ არ დახვდა. 

“–- დედა, დარჯული სად წავიდა? 
“–- დედის დღე შენამც შეგმატებია, 
დარჯული, მგონია, წყალზე წავიდა. 

–– საბრალო დედავ, სკივრი გამიღე, 
დარჯული წყალზე არ წავიდოდა. 
ტანზე ჩავიცვამ აბჯარს, 

თავზე დავიხურავ ზუჩს, 

ფეხებზე ჩავიცვამ ჩექმებს, 
მკლავებზე მოვიცვამ ბეგთარს, 
თოფსა და ხმალს დავიკიდებ, 

ჩემს ხანგარს გვერდზე („თეძოზე4ზ) 

დავიკიდებ, 
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20 წგრნი სიღრილს ჟი ლახესგური, 

ქეშგინ ლოხეჭიმ მეძავ დარჯგლს! 

აშ მიბინა ლიზ-ლიჩედღდი, 

ნაზუს ხვაგენა ნამჩადუს, 

ხამვაი წგრნი ქაჯიშე. 

25 ლამუარა ფედიდ ამჩედლი, 

ძახილ ლახდე ქახიხანქა: 

–- ჩხარა მიშგვი ლაჯემილა, 

მაუ დომა ჯიჩეემინახ, 

ასლამაზ ლუსდგვარს მაჭკორე! 

30 მეჩი მამა ჟი ხასგურდა, 

ჟივ ხასგურდა ყორაშ ლაცყანს, 

ჩინ მაუბადრე ხოხვრა მუხებე, 

ქავ ზოსკინა დარბზიშ ყორქა, 

ლიყერ ოხვბინეს ასლამაზს. 

35 –- ჩხარა ნიშგვი ლასემუნა, 

ლიყბრიელეს ჟი დო ხიმჭერიდ, 

ადო ხანგრილს ჰე მოშ იჟ 

ლამკიდნიდ, 

ლიყპრიელს ში ჟი ლაჯთრნი, 

კინჩხარს ჟიბავ ქა ლაჯშიდე, 

40 ზამვაი ნეზვმიშ გოჭარეს! 

ლახასინჯვე მეჩი მამად, 

ნათსაე მიჩა მეხვტე ირიხ: 

– ცოდა მიშგვი ნოვ ჯაშდეზა 

მეძავ დარჯუს, მიშგვა გეზალს! 

45 გეზალდ ჩიდ ასლამაზ მიცხჯ3ნ. 

მუშდღვიდ ეშხვი ჩუვ 9§რ ემაცე<! 

--ეშხვი ვეშგმავ ქა ლამსინჯავ! 

ქა ლაისგიდა ბარჯ ჟიქანქა, 

თველ ხატყოფი თეილდისგა, 
50 ჩუ ხოკვარა საღრილხანჩუ. 

–- მაგ დჭვარე ნათსავ მიშგვი, 

ამჯრიშ ჩიჩხხლდ დეშ ლაიმეჭრეს!.. 

20 

25 

ვე 

40 

- “
 

წითელ საღარზე შეეჯდები, 
უკაზ გავეკიდები მეძავ დარჯულს! 
ასე დამიწყია წასელა. 

ნაკეალევს დავდგომივარ 
გაქცეულისას, 

როგორც წითელი ქაჯისას. 

ცოლოურთან ახლოს მისულა, 

შესძახა შორიდან: 

– ჩემო ცხრა ძმაო, 

აბა რას იზამთ, 

ასლამაზი ნაწნავებს მაჭრის! 

მოხუცი მამა ზედ იჯდა, 

ზედ იჯდა კარის ურდულზე, 
ყველაზე უბედური უმცროსი ძმა 

გამომხტარა „დარბაზის“ კარიდან, 

ცემა დაუწყეს ასლამაზს. 

5 –- ჩემო ცხრა ცოლისძმაო, 

ცემა იკმარეთ, 

თორემ ხანგარს თუ ამაღებინებთ, 

ცემას მე გასწავლით, 

თავებს („კისრებს") გაგაყრევინებთ, 

როგორც ნეზვის გოჭებს! 

შეხედა მოხუცმა მამამ, 

შვილები მისი დახოცილი არიან: 

–- ჩემი ცოდვა ნუმც დაგლევია 
მეჯავ დარჯულს, ჩემს შვილს! 

ყველა შვილს ასლამაზი მერჩია. 

ხეC დამმარხველად ერთი ვინმე 

დაგეტოვებინა! 
– ერთი უკან გამომხედე! 

გაიხედა უკან, 
თოფი მოარტყა თვალში, 

ჩამოუგდია საღარიდან. 

–- ყველა სულელი ჩემი 
შთამომავალი, 

აბჯრის ჩხარუნი ვერ გაიგეს!.. 

მთქმელი გიორგი ხაზრიანი. ჩაწერილი კალაში ვ. თოფურიას მი–- 
ერ. 19. VIL--1927 წ. სვან.,L, გვ. 134. სათაურად აქვს „ასლამაზი“. 
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ბმირის იდეალი 

” ვივ, ვაჟკაცი 

ჩაწერილი გიორგი ნათაძის მიერ. ნათ., # 10, გვ. 13. 

ქართლური 

ბ 

მტერსა რო მტრობას უწევდეს, ვაჟკაცის შესაფერია, 
ვისაც მტრის მტრობა აშინებს, ის ქვეყნად არაფერია. 
არც მოუხდება ფარ-ხმალი, არე ომში წასასვლელია, 
არცა ხსენდება კაცადა, არც არად ჩასათვლელია. 

მთქმელი გიორგი თაბაგარიძე 1897 წ. დაბადებული. სკოლის და– 

რაჯი. ჩაწერილი 1961 წ. მცხეთის რ. სოფ. მისაქციელში ვ. ალიბეგაშ– 

ვილის მიერ. ფ. არქ., ქ. 68, გვ. 1. 

გ 

ჩაწერილი სოფ. დიღომში ანზორ შოშიტაშვილის მიერ. მასალ., 

1, გვ. 7, იმეორებს ძირითად ტექსტს. განსხვავება: სტრიქ. 8. არაფ- 

რად. 

მთიულური 

დ 

მთქმელი პავლე ბექაური. ჩაწერილი ქართლში სოფ. გოსტიბეში, 

ანეტა კაპანაძის მიერ. ფ. არქ. M# 3183. ვირსალ., # 16, გე. 112, იმე– 

ორებს ძირითად ტექსტს. 

მოხეური 

ე 

ჩაწერილი ხევში ა. მ-ძის მიერ. კოტ., გვ. 224, ახ. გამოც., გვ. 

245. იმეორებს ძირითად ტექსტს. 

–- 

304, ქალმა სთქვა 

ფშაური, მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ფშაველი დედა–- 

კაცის მდგომარეობა და იდეალი ფშაურის პოეზიის გამოხატულებით, 
ტ. V, გვ. 88. ამ ლექსის ექვსი სტრიქონი თითქმის უცვლელად ვაჟას 

მოყვანილი აქვს აგრეთვე წერილში „ფშავლები,!,„ როგორ) ნიმუში 

ძველი ფშაური პოეზიისა განსხვავება მხოლოდ ერთ სიტყვაშია 

31, ქართული ხალხური პოეზია, ტ. IL. ნაჯიეთი 2 481



„ტარ-სახეხავნის“ ნაცვლად არის „ბეჭ-სახეხავნი ––. ტ. V გვ. 20. პირ- 
ველი ოთხი სტრიქონი დამოუკიდებელ ლექსადაც არის გავრცელებუ- 

ლი. 

ფშაური 

ბ 

ჩამორბის აიმ მთაზედა თავმურთხავ, შენი ქმარიო, 
ნეხვში ჩაუდგი ჩარდახი, შიგ თავად დაჯდეს ქალიო!.. 

საგრეხელ მიუტანოდი; გააძგრიალოს ტარიო, 

დახურე თავზედ ჩიქილა, ჩამაიწნოდეს თმანიო!.. 

5 დაჰკარგნა ბიძა-ძმისწულნი, თავად ცოცხალნივ არიო; 

მაგის სიცოცხლეს ეხლადა სჯობია იყოს მკვდარიო. 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 80. ტექსტს ახ– 
ლავს შენიშვნა. 

სტრიქ. 1 თავშურთხა – ქალის სახელი. 
ასეთივეა –– ფშავში ვ. ხორნაულის მიერ ჩაწერილი ტექსტი. 
კოტ., გვ. 6, ახ. გამოც., გვ. 84. განსხვავება სტრიქ. 2–– თავ- 

შურთხავ – თვალშურთხავ. 

გ 

კაი ყმის ცოლი ტიროდა: „ოხრადა მრჩება ბინაო“. 

იცინის ცუდაის ცოლი: „გამაიქცევა წინაო“. 

გამოქცეულის მოსვლასა აღარ მოსვლა სჯობ შინაო. 

ჩამორბის კოკლაის გორსა თვალ-შურთხო შენი ქმარიო. 
5 მისცენით ტარ-სახეხავნი, გააბზრიალოს ტარიო, 

საბუჩეს ჩარდახ აუგეთ, გააზდევინეთ ქალიო. 
კაცი ვარ ბუჯახირაი შეშა-თივათა მზიდავი, 

ერთი ვერა მჯობ ლაშქარსა ბასრის ხმლის ამამზიდავი. 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ძველი და ახალი 
ფშავლების პოეზია“, ტ.V, გვ. 143 სტრიქ. 4– გამაიქცევა 
ფრჩხილებში მიწერილი აქვს „ჩემი ქმარი“. 

მოხეური 

დ 

გორიგორ ჩამოდიოდა. თოლშურთხავ შენი ქმარია, 
მაგას რა მაარბოლებდა, რაზე მათხარა გორია ––- 
ჯერთ არ უნახავ ლაშქარი, ამაღებული ხმალია. 
ჩამაისუნეთ ქალებჩი, ჩამაუწანით თმანია, 
ხელჩი მიეცით ჩონგაი, გააბრუნოდეს ტარია. 
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ჩაწერილი ხევში. სათაურად აქვს „თოლშურთხაის ქმარი“, მოხ.,, 

გვ. 68. 

თუშური 

ე 

მთქმელი საშა ითიურიძე. სოფ. ზემო-ალვანი. ჩამწერი ვ. ბუთლი– 
აშვილი. ლიტ. მუზ. 20006--ხ, ყ. 329, გვ. 31. ზუსტად იმეორებს 

ფშაურ ბ ვარიანტს. 

305. მე ვაუი მომწონს 

მთქმელი ივ. წიკლაური. წითელწყაროს რ. სოფ. არხილო, ჩამწ.- 
შ. წიკლაური. ფ. არქ., კ. 95, გვ. 54. 

306. მთიელი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 53. 

307. ძმის დალოცვა 

ჩამწერი გ. ნათაძე. ნათ., გვ. 94, # 147. 

308. კაი ცხენი 

მთქმელები ქეთო და მზექალა ხორნაულები. ჩაწერილია 1943 წ. 

სოფ. საჭურეში. ფშ. ხევს., გვ. 118. ვარიანტია ქისტებთან შუღლის 

ამსახველი ლეჭსისა. 

ვ09. კამეჩის მეხრე ვიყავი 

ჩაწერილი ქართლში სოფ. ქურთაში. კოტ., გე. 213. ახ. გამოც., 

გვ. 233. 

კახური 

ბ 

იმეორებს ძირითად ტექსტს. განსხვავება: სტრიქ. 3--– ურჯულო –– 

თათარი. +.I 
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ალავერდი. ჩამწერი ი. მეუნარგია. ხელნაწ. ინსტ. ILI--1992 ივ. 

# 15, ასეთივეა ს. მერკვილაძის ჩაწერილი ტექსტი ––- აკ. კრბ., VII, 
1898. ასეთივეა აგრეთვე –– დრ. # 251. 1883 წ. ამასვე იმეორებს მეთ– 

ვალყურეს ჩაწერილი ტექსტი –- ივ., M# 205, 1893 წ. განსხვავება: 
სტრიქ. 1––კამბეჩის; სტრიქ. 2-–– მომიკლავს. 

ჯავახური. 

გ 

კამეჩის მეხრე ვიყავი, მეში მეცვა და მეხვია, 

ლეკები ბევრი გავწყვიტე, კლდეებზე გადმიჩეხია, 
ჯერ არავისთვინ არ მითქეამს, არსად არ დამიკვეხნია, 

შერცხვეს ვაშკაცი მკვეზარი, თაგზე დაეცეს მეხია. 

ჯავახეთი, სოფ. ბარალეთი. ჩამწერი გიორგი გოგოლაძე. 1937 წ., 
ფ. არქ., M# 11741. 

310. ვუვა 

ჩაწერილია 1942 წ. მ. ნადირაშვილისაგან ფშ. ხევს., გვ. 112. 

311, ვორი სვბობს 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. კოტ., გვ. 87. ახ. გამოც., გვ. 

104. 

ხევსურული 

ბ 

ჯორი სჯობ საქონელშია, –– შინ მოვას აკიდებული; 

მემრე კარი სჯობ ბუღაი პტყელს მამულს გაკიდებული; 
მაგაზედ ქერი მასული თავ-თავზედ გადადებული; 
მაგის სამკალად ქალი სჯობ საქმაროდ მამზადებული. 

მთქმელი ბაცალიგველი ბათაკა არაბული. ჩამწერი ნ. ურბნელი. 
იგ. 1884; 1891, M# 90; შან. M# 715, გვ. “282. სათაურად აქვს „რა 
სჯობ?« 
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მთიულური 

გ 

ჯორი სჯობ საქონელშია, შინ მოვა აკიდებული, 

ყელში რო თოკი მომიგდე, ეგა მაქვ წაჭქირებული. 

მთქმელი გიორგი ფიდოს ძე ბუჩუკური. სოფ. ქიმბარიანი. ჩამწე– 

რი ელ, ვირსალაძე, 1934 წ. ვირსალ., # 202, გვ. 175. 

თუშური 

დ 

ჯორი ჯობ საქონელშია, –– კარზე მოვ აკიდებული; 

მემრე კარი და უღელი მტყელ მამულს გაკიდებული; 
შიგ მოსავლავად ქერ-იფქლი, თავ-თავით დაკიდებული; 
იმის სამკელად ქალი ჯობ, საქმარედ მოწიფებული; 

5 ძნის შესაკრავად ვაჟი ჯობ, საჭელ-მკარ შერეკებული; 

ნაპირს ალაგში ციხეი საომრით გამართებული; 

შიგ საკიდებლად სიათა, ტყვია-წამლითაც მორთული; 
იმის სასრევლად ვაჟკაცი გუნება-გაჯავრებული. 

მთქმელი დიკლოელი მართა ივახეს ასული სისვაური. ომალო. 

ჩამწერი აკ. შანიძე. 7. XI, 1913 წ. შან., გვ. 636. იმავე მთქმელისაგან 

აკ.შანიძეს ჩაუწერია ვარიანტი. აღნიშნულია განსხვავებანი და გან–- 
მარტებანი: სტრიქ. 1-–– ვირი ჯობ. „ვირმა მართლა იცის შინ მის– 

ვლა, თუ ტვირთი აკიდებული აქვსო სტრიქ 4-– მოწიფებული –– მომ- 

რადებული; სტრიქ. 5 –– ძნის შესაკრავად –- იმის საქმარედ; იქვე –– 

ვაჟი ჯობ –- ვაჟკაცი. სტრიქ 6-- საომრად გამზადებული. შან., გვ. 
636. ერთი და იმავე მთქმელისაგან ჩაწერილი ერთი და იგივე ტექს– 
ტის ვარიანტებს შორის განსხვავება ზეპირსიტყვიერების სპეციფიკის 

თვალსაზრისით საინტერესოა. 

>> ე 
, ი“ 

ჯორი ჯობს საქონელშია, –– კარზედ მოე აკიდებული. 

მემრე კარი ჯობს ცხვებშია გრძელ ბექსა გაკიდებული. 
იმის სამკალად ქალი ჯობს საქმარედ მოწიფებული, 
ძნისა შემკრავად ვაჟი ჯობ საჭელ-მკარ შერეკებული. 

მთქმელი პავლე აზიკურიძე. ფარსმა. ჩამწერი აკ. შანიძე. 4. XI. 

1913 წ. შან., გვ. 636, ახლავს განმარტება: სტრიქ. 4-- როცა რომე– 
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ლიმე ღარიბს სამკლის ო ჩ ხ არა აქვს, ქალები მკიან, ვაჟები კი ულო– 
თი კონვენო. იქვე,გვ. 637. იხ. აგრეთვე ხელნაწერი ფ. არქ. M# 2456. 

312. ცხენ კარბო, თავადაც კარბო 

ჩაწერილი 1945 წელს სოფ. კაწალხევში, ე. ხორნაულისაგან. 
ფშ. ხევს., გე. 125. 

313, გიორგი თვარელაშვილო. 

ჩაწერილი 1937 წ. ეფრემ ანთაურისაგან. ფშ. ხევს., გვ. 115. 

314. ნეტავი ლაშკარს შაბვყარნა 

ხეჭი. სტეფანწმინდა. ჩამწერი ილია ჭავჭავაძე, 1871 წ. უმიკ. 1345. 

გვ. 409. დაბეჭდილია აგრეთვე კოტ,,ო გვ. 55. ახ. გამოც. გვ. 73. გახნ- 
სხვავება: სტრიქ. 8 –-– ლამაზი ქალიო. 

315. აბაშა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 66, გვ. 28. 

316. წისლ ძესა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი, შან., # 67, გვ. 28. 

317. აბამას დამოქვრდით 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 68, გვ. 28. 

318. საპირისწამლე 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 69, გვ. 28. 

ფშაური 

ბ 

ვაჟაო კაწალხეველო, გიმღერი შაფერებულსა, 
ნუ მოსდევ დედათ ენასა, ცხენს შაგსმენ გაშტერებულსა. 

ან კლდეზე გადაგაგდებენ, ან წყალს გკვრენ ადიდებულსა, 
დაგიმოკლებენ მამულსა, კარის პირს შაპტყელებულსა, 

5 ხარებსაც გამოგიშვებენ მამულში გაგრძელებულსა, 

წელზეით ხმალსა შაგხსნიან ფრანგულსა შაშვენებელსა, 
ვაჟკაცსა დაგაფერებენ მონასა, შაჩვენებულსა.



ფშავი, სოფ. კაწალხევი. კოტ., გვ. 62 „ახ. გამოც. გვ. 81. სათაუ– 
რად აქვს „ნუ მისდევ დედათ ენსა“. 

319. მამუკა ბელდიაური 

მთქმელი აბა გიგაური. ხახმატი. ჩამწერი აკ. შანიძე 2. VIII-–-1913 
წ. შან., #M 191, გვ. 79. აბა გიგაურს ლექსი ვარიანტებად უთქვამს. 

'მან., გვ. 455. 

ბ 

ლიქოკის ღელეს გარდადის ხევსურთ შვილები დილასო, 
ხკითხვიდეს გელდიაურსა ძველსა და წინაწინასო, 

გამურჩევს გელდიაური ჯერ ჭკუას, მემრა რკინასო. 

გუღდანს აგებენ ბეღელსა, ლიბუდ უგებენ სინასო; 
5 სწამებენ ჩაჩბარაულსა –– ქრთამს, ქალაბანსა, ინასო, 

არცა რა კარგი თავს უყვა, არც რა შესძინა შინასო. 

ხევსურეთი. მთქმელი და ჩამწერი ბერდია ჟულაკის ძე გამღივა– 

რაული. 1876 წ. უმიკ., # 32, გვ. 41. ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 
4. ლიბუ -- საძირკველი; იქვე –– სინა –– ზარი; სტრიქ. 5. ქალა– 

ბანს –– ქრთამს. 

320, ხმალმა სთჰვა 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული, სათაურად აქვს „თუშის ხმა- 

ლი“, ––- თაყ. 1. გვ. 52. 

არსებობს ამ ლექსის პირველი რვა სტრიქონის ვარიანტები. და–- 

კავშირებული ერეკლე მეორის სახელთან (ჩაწერილი ქართლმი და 
სევსურეთში თ. რახიკაშვილის მიერ, თაყ., 1, გვ. 352; მან. # 305, გვ. 
127 და სხვ.),, რომელნიც საისტორიო ლექსებში შეგვაქვს. იქვეა სხვა 
ვარიანტებიც, სადაც ერეკლე არ იხსენიება (თუშური, ჩამწ. ივ. ბუქუ– 

ოაული, შან., გვ. 505, 506; ია კარგარეთელის ჩაწერილი. შან., გვ. 506 

და სხვ.) კონტამინაციის ნიმუშია. წაბმულია ჭიმღელი ივანეულის ლექ– 

სი. პირველი ორი სტრიქონის შინაარსი გაუმართავია. 

321. ქმა იშვიათად ბგაღლესავს 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., 1, გვ. 53. ბოლო ოთხი 

სტრიქონი ვარიანტია ლექსის „ხმალმა სთქვა“, # 322. 5--8 სტრი- 

ქონებისა. 
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322. ბაის ციხე 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. ”შან., M# 122. გვ. 46. 
ლექსი ქისტებთან შუღლის ამსახველია. 

ვ23, მშავლები ქვა-პიდს 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. # 152, გვ. 61. აკ. მა– 

ნიძის მოსაზრებით „ეს ნაწყვეტია რაღაც ლექსისა“. გვ. 423. 

საბმირო-სახოტგო 

324. ქიჩბარაული 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 10, გე. 4. ახლავს 
აკ. შანიძის შენიშვნა: „ამ ლექსის 10--11 (ჩვენი დაყოფით 17--20. 

ქ. ს.) სტრიქონებს ძალიან მოგვაგონებს 439, 1––2“. შან., გვ. 312. 

ხევსურული 

ბ 

ჯარი მოვიდა გუდანა, ჭიე კარავმა შაფარა, 

ლურჯამა გალაღებულმა თავი სასოფლოდ დახარა, 
ამაგის ლაღმა მპედარმა გული საომრა დაყარა. 

უნცროსმა ქიჩბარაულმა ლაშქარი წყალში შაყარა. 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბაბო ლიქოკელი. შან., გვ. 312. 

გბ 

გუდანს მოვიდა ლაშქარი, ჭიე კარვებმა შაფარა. 
უნცროსმა ქიჩბარაულმა ჯარი სულ წყალში ჩაყარა. 
ქალმა ზენ-უბან გაიგო, მანდილი გვეოღზედ მახარა: 
„გაქებენ, ქიჩბარაულო, ჩემსამც საქმარეს შაგყარა! 

5 თუ შენ ვერ დაგიხვღებოდა, შინ მთელიმც ნუღარ მამგვარა! 

ხევსურეთი. ჩამწერი შ. ბეწუკლიშვილი. შან., გვ. 312. 
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თუშური 

დ 

გუდან მოვიდა ლაშქარი, ჭიამ კარავი დაფარა, 

უმცროსმა ქიჩმარაულმა ჯარი წყალს გაღმე გაყარა, 

ქიჩმარაულის საღარმა საბაკედ თავი დახარა, 

ზედა ნაჯდომმა მხედარმა საომრად გული დაყარა, 

მხართა ნაკიდებ სიათამ პირისაკ ბოლი დაშალა, 
წელთა ნარტყავმა ფრანგულმა პირისაკ ცეცხლი დაყარა, 
თავზე ნახურმა ჩაჩქანმა ფქვილებურ ჟანგი დაყარა. 

ქვენუბან ქალმა დახკივლა, ჩიქილა უკვენ წახარა. 

––- გაქებენ, ქიჩმარაულო, #ემ“ამცა ქმარსა შეგყარა, 

იმ სასწორიო გზაზედა ორანიზნც ერთად შეგყარათ, 

ტანთამც იარაღ აგასხათ, საფუხრებ შინავ დაყარა: 

თუ შენ მას ჭმოერეოდე. დაჭ<ა. დაკუწა, დაყარა, 
თუ შე5 ის მოგერეოდა, 2ხარ.გამ/ იარაღ აგყარა. 

მთქმელი სიდო მოზაიძე. დიკლო. ჩამწერი ლ. იმედაძე. კოტ., გვ. 

მთქმელი მარიამ გრიგოლის ას. ანთაური. სოფ. მზისყანა. 1925 წ 

ფშ. ხევს., გვ. .116. 

86, ახ. გამოც., გვ. 102, სტრიქ. 1–– ჭიამ კარავი დაფარაან 

ჩამწერის შეცდომაა, ან კიდევ თვით მთქმელს თავისებურად გადაუ– 

კეთებია იგი. მთქმელისთვის ან ჩამწერისთვის უცნობია ის, რომ ჭიე, 

გეოგრაფიული ადგილია და მისი დაფარვა კარვებით მტრის მომძლავ– 

რებას ნიშნავს. 

325. მვიდ-მამამდე 

ლ 

”» 

325. აბა ბახალაური 

ხევსურეთი. ჩამწერი ბეს. გაბური. შან.. # 231, გვ. , 107. 

327. კაი ბატონის გბგარდილი 

ქართლი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი თაყ., 1, # 53, გვ. 189. 

328, ბაწყვება ჩქარეულების 

მთქმელი მიხ. ჩქარეული. ხევი, 1884 წ. უმიკ., M 104, გვ. 82. 
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329. ბგამაბრდით არხოტიონნო 

ხევსურეთი. ჩამწერი თამარ მაჭავარიანი კოტ., გვ. 112, ახ. გა- 

მოც., გვ. 129. 

330. დაბერებულხარ გბიძაო 

სნჯ., III, გვ. 27. 

331. ხადაში გამიბონია 

მთქმელი ზაალ ბურდული. სოფ. ქვემო მლეთა. ჩამწერი ელ. ვირ- 
სალაძე, 1950 წ. ვირსალ., M# 107, გვ. 151. ასეთივეა ივანე ყველაიძის 
თქმით სოფ. მაქართაში და კვირტიძის თქმით სოფ. სეფეში ელ. ვირსა– 

ლაძის მიერ 1934 წ. ჩაწერილი ტექსტები. ვირსალ,, გვ. 467. 

332. ცხენი 

ავტორ-მთქმელი ბეს. გაბური. შან., M 618, გვ. 253–-254. 

ვვვ, მუქიაური 

ხევსურეთი, ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., M# 113, გვ. 44. აკ. 'მა– 

ნიძე შენიშნავს: „თუ არ ვცდები, ეს ის მარტია შუქიაური უნდა იყოს, 
რომლის სიკვდილსაც # 532 (შან.) გვატყობინებს“, შან., გვ. 407. 

ვვ4. ეხლა ვეღარსად შეხვდები 

ქართლი, სოფ. ერთაწმინდა, ჩამწერი ია კარგარეთელი. კოტ., გვ. 

136, ახ. გამოც., გვ. 153. 

335, ლეჰსის თქმა მწადის 

მთქმელი ხვთისო გიორგის ძე გიგაური. თიანეთი. ჩამწერი. ნ. სა- 
ხელაშვილი. „ფ. არქ., კ. 28, გვ. 92-–-94. 

336. დაბიკარ ჩემო ჩონბური 

მთქმელი ალუდა თათარას ძე არაბული. სოფ. არხილო (წითელ- 

წყაროს რ.). ჩამწერი გ. შეთეკაური. ფ. არქ., კ. 118, გვ. 6. 

337. რახელ კარბი ხარ 

სნჯ., III, გვ. 173. 
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ბ 

რა კა რაიმ ას ზაფხული, ეხლა დაგვიდგა სთველიო, 
ა ის დრო როსღა მოგვივა, რომ ესწრებოდეს ქერიო, 
ბარში ჩქამობდას ნამგალი, მოაჰი ელავდეს ცელიო. 

ემზადებოდას მხედარი, ნალებს იკრავდეს ცხენიო. 
აბეჩავ წყალსიქითელნო რა» გამოგრჟებათ მტერიო. 

წყალს იქით ბევრა ვაჟია, მხრით მფრინავ შავარდენიო. 

სხვაგან ხევსურეთ ბევრია, ბაგაზე დასამბელიო. 
მთვრალა დაიწყებს კვეჩნასა, სახელ თუ ვერა ექენიო, 

მთვრალამ ეგრ იცის კვეხნაი, რომ მაფხიზლება ძნელიო. 

ვაჟ უნდა იუოს მამაცი, იუდეის ნაწინწელიო, 

არ აშინებდეს ხანჯარი, ფოლადის სათითენიო. 

მთქმელი თამარ ქისტაური. სოფ. სიონი, თიანეთის რ. ჩამწერი –– 

თამარ გოგოჭური. 17/VII--61 წ. ფ. არქ., კ. 29, გვ. 254. 

გ 

რა კაი რამ ზარ ზაფხულო, როსა რა მახვალ სთველიო, 

როსა რა მახვალ ის დროი, ილასტებოდას ქერიო, 

ბარჩი ნათობდის ნამგალი, მთაში გელობდეს ცელიო, 

ემზადებოდის მხედარი, იჭედებოდის ცხენიო, 
ვაჟ უნდა აისეთაი, არ ამ“ნებდას მტერიო. 

არ აშინებდის რკინაი ფოლადის სათითენიო. 

ბევრია ჩვენ სოფელშიგა მხრით მფრინავ შავარდენიო, 

ბევრია სხვა სოფელშიგა ბაგაზე დასაბმელიო. 

მთქმელი ბ. ჭინჭარაული. სოფ. გამარჯვება. ჩამწერი –– გ. შეთე- 

კაური 13. VI--62. ფ. არქ., კ. 116, გვ. 271. 

ვვ8. ოხერო. წუთისოფელო 

მთქმელი უ. ქისტაური. თეთრწყლები. ჩამწერი ნ. სახელაშვილი. 
1961 წ. ფ. არქ., კ. 11, გვ 315. 

5 

ბ 

ძნელია სიმარტოეი, ხალხნ გჩოთირობენ თვალშია, 
ერთ მარტუკულა დავცოცავ, ალამდულიას ხალხშია, 
„მავკლათ და დაიკარგება“, ფიქრობენ თავის ჭკვამია. 
ფიქრობენ აისითანი, –– ვერ გამადიან კარშია, 
ზაფხულში სიცხე აშინებს, სიცივე იანვარშია. 
სანაპიროზე სიპეზი არცად დაგეცასთ თავშია!



მე უბირუას მეძახან, კაცის არა მაქვ დარდია, 

არ შამიჭამავ სირცხვილი, არც დამიხურავ ფლასია. 
არც რა ვის გამავხქცევიორ მტერსა, შაყრილსა გზაშია!.. 

10 გაგყიდი ჩემო შამილო, გაგყიდი, ოკრად დარჩია! 
თვალზე მამადგა ცრემლები, წინწინ რო შაგაფასია. 
ისეთს მიგყიდი პატრონსა, გულ ედვას რკინა ბასრია. 
იქნევდას წაღმა-უკუღმა, სისხლს წვიმდას წმიდა დარშია. 

მთქმელი ი. ქეთელაური. თეთრწყლები. ჩამწერი ნ. გოგოქური, 

1961 წ. ფ. არქ., კ. 18, გვ. 167. 

339. ხორნაულთას ციზე 

მთქმელი მ. წიკლაური. ჩაწერილი როშკაში (ხევსურეთი) 1938 

წ. ფშ. ხევს., გვ. 113. 

ვ4ე, სიძეზე 

მთქმელი ზინ. შამნიაშვილი. ქიზიყი, ჯიმითი. ჩამწერი მთავრიშ- 
ვილი, 1889 წ. კოტ., გვ. 70. ახ. გამოც., გვ. 89. 

341. არ ღრიდებს თოფის ტყვიასო 

მთქმელი მ. ლიქოკელი სოფ. ქობულო. ფშ. ხევს., გვ. 123. 
სტრიქ. 19 –- დაბეჭდილია ტელიგრამისა –– მევასწორეთ დიალექტის 
მიხედვით. 

342. საისკე მისდით ხექსორნო 

მთქმელი ლაგაზა ზაიელი. უკანა ხადუ. ჩამწერი ქს. სიხარულიძე. 
3. VILI–-–-1946. 

ვ4ვ. კოზმანაშვილი 

კახეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., 1. გვ. 374, # 5. შე–- 
ტანილია საისტორიო ლექსების ციკლში. 

344. მენი ბზამჩენის პირიმე 

ქართლი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., 1, გვ. 323, # 999. 

შეტანილია მესტვირული ლექსების ციკლში. 
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345. ძმანო, კარებო რკინისავ 

თუშეთი, ჩიღო. ჩამწერი ი, ჭარელიშვილი. კოტ., გე. 159. ახ. გა–- 

მოც., გვ. 175. ლექსი წყობით განიცდის გავლენას ამირანიანის ფრაგ- 
მენტისა „სანადიროდ წამოვიდნენ ამირან და ძმანი მისნი“. შეიძლე– 

ბოდა ხოტბის ნიმუშადაც წარმოგვედგინა. 

346, წო წრეს პაპა 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., 1, გვ. 54. 

347. ძმაო, შმენსა უკეთესსა 

ქართლი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., 1, # 549, გვ. 274. 

ასეთივეა 1897 წ. დაბადებული გიორგი თაბაგარის თქმით 1. VII--61 

წ. სოფ. მისაქციელში ვ. ალიბეგაშვილის მიერ –– ჩაწერილი ტექსტი. 
ფ. არქ. ქ. 68. გვ. 2. 

ახალ ვარიანტს კონტამინაციის წესით ბოლო სტრიქონებად ერთ–- 

ვის საგმირო აფორიზმი „ხმალსა რას უშლის სიმოკლე“. 

348. ხადელი ღერენათ: 

მთქმელი ბადია ბალიაური. ხევსურეთი. ჩამწერი ნ. ურბნელი. «ივ., 

M#% 135, 1888 წელი; შან. # 81, გვ. 32. 

349. არმშას 

ჩაწერილი ხევში, მოხ., გვ. 14. 

350. კაცი არავინ გამუა 

ქართლი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. თაყ., 1, გვ. 192, # 70. 

351. ივა 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., M# 87, გვ. 34. 

352. მარიამულისძე 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 92, გვ. 36. 
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353. კილავის გადამღებელი 

მთქმელი აფშინა გოგოჭური. ჩამწერი აკ. შანიძე 1911 წ. შან., # 263, 
გვ· 117- 

354. ჯვარ ხორხიანა მშაბრუნლდა 

მთქმელი გიორგი ოჩიაური (გერგეტელი). სოფ. ახიელა, ჩამწერი 

ქს. სიხარულიძე. 2. VIII-––-1944 წ. 

355. აბა ჯურვბიაული 

მთქმელი ხვთისო ოჩიაური. სოფ. ახიელა (ხევსურეთი, არხოტის 

თემი) ჩამწერი ქს. სიხარულიძე, 28. VII--1944 წ. მთქმელის ცნობით 

სოფ. ახიელას ძველი ციხე ქისტების წინააღმდეგ საბრძოლველად აუ– 

შენებია აბა ჯურჯიაულს. 

356. ვერიცანა 

ჩამწერი გ. ნათაძე. ნათ., გვ. 96, # 154. ამ ლექსის ვარიანტში 

ვერიცანას ნაცვლად ერისთავი იხსენიება. 

357. დაძახილი ფანდურზე 

მოხეური, სასიმღეროა. ქართ. სიმღ., 1, გვ. 62. 

358, თუშმეთის ბმირები 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ. 1, გვ. 51–-52. თუ 

ლექსში მოხსენებული პირები სხვადასხვა დროის გმირები არ არიან, 

მაშინ ლექსი XVIII საუკუნეს ეხება, რადგანაც მასში იხსენიება გი- 

ორგი თილიძე –- ერეკლე მეორის თანამედროვე. 

ბ 

იკითხავ ჭანთეს, ტერელოს, პირიქით ვინა კაი ყმა? 

ჭონთიოს არის დარცალი კარები ფოლადისაო. 

ჰეღოში –- ზურაბთ გიორგი, გულ-რკინა ფოლადისაო, 

დაქივრთას-მოზაიძეი, გალავან ალმასისაო 

5 გირევს –– ზოსიკურთ ივანე დიჩინი დოლბანდიანი. 

ფარსმაში –– ავის ალუდა, კოშკია სიმაგრიანი. 

ჭეშოს –- აბალოს დავითი ხმალია პირი-ფთიანი, 
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დანოს-სულაკის თათარა, პურ-წყალი თუშეთისაო. 

კვავლოს –– თილიძე გიორგი, შიშია შორის მტრისაო. 
1ბ დართლოში –– თადიაური სულ თავი დართლოელთაო. 

ჩიღოს ––- ქაზნიძე მეშველი ხელმწიფის დროშაიანი. 

ჩაწერილი თუშეთში გ. ნათაძის მიერ. ნათ., # 7, გვ. 9. 

359. მავი ხარ 

ჩაწერილი ქართლში, კარბში, კოტ., გვ. 65. ახ. გამოც., გვ. 74. 

პირველი ორი სტრიქონი წინ უძღვის ფილოსოფიურ ლექსსაც. შან., 
# 127, გვ. 47. არის ხალხური ვეფხისტყაოსნის ნაწყვეტიც. 

360. კარკაუჩელ ახალბაზრდებსა 

ყაზბეგის რ. სოფ. აჩხოტი. ჩამწერი მიხ. მალსაგიშვილი, 1936 წ. 

ფ. არქ., # 5102. 

361. ძმავო, მეტად დაგქმვენდება 

სამეგრელო. ყოფილი სენაკის მაზრა. ჩამწერი დ. ბარნაბიშვილი. 

1871 წ. უმიკ., # 857, გვ. 328. 

362. მტერნ დამთხვებიან 

ხევსურეთი, სოფ. ბლო. ჭინ., გვ. 346. 

363. ბგერიკავ, შენი ფრანბული 

ფმავი. ხოშარა ჩამწერი მ. ტატიშვილი. ლიტ. მუზ. 20069-–-6. 

ყ––341, გვ. 51. 

364. ბერიკა დადუხისშვილი 

ხოშარა. ჩამწერი მ. ტატიშვილი. იქვე. გადაბმული აქვს წინა ნო– 
მერს. 

365. ობოლათ ბათაკა 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული. გამარჯვება. (წითელწყაროს რ.). ჭინ., 

გვ. 381. წამძღვარებული აქვს: „თიაყათ სიმღერე“. ლექსის რეალურ 
საფუძველს გვაცნობს მასზე დართული გადმოცემა: „მითხოს ლაშქაო 

მაუმწყვდევავ ქისტებს. ჩვენი მშავლების ლამქარ ყოფილ, სათაე მა–- 
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უვლავ ბადუს ბაძიგათას |ჯბაძიგან ძალიენ მონან ხალხნ ოფილან, მა- 
მაცნი!.) შამაუთვლავ ქისტებს: „ზავის ქნა თუ გინდათავ, თოფებ მაგ- 

ვეცითავ: ნიაის თოფივ, გიორგით ბათაკაისაივგ თაძიაისაივ (ჯალაბაურო 

ფაძია რო ოფილ). ნიაიც დათანხმებულ, სხვებიც, მაგრამ ობოლათ ბა- 

თაკას, ნიაის სახლისკაცს, თქვენ პაპას უთქმავ „ნიაის თოფსავ ერთ 

ნემსს არ მავხვსნივ, რო კაცის კიაპ არ დარჩასავ!« უთხოვავ ხალხს ბა- 

თაკაისად: „ვქნათავ ზავივ, მივსცათავ თოფებივ, ტუილად ნუ დავი- 

კოცებითავ“. ბათაკას მაინც არ უქნავ, არ დაუჯერებავ. 

ბადუ თუ იმღერს სათავეჩი, უხარის, მამწყვდეულ რო ხყავ ლაშ- 

ქარი: „ათიან-თორმეტიანნი მასრანივ მზას მქონაე, მზეივ მაღლა დგა- 

საო ომის ხანიც მაქვავ, ნუ სწუხდებითავ" –– ეძახდისავ ბადუივ ამხა- 

ნაგებსავ“. 

გაუგავ შატილ ბერ-ყმაწვილებს, ეინც შინ მამრჩლებ იყვნეს: 

ჩვენ ლაშქარ მაიმწყვდიესვ მანგიაის ველმძღვანელობით წასულ აქით 

ბერ-ყმაწვილები, მაუვლავ ქისტებისად სათავეი მიუთოფიან. რო უნახავ 

ქისტებს, რო კიდევ მავიდავ ვევსურ-მშაველთ ჯარიევ, გამაუშვიან ჩვენ 
ხალხი. „მამწონსავ აის მღერაივ ჰჭალაით რო ამადისაო“, ჩამწერის 

შეკითხვაზე „ეს რაადაღ ნათქვამი? მთქმელს უპასუხია: „იმაად ნათქ- 

გვამი, რო ბოლოჩი ნამყოფებ ქისტებ ერთ ნიას მაუკლაე, ერთ მშაველს. 

ქვენით ტირილ-წკმუტუნ თუ ამადიოდისა, ბადუს ქვე არ მიზდიოდის. 

ბადუ „ილალა“-ს იძახდის. ნიას უძახებავ ბადუსად: „აის სიმღერა მამ- 

წონსავ, ქვენით რო ამადისავ, ბადუო, შენ სიმღერა კი არაიავ, ცოტაის 
ხნისაიავ“ –– იქვე, გვ. 381-–382. 

366, ნია 

მთქმელი გ. ჭინჭარაული. ჩაწერილი გამარჯვებაში (წითელწყა- 

როს რ). ჭინ., გვ. 382. 

367. ითიურიძე 

ჩამწერი გიორგი ნათაძე. ნათ.. გვ. 6. #4. 

368. უთხრიდი კალის ნათქომი 

მთქმელი ლელა სულხანაურის ას. წიკლაური –-– ბალიაურისა. 75 

წ. წ. კ. უცოდინარი, ამჟამად გარდაცვლილია, ახალგაზრდობაში ნიჭი- 

ერი მოლექსე. სიდედრი ალექსი ოჩიაურისა –- ე. ი. ბებია მხატვრე– 

ბის –- ირაკლი და გიორგი ოჩიაურებისა. არხოტიდან ჩამოსახლებუ- 

ლა უკანა ფშავში, სოფ. შუაფხოში, რადგანაც მისი ქალი ნათელა ბა–- 
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ლიაური ცოლად გაჰყოლია სწორფერს ალექსი ოჩიაურს. სოფ. შუა- 
ფხო, ჩამწერი ქს. სიხარულიძე, 3. VIII –– 1946 წ. 

369. ვაუ უნდა იყვას ისეთი 

ავტორ-მთქმელი ხევსური ქალი სანდუა არაბული. ჩაწერილი 

1943 წელს სოფ. ხორნაულთაში ბაბუტი უთურგას ძე ხორნაულისა- 
გან. ფშ. ხევს., გვ. 125. 

გ 

ქალი ვარ მთებში გაზრდილი, ვინ ჩამომიყვანს ბარადა, 
ვინაც ვაჟკაცი არ მომწონს, ვინ მომაწონებს ძალადა. 
არ მომწონს ისეთი ბიჭი, კარგ იყოს თვალა-ტანადა, 

რას უშველს სილამაზეი, ხალხ უყურებდეს ქალადა. 
5 მე მომწონს ისეთი ბიჭი, ფხიზელს დაჰკვლიონ მთვრალადა, 

სწორებს შარობა დაუწყას, სუ ჭკვიდან შაიშალასა, 
ჭრელი შაუხლის ხანჯარი, გულმკერდში გაატარასა, 
ცხოვრება არ მაიგონოს, დროშაიც გაიტანასა, 
შნოება უნდა მშუღლშია, ფიცხლად ხმარება დანასა, 

10 მტერს იმის ძახილ რად უნდა, მე გიზამ ამას, მაგასა, 

ვაი, რომ შორით კვეხნამა ტყუილად ჩაიარასა. 

ამაგის მალექსებელი ახალ გარმონზე სთვალავსა. 

მთქმელი ბ. ჭინჭარაული. ს. გამარჯვება. ჩამწერი გ. შეთეკაური. 
13. VI 62. ფ. არქ., კ. 116, გვ. 263. 

370. ნეტა რა დედამ ბაბზარდა 

მთქმელი სერგო ძამიაშვილი. კახეთი. სოფ. შრომა. ჩამწერი ი. ძა– 

მიაშვილი. 1937 წ. ფ. არქ., # 13325. 

იმერული 

ბ 

ნეტა რა დედამ გაგზარდა ეგეთი მშვენიერიო! 
ზრდილი, ქველ-გმირი, მამაცი, ბრძენი და გონიერიო1 

გიხდება პტყელი მხარ-ბეჭი, წვრილი წერწეტი წელიო; 
ტურფა სახეზედ თვალ-წარბი, შავი ულვაში, წვერიო! 

5 მოძმისთვის თავის გაწირვა, საჭირნახულო დღენიო; 
იარაღთ ჩაკიპულობა, ცქვიტი, მფრინავი ცხენიო... 

32, ქართული ხალხური პოეზია, ტ. II, ნაკვეთი 2 497



საბმირო-სამონადღირეო 

371. ლეკსი ვეფხვისა და მოყმისა 

მთქმელი ვახტანგ რაზიკაშვილი. ჩამწერი ვახტანგ კოტეტიშვილი. 

კოტ., გვ. 88. ახ. გამოც., გვ. 104. 

სტრიქ. 9. დაბეჭდილია ნაწილსა. იბეჭდება შესწორებით ნ ა- 

წოლსა. სტრიქ. 60 დაბექდილია დაკუნა –- სხვა ვარიანტების 

მიხედვით შევასწორეთ დაკ უწა. ლექსის პირველი ნაწილი –- 32 

სტრიქ. დაბეჭდილია აგრეთვე შან., გვ. 561, ახლავს განმარტებანი: 

„როგორც მოყვანილი მუხლებიდან ჩანს, იგი გავრცობილია და 

ძალიანაც მისდევს ჩემს ნაწერს, მაგრამ ძველ მუხლებში რომ ამბავი 

პირველი პირის ფორმებით არის გამოცემული, ამას აღარ უდგება ჩა- 

მატებულ მუხლებში მესამე პირზე გადასვლა. 

მერმე კიდევ მოსდევს ახალ-დამატებული ბოლო; „იარებოდა დე– 

დაი“ და სხვა, რომელიც ჩემ ჩანაწერთან შედარებით შემდეგ განსხვა– 

ვებათ გვიჩვენებს. (აღვნიშნოთ უმთავრესები): 20. დაუბნელდა-დაუ- 

ღამდათ; 22. დახვდა--შახვდა; 23. ვეფხვის დაჭრილსა კლანჭითა-–ვე–- 

ფხვის კლანჭებით დაქრილსა; 25. ი შენი –– ეს შენი; დაფითა –- და- 

ფლითა; 27. ბევრა დრო –– მეტი დრო; 28 ვეღარცაღ შენ დაიფარე –– 

გეღარც შენ დაიფარიე; ნაქონი –- ნაჭერი; მმ. 31 და 32 აკლია); 36. 

ხან ვითამ იმის შვილმ ძლივის –- ხან კიდენ იმისი შვილი; 39. ჩემებრ 

დღე და ღამ –– ჩემზედ მეტადა; 40 წავიდ მეც აიქ-წავიდე, მეც იქ; 41 
ამბავსა –- ამბებსა; თავი –- ჩემის; 42 ბრალიდ -–– ბრალი. 

თითქმის სიტყვასიტყვით მეორდება იგივე ვარიანტი გ. თედორა– 

ძის წიგნში ერთ ადგილას (გვ. 78). ამიტომ უნდა ვიფიქროთ, რომ 

გ. თედორაძეს ან აქედან აქვს გადაბეჭდილიო, ან არადა როგორც 
ვ. რაზიკაშვილს, ისე გ. თედორაძეს ლექსი ერთისა და იმავე პირისა- 

გან აქვს გაგონილიო. მეორე მოსაზრება უფრო საეჭვოა, რადგანაც 

ძნელი დასაჯერებელია, რომ ორ სხვა-და-სხვა პირს სხვა-და-სხვა დროს 

ერთნაირად ჩაეწეროს ლექსი თუნდაც ერთისა და იმავე მოამბისაგან. 
ჩემს ჩანაწერ ლექსებში ბევრია იმის მაგალითი, რომ ერთსა და იმავე 

მოამბეს სხვაგვარად გამოეყვანოს ლექსი მეორედ მბობის დროს“. შან. 
გვ. 561-–-562. 

ლექსი თარგმვილია რუსულად ვ. დერჟავიზის მიერ. „II033M# 

IL 0V3MM", გვ. 18--19. 
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ფშაური 

ბ 

ბალღ ვიყავ პირ-შიშველაი, წვერნ მოვიარენ მთისანი; 

შემოვესროლე ჯიკვებსა, ჭალას ჯაჭჯნ იქნეს რქისანი; 

შავვარდი ვეფხვსა ნაწოლსა, ხანნ იყვნეს შუა-დღისანი; 

წამამიფრინდა ტიალი, დამკოდა, დამდვა ნიშანი; 

ჭალას რომ თოფი გავარდა, ხმან ვიცნენ სიათისანი; 

საწყალს დედაჩემს უთხარით –– რად უნდა ქადაგ-მისანი? 

შაყაროს ჩემებ სწორები, შიბნ დაიარნენ კლდისანი; 

დამმარხონ მკვდარი საფლავში, ზედ მამაყარონ ქვიშანი!.. 

ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ., ლექს., გვ. 199. ახლავს შენიშვნა: 

სტრიქ. 6 –– ქადაგ-მისანი-- მკითხავ. გადაბეჭდილი„· შან., 

გვ. 564 –– ვარიანტი ი გ. 

10 

15 

გ 

ვაჟკაცმა, პირშიშველამა, მოვინადირე, დავლახე ბილიკნი, ჭიოხისანი, 

თოფ დავკარ ჯიხვსა ბეხელსა, ჭალას „ჯახ“ იქმნეს რქისანი. 

შემოუღამდა მოყმესა, კარ ვერ გაიხვნა გზისანი. 
წინ ვეფხვი შამოეყარა, თვალები ჰქონდა მრისხანი. 

შაიბნენ ვეფხვი და მოყმე, შაიძრა დედა-მიწანი. 

მთელი დღე ისე იბრძოლეს, დღე დაუბნელდათ მზიანი, 
გაზით გახივა კალთანი ჯაქვისა ჯავშანისანი. 

ფარსა იფარებს, ვერ ფარავს, ნადირ ჩქარია კლდისანი. 

მოყმემაც ხელთა იყარნა ვადანი თავის ხმლისანი. 

იმ დროს გაუქრა ფრანგულმა, ხან იყო წაქცევისანი. 

ვეფხვი კლდეს გადაეკიდა, გადააწითლა ქვიშანი. 
მოყმე კლდის თავსა შემოწვა, საწყალ სულამომდინარი. 
კლდესა შაღებამს სისხლითა პირთავზე ჩამომდინარი. 

დაიარება დედაი საწყალი თვალ-ცრემლიანი: 

„ჩემ შვილს გზას ვეფხვი შაყრია გაჯავრებული, ტიალი. 

არც კი ვეფხვ შახვდა ჯაბანი, ა“ე ჩემ' შვილ იყო ქკვიანი. 
ეხლა კი აღარ გიტირებ, არა ხარ სატირალია, 

სწორშია, ლაშქრობაშია არ იყო საწუნარია. 
ხან იტყვის: „ნეტა უდედოთ გაზრდა ვინა თქვა შვილისა? 

ვინ იცის, ვეფხვის დედაი იქნება ჩემებრ ტირისა. 

ჩავეპარები წყეულსა, სამძიმარ ვუთხრა შვილისა. 
ისიც მიამბობს ამბოვსა, მეც უთხრა თავის შვილისა, 
იმასაც ბრალი ექნება უწყალოთ დაკოდილისა4. 

ფშავი, მაღაროსკარი. ჩამწერი მარო ლომნიას ას. წიკლაური-ქენ- 
ქაძე, ნათ., 9, გვ. 12. სათაურად აქვს „ფშავლისა და ვეფხის ბრძოლა“. 
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დ 

დრონ იჯვნეს შუადღისანი 
ვეფხვი რო წამამიფრინდა, თვალნი მარისხნა ღვთისანი. 
ჩამავლივ ვიწროს ყურესა, მაწითებინა ქვიშანი. 
შაიბნეს ვეფხვ და მოყმეი, მაშინ შაიძრნეს მიწანი. I 

5 კლდეებიც ჩამაიშალა, ტოტებ დალეწეს ხისანი. 

ფარს ქმარობს მოყმე, ვერ ისწრობს, –– ჩქარნია ვეფხვნი კლდისანი. 
ბოლოს მოყმემაც „ყარნა კელში ვადანი ჭმლისანი. 

იმ დროს გაუჭრა ფრანგულმა, დრონ იყვნენ წაქცევისანი. 
ვეფხვი კლდეთ გადაეკიდა ტოტიდან სისხლებ-მდინარი. 

10 მენაც კლდის ძირში შამოვწევ, მენაც სულ-ამამდინარი. 

ბეჩავს ჩემს დედას რად უნდა ქადაგი, ან და მისანი? 
დაძებნონ ჩემმა სწორებმა ყურე-მარენი მთისანი. 
აგებ ძვალ მაინ) დაჯელონ ლამაზის ვაჟკაცისანი. 
დებსაცა გამიგებიეთ, ნაწნავ დაიჭრან თმისანი. 

15 სწორებში ნუღარ გამოვლენ მგლოვიარენი ძმისანი. 

დედა ატირდა ბრალადა: შვილო, აღარ მაქვ ძალია. 

მშვიდობით! ჯვარი გეწერას, ეგეც სამარის კარია. 

სოფ. კაწალხევი. შან., გვ. 563. აკ. შანიშისათვის ტექსტი ვახტანგ 
კოტეტიშვილს გადაუცია. აკ. შანიძის შენიშენა: „ეს ნაწყვეტი გავრ– 
კკობილი სახისაა“. 

არის კიდევ ფშაური ვარიანტები: 

ე 

მთქმელი ივანე გაბიდაური, სოფ. ყვარიდან. ჩაწერილი აკ. შანი– 
ძის მიერ ჯაბლევში, 2. V-–-–1913 წ., შან., გვ. 563. 

ვ 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. სტრიქ. 7 –– დაბეჭდილია ავ შა– 
ნისანი -- უნდა იყოს ჯავშანისანი. 

ხევსურული 

% 

მოყმემა პირ-შიშველამა შიბნ გაიარნა კლდისანი, 
მოინადირნა, დალაგნა ბილიგნი ჭიუხისანი. 

შამაჯდეს კილდის თავზედა ხორონი ჯიჭვებისანი. 
ჯიჯვსა თოფ დახკრა ბეკენსა, ჭალას ჯაჯნ იქნეს რქისანი.
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შუა გზას შამააღამდა, დრონ იყვეს შუღამისანი. 

გზას ვეფხვი შამეეყარა, თვალნი არისხნა ღვთისანი. 

შაიბნეს ვეფხვი, მოყმეი, მაშინ დაიძრნეს მიწანი. 

კლდეები ჩამოინგრია, მშტონ დაილეწნეს ტყისანი. 
დრონ აღარ დასჩეს მოყმესა, ვადან ეწითლნეს კმლისანი. 
ფარს უფარობს, და ვერ ასწრობს, ვეფხვნი ჩქარნია კლდისანი. 

გაზით გაართვნა კალთანი ჯაჭვისა, ჯავშანისანი, 

მოყმემაც ჭელში იყარნა ვადანი თავის კმლისანი. 
ნელ-ნელა გაჭრა ფრანგულმა, დრონ იყვნეს წაქცევისანი. 
ვეფხვი კლდით გარდაეკიდა, ჩამააწითლნა ქვიშანი. 

თაოდ კლდის თავზედ შამოწვა მოყმე სულ-ამამდინარი. 

ვინ ეტყვის მაგის დედასა, –– კარს უსხე§ ქადაგ-მისანნი, 

უერთოდ არ დაიხარჯნეს ჩვენის აფხაზის ისარნი. 

იარებოდა დედაი ტირილით თვალ-ცრემლიანი: 
„ჩემს შვილს გზას ვეფხვი შახყრიოს გაჯავრებული, ტიალი. 

ჩემს შვილს კმლით, იმას ტოტითა დღე დაუბნელდა მზიანი. 
არც ვეფხვი იყო ჯაბანი, არ, შვილ დახვდა ჭკვიანი. 

მათ დაუკოცავ ერთუცი, არ დარჩეს სირცხვილიანნი“. 

ტირილით წყლულებს უხვევდა ვეფხვის დაჭრილსა კლანჭითა. 
„შვილო, არ მახკვდი, შენ გძინავ, დაქანცული ხარ ჯაფითა, 

ი შენი ჯაჭვის კალთები ოკერმა როგორ დაფითა?! 
შენც იმის საფერ ყოფილხარ, ჰმალი ქნევაში გაგი()ვდა, 

არც იმან მაგცა ბევრა დრო, აღარც შენ დააცალია, 
ვეღარცა-ღ შენ დავფარე შენ ჭჰელთ ნაქონი ფარია. 
ვეღარ/ჯა-ღ ვეფხვმა ტოტები, ჰმალმა დაკუწა ძვალია. 

მაგის მეტს აღარ გიტირებ, შენ არ ხარ სატირალია: 
ლაშქარში, მეკოპარშია არ იყავ საწუნარია. 
აქამდი მაინც გაგზარდე ვეფხვებსთან მეომარია. 
მშვიდობით, ჯვარი გეწეროს! ეგიც სამარის კარია“. 

ხან ვეფხვი, ხან თავის შვილი ელანდებოდის მძინარსა, 

ხან ვითამ ვეფხვი იმის შვილს აზყრის ტანზეით რკინასა, 
ხან ვითამ იმის შვილმ ძლივის, გარდაავგლივის ყირასა. 

აიმაგ სიზმრებს ხედავდა, გამაეღვიძის მტირალსა. 

ხან იფიქრებდა: „უდედოდ გაზდა ვინა თქვა შვილისა? 

იქნება ვეფხვის დედაი ჩემებრ დღე–და-ღამ ტირისა? 

წავიდ, მეც აიქ მივიდა, სამძიმარ უთხრა ჭირისა, 

ისიც მიამბობს ამბავსა, მეც უთხრა თავის შვილისა. 

იმასაც ბრალი ექნების უწყალოდ ჰმლით დაჭრილისა“. 

მთქმელი უნცრუა (ლუკა) ჯაბუშანური ჩაწერილი 
აკ. შანიძის მიერ 15. LIL–-–-1925 წ. შმან., M. 519, გვ. 208–--209. სათაუ– 
რად აქვს „მოყმე და ვეფხვი“. სათაურის ქვეშ ფრჩხილებში აღნიშნუ- 
ლია: „ძველი სიმღერე, ახლად გადაკეთებული და გავრცობილი". გა– 

თბილისში 
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მოყოფილია მეორე განყოფილებად და მთქმელის ცნობის მიხედვით 

ლექსის ახალ ნაწილადაა მიჩნეული პირველ ნაწილად გამოქჟო- 

ფილში-კი პეტიტითაა აწყობილი სტრიქ. 2-3 და 7--10 და 12 და 
მთქმელის ცნობით მიჩნეულია ახლად დამატებულად. ძველი სიმღერეს 
გადაკეთება-გავრცობას მთქმელი მიაწერს გიორგი უთურგას ძე ჯაბუ- 

მძანურს. იქვე, გვ. 559. 

ყ 

მოყმემა პირ-შიშველამა შიბნ გაიარნა კლდისანი, 
გადაიარნა, –– ავიდა, –– ბილიკნი ჭიუხისანი, 

თოფ დახკრა ჯიკვსა ბეჭჯენსა, ჭალას ლაწნ იქნეს რქისანი. 

ზედ ღამემ უსწვრა მოყმესა, გზან ვერ გაიღნა კლდისანი. 

გზას ვეფხვი შამაეყარა, ხანნია შუღამისანი. 
შაიბნეს ვეფხვი, მოყმეი, მაშინ დაიყრნეს მიწანი. 

ფარის ფარებას ვერ ასწრობს, ვეფხვი ჩქარია კლდისანი, 

გაზით გაართვნა კალთანი ჯაჭვისა, ჯავშანისანი. 

მოყმემაც ჭელად იყარნა ხე-ტარნი თავის ჭმლისანი, 

10 იძ დროს გაუჭრა ჭქარელმა, ხანნია წაქცევისანი. 

ვეფხვი კლდეთ გადაეკიდა, წითლად ჩაღებნა ქეიშანი. 

თაოდ კლდის თავზე შამაწვა მოყმე სულ-ამომდინარი. 
ვინ ეტყვის მაგის დედასა, –– კარს უსხენ ქადაგ-მკითხავნი, –– 

„უერთოდ არ დაიხარჯნეL შენის აფხაზის ისარნი?4 

მთქმელი და ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., გვ. 559. ახლავს აკ. შანი– 
ძის შენიშვნა: „როგორც ჰგავს, ბესარიონს ძველ ლექსში თითო– 

ოროლა მუხლი ახალიც გაჰპარვია. 

ჩემ მიერ იმავე ბესარიონისაგან 1911 წ. ჩაწერილი ვარი- 
ანტი ამისაგან რამოდენადმე განსხვავდება: მეორე მუხლი აკლია, სამა– 

გიეროდ იქ იკითხება. შამოვდეს კილდის თავზედა ხორონი ჯიკვებისა- 

ნი; 4 ზედ-თან; 6 შაიბნეს.. ეს ერთი მუხლი აკლია ჩემს ჩანაწერშა; 

10 ჭარულმა, ხანნია-ფრანგულმა, დრონია; 14 შენის აფხაზის ისარ- 

ნი –– ის შენი შვილის ისარნი“, იქვე, გვ. 560. 

თ 

მოყმემ თქვა, პირშიშველამა, შიბნ გავიარენ კლდისანი, 

გავგალენ, დავინადირენ ბილიგნი ჭაუხისანი. 
“თოფ დავხკარ ჯიხვსა ბერხენსა, ჭალას ჯახნ იქნეს რქისანი. 
ზე ბნელი ღამე დამეცა, შიბნ ვერ გავიგენ კლდისანი. 

ვეფხესა შავღვარდი ნაწოლსა, დრონ იყვნეს შუღამისანი, 
ვეფხვი საომრა მეტია, თვალნი მარისხნა ხთისანი.



კალთან ნაგაბრა გამართვნა ჯაქვისა, ჯავშანისანი. 

შამაგდა იწროს ყურეზე, მაწითებივნა ქვიშანი. 

ჩემსა უთხრიდი დედასა, რად გინდა ქადაგ-მისანი. 

შე ჩემებმ დაძივნან სწორებმა იწრონ ყურენი მთისანი, 

შაიძლებოდას დახელნან ნაგლეჯნი ყაწიმისანი, 

ნელ-ნელა გაქრა ფრანგულმა, დრონ იყვნენ წაქცევისანი. 

ვეფხვ მკლავზე გარმოვიწვინე, მასკვლავ დათხოვდეს ცისანი, 

ელიან სულთად ამოსვლას დარალიანნი კლდისანი. 

15 ამბობენ ჩათელებასა, ყორანნი შავის ფთისანი, 

მთქმელი მინდია ძიას ძე არაბული, 75 წლის. ჩხუბა. ჩამწერი გიორგი 

ჯაფარიძე. 1972 წ. თებერვალი. მთქმელის შენიშვნა: „აირიქითულია, 

არხოტოვნული ეს ლექსი, ამბავი იქაურია“. თსუფა # 11581. ტექსტს 

ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 2. გავგალენ-მივთელ-მოვთელე, მივიარ– 
მოვიარე, გადავიჯირგალე; სტრიქ. 7. კალთან ნაგაბრა გამართენა –– 

ჭაქვის კალთები ნაფლეთებად მიქცია; სტრიქ. 8. მაწითებიენა –- მა–- 

წითლებინა, სისხლი დამადინა; სტრიქ. 11. ყაწიმი-ხმლის სარტყლის 

ან ტანსაცმლის ვერცხლის სამკაული; სტრიქ. 13. მასკვლავ დათხოე- 

დეს ცისანი –- ვარსკვლავები სწრაფად მოსწყდნენ, წავიდნენ ცი- 

დან, სტრიქ. 14. დარალიანნი კლდისანი –– ეშმაკეულნი; სტრიქ. 15. ჩა– 

თელება –– აქ ფარფაშით ჩასვლა. 

ი 

მაყმემ თქვა პირშიშველამა, –– ცერ გავიარე მთისანი, 

შავღვარდი ვეფხვსა ნაწოლსა, დრონ იყვნეს შუღამისანი; 

წამაფრინდა და ომი ქნა, თვალნი მარისხნა ღთისანი, 
გაზით გამართ(ვ)ნა კალთანი, ჯაჭვისნი –- ჯავშანისანი, 

5 ჭალაში ჩამამიყვანა, ტოტით მითხარა ქვიშანი, 
თავითა ყორნებ დამისვა, ცით ჩამოსულნი თბიანნი. 

სულ მაელიან ეშმაკნი, დარალიანი კლდისანი, 

მეშველ(ე)ობით ვიძახდი, მეშველნ არ მექნეს ყმისანი. 

ჭალაით მადის თოფის ხმა, ხმან ვიცნენ ძეგლიგისანი. 

10 ბეჩავსა ჩემსა დედასა კარს უდგან ქადაგ მისანი, 
რად უნდა ქადაგ მისანი, შიბნ დაიძივნენ კლდისანი, 

დას ვინაღ გამიგებიებს, ნაჭაპნ დაიჭრნას თმისანი! 

მთქმელი გიორგი თათარას ძე არაბული. ჩამწერი ნ. ხიზანაშვი– 

ლი. ხელნაწ. ინსტ. #--5292, გვ. 442. ახლავს სიტყვათა ახსნა: სტრიქ. 
11. ძეგლიგი –– თოფის სახელია; სტრიქ 11 შიბნ –– კლდის ბი– 

ლიკი, ლავგარდნი; სტრიქ. 12. ნაწნავების დაჭრა იციან, როცა ერ- 

თადერთი ძმა ჰყავთ და მოუკვდებათ. 
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სტრიქ. 7. თბიანნი გვერდით ფრჩხილებშია ფრთიანი. 
არის სხვა ხევსურული ვარიანტები: 

ია 

სოფ. ჩიგლაურთა. ჩამწერი გ. ბოჭორიძე 30. VII. 1902. შან., გვ. 
564. ახლავს შენიშვნა: „შეიძლება აქ მოყვანილის (მოყმისა და ვეფ5- 

ვის) სიმღერის ძველ ნაწილში მოთხრობილ ამბავთან კავშირი ჰქონდეს 

ერთს ჩემ მიერ გაგონილ თქმულებას, რომელიც ბარისაკოში ჩავიწე- 
რე ბათიკა ჯინჭარაულისაგან 1911 წელს: ერთ ადგილას 

კლდეში ვეფხვი გამოჩენილა და გავლელ-გამოვლელი ხალხი ყველა 
დაუხოცავს. ერთ კაცს, მგელა ყურაულისძეს, იმ გზაზე ჩავ- 

ლა მოჰხდომია. ჩავლისას ვეფხვი მძინარი ყოფილა და მგელას არ 

უკადრნია მძინარი მხეცის მოკვლა. ამოვლისას კი ტვირთი ჩამოუღია 
მხრიდან, დაუდევს და შეუძახნია: „მშე ძაღლო, რას უგდიხარ ამაშიო? 

მგელა მოვიდა, ადეგო!“ ვეფხვი წამომხტარა, ტოტი დაუკრავს მგე- 
ლასთვის თავში და „ტვინზეით სრუ ძვალი მოუცლავ“, მგელას სამა- 
გიეროდ დაურტყამს ხმალი და ტოტი მოუჭრია. ვეფხვი იქვე მომკვდა– 
რა, მგელა კი შინ მისულა და იქ მომკვდარა. ამაზე ნათქვამიაო: 

ტოტით ვეფხვმ, მგელამ ფრანგულით დღე დააღამეს მზიანი... 
მუხლის პირველი ნახევრი ბათაკამ პირველად ასე მითხრა: 

კმლით მგელამ, ტოტით ვეფხვმ“. იქვე 565. 

იბ 

ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., გვ. 560. არის კიდევ ხევსურეთში 

ჩაწერილი ფრაგმენტული ვარიანტები, რომელნიც რაიმე თავისებუ- 
რებას არ იჩენენ. ერთი მათგანი ჩაწერილია თ. რაზიკაშვილის მიერ. 
შან., გვ. 560, მეორე –– მაყვალა მრევლიშვილის მიერ. იქვე, გვ. 563. 

ერთი ვარიანტის გამო აკაკი შანიძე შენიშნავს: 

„გავრცობილ-გადაკეთებული ვარიანტი ჩაუწერია ჩიტო (ქრის- 
ტინე) შარაშიძ ესაც 1924 წ. ტფილისში ჩამოსული ხევსურები- 
საგან. მთავარი განსხვავებანი ჩემს ჩაწერილთან შედარებით: ზოგი 
მუხლი აკლია. ამას გარდა: 16. მაგის დედასა/ ჩემსა დედასა; 17 ჩვენის 
აფხაზის/ იმ მონადირის; 24 შენ გძინავ/ ქვე გძინავ; 25 ი შენი ჯაჭვის 
კალთები ოკერმა როგორ დაფითა/ ი მამაძაღლის ოვერმა ე ჯაჭვი რო– 
გორ დაფითა; 35 ახყრის ტანზეით/ ტანზეით ჰყრიდა; 39 ჩემებრ დღე 
და ღამ/ ჩემზე უმეტეს; 41 ისიც მიამბობს ამბავსა, მეც უთხრა თავის 
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შვილისა/ მეც უთხარ ჩემი ამბავი იმანაც –– თავის შვილისა.“ შან.» 

გვ. 56ე–-561. 

მთიულური 

იგ 

ჯიჭკვს თოფი დავკარ ბერკენსა, ჭალას ჯახი ქნა რქისაო. 

ზედ ბნელი ღამე დამეცა, გზა ვერ გავიგე კლდისაო. 
წინ ვეფხვი შამომეყარა, ხანია თენებისაო. 
მიმწურა კლდეზე, მიმჯარა, აღარც მეშველი ყმისაო. 

5 მაშინ ღა გაიჭრა ცალპირმა, გზა ნახა შავეთისაო. 

მთქმელი ივანე აფციაური. სოფ. დუმაცხო. ჩამწერი ელ. ვირსა– 
ლაძე. 1934 წ. ვირსალ., # 87, გვ. 145. 

მესხური 

იდ 

ხელნაწ. ინსტ. II-–- 1999, # 89. 

372. შვიდს ძმათა 

ფშავი. ჩამწერი ვაჟა-ფშაველა. თაყ. 1, გვ. 299, # 46. ახლავს. 
შენიშვნები სტრიქ. 6--მწკლით –– ბრჯღალით. სტრიქ. 8–– მურ–- 
ყანი –- ხეა. სტრიქ. 10-– უნდაურ –– რომელიც სძულს. 

არსებობს ამ ლექსის თარგმანი რუსულად შესრულებული კ. ლიპ– 

სკეროვის მიერ. „II093M#M I 0V3MM“, გვ. 28. 

ქართლური 

ბ 

ჩვენ, შეთდთა ძმათა მთვარელთა, მთას ვეფხვი გამოგვეკიდა. 

შვიდთავ ვესროლეთ თოფები, მას ერთი არ მოეკიდა. 
ესროლა ბერმა ბიძამა, -– ვეფხვი კლდეს გადმოეკიდა. 

ს. საქაშეთი. ჩამწერი გიგო დიასამიძე. შან., გვ. 559. ახლავს შე– 

ნიშვნა აკ. შანიძის: „შვიდი გურჯანელის სიმღერის დასაწყისი რამო– 
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დენადმე მთვარელთა ლექსს მოგვაგონებს (ნ. მაგალითად Lმ0%, 

#XM# 29, 54, 77, 100)“, იქვე. ცნობილია, რომ ვენაში გამოიცა ქართუ- 

“წლი სიმღერების შემცველი წიგნი – LმCიხ, I. რC09ამიყ IILI5515Cლ06L 
III გყაყგწგიყბიბ,, მსწყრილIიIი6L Iიძ ჩლყ. სძ. III: I20M2505V01M6L. 
#ხსდ 1: C60-ფ5CიC C.6ამიყდ. 1II8მ05MIXCI0ი სიძ L)ხლლინსიდთ ძი 

„900LVI5Cჩ60 I6CXL6 V00 ბ. LსIII. VI6ი, 1928. 

გ 

შვიდთავ ძმას, მერვე ბიძასა მთას ვეფხვი ჩამოგვეკიდა. 
შვიდთავ ვესროლეთ შვიდ-შვიდი, მას ტყვია არ მოეკიდა. 

ესროლა მერვე ბიშამა, კლდეს ვეფხვი გადმოეკიდა. 

ნეტავ ან შვიდნი დაგვხოცა, ან შვიდნივ ქალად გვაქცია. 

5 ეს ჩვენი თოფ-იარაღი ჭალას მურყანზე დაჰკიდა. : 

მთქმელი იოსებ დედღანაშვილი, 1867 წ. დაბადებული, 94 წ. კავ- 

-თისხევი. ჩამწერი თ. კუკავაძე, 1961 წ. ივლისი. ფ. არქ., ქ., გვ. 142. 

ლექსს წინ უძღვის გადმოცემა „შვიდი ძმანი იყვნენ მთაში 
ცხვარში, მერვე––მოხუცებული ბიძა. მაღლა მთიდან ვეფხვი ჩამოვიდა, 

ძაღლები აბა რას უზამდნენ. შვიდმა ძმამ ესროლა შვიდჯერ და ვერ 

მოკლეს. ესროლა ბიძამ ბერიკაცმა და ვეფხვი კლდეზედ გადმოეკიდა. 

ითაკილეს იმათა. ამ ბერიკაცმა როგორ გვაჯობაო“, იქვე. 

დ 

კახური 

გუშინ შვიდნი გუოჯანელნი, სანადიროდ წასულიყვნენ, 

იქ მოეკლათ თეთრი ტახი, ხორცი მოემრავლებინათ. 

ჩვენ, შვიდთა ძმათა ხევსურთა, მთას ვეფხი გადმოგვეკიდა. 
შვიდთა ვესროლეთ შვიდ-შვიდი, ვერც ერთი ვერ მოეკიდა, 

5 ესროლა ბერმა პაპამა, ვეფხი პწკლით გადმოეკიდა. 

აქვს საკუთარი მელოდია. სიძღერის სიტყვიერი ტექსტი კონტა- 
“მინაციის ნიმუშად მიგვაჩნია. შეერთებული უნდა იყოს სანადირო თე- 

მატიკის ორი დამოუკიდებელი ტექსტი. ამგვარი კონტამინაციის ნიმუ- 

შები ჩაწერილია საქართველოს სხვა კუთხეებშიც. ქართ. სიმღ,, 1, გვ. 

4346. 

ფშაური 

ე 

I შვიდს ძმასა, მერვეს ბიძასა, მთას ვეფხვი გადმოგვეკიდა, 
შვიდთავ ვესროლეთ შეიდ-შვიდი, ვეფხვს ერთიც არ მეეკიდა,



ერთი ესროლა ზბიძამა, –– ვეფხვი ბწკლით ჩამეეკიდა. 
ნეტამც ჩვენ თოფ-იარაღნი ჭალას მურყანზე დაჰკიდა, 
ანამც გვაქცია ქალადა, ანდაურ ქმრებიმც აგეკიდა. 

ანამც გვაქცია ხუცადა, გულზე ოლრებიმც დაგვკიდა. 

მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას ეთნოგრაფიულ მოთხრობაში „ფშა- 

ველი და მისი წუთისოფელი", ვაჟა-ფშაველა, თხზ. სრ. კრებ. IV, 1961, 

გვ. 128. შან., გვ. 558; ახლავს სიტყეების ახსნა: სტ. 9 არ მეეკი– 
დ ა––არ მოხვდა? სტ. ბწკლით –- ბრჯღალით, თათით.,; სტ. 4 ნ ე- 

ტამც ჩვენ -– ე: ი. ჯიელების: სტ. 84 მუ რყანზე -– ხეა; სტ. 
5 უნდაურ –-– რომელიც სძულს; სტრ. 9 აგვკიდა –– შეგვრთო. 

ვ 

შეიდთ ძმათა, მერვე ბიძასა ვეფხვი მთით გამოგვეკიდა; 

შვიდთაგ ვესროლეთ შვიდ-შვიდი, ვეფხვს ერთიც ვერ მოეკიდა; 

მერვემ ესროლა ბიძამა, ვეფხვი ბწკლით ჩამოეკიდა: 

შვიდნივამც ქალად გვაქცივნა, ცუდაიმც ქმარად აგეკიდა, 
ეს ჩვენი თოფ-იარაღი ჭალას მურყანზედ დაჰკიდა, 
ანამც ხუცესად გვაქცივა, ყელზედ ოლრები ჩაგეკიდა!.. 

ფშავი, ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 50. ასეთივეა –– 

კოტ.,გვ. 212. ახ გამოც., გვ. 232. უკანასკნელი სტრიქონები ჩაწერილი 

დ. ხიზანაშვილის მიერ იხ. აგრეთვე შან., გვ. 559. # 518-ს ვარიანტი დ. 

ცნობილია კიდევ ფშაური ვარიანტები: 

% 

მთქმელი კაცრიელ არჩემაშვილი, თეთრავეველი. ს. ჯაბლევი. 

ჩამწ აკ. შანიძე. 28. IX––1913 წ. შან., გვ. 558. 

ყხ 

მთქმელი გ. ჩარბოდაშვილი. 

ხევსურული 

ი 

ჩვენ, შვიდთა ძმათა თვარელთა, მთას ვეფხვი გადმოგვეკიდა, 

შვიდთავ ვესროლეთ შვიდ-შვიდი, ვეფხვს ერთიც არ მაეკიდა. 

ბერმა ესრია ბიძამა, ყიათა ჩამაეკიდა. 
ერთიც ვერ დავეფერენით, თესლი არც-რა სხვა გვეკიდა. 
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ეს ჩვენებ იარაღები ჭალას მურყანთამც დახკიდა! 
ჩვენამც ქალნი გვქნა ლამაზნი, საქმარედ ცუდი აგეკიდა! 
ანამც ვინ ბარის ხუცესნი, ყელს მახალაკი დაგეკიდა 
ანამც ვინ თეთრნი ღურბელნი, მთის ყურენ ჩაგვათოვინა! 

ანამც ვინ ვეშა წყარო გექნა, გუდან ბეღლის კარ გვადინა! 

ქალ-რძალნი ჭინჭარაულთა პირისაბანად ადინა! 
ანამც გექნა არწივნი ლაღნი, ქკაჭმატ ჯვარის კარ გვადინა! 

ანამც ვინ კიცვნი რემანი, ბალხეთის ზვარნი გვაგლივნა! 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 518, გვ. 207-–208. 

სათაურად აქვს: „შვიდნი ძმანი და იმათი ბიძა“. 

ია 

ეს ჩვენი იარაღები ჭალას მურყანსამც დაჰკიდა! 

ჩვენ ბარის ხუცად გვაქცია. ყელზე ოლრები დაგეკიდა! 
ანამც გეაქცია ქალადა, ყროლიმც საქმარე აგვკიდა! 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ 559. 

მთიულური 

იბ 

ჩვენ შვიდთა მამა-ბიძათა მთას ვეფხვი ჩამოგვეკიდა; 

შვიდათ ვესროლეთ შვიდ-შვიდი, ვეფხვს ერთი არ მოეკიდა. 

ესროლა ბებერ ბიძამა, ვეფხვი პწკლით ჩამოეკიდა, 
ეს ჩვენი თოფი, აბჯარი ჭალას მურყვანსამ დაჰკიდა. 

5 ჩვენამც გვაქცია ქალადა, თმისა ნაწნავი დაგვკიდა, 
იქნება გაგვათხოვებდეს, ცუდიცა ქმარი აგვკიდა. 

მთქმელი შიო მეყორაშვილი. სოფ. ფასანაური, ჩამწერი ელ. ვირ- 

სალაძე. 1934 წ. ვირსალ., # 88, გვ. 145. 

იმერული 

იბ 

გუშინ შვიდი ახალგაზრდა სანადიროდ წასულიყვნენ, 
იქ მოეკლათ თეთრი ტახი, ხორცი მღემრავლებინათ. 

შვიდთა ძმათა ხევსურელთა, ტყეს ნადირი მეეკიდა, 

შვიდმა ესროლა შვიდ-შვიდი, არც ერთი არ მეეკიდა, 

5 ესროლა ძველმა პაპამა, ჯიხვი რქით ჩამოეკიდა. 
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მთქმელი ემელიან მიქაძე, 55 წლის. სვირი (ზესტაფონის რ.) ჩამ– 

წერი მაყვალა ჯმუხაძე. 1961 წ. ივლისი. ფ. არქ., ი. 85, გვ. 1. 

იდ 

გუშინ შვიდი გურჯანელნი სანადიროთ წასულიყო. 
იქ მოვკლათ თეთრი ტახი, ზორცი დაეგროვებინათ. 
ესროლა შვიდმა შვიდ-შვიდი, არც ერთი არ მოხვედრია, 
ესროლა ბერმა პაპამა, ჯიხვი რქით გადმოეკიდა. 

მთქმელი ვლადიმერ ჩუბინიძე. 76 წლის. ხელოსანი. სოფ. ქვედა 

საზანო (ზესტაფონის რ.), ჩამწერი მაყვალა ჯმუხაძე, 14. VILI-––-1961 წ. 

ფ. არქ., ი. 85, გვ. 49. 

373. ავთანდილ გადინადირა 

ლექსები სახალხო სიმღერებისაგან შედგენილი პეტრე უმიკა– 
შვილისაგან. ტფილისი, 1874 წ., გვ. 10. სათაურად აქვს „ავთანდილის 

ლექსი“. 

10 

15 

ქართლური 

ბ 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი, ტყიანი, 
ვერც მოჰკლა ხარი, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი, 
შველსა ჰკრა გამოფრენილსა ისარი ორბის ფრთიანი, 
ცხენის ტახტაზე დაჰკიდა ტყავგაუხდელი მთლიანი. 
ჩამოხტა ტყისა პირადა, ცეცხლი დაანთო ძლიარი, 
დაჯდა და თალა შამფური, მწვადი ააგო მტვრიანი. 
სანამ მწვადი შეიწოდა, ცხენსა მისცა საძოვარი. 
ცხზენმა კაცი დაინახა –– შორი გზიდან მომავალი, 

შეხტა ლურჯა, შესჭიხვინა, რომ ეს კაცი ავი არი. 
მეჯინიბეს დაუძახა: –-– ლურჯა მომგვარე ჩქარადა, 
გავაზე ხელი გადუსვა, ზედ წამოახტა მარდათა, 

გზა წვრილი გაარბენინა, მინდორი უფრო ჩქარადა. 
უკუ იხედა, მოსდევდნენ ის ურჯულონი ჯარადა. 
ასი ჰკლა, ასი დაჰკოდა, ერთი გადურჩა შავადა. 
ერთი იმანაც ესროლა, სისხლი წავიდა ღვარადა. 
მუხასა ბეჭი მიადო, შტო დაიწია ფარადა, 
დაჯდა და წიგნი დასწერა, მტრედსა შეაბა მხარადა. 

–- ეს დედაჩემსა მიმირთვი, ვეღარ მოგივალ ჩქარადა. 
გიყვარდა თეთრი მანდილი, ჩემზე შეღებე შავადა, 
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20 ეგ ჩემი ჩოხა-ნაბადი კარზე დაჰკიდე ფარადა, 

ეგ ჩემი ქამარ-ხანჯალი ღვდელს მიეც საწირავადა, 
ეგ ჩემი ცოლი პატარა არ გაათხოვო ჩქარადა, 

თუ მისცემ, ისეთ კაცს მიე, მე მჯობდეს თვალად-ტანადა, 
ეგ ჩემი ციხე-დარბაზი თან გაატანე მზითვადა. 

სოფ. ნიჩბისი, ჩამწერი გ. ხუტაშვილი. კოტ., გე. 99; ახ. გამოც. 

გვ. 116. 

10 

15 

20 

გ 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი ტყიანი. 

ვერც მოკლა ხარი, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი. 

ნახტომსა თხასა ფერდსა ჰკრა ისარი ის პირფთიანი, 

ჭანდრისა ძირსა ჩამოხტა, ცეცხლი დაანთო ძრიალი; 

დაჯდა და მამფური თალა, მწვადი ააგო მცვრიანი. 
სანამ მწვადი შეიწოდა, ლურჯას მისცა საძოვარი. 
ლურჯამ კაცი დაინახა მორი გზიდამ მომავალი, 
შეხტა ცხენი, შეჰჭიხვინა: ისა კაცი ავი არი! 

მეჯინიბეს დამიძახეთ: ლურჯა მომგვაროს ჩქარათა! 
გავაზედ ხელი გადუსვი, ზედ წამოვახტი მარდათა, 
ვიწრო გზა გავარბევინე, მინდორი უფრო ჩქარათა, –– 

უკუ ვიხედე, მომდევენ ის ურჯულონი ჯარათა. 

ასი ვკარ, ასი მოვკალი, ერთი გადმირჩა შავათა; 
ერთი იმანაც მესროლა, სისხლი წავიდა ღვარათა. 
ჩამოვხტი მუხისა ძირსა, ტოტი ვიწოდე ფარათა; 

დავჯექ და წიგნი დავწერე, ტრედ გამოვაბი მხარათა, 

ეს დედაჩემსა მიმირთვი, ვეღარ მოგივალ ჩქარათა. 

გიყეარდა თეთრი მანდილი, ჩემზედ შეღებე შაგათა; 
ის ჩემი ქამარ-ხანჯალი მღვდელს მიეც საწირავათა; 

ის ქალი ისეთ კაც მიე, მე მჯობდეს თვალათ, ტანათა; 

ის ჩემი ციხე ქალაქი თან გაატანე მზითვათა. 

თბილისი 1864 წ. უმიკ., # 490, გვ. 263. ფ. გოგიჩაიშვილის შე– 
ნიშვნა: „ეს არის ამ ლექსის უძველესი ჩანაწერი, რომელიც პ. უმიკა- 

შვილის მასალებში მოიპოვება“, უმიკ., გვ. 581. 

დ 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი ტყიანი, 
ვერც ხარი მოკლა ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი. 
ნახტომსა შველსა ფერდსა ჰკრა ისარი ორბის ფრთიანი; 

ჩამოხტა მუხისა ძირსა, ცეცხლი დაანთო ძლიერი, 
ცხენს მოხადა უნაგირი თოქალთო უხაგრიანი. 
დაჯდა და თალა შამფური, წვადი ააგო მცვრიანი,



სანამ მწვადი შეიწვოდა, ლურჯას მისცა საძოვარი. 
ლურჯამ კაცი დაინახა, შორი გზიდან მომავალი, 

ლურჯა შეხტა, შეიქიხვინა აის კაცი ავი არი. 

1ბი დაუძახეს მეჯინიბეს: ლურჯა მომგვარეთ ჩქარადა. 

გავაზე ხელი გადუსვა, ზედ წამოახტა მალადა, 
ვიწრონი გაარბენინა, მინდორი უფრო ჩქარადა. 

უკუ იხედა, მისდევდნენ ის ურჯულონი ჯარადა, 
ასი ჰკრა და ასი მოჰკლა, ერთი გადურჩა შავადა. 

15 ერთი იმასაც ესროლა, სისხლი წავიდა ღვარადა, 

ჩამოხტა მუხის ძირასა, ტოტნი იფარა ფარადა. 
დაჯდა და წიგნი დასწერა, მტრედს გამოაბა მხარადა. 
ეს დედაჩემსა მიმირთვით, ვეღარ მოუვალ ჩქარადა, 
გიყვარდა თეთრი მანდილი, ეხლა შეღებე შავადა. 

20 ის ქალი ისეთ კაცს მიეც, მე მჯობდეს თვალად-ტანადა, 
ის ჩემი ქამარ-ხანჯალი მღვდელს მიეც საწირავადა, 
ეს ჩემი ციხე-ქალაქი თან გაატანე მზითგადა. 

მთქმელი ალექსი იოსების ძე ქებაძე, 78 წლის, კოლმეურნე. მცი–. 

რე განათლებისა. სოფ. ვარიანი. 20/VII--1949. სათაურად აქვს „ავ-. 

თანდილი“., ფ. არქ., M 32929. 

ქართლურია ვარიანტები: 

ე 

მთქმელი ხიზანოვი., დიდი თონეთი, ჩამწ. ვ. კოტეტიშვილი. 1934. 
წ. ლექსი ალაგ პირველი პირითაა ნათქვამი, ალაგ –– მესამე პირით. 

ვ 

ჩამწერი ეკატერინე კუზანოვი. თბილისი. 1946 წ. ფ. არქ.,. 

30030. 

%ზ 

ჩამწერი მიხ. ჩიქოვანი. სათაურად აქვს „ავთანდილის სიკვდილი“, 

სნჯ., I, გვ. 52--53, მიხ. ჩიქოვანის ცნობით ეს ტექსტი გადმობეჭდი- 

ლია მის მიერ ილო მათიაშვილისგან ჩაწერილი თქმულებიდან «ტარი- 

ელი და ლერწამ-დარეჯანი“ (მიხ. ჩიქოვანი, ხალხური ვეფხისტყაოსა-. 

ნი, გვ. 263). მაგრამ ტექსტებს შორის არის დიდი განსხვავება. გარდა 

იმისა, რომ „ხალხურ ვეფხისტყაოსანში“ შეტანილი ლექსი 46 სტრი– 

ქონიანია და „საუნჯეში“ გამოქვეყნებული კი –– 32 სტრიქონიანი. 
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კახური 

წ 

ავთანდილ ჩავინადირე მთები მაღალი, ტყიანი, 
ვერც მოვკალ ხარი, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი; 
ერთსა თხას ფერდში უწივე, ის იყო ორი ფთიანი, 

დავჯექ და შამფური ვთალე, მწვადი ავაგე მტვრიანი; 
5 სანამ მწვადი შაიწოდა, ()ხენსა მივე საბუარი. 

ცხენმა კაცი დაინაზა შორი გზიდამ მომავალი. 
–- მეჯინიფეს დამიძახეთ, ლურჯა მამგეაროს ჩქარათა! 
გავაზე ხელი გადუსვი, მარდათ მოეახტი ზურგზედა, 

მინდორი გავარბენინე, ვიწრონი უფრო ჩქარათა, 

#0 მოვიხედე და მომდევდნენ ის ურჯულონი ჯარათა –– 

ასი ვკარ, ასი გავწყვიტე, ერთი გადმირჩა შავათა. 

იმანაც ერთი მიწვდინა, –– სისხლი წავიდა ღვარათა. 

დავჯექ დღა წიგნათ დავსწერე, მტრედს გამოვაბი მხარათა: –– 
–- ეს დედაჩემსა მიმირთვით, ვერ მიუველი ჯარათა; 

15 ეგ ჩემი ციხე ქალაქი სოფელს დაუდე შარათა; 
ეგ ჩემი ცოლი ლამაზი ვინძლო ისეთ კაცს მიმიცე, 

მე მჯობდეს მუხლათ, მკლავათა. 

საგარეჯო. ფ. არქ. უმიკ. 490. შენიშვნა: „ფარინას ეკუთვნის“ –- 

თ 

ავთანდილ გადვინადირე ქედი მაღალი, ტყიანი. 
ვერც მოვკალ ხარი, ვერც ფური, ვერცა იCემი ჩხიანი. 

ნახტომსა შველსა ვესროლე ის არი ორბის ფთიანი. 

ცხენსა ტახტაზე დავკიდე ტყავგაუხდელი, რქიანი. 
5 მუხისა ძირსა ჩამოვხდი, ცეცხლი დავანთე ძლიერი. 

სანამ ცეცხლი დაენთება, მწვადიც ავაგე მტვრიანი. 

ლურჯამ კაცი დაინახა შორი გზიდან მომავალი. 
შახტა და შაიჭიხვინა –– იი სამტროთ მოსული არი. 
მეჯინიბეი დაუძახა, ლურჯა მამგვარე ჩქარათა, 

10 გავაზე ხელი გადუსეა, ზედ წამოახტა მარდათა. 

უკან იხედა, მაზდევდა ის ურჯულონი ჯარათა. 
მიწრონი გაარბენინა, მინდორი უფრო ჩქარათა; 
ასი მოაკლა, ასი დაიჭრა, ასი გადურჩა შავათა, 
ერთი იმანაც ესროლა, სისხლი წავიდა ღვარათა. 

15 დაჯდა, წერილი დაიწერა, მტრედ გამააბა მზარათა: 

– ეს დედაჩემს მიუტანე, ვეღარ მოგივალ ავთანდილ, 
გიყვარდა თეთრი მანდილი, ჩემზე შაიღებამ შავათა,



ეგ წემი ქალი კაც მიე. მე მჯობდეი ტანათ, თვალათა, 

ეგ ჩემი ქამარ-ხანჯალი თან გაატანე ქრთამათა. 

ჩამწერი კარბელაშვილი. ფ. არქ., M#M 22474. 

ი 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი, ტყიანი. 

ვერ მოკლა ხარი, ვერც –– ფური, ვერცა –- ირემი რქიანი, 

ნახტომსა შველსა ფერდსა ჰკრა ისარი ორი ფრთიანი, 
დაჰკიდა ცხენის ტახტასა, ტყავგაუხდელი, რქიანი, 

5 ჩამოხტა მუხისა ძირსა, ცეცხლი დაანთო ძლიერი. 

თალა შამფური, გათალა, მწვადიც ააგო მცვრიანი. 

სანამ მწვადი შეიწვება, ცხენსა მისცა საძოვარი. 

ლუოჯამ კაცი დაინახა შორი გზიდან მომავალი. 

შეხტა ლურჯა, შესჭიხვინა, –– ისა კაცი ავი არი. 

10 მეჯინიბეს დაუძახა: –– ლურჯა მოპგ-აარეთ ჩქარადა! 

მიჰგვარეს ლურჯა ჩქარადა, ზედ წაპოახტა მარდადა. 

ასი ჰკრა და ასი მოჰკლა, ერთი გადურჩა შავადა. 

ერთი იმანაც ესროლა, სისხლი წაგიდა ღვარადა. 

მუხის ტოტი იწოდა, 

15) დაჯდა და წიგნი დასწერა, მტრედს გამოაბა მხარადა. 

–– ეგ დედაჩემსა მიმირთგი, –– ვეღარ მოგივალ ჩქარადა. 

ეგ ქალი ისეთ კაცს მიე, მე მჯობდეს თვალად-ტანადა. 

ეგ ჩემი ციხე-სიმაგრე თან გაატანე მზითვადა. 
ეგ ჩემი ქამარ-ხანჯალი მღგდელს მიე საწირავადა. 

მთქმელი ივ. დეკანოზიშვილი. სოფ. იყალთო. ჩამწერი აპ. მახარა– 

ძე –- 1938, სათაურად აქვს „ავთანდილის ლექსი“, ფ. არქ., M 18478. 

ია 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი, ტყიანი. 

ვერც მოკლა ხარი, ვერც –– ფური, ვერცა –– ირემი რქიანი. 

ნახტომსა ფშველსა ფერდში ჰკრა ისარი ორბი ფრთიანი. 

დაჯდა და შამფური თალა, მწვადი ააგო მცვრიანი. 
5 სანა მწვადი შეიწვება, ცხენსა მისC– საძოვარი, 

ცხენმა კაცი დაინახა, შორი გზიდან მომავალი. 

შეხტა ცხენმა, შეშჭიხვინა: –– ესა კაცი ავი არი. 

გავაზე ხელი გაუსო, ზედ წამოახტა მარდათი. 

უკუ იხედა, მოხზდევდა ის ურჯულონი ჯარათა. 

10 ასი ჰკრა და ასი მოკლა, ერთი გადურჩა თავათა. 

ერთი იმანაც ესროლა,. დაასვა ბეჭის თავზედა. 

ჩამოხტა მუხისა ძირას, 

დაჯდა და წიგნი დასწერა, მტრედ გამოაბა მხარათა. 

33. ჟართული ხ:ლხური პოეზია, ტ. II, ნაკვეთი 2 213



ეს დედაჩემსა მიმირთვი, ვეღარ მოვალ ჩქარათა. 
ეგ ჩემი ცოლი ეგეთ კაცს მიეც –– მე მჭობდეს თვალათ-ტანათა. 

ეგ ჩემი ციხე-ქალაქი თან გაატანე მზითვათა. 

ეგ ჩემი ქამარ-ხანჯალი ღვღელს მიეც საწირავათა. 
გიყვარდა თეთრი მანდილი, ჩემზე შეღებე შავათა. 

მთქმელი არჩილ სოლოს ძე შაშვიაშვილი. სოფ. იყალთო. ჩამწერი 

მიხ. ჩიქოვანი –– 1938 წ. 19. VII. სტრიქ. 2 ფრჩხილებში მინაწერი: 

„განმეორებაა –– ჩონგურისათვის“. ფ. არქ., # 18069. 

იბ 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი, ტყიანი, 

ვერც მოვკალ ხარი, ვერც–ფური, ვერცა––ირემი რქიანი. 
ნახტომსა შველსა ფერდსა ვკარ ისარი ორბის ფრთიანი. 

ჩამოვხტი მუხისა ძირსა, ცეცხლი დავანთე ძრიელი. 

5 ცხენს მოვხადე თექალთო, 
დავჯექ, დავთალე შამფური, მწვადი ავაგე მცვრიანი. 

სანამ მწვადი შეიწოდა, ცხენსა მივე საძუარი. 

ლურჯამ კაცი დაინახა შორის გზიდან მომავალი. 
შეხტა ლურჯა, შესჭიხვინა –– ესა კაცი ავი არის. 

10 მეჯინიბეს დაუძახე: –– ლურჯა მამგვარე ჩქარადა! 
გავაზედ ხელი გადუსვა, ზედ წამოახტა მარდადა. 

ვიწროზედ გაარბეინა, მინდორი –– უფრო ჩქარადა. 

უკუ ვიხედა, მოსდევდა ის ურჯულონი ჯარადა. 

ასი ჰკრა და ასი მოკლა, ერთიც გადურჩა შავადა. 

15 ერთი იმანაც ესროლა, სისხლი წავიდა ღვარადა. 
ჩამოხტა მუხის ძირასა, ტოტი იწოდა ფარადა. 

დაჯდა, დაწერა წერილი, მტრედს გამოაბა მხარადა! 

–- ეს დედაჩემსა მიმირთვი: ვეღარ მოგივალ ჩქარადა. 
ეგ ცოლი ისეთ კაცს მიეც –– მე მჯობდეს თვალად-ტანადა. 

20 ეგ ჩემი ციხე-ქალაქი თან გაატანე მზითვათა. 

ეგ ჩემი ქამარ-ხანჯალი მღვდელს მიე შესაწირვადა. 

მთქმელი ალექსი დიდიძე. გარე კახეთი, სოფ. მელაანი. ჩამწერი 

ვახ. პეტრიაშვილი, 1937 წ. ფ. არქ., # 17450. 

არის კიდევ კახური ვარიანტები: 

იგ 

იყალთო. ჩამწერი თამარ დეკანოზიშვილი. ფ. არქ., # 20717. 
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იდ 

მთქმელი გრემელი. სოფ. ენისელი. ჩამწერი პ. უმიკაშვილი. 1863 

წ. შენიშვნა: „გრემელისაგან. (კახეთის გაღმა მღერიან)“. ფრჩხილებში 
„ორპირი“, ეს იმას ნიშნავს, რომ ორპირული სიმღერაა ფ. არქ. უმიკ. 

# 490. დაბეჭდილში –– არ არის სტრიქ. 8 -– უმიკ., გვ. 581-–582. 

იე 

მთქმელი ვანო ქადაგიშვილი. ჩამწერი იულია ძამიაშვილი. 

ს. შრომა (ლაგოდეხის რ), 1937 წ. 21 ივნისი. ფ. არქ., # 1336. 

ივ 

მთქმელი ვანო ხიდიშელი. ს. შრომა (ლაგოდეხის რ.). ჩამწერი იუ–- 
ლია ძამიაშვილი. 1937 წ. 21 ივნისი. ფ. არქ., # 13361. 

ფშაური 

ი%ზ 

ავთანდილ გადინადირა, ქედი მაღალი, ტყიანი, 

ვერც ხარი მოჰკლა, ვერც ფური, ვერცა –– მანძილა რქიანი, 
შველსა ჰკრა გამოფრენილსა, ისარი ორბის ფრთიანი, 

ცხენის ტახტზე დაიკიდა, გასატყავებლად რქიანი, 
5 ჩამოხტა მუხის ძირასა, ცეცხლი დაანთო ძლიერი. 

მთქმელი: ბუთლა გიორგის ძე ალბუთაშვილი, 90 წლის. წ. კ. 

უცოდინარი. სოფ. ჩაბანო (თიანეთი). 1955 წ. ფ. არქ., 7 ბ, # 133, 
ტექსტის მიხედვით ხალხური „ტარიელიანის“ დასაწყისია. 

იყ 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი, ტყიანი, 

ვერც ხარი მოკლა, ვერც ფური, ვერც მანძილაი რქიანი, 

შუნსა კრა გამოქცეულსა ისარი ორბის ფრთიანი. 

მთქმელი დავით თურმანაული-ბღავანაშვილი. 76 წლის, სოფ. გო– 

გოლაურთა (უკანა ფშავი). ჩამწერი ჯ#- ბარდაველიძე. 1956 წ. ფ. არქ., 

10 გ, M# 55. 
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ხევსურული 

ით 

ოთანდილ გადინადირა ქელ“ მაღალი, ტყიანი, 

ეერც ხარი მოკლა, ვერც ფური, გერე ბოჩოლაი რქიანი; 

შველსა ჰკრა გამოფრენილსა ისარი ორბის ფთიანი, 
დახკიდა ცხენის ტახტარსა ტყავგაუხდელი, რქიანი; 

5 სადგომლა გამოირჩია ლაფიან-ჭანქახიანი, 

დაჯდა და თალა შამფურნი, მწვადნი უბრუნა მწენიანი; 

ჩამოჯდა ბუჩქვილ ძირშია, ცეცხლი დაანთა პრიალი; 

ცხენსა მოხადა, დაიგა თაქალთო უნაგრიანი. 
ცხენმა კაცი დაინახა მორი' გზითა მომავალი... 

10 შე ჩემო ცხენო-––ჩემთანა, აბჯარნო მამეძალენით. 

მთქმელი ხახმატელი ხევსური. ჩამწერი პ. უმიკაშვილი. 1870 წ. 
ფ. არქ., უმიკ., # 490-ს ვარიანტი. 

არის კიდევ ხევსურული ვარიანტი: 

პკ 

მთქმელი ხახმატელი ხევსური. ჩამწერი პ. უმიკაშვილი. 1879 წ. 

ფ. არქ., უმიკ., # 490-ს ვარიანტი. 

მთიულური 

კა 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი მთიანი. 

ეერც ხარი მოკლა, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი. 
ნახტომსა შველსა ფერდში ჰკრა ისარი ორბი ფრთიანი. 

ტახტაზე გადაიკიდა ტყავგაუხდელი, რქიანი. 

5 ჩამოხტა მუხისა ძირში, ცეცხლი დაანთო ძრიალი. 

დაჯდა, მამფური დათალა, მწვადი ააგო მცერიანი. 

მანამ ისი შეიწოდა, ცხენს მისცა საძოვრიანი. 
ცხენმა კაცი დაინახა შორი გზიდან მომავალი. 
ცხენი შახდა, შაჭიხვინდა, ეს კაცი ხო ავი არი. 

10 –- მო, ჩემო ცხენო, ჩემთანა. აბჯარნო მომეჯარენით. 

ავთანდილ-ლომი შაიბნენ, მიწამ დაიწყო გრიალი, 
დაისცა და მხარი მოსტეხა, ლომმა დაიწყო ღრიალი. 

მთქმელი გიორგი ბერას ძე ბექაური, 50 წლის, წ. კ. უცოდინარი. 

სოფ. კიტოხი. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე. 1934 წ. ვირსალ. # 560, გვ. 

§1ი



§341-- 342. სათაურად აქვს „ავთანდილ მახებული“. სტრიქ. 11-–12 

ამირანიანის ფრაგმენტის („ამირან დევი შაიბნენ“) ვარიანტია. 

კბ 

წინა ვარიანტს იმეორებს, ჩაწერილია სოთ. დუმაცხოში, 18 წლის 

ნინია ალექსის ძე აფციაურის თქმით ელ. ვირსალაძის მიერ, 1934 წ. 

განსხვავება: 

–- უთხარი ჩემსა დედასა, ვეღარ მოუვალ ჩქარადა, 

მაგ ჩემსა ცოლსა უთხარი, ნუ გათხოვდება მყრალადა. 

ეგ ჩემი ციხე ქალაქი თან გაიყოლოს მზითვადა, 
უყორდა თეთრი მანდილი, დედამ შაღებოს შავადა. 

ვირსალ., გვ. 534. მთქმელი გიორგი პავლეს ძე გვრიტიშვილი, 12 

წლის მოსწავლე. სოფ. სოდევე. 1946 წ. სათაურად აქვს „ავთანდილი- 

სა“ –- ვირსალ. # 559, გვ. 341 თითქმის იმეორებს იაკ. გოგებაშვი- 

ლის ვარიანტს (გოგებ., თხზ. V, გვ. 256--257). აკლია სტრიქ. 6 ზედ–- 
მეტია სტრიქ. 

ერთი გადურჩა შავადა, ერთი იმანაც ესროლა... 

მოხეური 

პგ 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი მთიანი, 

ვერც კართ მოკლა, ვერც ფური, ვერც ბოჩოლაი რქიანი. 

მშველსა ჰკრა გამოფრენილსა ისარი ორბის თმიანი, 

დახკიდა ცხენის ტახტარსა ტყავგაუხდელი, რქიანი. 

5 ჩაიღა ბურვილ ძირჩია, ცეცხლი დაანთა პრიალი, 
მონა დაუხვდა სადგომა, წყლიანი, ჭაობიანი, 

მაჰხადა, ქვედით დაიდგა თოჟალთო უნაგრიანი, 
ეკლის ამოსჭრნა შამფურნი, ცეცხლ დაუბრუნა ცვრიანი, 
სანამ მწვად შაიწვებოდეს, ცხენსა მისცა საძოვარი. 

10 ლურჯამ კაცი დაინახა შორი გზიდამ მამავალი: 
„ცხენო ახლოს და ახლოსა, აბჯარნო მამეძალენით, 
მიშლით და მოშლით არ შავრჩათ ა იმ ბურვილთა ძირჩია. 

მთქმელი გაგა გოგოჭური, ჩამწერი პ. უმიკაშვილი. უმიკ., #14, 

გვ. 20. ჩართულია ხალხურ ვეფხისტყაოსანში. 

მოხეურია ვარიანტები: 
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კდ 

მთქმელი ლიზა ყაზბეგი. სტეფანწმინდა. ჩამწერი პ.უმიკაშვილი, 
1881 წ.. ფ. არქ., უმიკ.# 490-ს ვარიანტი. 

კე 

მთქმელი თამარ შადური. სტეფანწმინდა ჩამწერი ივ. შადური. 

1881 წ. 30 აგვისტოს. იხ. ფ. არქ., უმიკ. # 490, ნაკლული ტექსტია. 

თუშური 

კვ 

შავჭალა ჩამოვიარე, შავ როჭო მოვკალ ისრითა; 
დავჯექ, დაუწყე ჭამა, ამემსო ნისლითა. 

უკუ ვიხედე, მომდევდნენ ცხრანი ურჯულო ჯარითა, 

ცხრათა მესროლეს ცხრანია, ტყვიო დამასხენ ჯარათა, 

5 ერთი მე ან ვესროლე, სისხლი ვადინე ღვარათა. 
სისხლისა ნაგუბარზედა ტრედები ჩამოსხდებოდა. 
დავჯექ, დავწერე წიგნია, მტრედს შამოვაბი მხარადა –– 

მტრედო, ჩემს დედას წაუღე, სახლს ჩაუგდე კარადა. 
არცა მტერი მიგიეა, დედაო, არც მოძალენი ძალადა. 

10 ქალმან ქმარი ძეირთოს ჩემზე უკეთეს თვალადა. 

იხ. ფ. არქ., უმიკ., # 490, ს ვარიანტი. სწერია „თუშური“. 

თუშურია ვარიანტი: 

პ%ზ 

ფ. არქ., უმიკ., # 490-ს ვარიანტი სათაურად აქვს „თუშური 

სიმღერა“. 

მესხური 

აც 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი, ტყიანი, 
ვერ მოკლა ხარი, ვერც––ფური, ვერცა––ირემი რქიანი. 
ნახტომსა შველსა გვერდსა ჰკრა ისარი ორპირიანი. 

ჩამოჯდა მუხის ძირასა, ცეცხლი დაანთო ძრიალი. 
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5 დაჯდა და შამფური თალა, წვადი ააგო ცვრიანი. 
სინამ წვადი შეიწვოდა, ცხენსა მისცა საძოვარი. 

ლურჯამ კაცი დაინახა შორი გზიდან მომავალი. 

შეხტა ლურჯა, შაჭიხვინდა ––- ისი კაცი ავი არი. 

მეჯინიბეს დაუძახა: ჩქარა მომგვარე ლურჯაი. 

10 გავაზე ხელი დაადო, ზედ წამოახტა მარდათა. 
ვიწრო გზანი გაირბინა, მინდვრები უფრო ჩქარათა. 

უკუ იხედა, მისდევდნენ ის ურჯულონი ჯარათა; 

ასი ჰკრა და ასი მოკლა, ერთი გადურჩა შავათა. 

ერთი იმანაც ესროლა, სისხლი წავიდა ღვარათა. 

15 დაჯდა და წიგნი დაწერა, მტრედს გამოაბა მხარათა. 

– ეს დედაჩემსა მიმირთვი: ვეღარ მოგივალ ჩქარათა; 

გიყვარდა თეთრი მანდილი, ეხლა შეღებე შავათა. 

ის ჩემი ქამარ-ხანჯალი ღვდელს მიე საწირავათა. 
ის ჩემი ქალი კაცს მიეც -–- მე მჯობდეს თვალათ-ტანათა. 

20 ის ჩემი ციხე-ქალაქი მას გაატანე მზითვათა. 

მთქმელი არჩილ მიქელაძე, 64 წლის, ს. ქილდა. ჩამწერი აპ. მა– 

ხარაძე –- ფ. არქ., # 13034, სტრიქ. 3 იყო შვ ილდსა შევასწორეთ 

შველსა –– სტრიქ. 19 დედანშია მ ი ე რ. ეს უაზრობაა, შევასწორეთ 
მიეც. 

ათ 

ავთანდილ გედვინადირე ქედი მაღალი ტყიანი, 

ვერც მოვკალ ხარი, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი. 
სამღთოსა თხასა ფერდსა ეკარ, ის იყო ორი ფრთიანი, 

დავჯექ და ცეცხლი ავანთე, წვადი ავაგე წვნიანი, 
5 მანამ წვადი შეიწვოდა, ლურჯას მივეც საძოვარი. 

ლურჯამ კაცი დაინახა შორი გზიდან მომავალი. 
შეხტა ლურჯა, შესჭიხვინა; –– იგი კაცი ავი არი. 

–- ჩემი ლურჯა მომგვარეთ. ზედ წამოვახტე ჩქარადა. 

ვიწრონი გაარბეინა, გორები უფრო ჩქარათა. 

10 უკუ იხედა, მოსდევდენ ის ურჯულონი ჯარადა. 
ასი ჰკრა და ასი მოკლა, ერთი გადურჩა შავათა. 

ერთიც რო იმან ესროლა, სისხლი წავიდა ღვარათა. 
დაჯდა და წიგნი დასწერა, ტრედ შემოაბა მხარადა. 
– ეს დედაჩემს მიუტანეთ, ვეღარ მოგივალ კარათა. 

15 ეგ ჩემი ციხე-ქალაქი არ დარჩეს შარავანათა. 
ეგ ჩემი ქამარ-ხანჯალი მღვდელ მიე საწირავათა. 

ეგ ჩემი ცოლი კაცს მიე –– მე მჯობდეს თვალათ-ტანათა. 
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მთქმელი იაკობ ველიჯანაშეილი, 85 წლის. წ/კ. მცოდნე. ს. ხიზა- 

ბავრა (ასპინძის .). ჩამწერი ნ. ტატიშვილი, ფ. არქ. M# 13026. სტრიქ. 

53. 

დედანშია თ ხრა ეს უაზრობაა, შევასწორეთ თხასა. 

არის კიდევ მესხური ვარიანტები: 

ლ 

მთქმელი ვანო ედილაშვილი, 18 წ. წაღვერი. ჩამწ. ნორა აბაშიძე. 

ფ. არქ... # 10879. 

ლა 

მთქმელი ს. ხიზაბავრელი გლეხი ბასილ ყაილაჯიშვილი, წ. კ. არ 
იცის. ს. ბარალეთი. ჩამწერი „გიორგი „გოგოლაძე. 1938 წ. იხ. ფ. არქ., 
# 23876, 

იმერული 

ლბ 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი, ტყიანი, 

ვერც მოკლა ხარი, ვერც ფური, ვერცა ირემი ფთიანი. 

ნახტომსა შველსა გვერდსა კრა ისარი ორპირიანი. 

მუხის ძირსა რომ ჩამოხტა, მწვადი ააგო მცვრიანი. 

სანამ მწვადი შაიწოდა, ცხენსა მისცა საძოვარი. 
ცხენმა კაცი დაინახა შორი გზიდან მომავალი. 
შეხტა ცხენი, შეჭიხვინდა: –– ესა კაცი ავი არი. 

უკან იხედა, მისდევდა იქ ურწმუნონი ჯარათა; 
ასი კრა და ასი მოკლა, ერთი გადურჩა მავათა: 

10 ერთი იმანაც ესროლა, სისხლი წავიდა ღვარადა. 
პუხის ძირსა რომ ჩამოხდა, ტოტი იწოდა ფარათა. 

დაჯდა და წიგნი დასწერა, ტრედს გამოაბა ფხარათა. 

–- ეს დედაჩემსა მიმირთვი, მე ვე“ მოგივალ ჩქარათა. 
ის ქალი ასეთ კაც მიე, მე მჯობდეს თოვალად, ტანათა. 

თს ჩემი ციხე ქალაქი თან გაატანე ბარი ათა. 

ის ჩემი ქამარ-ხანჯალი, ბეC“ს მიე საწირა: ადა. 
გიყვარდა თეთრი მანღილი, ჩემზე დაღებე შავადა. 

მთქმელი პორფილე ვასილის ძე იამანიძე 85 წლ. წ/კ.. უცოდინა- 

რი. ხელობით მჭედელია, იცის კალატოზობა, ხის მოხარატება, თოხნა 

უპე



და სხვ. ნამყოფია სპარსეთში, ყარსში, სვანეთში –- მჭედლის ხელო– 

ბაზე. სოფ. კურსები. ჩამწერი: ელ. ვირსალაძე. 1951 წ. ივლისი. 

მთქმელის შენიშენა: „ამ ლექსს სუფრაზედაც ვიტყოდით, უფრო სა- 

კუთრად კი ნადურში“. ფ. არქ., # 34647. : 

ლგ 

ავთანდილ გადინადირა ქედა მაღალი ტყიანი, 

ვერც მოკლა ფშველი, ვერც ჯიხვი, ვერცა ირემი რქიანი. 

ნახტომსა ფშველსა ფერდსა კრა ისარი ორბის ფრთიანი. 

ცხენის ტახტაზე მოიგდო, ტყავგაუხდელი, ოქიანი. 

5 ჩამოხდა მუხის ძირასა, ცეცხლი დაანთო ძლიერი. 

ცხენსა მოხადა, დაიგო თოქალთო უნაგრიანი. 
დაჯდა, დათალა შამფური, მწვადი ააგო მცვრიანი,. 
სანამ მწვადი შეიწვოდა, ცხენსა მიცა საძოვარი. 
ლურჯამ კაცი დეინახა, შორი გზიდან მომავალი. 

10 შეხტა ცხენი, შეჭიხვინდა, ––- ისა კაცი ავი არი. 
მეჯინიბეს მიაძახა, ლურჯა მომგვარე ჩქარადო, 

გავაზე ხელი გადუსვა, ზედ წამოახტა მარდადა. 

გეიხედა და მოსდევდენ, ის ურჯულონი ჯარადა. 

ასი კრა და ასი მოკლა, ერთი გადურჩა შავადა. 

15 ერთი იმანაც ესროლა, სისხლი წავიდა ღვარადა. 

ჩამოზტა მუხისა ძირსა, ტოტი იწოდა ფარადო. 
დაჟდა, წერილი დასწერა, მტრედს გამოაბა მხარადო- 

ეგ დედაჩემს მიმირთმიე, ვეღარ მოგივალ ჩქარადო- 

ის ჩემი ქამარ-ხანჯალი ღვდელს მიე საწირავადო. 

20 ის ქალი ისეთ კაცს მიე, მე მჯობდეს თვალად-ტანადო, 

ის ჩემი ციხე-ქალაქი, თან გაატანე მზითვადო. 

მთქმელი გიორგი ვასილის ძე იდაძე, 54 წლ. წ/კ. მც. მცოდნე, 

კოლმეურნე, სოფ. კურსები. ჩამწერი თამარ ოქროშიძე. 25 ივლისი, 

1951 წ. ფ. არქ., # 34840. 

გურული 

ლდ 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი ტყიანი, 

ვერც ხარი მოკლა, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი. 
ჩამოხტა მუხის ძირასა, ცეცხლი დაანთო ძლიერი, 
დაჯდა და შამფური თალა, წვადი ააგო (ვრიანეი, 

5 სანამ შეიწოდა წვადი, ცხენსა მიცა საძოვარი 
ლურჯამ კაცი დაინახა, შორი გზიდან მომავალი.



შეხტა ცხენი, შეშჭიხვინა, ეს კაცი ავი არიო. 
მეჯინიბეს დაუძახა: –– ლურჯა მომგვარე ჩქარადა, 

შეხტა ცხენი, შეშჭიხვინა, ზედ წამოახტა მარდადა, 

10 უკუ იხედა, მოსდევდა ეს თურქიანი ჯარადა. 
ასი კრა და ასი მოკლა, ერთი გადურჩა შავადა, 
ერთი იმანაც ესროლა, სისხლი წავიდა ღვარადა. 

ჩამოხტა მუხის ძარასა, ტოტი იწოდა ფარადა, 
ეს დედაჩემს მიმირთმიე, ვეღარ მოგივლი ჩქარადა, 

15 გიყვარდა თეთრი მანდილი, ჩემზე შეღებე შავადა, 
ის ქალი ისეთ კაცს მიე, მე რომ მჯობდეს თვალ-ტანადა. 
ის ჩემი ციხე-ქალაქი, თან გაატანე მზითვადა. 

მთქმელი ნოე მამალაძე. ს. ბუქსიეთი (ჩოხატაურის რ.), 1973 წ. 

ჩამწერი ქს. სიხარულიძე. თსუფა, # 15376. 

არის კიდევ გურული ვარიანტი: 

ლე 

მთქმელი ნოშრევან ბარამიძე. ს. ზემოსურები (ჩოხატაურის რ.), 

1971 წ. ჩამწერნი: ქს. სიხარულიძე, თ. შიოშვილი. თსუფა, # 9857. 

ტექსტი 27 სტრიქონია. მთქმელმა იგი არსენას ლექსში ჩაურთო. 

ლეჩხუმური 

ლვ 

ავთანდილ გედვინადირე ქედი მაღალი, კტიანი, 

ვერც მოვკალ ხარი, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი. 
ნახტომს შველსა ფერდს ეკარი ის იყო ორი რქიანი. 

იარაღზე გადვიკიდე ტყავგაუცლელი, რქიანი. 
5 ჭალი პირას რო ჩევედი, ცეცხლი დავამთე ძრიელი. 

ცხენმა კაცი მოინახა, შორი გზიდან მომავალი. 
ფაფარში ხელი ჩავავლე, ტყე გავიარე ჩქარათა. 
მევიხედე უკანა, უშჯულო მომზდევს ჯარათა. 
ერთი ვკარ, ასი გავწყვიტე, ერთი დამირჩა შავადა... 

10 მუხას ზრუგი მივანდვე, მტო მოვიწიე ფარათა. 
დავჟე და წიგნი დავსწერე; ტრედს გამოვაბი ფხარათა: 
–– ეს დედაჩემს მიუტანე, მე ვერ მოგივალ ჩქარათა. 
მა ჩემი ციხე-ქალაქი დაღებე ჩემზე შავათა. 

ჩემ პატარა ცოლუმა თმა გეიშალოს კავათა, 

15 თუ მისცეთ, ისეთს მიეცით, მე მჯობდეს მკლავის ძალათა. 
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მთქმელი საჩინო ჩიქოვანი 116 წლის. ლეჩხუმი, სოფ. ცხუკუშე– 
რი. ჩამწერი მიხ. ჩიქოვანი, ხალხური ვეფხისტყაოსანი, 1936 წ., გვ. 

227. 

რაჭული 

ლის 

ავთანდილ გადვინადირე მთები მაღალი, ტყიანი, 

ვერც ჯიხვი მოვკალ, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი. 

ნახტომსა შველსა, ფერდსა ვკარ ის არის ორბი ფრთიანი, 

დავკიდე ცხენის ტახტასა ტყავგაუცლელი, რქიანი. 
5 მუხისა ძირსა მივედი, ცეცხლ დავანთე ძრიელი. 

დავჯექ, დავთალე შამფური, მწვადი ავაგე ცვრიანი. 
სანამ მწვადი შეიწოდეს, ცხენსა მივე საძოვარი. 

ლურჯამ კაცი დაინახა, შორი გზიდან მომავალი. 

უკუ ვიხედე, მომდევდნენ ის ურჯულონი ჯარადა, 
10 ასი ეგკარ, ასი გავწყვიტე, ერთი გადმირჩა შავადა. 

ერთი იმანაც მესროლა, სისხლი წავიდა ღვარადა. 

დავჯექ და წიგნი დავწერე, მტრედს გამოვაბი ფხარადა. 
–- ეს დედაჩემს მიუტანე, ვეღარ მოგივალ ჩქარადა. 
გიყვარდა თეთრი მანდილი, ჩემზე შეღებე შავადა. 

15 ეგ ჩემი ლამაზი ქალი არ გამითხოვო ჩქარადა. 
თუ მიცე, ისეთს მიეცი, მე მჯობდეს თვალად, ტანადა, 

ეგ ჩემი ქამარ–-ხანჯარი ღვდელს მიე() საწირავადა, 
ეგ ჩემი ციხე-დარბაზი თან გაატანე მზითვადა. 

მთქმელი ვასილ თედორეს ძე ლობჟანიძე, 79 წლის, წ/კ იცის. სოფ. 

ღები. ჩამწერნი ელ. ვირსალაძე, ლ. რამიშვილი. 1960 წ. ფ. არქ., X ს–– 

102, M# 12ვ. 

ლც 

ავთანდილ გედვინადირე ქედი მაღალი, ტყიანი, 

ვერც მოეკალ ხარი, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანიო. 

ნახტომსა შველსა ფერდსა ვკარ, ის იყო ორბი ფრთიანიო, 

ტახტასა შამოვიკიდე ფერშაუშლელი რქიანი. 

5 ჩამოვხტენ მუხისა ძირსა, შტო დევიწიე საფრათა, 

დავდექი, წიგნი დავსწერე, მტრედს გამოვაბი მხარათაო. 
–- ეს დედაჩემს მიმირთმიე, ვეღარ მოგივალ ჩქარათაო. 

გიყვარდა თეთრი მანდილი, ჩემზე შაღებე შავათა. 

ეგ ჩემი პატარა ქალი არ გამითხოვო ჩქარათაო, 
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თუ მისეე, ისეოს ?იეცი. (ე მჯობდეს მკლავათ, ძალათა. 

ეს ჩემი ციხე-ქალაქი მას გაატანე მზითვათა, 
ეს ჩეჭი ქამარ-ხა5ჯალი მღვდელს მიე საწირავათა, 

ეს ჩემი საძმო კაცები ჩეეზე გაუშვი ზარათაო. 

მთქმელი ქიონია ნიკოლოზის ას. ლობჯანიძე, 57 წლის. წ/კ მც. 

მცოდნე, კოლმ. ცნობილი მომღერალი. ძველად მოშაირე ქალი. სოფ. 

1960 წ. ფ. არქ., XL –– 103, # 19. 
ჩამწერის შენიშვნა: „ამ ტექსტს გურულად ასახელებს“. 

აბარი. ჩამწე რი ელ. 

10 

15 

20 

25 

§24 

ვირსალაძე. 

სვანური 

ავთანდილ როქ იმარალდა, 

იმარპლდა ლათხვიართე. 

„ლაცლას მიშგვა= ქა ხვანჰინე, 
ქეიფს ხეპჩო ამ მიშლადაღ“. 

„ლაცლა მიშგვი ქა როქ ხვაწიჰ, 

ჩინთიშ ტაბგილ სგვებინჩუ ესოგ, 

გზავრობაშ როქ მამა თერა, 

ლაცლაცახან ლირდე ლამსედნი. 

გოქვრეშ კათხგლდ სგვებინჩუ მაგ, 

ვოქვრე ჩანგილდ ტოტქჟი მუღვე, 
ხვიმდრალ, ხვიღობლ ლაცლაცახან. 

თინათ, მიშგუ თელეღგრა, 

ლეზიზს მინყე ლათხვიართე; 

ჟი ლამმარე, ჟი ლამხანზე, 

წგრნი საღრილ ჟი ლამჰგნგრე, 

ლეზის ზხურჯნალ ჰგნგირს ემრეკ, 

ვოქვრეშ მადრაკ ქა ლამბიშე. 

ჟი ხვაკვეფხი ჩაჟილდს მიშგვა, 

მად მიყგრი ეშხვი მადოაკ, 

ეშბვი მინდვერს ქა მისკინა. 

(ეშ) ლამტულე თინათინად, 

თინათისნა თელეღგრად: 

„ავთპანდილე, ჟი ლამღელავ, 
გზავრობაშ როქვ მამა თერა, 

ეშხუ საუდ ჩუ ლამჭდვინ!“ 

ჟი ლააღელვე ავთანდილად, 
ჟი ლაიღელვე მინდვერისგა, 
ძმა-ი თელღგრა ჩუ ლაინაჩდანს, 

ესღირალესხ მინდვერისგა. 

ლთ 

10 

20 

25 

ავთანდილ ემზადებოდაო, 

ემზაღებოდა სანადიროდ. 

„ჩემს ტოლ-ამხანაგებს დავპატიჟებ, 

ვაქეიფებ ამ კვირა დღეს". 
„ჩემი ტოლები დავპატიჟეო, 
ჩინთის(?) სუფრა წინ დავუდგი, 

მგზავრობისა არა ჩანს რაო, 

ტოლებთან ყოფნა შემრჩება. 
ოქროს კათხა წინ მიდგას, 

ოქროს ჩანგი ხელთა მაქეს, 

ვთამაშობ, ვმღერი ტოლებთან. 
თინათინი, ჩემი რძალი, 

საგზალს მიცხობს სანადიროდ; 
მომამზადა, შემაიარაღა, 

წითელი საღარი შემიკაზმა, 
საგზაო ხურჯინები უნაგირზე 

დამიკიდა, 

ოქროს მათრახი მომაწოდა. 
ზედ მოვახტი ჩემს ცხენას, 

ერთი მათრახიც არ დამიკრავს, 
ერთ მინდორს გავმხტარვარ, 

ისე მომაძახა თინათინმა, 

თინათინმა (ჩემმა) რძალმა: 

„ავთანდილ, შემიცადე, 
მგზავრობისა არა ჩანს რაო, 

ერთი სურვილი შემასრულებინე!« 
შეიცადა ავთანდილმა, 

შეიცადა მინდორში, 
მაზლ-რძალი შეირივნენ, 
იმღერეს მინდორში.
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თინათს ვეშგნავ როქე ხოქონა, 

ავთანდდღ ლიზილ მად ლაიჟომე. 

ხობინავ ლიზი-ლიჩედი, 

სგა მეჩდელი უხვანთესგა, 
უხვან ღვაშარინ გოშია. 

„ეშხუ ღვაშგლდ ჩუ მიდგარა, 
ალი ჩაჟილდს კი როქ ლოხვაცვ. 

მიბინა ლიზი-ლიჩედი, 

ესღვრი, ესღვრი ცხეკს ი მინდვერს, 
ჟი ლოქ ახფაშ ჩაჟილდს მიშგვა. 

ჩაჟილდს ღვამგლდ ჩუ როქ ოხოკ, 

ჩაჟილდს ჰგნგრილ ჩუ როქ ოსოკ, 

ჩაჟილდ ლაჩახვთე მიფიშედა“. 

ავთანდდ ლემსგილ ჟი ლოქ ლაიშე, 
ხოშა წვადღილდ ლატყბას ლახდე, 

ვეოდ როქვ წვადილდ ჟი იტუბოლდა, 
ჩაჟილდდ ლაიკიდ ხოშა ჭგრხგნ. 

„ქა ლოხვსინჯავ ლეჟა-ლექვა, 
მინდეერიში ლეჟაშ პილგლდღს 
ანღრი, ანღრი აშირ მარე, 

აშირ მარე, მეშზე მარე. 

ო, საბრელა ავთანდილე! 
ალი მაგ მიშგუ მოღლატ ლი. 

ენასოლდ როქე ჩბე ჟი 
(ლ)ახეჰგნგირ, 

ჟი ხვაკვეფხი ჩაჟილდს მიშგვა, 
ღეამგლდ მინდვერისგაი ამსად, 

წვადილდი უტუბადუ მასედა. 
ესღვრი, ესღვრი მაშრი შუკულდს, 
მაშრი შუკულდს ენასდ ესღვრი, 

ნახვწი შუკულდს წყგნარდ ესღერი, 
ქა ლოხესინჯავ ბარჯ ჟიქანქა“ 

ფედიას ამჭიმ აშირ მარე. 

ო, საბრელა ავთანდილე, 

დეშ ხოჩდენი ამშელდ ამახვს! 

ჟი როქე ოთხკინ შუკენ ჯიბოქ, 

სგა ლახვლაფრან თვეთნამ ბაჩგლდღს. 

ანღრი, ანღრი აშირ მარე, 

აშირ თვეფილდ ქავ მიკვარა, 

აშირ მარე ჩუე მიდგარა, 

ეშბუ მეშზხე მარილ ამსად. 

ეჯგვეპრ ამფიშდვ მეშხა მარად. 
თვეთნე "გვამილდ უი ლამწგრნე.. 

ო, საბრელა ავთანდილე! 
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თინათინი უკან გაბრუნებულაო, 
ავთანდილმა წასვლა არ დაიშალა. 

გასდგომია გზას, 

შესულა ქიუხში, 

კიუხი ჯიხეებით სავსეა. 
„ერთი ჯიხვი მომიკლაეს, 

ეს ცხენს დაეკიდე, 
გავსდგომივარ გზას, 

მიედივარ, მივდივარ ტყესა და 
მინდორში, 

დაიღალა ჩემი ცხენაო. 

ცხენას ჯიხვა ჩამოეზსენი, 
ცხენას უნაგირა მოვხადეო, 
ცხენა საძოვარზე გამიშვია“. 

ავთანდილმა ფე(ზლა დააგზოო, 
დიდი მწეადი მიუფიცხა 

(„შესაწვავად. მიადო“). 

სანამ მწვადი შეიწოდაო, 

ცხენმა დიდად დაიჭიხვინა. 

„გავიხედე ზემოთ (და) ქვემოთ, 
მინდვრის ზემო მზარეს 
მოდის, მოდის ასი კაცი, 

ასი კაცი, შავი კაცი. 

ო, საბრალო ავთანდილ! 

ჩემი მოღალატეა ყველა ეს. 
უცბად ცხენა შევიკაზმეო, 
მოვახტი ჩემს ცხენას, 

ჯიხვი მინდორში დამრჩა, 
მწვადიც უწვავი დამრჩენია. 

მივდივარ, მიგდივარ ფართო გზაზე, 

ფართო გზაზე სწრაფად მივდივარ, 

ვიწრო გზაზე ნელა მივდივარ, 

უკან· გავიხედე, 
ახლოს მომდევს ასი კაცი. 

ო, საბრალო ავთანდილ, 

ვერ გაექცევი ამდენ მტერს! 
ავხტი გზის ზემოთო, 

შევეფარე თეთრ ქვას. 

მოდის, მოდის ასი კაცი, 

ასი თოფი გამისროლია. 
ასი კაცი მომიკლავს, 
ერთი შავი კაცი დამრჩა. 

ისე მესროლა შავმა კაცმა, 

(რომ) თეთრი მკერდი ამიწითლა. 
ო, საბრალო აეთანდილ! 
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აფხნეგ-მარე მი დარ მინკრი, ამხანაგი მე არავინ მახლავს, 

ეშხუ თვეთნე მუგულდ მინკრი, ერთი თეთრი მტრედა მახლავს, 

75 ლჯირს ზოზზი დედეს მიშგვა: 75 წერილს გავუგზავნი დედაჩემს: 

თვეთნე ლერქვილარ ხალტგნდა, თეთრი ტანსაცმელი უყვარდა, 

მეშხად აღფის ავთანდიშღა; შავად შეღებოს ავთანდილისათვის; 

ეშხვი დინაგეზალ ამსად, ერთი ქალიშვილი დამრჩა, 

ეჯ. ეჯგვპრ მარა ლახომეს, ის იმგვარ კაცს მისცეს, 

80 მი მაჯონდედს თვალდ ი ტანდია)), 80 (რომ) მე მგავდეს თვალად და 

მიშგუ ხოჩა ლარდა-ლაზგა ტანად, 

ეჩას ზითევდ ქა ლახომეს!“ ჩემი კარგი სახლ-კარი 

მას მისცეს მზითვად!“ 

მთქმელი ბექა გასვიანი. ხალდე. ჩამწერი მერი გუჯეჯიანი. 12. 

VIII--1936 წ. სათაურად აქვს „ავთანდილ“. სვან., I. # 102–– გვ. 

320--325. შეტანილია განყოფილებაში „ქართულიდან გადაკეთებული 

სიმღერები“. ეს ვარიანტი ავთანდილის რძლის სახელის მიხედვით 

„ვეფხისტყაოსანთან“ არის დაკავშირებული. ჩვენ ეს ბალადა საერთოდ 

ეპიური ციკლის თქმულებისაგან დამოუკიდებლად მიგვაჩნია. (ნახე –– 

ქსენია სიხარულიძე, ქართველი მწერლები და ხალხური შემოქმედება. 

წიგნი მეორე, „საბჭ. საქართველო“, თბ., 1966, გვ. 22--29),. „ვეფხის– 

ტყაოსნის“ გავლენა ლექსმა უთუოდ შემდეგ განიცადა. 

ცნობილია კიდევ სვანური ვარიანტები: 

მთქმელი იასონ უდესიანი –– 55 წლის. ლენჯერი. ჩამწერი სები 

გულედანი. 20.1#––1923 წ. სვან., I, გვ. 324-–-327. მეტანილია გან- 

ყოფილებაში „ქართულიდან გადაკეთებული სიმღერები“. საინტერესო 

ტექსტია. კონტამინაციის წესით მას დაკავშირებია სიკვდილზე შექმნი– 

ლი მდიდარ სიმბოლიკაზე აგებული ლექსის „სიზმარის“ თავისებური 

ვარიანტი. მტრედის მოტივსაც ამ ვარიანტში თავისებური იერი აქვს. 

იგი გვაგონებს ხიფათის მაუწყებელ ფეხსისხლიან ბიბლიურ მტრედს. 

მა 

მთქმელი ფუთა გირგვლიანი –– 31 წლის. წ. კ. მცოდნე. ზემო 

სვანეთი. ჩამწერი იაკ. მარგიანი. 2. XL--42 წ. სათაურად აქვს „ავთან– 

დილ“, ფ. არქ. # 8116. 
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მბ 

მთქმელი: ივანე გოგის ძე ლიპარტელიანი, მცხოვ. ლექსურაში. 78 
წლის. წ. კ. არ იცის. ლენტეხი, ჩამწერი მიხ. ჩიქოვანი 23. VII--36 წ. 

სათაურად აქვს „ავთანდილი“. ფ. არქ., # 8023, 

მბ 

მთქმელი შუშანა ლიპარტელიანი. სოფ. წიფლაკაკია, ფ. არქ., 

# 23391. ასეთივეა შალვა ლიპარტელიანის მიერ 1940 წ. იქვე ჩაწე– 

რილი ტექსტი – ფ. არქ. #. 23346. 

10 

15 

20 

კავკაური 

მდ 

ავთანდილ გადვინადირე ქედი მაღალი, ტყიანი, 

ვერც მოვკალ ხარი, ვერც ფური, ვერც თუ ირემი C#ქიანი; 
ნახტომ შველს ფერდ ვკარ ისარი ორი ფრთიანი, 
სარტყელი ჩამოვიკიდე ტყავ გაუძვრელი, რქიანი, 

მუხისა ძირსა ჩამოვხტი, ცეცხლი ავანთე ძრიელი; 
მინამ ცეცხლი აინთოდა, მწვადი ავაგე ძრიელი; 
მინამ მწვადი შეიწოდა, ცხენ მივეცი საძოვარი. 

ცხენმა მტერი დაინახა შორის გზითა მომავალი. 
-დამიძახეთ მეჯინიბეს, მომგვაროს ჩემი ლურჯა! 

გავასა ხელი გადუსვი, ზედ მოვაჯექი ჯანათა; 

წყალ-წყული გამოვაჭენე, ეიწრონი უფრო ჩქარათა, 
დავხედე და... ვუი, მამდევენ ის ურჯულონი ჯარათა. 
ჭანდრისა ძირსა ჩამოვხტი, ტოტი მოვწიე ფარათა, 
ასსა ვკარ, ასი მოვწყვიტე, ერთი დამირჩა შავათა. 

ერთი იმანა() მესროლა, გულზე დამასო შანათა. 

სისხლმა იდინა ღვარათა. 

ფურცელზე წიგნათ დავწერე, მტრედსა შევაბი მხარათა –– 
ეს დედა ჩემსა მიართვი, ვეღარ მოგივალ ჩქარათა; 
ეგ ჩემი ხუთი სოფელი ჩემზე შაღებე შავათა; 

ეგ ჩემი ქამარ-ხანჯალი ღვდელ მიე საწირავათა; 

ეგ ჩემი დაი ლამაზი ერთსა კაცს მიეც, 
მე მჯობდეს ტანათა და თვალათა, 

ჰარალო ჰარიალალო. 

იხ. ფ. არქ., უმიკ., # 490. ჩაწერილი კავკავს 1860 წ. ფ. გოგი- 
ჩაიშვილის შენიშვნა: „მოზდოკელი სომხის თქმით. მოზდოკში ამას ასე 
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ქართველები მღერიანო“, პ. უმიკაშეილის შენიშვნა: „ამ ლექსში დცხა- 
დი შეცდომებია ქართული ენის კანონის წინააღმდეგ". უმიკ., გვ. 581. 

არის კიდევ ვარიანტები, რომელთა ჩაწერის ადგილი აღნიშნული 
არ არის. 

მა 

ფ. არქ., უმიკ., M 490. 

მვ 

გოგებ. თხზ. 5, გვ. 256--257. სტრიქ. ამ ტექსტს თითქმის იმეო- 

რებს მიხ. ჩიქოვანის გამოქვეყნებული 46 სტრიქონიანი ვარიანტი, 
რომელიც დართული აქვს შერეული ფორმის თქმულებას „ტარიელი 

და ლერწამდარეჯანი“ (ხალხ. ვეფხისტყაოსანი, გვ. 175––177). განსხვა- 

ვება: სტრიქ. 2––ვერც ხარი მოკლა, ვერც ფური; სტრიქ.3.-– 
“შველსა; სტრიქ. 4–-ცხე ნის ტახტაზე დაჰკიდა; სტრიქ. 6 არ 

არის; სტრიქ.7 წვადი; სტრიქ. 8 ლურჯას მისცასაძოვაღთოი: 
სტრიქ. 10 შეხტა ლურჯა; სტრიქ. 21“– დაუძახეს მეჯი- 
ნიბეს; სტრიქ 12--– ცხენი მოჰგვრა სწრაფადა; 

სტრიქ. 13 გაარბენია; სტრიქ. 14 მოსდევდა; სტრიქ. 15 – 
ასი მოჰკლა; სტრიქ. 15–– ერთი გადურჩხა შავათა. 

ერთი იმანაც ესროლა; სტრიქ. 16–– ჩამოხტა მუხის 

ძირასა; სტრიქ. 16– ტოტნი იწოდა: სტრიქ. 17-- დაჯდა, 

წერილი დასწერა; სტრიქ. 22–-ეგ ჩემი ციხე ქალა- 

ქი სოფელ დაუდე შარათა. 
ხელნაწ. ინსტ. LII--3723, გე. 451. სტრიქ. 23 –-– ფრჩხილებში მი- 

წერილია ურიცხვი. 

374. ვბარვბო 

ხევსურეთი. ჩამწერი თამარ მაქ აჟარიაზი, კოტ., გვ. 73. ახ. გამოც., +" 

გვ. 90. 

ფშაური 

ბ 

ჯარჯი, ნუ მისდევ ჯიხვებსა, გადაგაგდებენ კლდე არი. 

არ დაიჯერა ჯარჯიმა, ჯიხვ უ5დ მოკვლა რქიანი, 

ლ
 თბ



დილაზე ჩამეეჰარა, ჯარჯი ფეხწრიაპიანი 

კლდეზეით ჩამოუქადლა, მაჟარი კორაიანი, 
5 გავარდა ჯარჯის მაჟარი, კლდეებ დაიწყეს გრიალი, 

ჯერ ჯიხვმა, მემრე ჯარჯიმა კლდეს გადიღეს გრიალი, 
არშილო წყალზე ჩავარდა არხალოს პერანგიანი, 

ვინ ეტყვის ჯარჯის დედასა, ჯარჯო წევს პირსისხლიანი. 

შვილო, ნაზარდო ქებითა, რად არ გაგზარდე ჭკვიანი. 
10 ნაქები შვილის გამხდელი დამრჩალვარ ოხერ-ტიალი. 

ჯარჯო მიწაში დამარხეს, ჯიხვ იქავა ძოვს ტიალი. 

მთქმელი შეთე (ბერიძე-ხახონიშვილი), გოგოლაურთა, 1956, VII. 

ჩამწერი გ. ბარნოვი. 1956. ივლისი. ფ. არქ., კოლ. 23, ტ. X, გვ. 18. 
ახლავს განმარტებანი: სტრიქ. 1. ჯარ ჯო –- კაცი იყო უკანა ფშავე–- 

ლი; სტრიქ. 4, ჩამოუქადლა, – წაუდგა, სასროლზე დაუდგა; 
სტრიქ. 4. კორაიანი –- სანიშნე; სტრიქ. 7. არშილო –– წყლის 
სახელია. 

გ 

ჯარჯი, ნუ ღაიდევ ჯიხვებსა, მაგინელებენ ტიალნი. 
არ დაიშალა ჯარჯიმა, ჯიკვ უნდა მოვკლა რქიანი. 

ჯარჯი ჩახედავს ჯიხვებსა, რა ლამახები დგანანო, 

რქებ რქებზე გადაუყრიათ, ანგელოზებსა გვანანო. 
5 წინ ჯიკვთა, უკან ჯარჯიმა, კლდეზე გაიღეს გრიალი. 

ჯარჯის დედასა გონია, მამივა სახელიანი. 
რა იცის ჯარჯის დედამა, ჯარჯი გდავ პირსისხლიანი. 

მთქმელი დ. დოჯურიშვილი. სიონი. ჩამწერი დ. წერედიანი, 1961 

წ. ფ. არქ.. კ. 27, გვ. 141. 

დ 

მთქმელი გ. ობგაიძე. სოფ. ღულელები. ჩამწერი უ. ცინდელიანი. 

9.V II. 61. ფ. არქ., კ. 47, გვ. 60. ლექსის პირველი ნაწილი –- ჯარ- 

ჯოს სიზმარი შექმნილია ვაჟას ლექსის „დევების ქორწილი" (თხზ. I, 

1961, გვ. 42) და პოემის „ეთერის“ იმ ადგილის გავლენით, სადაც დე– 

ქების ლხინია აღწერილი (ვაჟა-ფშაველა, ტ. II, 1961, გვ. 57). 

ხევსურული 
ე 

რად სტირი, ჯარჯოს დედაო? ტანზე რად იცომ შაესაო? 
შვილს ვტირი თავის ჯარჯოსა, ჯიკვებისაგან მკვდარსაო. 

» · 
· 
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ჯიჭვნი მიყვარდეს ტიალნი, მეც მაგათ მიყვეს ზიანი. 

ჭელშიით დამადებიეს ვინტოკა პირ-კვამლიანი. 

მთქმელი ვახტანგ ბალიაური. თბილისი. ჩამწერი გაბრიელ ნარო– 

ზაული –- 1. III--1931 წ. შან., # 614, გვ. 252. აკ. შანიძის შენიშვ- 

ნა: „ეს ჯარჯო იგივე პირი უნდა იყოს, რომელსაც ფშაურ სიმღერაში 

ჯარჯი ეწოდება და რომელიც ჯიკვებზე ნადირობის დროს დაღუპულა 

(X 164). 

ეს ტექსტი შეიძლებოდა ცალკე ნომრადაც წარმოგვედგინა. 

მთიულური 

გ 

გორგი, გახედე ჯიჭვებსა, რა მშვენივრები დგანანო. 

არ დაიშალა ჯარჯიმა, ჯიხე უნდა მოვკლა რქიანი. 

ჯორაბზე წამოეპარა ჯარჯი ფეხწრიაპიანი. 
წინ ჯარჯიმ, უკან ჯიხვებმა კლდეს გადიტანეს სრიალი. 

5 ორხაოს ჭალას გავიდა არხალოს პერანგიანი. 

–- ყურშაე, შე უპატრონოო... ნუ ეტყვი ჩემსა დედასა, 
ქიქობ კლდეს გადმოვარდნასა. 

თეთრი უყვარდა მანდილი, შავად დაუწყებს ღებვასა... 
გასწყდი, თუ სწყღები ბანდულო, შე შავი ფურის ბეწვისა. 

10 გათენდი, თუ გათენდები დიდო ღამეო სთვლისაო. 

მთქმელი ნიკოლოზ ვასილის ძე ბუთხოზი. სოფ. ზემო მლეთე. ჩამ– 

წერი ელ. ვირსალაძე. 1950 წ. ვირსალ., # 91, გვ. 146-–147. სტრიქ. 

8 მსგავსია „ავთანდილ გადინადირას“ სტრიქონებისა. 

% 

ჯარჯი, ნუ ჩასდევ ჯიხვებსა, ჩაგიტყუებენ ტიალნიო, 
არ დაიშალა ჯარჯომა, ჯიხვის მწვად მინდა ცვრიანიო. 

საჯიხვეებში გავარდა, ჯარჯი ფეხწრიაპიანიო. 

წინ ჯიხვმა, მემრე ჯარჯიმა კლდეზე გადიღეს ხრიალიო. 

5 არხალოს წყალზე გაცვიგდენ, არხალოს-პერანგიანიო. 

ჩამწერი ვ. რაზიკაშვილი. ფ. არქ., M 12830. ვირსალ., გვ. 465. 

მთიულურია გარიანტები: 
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ყ 

ჩამწერი ვახტანგ რაზიკაშვილი. ფ. არქ., M# 12827, ვირსალ,, გვ. 

465. 

თ 

ჩამწერი ვ. რაზიკაშვილი. ფ. არქ. # 12829. ვირსალ. # 92, გვ. 
147. 

გუდამაყრული 

ი 

გორგი, გაჭედე ჯიჭვებსა, რა მშვენივრები დგანანო. 

რქა რქაზე გადაუგდია, ანგელოზებსა ჰგეანანო! 

გორგიმ თქო: უნდა ჩავიდე, ჯიჭვ უნდა ვნახო რქიანი, 
–- მოდი, ნუ ჩახოლო, გორგიო, ჯიჭვია ღალატიანი. 

5 არ დაიშალა, ჩავიდა, ჯიჭვ უნდა მოვკლა რქიანი. 

კლდის ფხაზე ჩამაულიშნა ყირიმი სპილო ძვლიანთ. 
გორგიმ და ჯიჰჭვთა გაბმულთა კლდეს გაიტანეს ხრიალი. 
ცივ წყაროზე გამოცვივდნენ, გორგია პირსისხლიანი. 

მთქმელი ლევან აფციაური 42 წლის. წ. კ. მცოდნე. თავისი სოფ– 
ლის მოწინავე ადამიანი. ნიჭიერი მოლექსე და დამტირებელი. სოფ. 
დუმაცხო. ჩამწერი ელ. ვირსალაძე. 1934 წ. ვირსალ., # 89, გვ. 146. 

ია 

გათენდი, ნუმც გათენდები დიდო ღამეო სთვლისაო, 
ქიქობანთ კაცი ჰკიდია ქარხლაის პერანგითაო. 
დასწყდი საბანდო ოხერო, შე შავი ფურ-ბერწისაო. 

ეხლა შინ წადი ყურშაო, შე შავი პატრონისაო. 
5. ნუ ეტყვი ჩემსა დედასა ქიქობანთ გადმოვარდნასა. 

თეთრი უყვარდა მანდილი, შავად დაუწყებს ღებვასა. 
ე ჩემი ქამარ-ხანჯალი მღვდელს მიეცთ საწირავათო, 
ჩემ ქვრივი ისეთ კაც მიეც, მე მჯობდეს თვალა-ტანადა, 
ე ჩემი ციზე-ქალაქი თან გაატანე მზითვადა. 

მთქმელი თედორე ბუჩუკური, 75 წლის. სოფ. ნაღვარევი. ჩამწერი 

ელ. ვირსალაძე. 1934 წ. ვირსალ., # 93, გვ. 147. ტექსტის მეორე ნა– 
ხევარი (6 სტრიქონიდან) „ავთანდილ გადინადირას“ ნაწილია. ამგვარი 
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კონტამინაცია დამახასიათებელია „ჯარჯოს“ ციკლის ლექსებისათვის. 

გუდამაყრულია ვარიანტი: 

იბ 

მთქმელი გლახა ივანეს ძე ბუჩუკური. 90 წლის სოფ. გვიდაქე. 
ჩამწერი ელ. ვირსალაძე, 1946 წ. ვირსალ., # 90, გვ. 146. 

რაჭული 

იბ 

ჯაჯიმ გახედა ჯიხვებსა, რა ლამაზადა წვანანო, 
რქა-რქაზე გადახვეული ანგელოზებსა ჰგვანანო, 

ჯიხვების სალაღობელო, არწივთა საბუდარაო. 

მთქმელი ნესტორ ადიგელის ძე გავაშელაშვილი, 73 წლის, წ. კ. 

მცოდნე. მდიდარი რეპერტუარის მქონე. სოფ. ღები. ჩამწერი მანანა 

ჯანელიძე. 20. VII-––62. თსუფა. მ. ჯანელიძის კოლ, რვ. 11. ლექსი რა– 

ჭაში მესტვირეთა მიერ არის შეტანილი. 

375. ზენ ბაცალიბოს თოვლი თოვს 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 156. სტრიქ. 1. 

დედანშია თ ოვ ლს. 

ხევსურული 

ბ 

ზენ ბაცალიგოს თოლსა თოვს, ქვენ ბაცალიგოს შრებოდა; 
აბულეთაურთ ციხესა კუთხე მარჯვენა სქდებოდა. 

თავსა ზის შავი ყორანი, გველი ლიბუში ძვრებოდა, 

კვირიკა კურდღელაშვილი გულს უწადინოდ კვდებოდა; 
5 გაოხრებული ლურჯაი სამბურში არა დგებოდა. 

დედას იმ კვირიკაისას, მზეი გულს აღარ სთბებოდა; 
ეგრევ ცოლს კვირიკაისას, თვალებს ცრემლ აღარ სხლტებოდა. 

ჯიხვებს ნუ ჩასდევ, კვირიკავ, ჯიხვებს ფადუხის კლდისებსა; 
ჩაგივლენ ტანიაშია, ჯარს ჩაგიწყობენ რქისასა; 

10 თანაც შენ ჩაგიყოლებენ, ჩხერს ჩაგაჭრიან კლდისასა, 

გაგიმაღლებენ ეშმაკსა, ნაქარს დაგცემენ მთისასა. 
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თოფსაც ტანიას ნუ სწირავ, მხოცელა ჯიხვებისასა, 

ჯერ ქისტებს გაუხარდება, მერე ჯიხვთ ფადუხ კლდისასა. 

გაიგებს მითხოველები, ბეგარ დაგვყრიან ცხვრისასა. 
15 თოფო, მაგიკვდა პატრონი, წვერის ვინ დაგსვა ლიშანი; 

ეგრევე შენა, ტყვიაო, ვაჟმა ვინ ჩაგკრა ისარი. 

მთქმელი ალუდა ხირჩლას ძე ზვიადაური. ჩამწერი –- ნ. ხიზანაშ- 

ვილი. ხელნაწ. ინსტ. 5--5293, გვ. 3. ახლავს სიტყვების ახსნა: სტ. 
3 ლიბუ --– საძირკველი; სტ. 5სამბური –– დასაბმელი 
თოკი; სტ. 8 ფადუხი, ტანია – საადირო ადგილების სახე– 

ლია; სტ. 10 ჩხერი –– წვეტიანი კლდე; სტ. 14 მითხოველე– 

ბი-- ქისტები, ხევსურების მეზობლად ცხოვრობენ. კვირიკა კურდღე– 

ლაშვილის ამბავი დამოუკიდებელი ლექსი უნდა იყოს. 

გ 

ზენ ბაცალიგოს თოლსა თოვს, ქვენ ბაცალიგოს შრებისა, 
თინიბექაურთ ციხესა კუთხი მარჯეენა სქდებისა, 

თავსა ზის შავი ყორანი, ლიბუში გველი ძვრებისა, 

შიგა წეეს თინიბექაი, გულს უწადინოდ კვდებისა... 

5 თინიბექაის დედაი, საწყალ, სანთლებურ დნებისა, 
თინიბექაის დიაცი დედაში აღარ ჯდებისა... 

მთქმელი ხ. არაბული. ქორუბანი (ახმეტის რ.). ჩამწერი გ. არა- 

ბული. 1961 წ. ფ. არქ., კ. 27, გვ. 89. სათაურად აქვს „თინიბექა“. 

დ 

თოვლსა თოვს ზენ ბაცალიგოს, ქვენ ბაცალიგოს შრებოდა, 
თინიბექაურთ ციხესა მარჯვენა კუთხე სქდებოდა, 

წვერს ეჯდა შავი ყორანი, გეელი ლიბოში ჯდებოდა. 

ხევსურეთი. უპასპორტო. 

ე 

თინიბექაურთ ციხეო, მარჯვენა კუთხე სქდებაო, 

შიგა ზის თინიბექაი, გულსუწადინო კვდებაო. 

მთქმელი ალუდა არაბული, არხილოს კალო (სიღნაღის რ.) ჩამწე– 

რი გ. შეთეკაური. 3. VI--1962 წ., ფ. არქ., კ. 118, გვ. 14. 
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თუშური 

ვ 

ზენ ბაცალიგოს თოვლი თოვს, ქვენ ბაცალიგოს შრებაო; 
თინიბექაის ციხესა მარჯვენა კუთხე სკდებაო. 
თავს დაზხყრანტალებს ყორანი, ლიბოში გველი ძვრებაო. 

შიგა წევს თინიბექაი, უზიარები კვდებაო- 

5 ვაჟკაცსა ტყვიით მოკლულსა არ უნდა ზიარებაო. 
წაღება უნდა, დამარხვა, არ უნდა გვიანობაო. 

მთქმელი ხვთისი ბურდული. ზემო ალვანი. ჩამწერი იოსებ ლონ– 

გიშვილი. 1961 წ. 21 ივლისი. ფ. არქ., კ. 23, გვ. 431. 

376. მონადირე 

მესხეთი. ჩამწერი ვინმე მესხი (გვარამაძე) თაყ., 1, # 27, გვ. 

428. | 

377, ე კავჭიური ცუცუნა 

ქართლი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. თაყ., 1, გვ. 195. ეს ლექსი 

ლეკიანობის ამსახველია. ამდენად შეიძლებოდა იგი მომხდურთა წინა- 

აღმდეგ ბრძოლის ამსახველ ნაწარმოებთა ციკლებშიც წარმოგვედგი- 

ნა, მაგრამ რადგანაც იგი მონადირის ბედთანაა დაკავშირებული, ამ 

განყოფილებაში წარმოვადგინეთ. 

ბ 

ეს კაჭიური ცუცუნა მონადირეა ტყისაო, 

დათვსა ჰხოცავს და ირემსა, ღორს უშინჯავდა კბილსაო. 
ცუცუნა ხრმალსა ლესავდა, მე ვარ ლეკების ტყვისაო, 
ისე გადავყრი ლეკის თავს, როგორც ფურცელი ტყისაო; 

5 წინ და უკან ლეკი შეხედა, თოფი ჰკრეს გულის პირსაო, _) 
ვრითვიშვილსა მოხსენდა, ცუცუნა დასცეს ძირსაო. 

ვაიმე, ჩემო ცუცუნავ, ვიღა მიჩვენებს ლხინსაო? 
კაი საძირკველი იყავ ამ ჩემი სასახლისაო. 
ცუცუნას არა უჭირს რა, ოქროს სკამზედა ზისაო. 

10 ხელში უჭირავს ჩონგური, დაჰკრავს და ეტყვისაო. 

ხელნაწ. ინსტ. 5--529ქ, გვ. 14. " 
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378. ბაზაფხულ იჰო მაშინა 

ფშავი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. კოტ., გვ. 139, ახ. გამოც., გვ. 

155. ლექსის დასაწყისი ვაჟა-ფშაველას სტრიქონების ვარიანტია. 

379. მთამი ნუ ღგდისარ 

ჩაწერილი ხევსურეთში თედო რაზიკაშვილის მიერ. შან., # 31, 

გვ. 11. სათაურად აქვს „ბერდია“. 

ხევსურეთი 

გ 

აკუშოს ღელეს ირემო, დაბლა ჩამოდი ნისლითა. 
შინ არ ას ჭოლიკაშვილი, კორცთა ნუ დახყრი შიშითა. 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 166, გვ. 67. სათა–- 
ურად აქვს: „ქოლიკიშვილი“. 

ბ 

აკუშოს ღელეს, ირემო, დაბლა ჩამახვე ნისლითა, 
შინ არ ას ჭოლიკისძეი, ტანს კი ნუ დაღლევ შიშითა. 

მთქმელი ალუდაური. ბარისახო. ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. ჭინ,., გვ. 

348. სათაურად აქვს „ჭოლიკისძე“. 

380. ბერდია და ჯიხვები 

მთქმელი მ. ჭინჭარაული. შატილი. ჩამწერი ა. ჭინჭარაული. ვინ., 

გვ. 349. 

381. დათვმა სთქვა 

ფშავი, ჩამწერი დ. ხიზინაშვილი. ფშ, ·ლექს., „გვ. 232. 

382. დათვმა თქვა ბუზანზარელმა 

ფშავი. ჩამწერი ვაჟა-ფშაველა. თაყ., 1, # 30, გვ. 494. 
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383. ნეფის მონადირე 

მთქმელი დედას ლევანა. კახეთი, შაშიანი. კოტ., გვ. 91, ახ. გა– 

მოც. გვ. 107. 

ამ ლექსისადმი მეტად საგულისხმოა ვახ. კოტეტიშვილის შენიშვ– 

ნა, რომ ლექსი ეპიტაფიური ხასიათისა არის. მოყვანილია შორეული 

ანალოგია ე. წ. საშუალო მეფობის ხანის ეგვიპტიდან. კერძოდ ნომარ– 

ქოს ამენემხეთის საფლავის წარწერა. ამასთან დაკავშირებით დასმუ- 

ლია საკითხი ქართული ეპიტაფიების შეკრება-შესწავლის. კოტ., გვ. 

339--311. ახ. გამოც. გვ. 367--369. 

ქართლური 

ბ 

ნეფის მონადირე ვიყავ, ვაჭრღევინებდი ხმალსაო. 

ნეფეზე მოსულსა მტერსა ქვაზე უხლიდი თავსაო, 

ერთი ირემი მოვკალი, ჯვარი ეკეთა მხარსაო, 

მიველ და ბევრი ვიტირე, თავი ვახალე ქვასაო. 

მთქმელი ვანო ირემაშვილი 71 წლის. ჩაწერილი კავთისხევში 

(კასპის რ.) თინა კუკავაძის მიერ. 1961 წ. ივლისი. ფ. არქ.. ქ. 67, გვ. 

97. 

გ 

მეფის მონადირე ვიყავ, ვაჭრევინებდი ხმალსაო, 

შეფეზე მოსულსა მტერსა ქვაზე ვუხლიდი თავსა. 

მთქმელი დავით აზალაძე. 1889 წ. დაბადებული. ხარაზი, მედოლე. 

სოფ. გალავანი (მცხეთის რ.). ჩამწერი ი. ჩინჩალაძე. 4. VII--1961 წ. 

ფ. არქ.. ქ. 64, გვ. 78. 

384. რამ მემობთვილა ფანდურო. 

ფშავი. ჩამწერი ვაჟა-ფშაველა. კოტ., გვ. 63. ახ. გამოც., გვ. 81. 
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საბმირო-სამგლოვიარო 

385, ხიტალიონო ლერენავ 

ჩაწერილი ხევში. უმიკ., გვ. 84, # 119. 

386. არმაზის ციხე-ქალაქო 

ქართლი. სოფ. ჭალა, 1868 წ. უმიკ., გვ. 84. # 120. 

387, ბაბუურთ მჯზირი აუდგა 

მთქმელი გიორგი ოჩიაური (შერქმეული სახელით გერგეტელი) 80 

წლის, ბრმა. გერგეტელი თიბვაში შეურქმევია ახიელელ ჯაბუშანურს, 

რადგანაც ხშირად დადიოდა ნათესავებთან გერგეტში. ახიელმი მას 

ყველა ეძახდა გერგეტელს. სიამოვნებით ამბობდა ლექსებს, მეტწი–- 

ლად –- საგმიროს, რასაც უწოდებდა სიმღერეს. თავისი რეპერტუა- 

რიდან ბევრი რამ დავიწყებული ჰქონდა. იყო ცოცხალი ბუნების მო– 

ხუცი. საშინლად ნერვიულობდა, თუ ვინმე დაარღვევდა სიჩუმეს მისი 

თქმის პროცესში, იგი მაშინვე შეწყვეტდა თხრობას. ტექსტი ავიწყდე– 

ბოდა, მაშინაც, თუ მსმენელთა მოძრაობას შენიშნავდა. ხაზგასმით აღ– 

ნიშნა, რომ მან სამი ენა იცის –– ხევსურული, ქისტური, რუსული. 

არხოტის თემის მცხოვრებნი მას კარგ მთქმელად თვლიდნენ. სოფ. ამ– 

ღის მცხოვრებმა ხირჩლა წიკლაურმა (ნისლაურთ ხირჩლამ), რომელიც. 

აგრეთვე კარგი მთქმელი იყო, საგანგებოდ „გვთხოვა, მისგან ჩაწერილი 

ტექსტი გერგეტელისათვის წაგვეკითხნა. 
ჩაწერილი 2. VIII--1944 წ. სოფ. ახიელში ქს. სიხარულიძის მი– 

ერ. მთქმელს ლექსი მთლიანად არ ახსოვდა. მისი გადმოცემით ლექს– 

ში ნათქვამია ორი ძმის –– მინდია და ალუდაურის შესახებ, რომელ– 

ნიც ალაში მუშაობდნენ. მუშაობისას ქისტებმა მინდიას თოფი დაკრეს. 

ტექსტისათვის: აპვდოლა ––- ქისტის სახელი, ნათოსი –– 

დაგლეჯილი; ამჟორიტე – ადგილია ხევსურეთში ქისტეთის საზღ–- 

გვარზე. 

388. არწივი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ,, გვ. 6. 
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ბ 

არწიო ბუბაიშვილო, ღმერთმა გაცხონას მკვგდარიო, 

დედამ შვილი ვერ გაზარდა, შენსავით მეომარიო. 

ხევი, სოფ. აჩხოტი; ჩამწერი მიხ. მალსაგიშვილი. ფ. არქ., 

პჰ# 5096. 

389. მარტია შუქიაური 

ჩამწერი ბეს. გაბური. შან., M#M 532, გვ. 215. ახლავს შენიშვნა: 
„მარტია შუქიაურსავე უნდა ეხებოდეს ლექსი # 113. შან., გვ. 569. 

ვი0. ლომო, შე ლომის მოპალულო 

ფშავი, კაწალხევი. ჩამწერი ივ. ხორნაული. კოტ., გვ. 66. ახ. გა- 

მოც., გვ. 84 

ფშაური 

ბ 

ლომო, შე ლომის მოკლულო ხადხეორხაის ძირსაო! 

ვინ შაგიღება მხარ-ბეჭი, წითელი პერანგისაო?! 
ვინ ამოგტეხა კბილები, თეთრები ბროლივითაო?! 
ლამაზად დაგიტირებდი, ხათრი არ მქონდეს ქმრისაო!.. 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს. გვ. 234. 

მოხეური 

გ 

“შე ლომო, ლომის მოკლულო, ხურთის ჭიდაის ძისაო, 

ციხეს რამ ჩამოგაფრინა შენ მთიელ შავარდნისაო. 
რამ დაგვიმტვრია ყელ-ყური თეთრის მარგალიტისაო, 

რამ დაგიხია მუცელი წითელის ხავერდისაო, 

5 ვახ, ლამაზ მაგიხსენებდი, ვახ, დიდო შიშო ქმრისაო! 8 

მოხ,, გვ. 78. 
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391. თქვენი გირიმე ყორნებო 

მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „აფხუშოობა“, ტ. V, გვ. 

თუშური 

ბ 

რა ცუდი ზნე გაქვთ ყორნებო, მკვდარზე არ იცით ტირილი! 
ვაჟკაც რო ველთა დარჩება, თავზე რად იცით ტრიალი? 
პირველად თვალთა დასთხრითა, მტრის, შორის ჩამზვერავსაო, 
მეორედ მხართა დასძოვგთა, ხმლის მარდათ ამომღებელთა, –– 

5 მესამედ მუხლთა დასძოვთა –– გზა შორით გამხანებელსა! 

მთქმელი საბა ითიურიძე. ჩამწერი ვ. ბუთლიაშვილი. ლიტ. მუზ. 

20005-–-ხ. ყ––329, გე. 66, L–-–1955. 

გ 

რა ცუდი ზნე გჭირთ, ყორნებო, თეთრს არ ჩაიცვამთ ტანზედა, 

ტირილის ხამაგიეროთ ყეფა რათ იცით მკვდარზედა! 
ვაჟკაცს გულს ამააგლეჯავთ, ჩამაარიგებთ ჯარზედა, 

დასხდებით, ჭამას დაუწყებთ, ცრემლ არ მოგივათ თვალზედა! 

ნათ., # 107, გვ. 72. სათაურად აქვს: „ყორნების ზნე“, 

392. ზვავი 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., # 274, გვ. 122. 

აკ. შანიძის შენიშვნით „აქ თითქოს ორი სხვადასხვა ლექსია შეერთე–- 

ბული ერთისა და იმავე ამბის შესახებ“. შან., გვ. 495. ეს ვარაუდი 

ჩვენ ჭეშმარიტებად მიგვაჩნია. სტრიქ. 17-28 ვარიანტია ცნობილი 

ლექსისა „ტირიან თუშის ქალები“. 

393, გამწირა 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 28. სტრიქ. 8 დაბეჭდილია ჩვე ლსა. 

ვბეჭდავთ შესწორებით –- ჩვეულსა. 
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394. ბიქყქვარდა იარალები 

ხევი, სოფ. სტეფანწმინდა. ჩაწერილი დიმიტრი ყაზბეგის თქიით. 

1875 წ. უმიკ., გვ. 82, # 102. 

395, მატილის დაწვა 

ხევსურეთი. ჩამწერი ნიკო მაკალათია. ”შმან., # 253, გვ. 113-– 

114. აკ. მანიძისთვის ლექსი გადაუცია ქრისტინე შარაშიძეს. ახლავს 

ჩამზწერის შენიშვნები: სტრიქ. 1 იყრების დიდი ლაშქარი–-–რუსის იყ- 
რების ლაშქარი; სტრიქ. 32 ცვილის სანთლები –- ცვილი "სანთლები. 

აკ. შანიძის შენიშვნა: „აქ თითქო უნდა იგულისხმებოდეს რუსის 

ჯარის მოქმედება მეცხრამეტე საუკუნის დასაწყისში იმასთან დაკავში–- 

რებით, რომ მატილში 1813 წელს ალექსანდრე ბატონიშვილი იყო 

მეფარებეული“". შან., 482. 

396. დემურ 

კახეთი, სოფ. ვაჩნაძიანი. ჩამწერი ალ. ჯანდიერი. 1869 წ. უმიკ., 

გვ. 64, # 71, მითითებულია სამი ვარიანტი, იქვე, გვ. 557. 

397. მოლოდინში 

ხევსურეთი. ჩამწერი თედო რაზიკაშვილი. შან., #- 147, გვ. 59. 

398. ჩიღოს წახდენა მტერთაბან 

თუშეთი. ჩამწერი ივ. ბუქურაული. თაყ., 1, გვ. 99, # 76, ლექსის– 

თვის ჩამწერს შენიშვნის სახით დაურთავს გადმოცემა. „თუშების 

გარდმოცემით, ისე აუოხრებია მტერს ჩიღოს სოფელი, რომ ერთად- 

ერთი შვიდი-რვა წლის ბალღი-ღა გადარჩენილა მტრის მახვილს; იმა- 

საც დასძინებოდა და გველის ნაკბენისაგან მომკვდარიყო. ამ სოფლის 

აოხრების დროს თუშეთი არ მიშველებია სიავკაცის მოგონებით...“ 

იქვე. 

399. ფანმეტელი ელგუჯბა 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 46. 
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400. ვასილაი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 95. სტრიქ. 7. დაბეჭდილია წე გრე- 

ბი, შევასსწორეთ წვერები. 

401. ბრალია 'მენი სიკვდილი 

ფშაური. მოყვანილია ვაჟა-ფშაველას წერილში „ცოტა რამ გლეხ- 

თა ყოფაცხოვრებაზე ფშავში“ –– ტ. V, 1961, გვ. 195. ამ ლექსის შე- 

სახებ ვაჟა წერს: „ზურაბის შემდეგ ერთმა ფუძნარელმა ვიღაც ჭავ–- 

უავაძემ მოინდომა ფშავლების ყმად დაჭერა, მაგრამ დაჭერის ნაცვ- 

ლად თვით დაიჭრა ფშავლებთან ბრძოლაში“. იქვე, ამგვარად ლექსი 

მე-17 საუკუნეზე ადრე შექმნილი არ არის. 

402. თუშისა დედა ტირიდა 

ქართლი. ჩამწერი თედო რახიკაშვილი. თაყ., 1, გვ. 190, # 59. 

403. სნოს ციხემ მაშინ 'მმასტირა 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 53. 

404. სამნი ძმანი ღუდუშაურნი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 121. 

405. სიკვდილის ზნე 

ჩამწერი გ. ნათაძე. ნათ., გვ. 74, გვ. 111. 

406, ნეტავი “მენა მთვარეო 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 96. 

407. ბგაბუკიშვილი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 24.



408. ხუთშაბათ თენებაზედა 

ავტორი აშექალ გაბური. მთქმელი ლელა წიკლაური. ხევსურეთი, 

სოფ. ამღა, ჩამწერი ქს. სიხარულიძე, 5. VIII––-1944 წ. ლელა წიკლა– 

ურს ლექსი გაუგონია ჭიმღიონ მზექალა გაბურისაგან. 

აშექალ გაბური ყოფილა ძმისწული ბესარიონ გაბურისა. იგი ნი–- 
პიერი მოლექსე ყოფილა, ახალგაზრდა გარდაცვლილა. მისი ლექსები 

გავრცელებულია ხევსურეთში. 

409. ყაჩაღის ნათქოგი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 17. 

410. ყორანი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ. 9. 

411. საბურამოში ჟორნები 

ფშავი. ჩამწერი დ. ხიზანაშვილი. ფშ. ლექს., გვ. 86. ლექსი თავი– 

სებური ვარიანტია უშიშა ოჩიაურზე შექმნილი ლექსისა, რომელიც 

მომხდურთა წინააღმდეგ ბრძოლის ციკლშია წარმოდგენილი. 

412. ტომკი 

ჩაწერილი ხევში. მოხ., გვ 11. ასეთივეა 1936 წ. ყაზბეგის რ. 

ს. აჩხოტში მიხ. მალსაგიშვილის მიერ ჩაწერილი ტექსტი. ფ. არქ. 

# 5119. 

4131. ლურევბაის ჩივილი 

ჩაწერილი 1942 წ. სოფ. ლახატოში, ს. დავითურისაგან. ფშ. ხევს., 
გვ. 114. 

414. მებრელათ ფუნჩია 

ჩაწერილი ხევსურეთში თ. რაზიკაშვილის მიერ. შან. # 533, გვ. 

215--216. შეიძლებოდა ეს ლექსი სამონადირეო ციკლშიც წარმოგვე– 

დგინა. ახლავს თ. რაზიკაშვილისა და აკ. შანიძის შენიშვნები. თ. რაზი- 

კაშვილის შენიშვნა: 9–-10 დედა უკვდება ტირილსა, დანი იღებენ თავ–- 
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საო –-– დედა ტირილითა კვდება, დანი თავს იკლავენ, „თავი ჩამოიღო 

გლოვნითაო, სტრიქ. 17. აკ. შანიძის შენიშვნა: 9 ნადირთად ატირებუ- 

ლი –- ასე იკითხება ხელნაწერში, მაგრამ ხომ არ აჯობებდა, რომ გა– 
გვესწორებინა: ნადირთად ამტერებული; ჩამწერის შენიშვნა: სტრიქ.. 
24. სამხლე'მიგურსა ქალსაო _ „სოფლის სახელს იხსენიებს, სამხლე– 

შიგური ვარო. უნდა თუშის ქალი იყოს. რამდენად სწორედ არის სა– 
ხელი, თუშებს ეკითხოს“-ო, აკ. შანიძის შენიშვნა: „მაგრამ ეგების- 

თუშების უკითხავადაც გამოვარკვიოთ საქმე: „სამხლეშიგური“ მე სამ– 

ხლეში მყოფი მგონია, ე. ი. გამოუთქვამს ქალს მხლის კრეფის. 

დროს“, თ. რაზიკაშვილის შენიშვნა: სტრიქ. 25 შავხედავ სპეროზია– 

თა –- პანკისშია ეს მთები (უფრო სწორი იქნება, რომ ვთქვათ: პან– 

კისის თავზეა, ან კიდევ: ივრის სათავეშიაო: ა. შ.), სახარელი სანახა– 

გია. იქ გადმოვარდნილა კლდეზედ და იქ დამრჩალა იმისი ლეშიც“.. 
აკ. შანიძის შენიშვნა: 

„მონადირის მარცხი აღწერილია კიდევ შემდეგ ნომრებში: 516, 

671“. იქვე, გვ. 569––570. 

ფშაური 

ბ 

ნუ მაჰკლავ, დამბადებელო, მეგრელათ ფუნჩიასაო! 
ჯიჯკვების პარებაშია კლდისას ჩაჰჭრია ფხასაო. 
სად მიხვალ, შავო ყორანო, სად მიიხულავ მპარსაო? 
ვაჟკაცს ნუ გააჯუღურებ, წვერ-შამამდინარს ყმასაო! 

5 მინდვრით მოსულო ღურბელო, ნუ დაუთოვნი მთასაო! 
ნუ გაუყინავ, მყინვარო, ფეკზე ნაცვამსა ჯღანსაო! 
ნუ ჩაუკდები, მთვარეო, ნუ ჩაუბნელებ გზასაო! 

ნუ აუტირებ დედასა, გასათხოვარსა დასაო! 

მთქმელი ბეწინა წოწკარაული. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., 

გვ. 570. აკ. შანიძის შენიშვნა: „ამ ვარიანტისათვის თ. რაზიკაშვილ-ს 

სათაურად გაუკეთებია: „მეგრელათ ფუნჩია. ლოცვა“. იქვე. 

გბ 

შაო სიკვდილო, ნუ მაჰკლაე მეგრელათ ფუნჩიასაო! 

შორით ნუ მოხვალ, ღურბელო, ნუ ჩაუთოვნი მთასაო! 
ნუ ჩაბძანდები, მთვარეო, ნუ ჩაუბნელებ გზათაო! 
გადაჰყოლია ჯიკვებსა, ჩასჭრია კლდისა ფხასაო. 

§4ძვ.



5 პეროზიაში ჩახედვენ იმის ულვაშთა, თმათაო, 

ჩოკის კალთაით წავიღებ დედის ერთაის ძვალთაო. 

ჩამწერი ვ. ტუქსიშვილი. შან., გვ. 570. 

415. რეკათ ჯამრული 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 530, გვ. 215. 

416. ვბიხუა მახინცაური 

ხევსურეთი. ჩამწერი თ. რაზიკაშვილი. შან., # 531, გვ. 215. 
თ. რაზიკაშვილის ცნობით ჯიხუა ფშაველი ყოფილა, ჩამწერის შენი- 
შვნა: სტრიქ. 4 –– ვინ გარმაავლებს პირსაო ––- „ვინ ამოუშვებს პი–- 

რიდანა“ ––- შან., გვ. 569. 

417. ჩუას სიკვდილი 

მთქმელი გიორგი ჯინჭარაული. თბილისი, ჩამწერი აკ. შანიძე, 

1. IIL ––. 1931 წ. შან., #. 613, გვ. 252. აკ. შანიძის შენიშვნა: სტრიქ. 

12 –- ჩოვა მაუდის არია –– გიორგიმ ასე მითხრა. ჩოვა მაუდის სა- 

რია –- შან., გვ. 615. 

418, ხმალი ბგორდაი 

მთქმელი იოსებ მიხეილის ძე მათიაშვილი სოფ. ქვემო ქედი 

(წითელწყაროს რ.) ჩამწერი ი. ძამიაშვილი. ფ. არქ., კ. 94, გვ. 128. 

ლექსის შემთხზველი ლიტერატურის გავლენას უნდა „განიცდიდეს.



ლექსიკონი 

ადეშ-ი II, 7202 ფიჩხი, ხისს ტოტები, 

რომელთაც ჭერს ზემოთ აწყობენ, რომ 

ზედ დაყრილი მიწა არ ჩაცვივდებ. 

„ადეშად ფერცხალს აყრიან“. 

ათენგენობა II, 174 ერთ-ერთი დღე- 

სასწაული მთაში, იმართებოდა ხახმატსა 

და არხოტში (ხევსურეთი) ივლისის 15–- 

25 რიცხეებში. 

ათოთქროვება I, 80 დაოკება, დამშვი- 

დება. „ხვადი რო პხრავდეს ლაგამსა, 

წაღმა-უკუღმა დგებოდეს, 
როვებდეს მჭედარი“... 

ათოთქ- 

წყაროები: ს.-ს. ორბელიანი, სი– 
ტყვის კონა რომელ არს ლექსიკონი, 
ს. იორდანიშვილის რეღ, თბ., 1949; 

ნ. ჩუბინაშვილი, ქართული ლექ- 
სიკონი რუსული თარგმანითურთ, ალ. 
ღლონტის რედაქციითა და გამოკვლე– 
ეით, თბ, 1961; დ. ჩუბინაშვილი, 

ქართულ-რუსული ლექსიკონი ასპბ., 

1887, ქართული ენის განმარტებითი 

ლექსიკონი, I--VIII, თბ., 1950-1964; 
თ რაზიკაშვილი, ქართული ენის 

საუნჯის მასალად, „ივერია“, # # 127-- 

135, 140––142; 150, 157, 160––168, 1900; 
ი. ბუქურაული, თუშურ ლექსებში 

ნახმარ სიტყვების განმარტება, „ძველი 
საქართველო“, IV, თბ., 1913; ა. შანი- 

ძე, ვაჟას ლექსიკონი: ვაქა-ფშაველა, 
თხზ., I-IV, თბ., 1922, 1926, 1928, 1930, 
1932; 1950; ა. შ ან 09ძ ე, კეგვსურული მა– 

35. ქართული ხალხური პოეზია, ტ, IL, ნაკვეთი 2 

ა 

ამაჩქვიფვა, ნ. ჩქვეფა. 

ამლათ-ი II, 122 მარდი, სწრაფი. ნ. 

ამლათზე. 

ამლათზე II, 194 უცბად, ერთწამში, 

სწრაფად. „ამლათზე მიმშველებელი, 

პირიმზე მოგცემს ძალსაო4. 

ანდრეზ-ი LI, 229, 326 ანდერძი, გად- 

მოცემა, ძველი ამბავი. 

არგან-ი I, 80, 107, 391 გრძელი ჯო–- 

საბრჯენელად 

დღა დასაყრდნელი კაცთა უძლურთათგს“ 

(საბა. „არგანზე დაეკიდება“, 

ხი; „კვერთხის უსხოსი, 

სალები” ლექსიკონი, „წელიწდეული“, 
I--II, თბ, 1923-1924, გვ. 259--330; 
ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, შე–- 
აღგინა, ალ. ჭინჭარაულმა, თბ, 

1969; თ. უთურგაიძე, თუშური კი- 

ლო, თბ., 1960; პ. ხუბუტია, თუშუ- 

რი კილო, თბ., 1969; ი. ქეშიკაშვი- 

ლი, თ. რაზიკაშვილისა და ბაჩანას 
თხზულებათა ლექსიკა, 1969; ს. 

მენთეშაშვილი, ქიზიყური ლექსი– 

კონი, თბ., 1943; ვ. ბე რიძე, სიტყვის 

კონა, სპბ., 1912; ალ. ჭი ნჭარაული, 

ხევსურულის თავისებურებან, თბ., 

19060 მ. ჯანაშვილი, საინგილო, 

„შველი საქართველო, 1I, თბ, 1913; 
ალ. ღლონტი, ქართულ კილო-თქმა– 

თა სიტყვის კონა, ტ. I, თბ., 1974; ტ- 

1L, 1975. 

თბ., 
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არშავიან-ი 11, 67, 84, 86, 117, 119, 
227, თოფია ერთგვარი; შაშხანის ეპითე- 

ტია. 

არჯალ-ი I, 414, ნ. გულ-არჯალი. 

აქოთება II, 54, 82, 255 არევა, აშლა, 

აფორიაქება. 
აჭკვაედომა II, 62 ხმის ამოღება, ახზ- 

მაურება; ხმის გაცემის წესი. „მარტიაი- 

სა ნასრევი გალოზედ აჭკვავდებო- 

ა“. 

აძრახება II, 86 ალაპარაკება, ახმაა–- 

ნება, დალაპარაკება შესიტყვება, შეხ- 

ბაბრ-ი I, 456 დიდი დათვი; „პირდა- 

პირ დათვი ჩამუა, ბაბრი მაღრანის 

ტყისაო“. 

ბაკან-ი II, 40, 123, 411 ხის დიდი 

ჯამი; ვარცლის მსგავსი მრგვალი ჭურ- 
პელი, რომელშიაც რძეს ჩაწურავენ ხო- 

ლმე. 
ბანდვა 1I, 33, 38, 82, 180, 273, 274, 

292 ჯღნის (ნ.ე) ძირის გამოქსოვა თას- 

მით. 

ბაძგ-ი II, 187 ეკლიანი მცენარეა ერთ- 
გვარი, ბაძგარი. 

ბერხენ-ი II, 242 დაბერებული ჯიხ- 
ვ0; ბეჯენი. 

ბიბინ-ი I1, 39, 41 ფრენა (არწივისა), 
ქენება (ცხენისა), მღელვარება (ყანი- 

გაბანდვა. ნ. ბანდვა. 

გაგალვა II, 197, 502 დანაყვა, გალ- 

ბობა, დალბობა, მითელ-მოთელვა. 

გადმობოტება 1, 352 დიდ-დიდი ნაბი- 

ჯებით გადმოსვლა. „ცხენიდან გადმა- 

აბოტებს ერთი ურჯულო თათარი“, 

გალექება II, 249 გაძღომა, გაჟღენ- 
თვა;,კ გაილექებით სისხლითა 
უზომოდ გაძღებით სისხლითა, მოითენ– 
თებით, მოდუნდებით. 
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მიანება, ხმის გაცემა. „ყლმარტოს ყორ- 

ნებ აძრახდაძ., 

ახალ-ი. ნ, ახლები. 
აზალ-უხალ-ი 96, 99 ახალგაზრდა. უფ- 

რო მრავლობითმი იხმარება: ახალ-უხ- 

ლები. 

ახლებ-ი I, 83, 93, 107, 126 151 

„ზალგაზრდები. „თქკენი რიგია, ახ ლე– 
ბ ო", II, 46, 49, 61, 88, 86, 91, 98, 107, 
178, 166, 190, 236, 237, 251, 287. 
აჯუფთება II, 233 გაწყვილება, წყვი- 

ლად შეერთება. 

ბ 

სა); მეტაფორულად: ხალხის წასვლა გა- 

მალებით. _ 

ბოინობს II, 189, 256: დაღბუის 

თავზე ნებივრად დაპლივლივებს (ფრინ- 

ველი). „ყვარან დაღბუის თაგზედა“. 

ბონცვერ-ი II, 2927 ახალამონაყარი 

შმტოები ხისა. 

ბუქირ-ი I, 260 „ბუქი, ქარიანი თოვ- 

ლი“ (საბა); „რაც გინდა („ამა იქექოს, 

ღრუბელთა იბ უქიროსა“. 

ბუჩა I, 98; II, 46, 248 („ტოტი მეც 

მოვკარ, ბუჩამა, ფეხზე ვერც ისი დგე- 
ბოდა“), 282, 466 ერთგვარი თოფი; სა–- 

კუთარი სახელი უნდა იყოს; ან ღონიე- 

რად შემოკრა; „იმისთანას გბუჩავ, რომ 

შემხედო, ვერ მიცნო!“ (ვ. ბერ.). 

ბღაჯ-ი 11, 88 გაშლილი ხელის გული, 

ბღუჯი (?). 

გალო II, 62, 64, 248 ძე:ლი, წვივი, 

დიდი ნაჭერი ბარკლისა. : 

გამჩვენეობა I, 80 გამოდევნება, გა– 

მოკიდება; ადევნება. „ვაჟკაცს რას გამო- 

ადგების სოფელთ შეენება ტანისა, ბა- 
ნებზე მიდგომ-მოდგომა, გამჩვენეო- 

ბა ქალისა?4 

განაგაბრება II, 93 ნაგლეჯ-ნაფლე- 

თებად, ნამუსრევად ქცევა. „შატილს ჩა- 

ვიდა ქისტებში, ქისტები გაანკაგაბ- 

რ ა“. იი



განხვობა LI, 174 გაგნება, გაღება, გახ– 

სნა. „ჩქარა გავიხვნეთ გზანია“. ნ, 

გახვომა. 

გასარჯვა I, 95 გარჯა. 
გატებილ-ი I, 2923 სირცხვილჭმული, 

შერცხვენილი; გატეხილ-ი ვაჟკა- 
ც-ი მხდალი, შერცხვენილი. „გა ტეხი- 
ლისა ვაჟკაცის ლეში ყორანმა არ ჭა- 
მა“. 

გატყდა ხმა II, 61, ხმა გავარდა. 
გაფერებს 11, 311 გამსგავსებს. 

ფერებს ქისტის ყმასაო“, 
გაქეჩვა I, 119 გეზის, მიმართულების 

მიცემა ფარისა და ჯოგისათვის. ცხვრის 

ფაოას თხა რომ წინ გაუძღვება ან მეც- 
ხვარე გაიყოლებს მთელ ფარას. „გამ ო- 

უქეჩა ვაცებსა“«, 

გაღმეტება II, 91 მომატება, გამდიდ- 

რება. „დავლათით გაღმეტდისაო«. 

გაწირვა I, 217, 259;-II, 48, 55, 67, 
108, 109, 112, 113, 114, 125, 173, 164, 
274, 295, 399, 400, 401 დატოვება, მი–- 

იგა- 

ტოვება. „კოდის წყაროსთან გავ წი- 
რ ე“- 

-„გახვომა I, 114 "გაგნება, გახსნა, გა–- 
ღება. „ველად გაიხომს ვეღარა“. 

გეზელ-ი I, 86, 294 მამალი ქორ-მი- 
მინო: „ქორი და მისთანა მამალი“ (სა– 
ბა). 

გეზუბუქება I, 177 გემსუბუქება. „თუ 
თავი გეზუბუქება“. 

დაბალითება II, 92, 181, 

მოტყუება. ' , 

დაბოძება 1, 122 ბოძად ქცევა, მტკი- 

ძედ გახდომა.ა „პკელთ დაბოძება 

მოუნდა"; ბოძიან-ი მტკიცე. 

დაგნასვა II, 130 დაფრთხობა, გარეკ- 

ვა. 

დაგრუზულ-ი I, ვი8 მალტან დასუჭუ-, 

უჯებული ხშირი თმა.' აქ ნახმარია გადა- 

ტანითი მნიშვნელობით” „დაიგ რ უ- 

ზების არწივი“.“ ბ 

დაგულვა I, 49% დახურვა დაკეტვა 

196, 399, 

78 ელავს, ელვარებს. 
491 ლაპლაპი (ცულისა). 

გელდება 11, 
გელობა II, 

ნ. გელდება. 
გერშ-ი I, 221; II, 37,271 გეში; და- 

კარგულის ან რაიმე საძიებლის მისაკვ–- 
ლევი ნიშანი: ალღო, ჩვევა, გაწაფუ- 

ლობა, გამოცდილება, გაგე რშვა გა- 

წაფვა, გაწვრთნა. „ტყვია გავგერ- 
შ ოთ ტანზედა“. 

გვალო II, 218, 474 საქონლის ადგი– 

ლი სახლის ქვედა სართულში (მაჩუმში): 
გირგოლ-ი I1, 47: ფარის გირ- 

გოლი ფარის რგოლი. 

გირკალ-ი II, 78, მუხის ან არყის ხის 
რკალი მეტნაკლები სიდიდისა, მსხვილ- 

ფეხა პირუტყვის საბმელი. 

გლა 1, 223; II, 197 ხლა, მიხეთქება. 

იგულს უგლის ღამის სიბნელე“. 
გოზა 1, 8მ5, 101, 322, 321; II, 164, 

275 მშვილდის მარჯვენა და მარცხენა 

მხარე; „მშვილდის მწვერვალი“ (საბა); 

ადგილი მშვილდის სახელურიდან წვე- 

რამდე, მშვილდის ფეხი. „მშვილდი გა- 

გიტყდა, ვაჟაო, მხართეთრი, გოზა წი– 

თელი“. 

გუგუმ-ი II, 172, 401, 402; 403 ლი- 
თონის მსხვილი მძივი. 

გულ-არჯალ-ი I, 414 გულ-ბოროტი. 

„შუბლი უგავის სინასა, ეტყობა გუ ლ- 

არჯალი ა“. 

კარებისა, ფანჯრისა. „მაგრა 

ლოთ კარები“. 

დავითფერულ-ი II, 
ერთგვარი ხევსურეთში. 

დავლა I, 149, 234 ქონება, შეძლება, 

დოვლათი. 
_დავლათიან-ი, II, 88,,399, 400,.401 

დოვლათიანი, მდიდარი, შეძლებული. , 

დავლაობა, დავლობა I, 229, 231 დოვ– 
ლათის, ქონების, შემლების შოვნა, დრო. 

„ამბობენ დაღესტანშია ახლა დავლო– 
ბის ხანია“. ნ, დავლა. 

დავგუ- 

54, 60 ხმალია». 
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დავრიშ-ი 1, 94 მათხოვარი: წუსლიმა- 

ნი სერი, დღერვიმთა ორღენის წევრი; 

ზოგი მათგანი მათხოვრობს. 

დაზეზება 11, 236 

(დაბმული ცხოველისა). 

დათვლა 1, 378 ლექსის თქმა, შეთხზ- 
ვა. „ეს ლექსი ცხორჩი დავ თო ლე". 

დათრა 1, 225 დაცურება, ჩამოცურე–- 

ბა. „ან თევზი დამთრის წყლისაკენ". 
დათხოვდეს II, 5031 მასკვლავ 

ვარსკვლა– 
წავიდნენ 

აშვება აწყვეტა 

დათხოვდეს ცისანი 

ვები სწრაფად მოსწყდნენ, 
(ეიდან. 

დალალვა II, 109 გამოლალვა, გამო– 

„დენა. 

დალახვა // დალაკვა 1, 139, 252; II, 

.87, 242 ფეხს დადგმა გადავლა. „არ 

მილაგიან ქვიშანიძ, 

დანაგაბრება II, 198, 466 დაგლეჯა, 

„დამსხვრევა, ნამსხვრევად ქცევა; ნაგა- 

ბარ-ი ნაგლეჯ-ნამუსრევი რისამე: „მა- 

გას რო დავხკრა ბუჩაი დაუნაგა- 

ბრას ძვალია“. 

დასთველკმელება ზამთრისა, I, 197 

სუთოვლო ზამთრის დამსგავსება შემოდ- 

გომისათვის; დასთვალკმელება 

ხმელი შემოდგომა. 

დარაიანნ-ი კლდისან-ი II, 503 ეშმა- 

კეულნი (7). 

ეთელება II, 72 თავს დასტრიალებს. 

ეკალდამა I, 178 აკლდამა. 

ველობა I, 220; 1I, 111 ხალხური დღე– 

ობა იმერეთში (სოფ. ჟინოთაში, ქუთა- 

ისის რ.), იხდიდნენ 15 ივლისს. სიტყვას 
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დატყვრომა IL, 359, 406; II, 54 სკდო– 

მის, ტკაცანის ხმის გამოცემა; გავარდნა 

თოფისა. „დატყვრდა, დაჭალდა თო- 

ფები“. 

დაუშილინდათ II, 97. ნ. შილინდი. 
დაფერება II, 486 შედარება. 
დაფხაება II, 87, 231, 234 გალესვა, 

მაგ, ცულისა, ხმლისა, დაფხაულე- 

ბ-ი დალესილები. 

დაქუჩება II, 71 დაგროგება, თავმოყ- 

რა. „სუ იყვნენ დაქ უჩებულნი ჩე- 

მი პირქუში ყმანია“. 

დაღბუის II, 189. ნ. ბოინობს. 

დაღრეჯა I, 121, 357, 358, 359, 380, 

381 მოხრა, მოწევა, მოღრეცა, მომართ- 

ვა. „თოფი დაღრიჯა ურჯულომ“, 

დაღრიჯა-ს მანჭვის, მოწყენის, მოღ–- 

რეცის მნიშვნელობითაც ხმარობენ. 

დაცილება II, 32, 47, 49, 74, 109, 233 

დავიწყება. „თოფი ხკრა ბუნუხუასა, 

რჯულ დააცილა ქურდისა“. 
დაწვერვა II, 54 მზის დაშვება ჩაLას- 

ვლელად. 
დახულება 1, 94, 324 ხმიანობა ქარი- 

სა, მდინარისა, დიდი ფრინველის ფრე- 
ნისა. „მთას იხუილა არწივმა“. 

დაკერება II, 255 დაშტერება. 

დიჩინ-ი II, 62 ჩაჩანი, ნოხჩი. 

დუშმან-ი I, 94, 95, 81, 282, 283; LI, 

85 მტერი. 

ერცხვა II, 121, 255 ერთსხვა, ერთმა– 

ნეთი „მიაწყდებოდათ ე რცხვასა, 

მიაწითებდა ქვიშასა“. 

მეორე მნიშვნელობაც აქვს: საომრად, 

სათარეშოდ წასვლა, ლაშქრობა. 

ვეფთარ-ი I, 149 ბექთარი, „ტანზე ჩა–- 

უცვამთ ვე ფთარი“



ზალტე I, 250; 11, 181 სალტე, სამა- 

ჯური. „მკლავით ვიყარე ზალტები“. 
ზატორ-ი II, 67 რუს. 3მ+800, საკე- 

ტი, ურდული. 

თათრისეულ-ი II, 184, 436, 437 თო- 

ფია, თათრის თოფი. 

თაქალთო II, 239, 244, 514 თოქალ- 
თო, ცხენის ზურგზე (უნაგირის ქვეშ, 

საოფლეზე) დასაფენი სქელი ქეჩა. 

თაღარ-ი II, 246 დიდი ქვევრი, რო- 

მელშიაც საწნახლიდან ჩადის ტკბილი. 
თბე I, 324; 11), 33 ფრთა; თბეებ-ი 

წისქვილის ბორბლის ფირფიტები. 

იკლდი თბეზე ჩამამავალსა". 

თეო I, 80 ადგილი ცხვრის ბინის გა- 

ნაპირას; საკარაულო ადგილი ცხვრის 

ფარასთან. 

თვირთვილ-ი 1, 95 თრთვილი, რთვი- 

ლი. 

თვირთვილიან-ი LI, 32, 35, 

თრთვილიანი (ნ.). 

61, 400 

ი 

იალალ-ი I, 213 თავისუფალი; საზაფ- 

ხულო საძოვარი მთაში. 

იაღ-ი 1, 210, 260; II, 94, 82, 130 
სამოთხე, ცხონებულთა სამყოფი ან თვით 

ცხონებული, უმანკო, უცოდველი. „სუ- 
ლეთ ას იაღთანაო4“. 

კათხა I, 206 ხის სასმისია ერთგვარი 

და სხვა რამესაც ნიშნავს. 

კალდიმ-ი I, 197 ხმალია ერთგვარი. 

კანტალაობა II, 105 ქურდობა. „ს ა- 

კანტალაოდ მიდიან, გზა გადმოლა- 

ხეს ცვრიანი“, 

კაჭა I, 118 იმერულად მრუდფეხები- 

ზერდაგ-ი II, 285 კარგი ცხენის ეპი- 

თეტია. 

ზისცვარ-ი I, 394 სძის ცვარი, რძე. 

თვლა I, 122 ლექსების თვ;მა. ნ. დათ- 

ვლა. 
თოლ-ი LI, 378, 396, 398 თვალი. 

თოქ-ი 1, 294 მშიშარა „ატირებს 

თოქს და ბეჩავსა". 

თორპილ-ი II, 96 თვალპირი, პირისა– 

ხე. 

თრთვილ-ი II, 83 „რა ღამის სიცი- 
(საბა) „ცუარი 

შეყინული სიცივითა ღამისათა4 (ნ. ჩუ– 

ბინაშვილი). 

თულ-ი I, 126, 127, 494 ყაჩაღი, მძარ– 

ცველი, მეკობარი (დ. ჩუბინაშვილი). 

„ცხრანი სხედანა ურჯულო, თულათ 

გასული ველხედა". 
თულუს-ი II, 233 

დიდი, ყელწვრილი თუნგი. 

ვემ ცვარი შეათოოს" 

სპილენძის კოკა, 

ილეთიან-ი II, 183, შნოიანი, სანდო– 

მიანი. 

იტონკა II, 76 რუს. §III108IM2გ, შაშ- 

ხანა. 

კ 

ანი; მეორე მნიშვნელობაცა აქვს: ყან- 

ჭი, ნესვისა და მისთ. ნაჭერი. 

კვეთილ-ი I, 302; 1I, 172, 400, 416 

ქალი რომ საქმროს დაიწუნებდა, ფშა- 

ველთა წესჩვეულებით, ქმარს ვეღარ 
შეირთავდა და ამაზე იტყოდნენ: კვეთი- 

ლიან ქალიაო; კვე თილში ჩასმა გათ- 
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ზოვების აკრძალვა. „ქალას მიხენი კ ვ ე– 

თი ლი“. 

კირჩხა II, 332, 
„ქაჩხა. 

კორა-» I, 369; 1I, 529– თოფის გასა- 

'ხედი სანიშნებელი. „ამოუბრუნა 

რაი, მკრებში აადენს ბოლსაო“. 

კორკოტ-ი 1, 377 პურის მსხვილი მარ- 

„ცვლისაგან შემზადებული კერძი; დანა–- 
ყილი პურის მარცვალი;„ ერთმანეთისა- 

გან დაუშორებლად გარჩეული ნიგვზის 

თოფი” დასაკიდი, 

კო- 

ლალვა 1I, 311, 441 საქონლის გადე– 

·ნა. ნ. დალალვა. 

ლამ-ი I, 195, 223 სილა; უქვო, უკენ- 

ჰო შავი მიწა, ადვილად დასამუშავებე–- 
ლი; ნამი, სინოტივე (დ. ჩუბინაშვილი). 

ლამუნ-ი I, 33% ტრფიალი, ალერსი, 
მოფერება. „საჭმელად ველამუნე- 

ბ ი“. 

ლასტ-ი II, 23244 წნელის ბრტყელი 

წნული, ჩელტი. „ისეთ დრო როდის მო- 

მათარა 1, 254; II, 229 ტყავის პატა- 

რა სამგზავრო ჭურჭელი წყლის დასა–- 

ლევად. „წამლით გავავსე მათარა“. 
მაილაზრება I, 253 მოიზლაზნება, ნე- 

ლა მოდის. „მაილაზრება არაგვი, 

მაანგრევს არე-მარესო“. 

მაკეთე I, 409 მოკეთე, ნათესავი, მოყ- 

„ვარე. 

მალიკ-ი II, 239 ხის პატარა სოლი, 
ჩარჭობილი ფანდურის ყელში. 

მალულ-ი II, 59, 77, 121, 179, 164, 
295, 329, 435, 437 ფარული, დამალუ- 

ლი, ჩასაფრებული. „თორ თვალი რო 

ვინ შეგვადგას,ს მალულს დაგვისმენ 
გზაზედა“. 

მაჟარ-ი I, 106, 200, 210; II, 35, 62, 

64, 114, 194, 266, 330 თოფია ერთგვა- 

რი. 
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ორი ლებანი. „ეგ შენი (ერემლი კ ორ- 

კოტი გულზეამც ჩამომამდინა“. 

კოსრო II, 118 კინკრიხი, საქოჩრე ად- 

გილი. ' ი 
კოშ-ი I, 152; IL, 36, 56, 190 ეორთ- 

გვარი ხის ან სპილენძის ჭურჭელი, ხმა- 

რობენ ლუდის დასალევად. ' 

კუკუმიან-ი II, 400. ნ. გუუმიანი. 

კუნელ-ი I, 255, 418 დუღილისაგან 

წარმოშობილი ორთქლი; კორიანტელი, 
მტვრის ბუქი. „არშას ჩავიდა ციხის კარ, 

კუნელმან6 აიარაო4“. 

ლ 

გვივა ილასტებოდეს ქერიო“. 
ლაშ-ი I, 244 ბაგე, პირი, ტუჩი ცბო- 

ველისა, დიდი და უშნო ტუჩი ადამია- 
ნისა. 

ლემადე I, 88; LI, 95, 108, 187, 339 
ქარბუქიანი ნისლი, თანაც ბნელი; პირ- 

ქარი. 
,.ლიბო 1, 149 საძირკველი. ნ. ლიბუ. 

ლიბუ IL, 199 საძირკველი, საძირკვლის 

ჩასაყრელად გაჭრილი ადგილი. 

მაჟიბ-ი II, 477 სვან. 

"სართული. 

მართვე 1I, 95 ბარტყი, 

დღა მწერთა ნაშიერი: 

მარპე I, 481; II, 97 მარცხი, ცუდი 

საქმე; ავი. „მტერმ მ არგჯე დ შაგეამინ- 

ნაო", 

მატოტავება I, 372, 374; მაატოტა- 

ვებს ლურჯასა მოაჭენებს, მოა- 

გელეებს ლურჯა ცხენს. 
მაშია I, 139 ქალის საზაფხულო ფეხ- 

საცმელი, უცხვირო და უსაქუსრო. „მა- 

ცვია სიასამური, მაშიეებზე ვდგე- 

ვარო4ძ, 
მაშთაგ-ი II, 96 ბატკნის ტყავი საქუ- 

დედ. 
მაჩუბ-ი II, 477 სვანური” სახლის ქვე– 

და სართული. 

სახლის ზედა 

ფრინველთა



მახალაკ-ი 528 საკისარი. 

დაგვეკიდა“, 
მაჭელვა !, 28. ნ. მოჭელვა. 

მემეტე 11, 58 ფალავანი ბრძოლეაში. 

მეძირე II, 443 მთის ძირს მყოფი, 

ეინც მთის (მაღლობის) ძირს რჩება. 

მეწვერე II, 330; 443, 445 ვინც მთის 

წვერზე ადის, მთის წვერზე ამსვლელი 

ან მყოფი. 

მზირ-ი 11, 34, 36, 60, 62, 65, 79, 84, 
97, 114, 161, 248, 277, 295, 4235, 458. 
სისხლის ასაღებად ან დავლათის (ნ.) სა- 

შოვრად წასული ხალხი; მზვერავი, მეთ- 

ვალყურე. 
მიგრ-ი II, 64: „ჩაიყვეს მიგრის 

ტყავიო“, ვიგრის ტყავი 
მილარ-ი |I, 221 სამანი, მიჯნა. „ჭარის 

თავს დაჰკრეს მი ლარ ი“. 

მილაჭიან I, 139. ნ. დალახვა. „არ მ ი- 

ლაკიან ქვიშანი“. 

მიწურვა II, 505 მიკვრა მჭიდროდ 
მიყრდნობა, „მიმწურა კლდეზე“. 

მიჯარვა II, 5095 მიახლოებას ახლოს 

მისვლა. 

„ყელს 
მახალაკი 

ნაგაბარ-ი 1I, 198, 466, 503 ნაგლეჯ–- 

ნამუსრევი, ნაფლეთი. ნ. დანაგაბრება. 

ნაგაზარ-ი II, 199 კლანჭებგაკრული, 

გაზით (ბრჭვალებით) დაკაწრული. 
ნათოზ-ი II, 34, 345. ნ. ნათოსი. 

ნათოს-ი II, 119, 248, 266, 329 ნამს- 

ხვრევი, ნაფლეთი, ნამუსრევი. ნ. ნაგა–- 

ბარი. 

ნაიბ-ი 1, 217 მოადგილე, ნაცვალი, 
შემცველი; მხარის უფროსი; ადღმინისტ- 

რაციულ-ტერიტორიული ერთეულის 

მმართველი შამილის საიმამოში. 

ნაკანქარ-ი II, 47, 49, 178 ნაკაწრი, 

ნაჭრილობები; ჭრილობა. 

ნაკენჭარ-ი II, 75. მდრ.: ნაკანჭარი. 

ნაქარ-ი 11, 532 ქარისაგან მოტანილი. 

ოინულ//ოინულად I, 124 ეშმაკურად, 

თვალთმაქცურად. „ოინულ შამაურ- 
ბინა, შამააყოლებს თვალსაო“. 

მონა 1I, 224 ცუდი. „დაგაფარებენ 

ვაჟკაცსა მ ონასა, შაჩვენებულსა“, 

მონაგარ-ი I, 221 გარჯით ნაშოვარი; 

შვილები, შთამომაგლობა. 

მოქუჩება I, 220 თავმოყრა; მ. ო აჭ უ– 

ჩეს ერთად შეაგროვეს, თავი მოუყა- 

რეს, „ცხვარი ბევრი მ ოაქ უჩეს“. 

მოცადურ-ი 11, 78 მცდელი. „სალუ- 

ქის კარსა სალუქი, ეს 'მოცადღური 

ვისია?“. 

მოხელვა 1, 95, 260 მოძებნა, პოვნა. 
„არწივის ბოლო მოვ ჰკელეჭ"“. 

მოჭელვა I, 198; II, 55, 56, 75, 84, 

108, 110, 116. 248, 266, 141 პოვნა.. ნ. 
მაჭელვა, მოხელვა. 

მოჯერე I, 208, 236 
ცხვრისა, წილის მქონე ამა თუ იმ ამხა–- 

ნაგობაში. 

ღამის დარაჯი 

მურგვლივ I, 196 ირგვლივ, გარშემო- 

მურდალ-ი I, 224 უწმინდური, ბინძუ– 

რი, უსუფთაო. „მურდლადღ ლეკნი 

ვერ მოჰკლავდეს“. 
ნ 

მოპატიჟე– 

ნა- 

ნაწევ I, 409 მოწვეული, 
ბული. „ქორწილ აქვ ვეფხვიაისა, 

წევ შინ შამუდიოდა“. 
ნაწიდნალ-ი 11, 491 ნადგომი, 

ნამყოფი ადგილი. 

ნაჭაპნ-ი II, 327 თმის ნაწნავი. 

ნაჭოჭ-ი II, 295 ძვლის უმცირესი ნა– 
მუსრევი. 

ნახალიზებ-ი, ნ. ხალიზი. 
ნეთხა II, 31 ძვალი ი რომელზედაც 

რქაა წამოცმული. „თოფ გადის ნე თ- 

ხოს ძირშია“. 

ნოტო I, 211, 214, 365 ფარის ან ნა- 
ხირის. ნაწილი. ნოტოი 
ცხვრისაო“. 

ბინად 

„როგორც 

ონა II, 122, 356 ძალმომრეობა. „ვაჰ- 

მე, რა ონა გიქნავისთ ლაშარის ჯვა- 

რის ყმაზედა“, 

551



პერ-ი I, 166, 410 ქაფი, „სისხლ პე- 

რად მოუდიოდა4. 

პოხვა I, 371 („სიმის წასმა. „სისხლით 

უპოხვენ თმასაო“. 

ჟინუღალ-ი II, 131 წვრილი წვიმა. 

ჟინჟღლიან-ი I, 218 წვრილწვიმიანი; 
უინეღლ-ი წვრილი წვიმა. 

რ 

რანგ-ი II, 477 თაფლნარევი წყალი. 

რაჯელ II, 84, 198, 466 როგორ. 

რემა 1, 10ე ცხენის ჯოგი; კარგი ცხე- 

ნი. „ცხენო, გასუქებ რემ აო“, 

რვალ-ი 1, 199; 11, 71, 108, 302 ბრინ- 

ს 

საამჯნო 1I, 53 ადგილი სოფელში, სა– 

დაც ხალხი თავს იყრის. 
საბნელო II, 251 ბნელეთი, ჯურღმუ– 

ლი, სატუსაღო, საპატიმრო. 
საბჟარ-ი II, 512 ჩალაბუმბულა. 

საბუჩე 1, 340; II, 226 ბოსელი; სა- 

ნაგვე ადგილი. „საბუჩეს ჩარდახ 

აუგეთ". 
საგრეხელა 1, 260 ხის ჯამურა, თითის 

ტარის სატრიალებელი. „საგრეხელა- 
ში. მოვხელეთ შენი ნართავი ტარია“. 

სათავნო I, 114 თავნისათვის განკუთ- 

ქალის მზითევი, 

რომელსაც იგი გათხოვებამდის თვითონ 

იმზადებდა და გათხოვების შემდეგ თვი– 

თონვე მოიხმარდა სურვილისამებრ. 

საკარგყმო I, 182; II, 185, 191, 343, 

414, 440 საბოძვარი, საჩუქარი. სადღეგ- 

რძელო კარგი ყმისათვის განკუთვნილი. 

ხალაფავ-ი 1, 192 შინაური ცხოველე– 
ბის საჭმელი, წყალმი გახსნილი თფქვი–- 

ლისაგან ფაფისმსგაევსად მოდუღებული. 

სამან-ი II, 101 საზღვარი, მიჯნა. 
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ვნილი, –– თავნისა; 

პჟარ-ი II, 80 მაგარი, მყარი. „იხევა 

მიწა პყარია“, 

ჟრიალ-ი I, 223 ჟივილი; ჟღარუნი. 

ჯაო; შველად ეგ სიტყვა ზოგჯერ სპი- 
ლენძის მნიშვნელობითაცაა ნახმარი, 

რიალ-ი 1, 373; 11, 35, 400 გაფანტვა; 

განადგურება; ზრიალი, აურზაური. „ნუ 

მოხვალ, ყარალამაზო, ნუ მი რიალებ 

ცხვარსაო“, 

სამართ-ი 11, 109 ცელის, ნამგლისა 

და მისთ. გამოსაპირავი, გასასწორებელი 
რკინის იარაღი. 

სამეტო II, 44 მეტი, ის, რაც დამა- 

ტებით ეძლევა. 

სამზირ-ი I, 405 სათვალთვალო ადგი- 

ლი. „ცედავ, ნუ წახვალ სამზირსაძ. 

სამკლავე საფუზარ-ი LI, 2566 მკლავის 

ტყავის ხელთათმანი; ომში ან ფარიკაო- 

ბის დროს მკლავზე წამოსაცმელი ლი- 

თონის ფირფიტა, –- ხელნავი. 

სამშაო I1, 180 ფშავი. 

სანგალ-ი 1, 401, 413: II, 39, 53, 57, 

83, 69, 104, სანგარი, თხოილი, სროლის 

დროს თავშესაფარი. 

საოცარ-ი II, 272 სიზმარი. „წასულა 
საოცარშია“. 

სარქალ-ი I, 249 უფროსი მწყემსი. 

სასალ-ი II, 108 სუსტი, უღონო ადა–- 
მიანი. 

სასვარ-ი 1, 122, 361; II, 280 სალა– 

ფავი. „ძაღლებს აჭამე ს ას ვ. არ ი“.



საფეხვნო II, 68, 72, 75, 87, 35ე, 415 

ნაგებობაა, წინა კედელი არა აქვს; გარ–- 
თობის მიზნით თავშესაყრელი ადგილი. 

საფიხვნო., ნ. საფეხვნო. 

საფუხარ-ი 1I, 247, 251 ხელთათმა–- 

ნი. 
საყუჩ-ი 1, 168; II, 72, 89, 91, 94, 

109, 326, 346, 466 საფარი, ჩასასაფრე- 

ბელი ადგილი. 

საცვეთ-ი 1I, 402 ნატის პაიჭი. 

საწდე-ი 1I, 112 255 დიდი ჭურჭე- 
ლი, რომლითაც ლუდი გამოაქვთ ხალ- 

ხში. 

საჭსარ-ი I, 206 გამოსახსნელი, გამო– 

საყიდი. 

საჯაყჟ-ი I, 105 შესარცხვენი, სასირც- 
ხო, აუგი. 

სვილის ფერ-ი I, 102; II, 247 სვი– 

ლისფერა, მკრთალი, შავგვრემანი. 

სთვლა I, 122. ნ. თვლა. 

სიათა I, 106, 149, 166, 169, 170, 174, 
178, 181, 215, 218, 226, 250; II, 98, 
180, 228, 292, 308, 350; 422, 434, 456 
თოფია ერთგვარი. 

სილინგ-ი II, 389 თოფების ან ისრე- 

ბის ერთად სროლა. 
სიმურ-ი I1, 187 წყალი ხატის ენაზე. 

ტალ-ი I, 198, 209. აქ: კაჟიანი (ტა- 

ლეანი) თოფი. „ცხრა-ათ ოსმალოს ტა- 

ლიო“. 

ტალავარ-ი II, 83 ტანისამოსი. 

ტალიკ-ტალიკ-ი ბიჭებ-ი I, 139 მოხ- 

დევნილი, დარდიმანდი, მხარბეჭიანი ბი- 

ვები. 

უბირ-ი 1I, 492 უვიცი, 

გონჯი, უშნო, გამოუცდელი, 

უგლის 1, 223. ნ. გლა. „გულა უ გ- 
ლის ღამის სიბნელე“. 

უწიგნური; 

ბრიკვი. 

„იმის ქავსა (ნ.) და ციხესა სიმ ურში 

გადაჰყრიანო“, 

სინა I, 351 მავთული. „სინა ყოფი- 

ლა მაგარი“. 
სპეროზია-ი. 11, 408 მთა, ტოპონიმია. 

სოხანე II, 475 იატაკად დატკეპნილი 

მიწა. 

სრავალ-ი I, 139, 390, 391, 398 საფე– 

ნი ხვარბალი (საბა); გასაშრობად, გასახ– 

მობად გაფენილი მარცვალი. გადატ. 

თვალმარგალიტი სრავალი, 
სრევალ-ი 1, 391, ნ. სრავალი. 
სულეთ-ი I, 167, 174, 210, 212, 216, 

217, 409, 444; II, 84, 90, 94, 120, 197, 252, 
255, 295 საიქიო, ქვეყანა, სადაც, (ცრუ- 

რწმენით, ადამიანის სიკვდილის შემდეგ 

მისი სული განაგრძობს არსებობას. 

სულღებულ-ი I, 28202 დასვენებული. 

„ყმა სოფელს სულღებული ჯობ“. 
სულწუხა II, 321 სადოღე ცხენი, გი- 

ჟი, ძალიან ჩქარი. 
სუროღვიან-ი I, 202, 459, ეშხიანი, 

ზავთიანი. 

სწორ-ი |, 99, 1C1, 103, 106, 210; LI, 
53, 62, 84, 119, 122, 177, 188, 227, 228 
თანასწორი, თანატოლი, თანაბარი; ტო- 

ლი, მეგობარი, თანაშეზრდილი. 

სხამა II, 124 შხამა, მცენარეა. 

ტარ-ი 1. 349 თითისტარი; ტარ-სა- 

ხეხავნ-ი ტარი და ქსელზე ძაფის გა- 

სასწორებელი იარაღი. 

ტარიგ-ი 11, 173 უბიწო ბატკანი ერთ. 

წლამდის. გადატ. რა) მსხვერპლად უნ- 

და მესწირონ. 

ტილა 1I, 53 სავ-ძავი, ულაზათო ბავ- 

შვი; მავგრემანი კაცი. 

უდუმლივ 11, 49, 72 ჩუმად, მიპარ- 
ჯ:ით. „არცრა სახელად გაგვივა უ დუ მ- 

ლიე სიკვდილიაო“. 

უკაცროობა 1:1I, 466 არაადავიანობა. 
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უკლონ-ი 1, 134, 317, 376, 381; :L, 
39 უბედონი; იმ მოხუცებულთა სულე- 
ბი, რომელთაც მემკვიდრენი არ დღარჩე- 

ნიათ. 

უმეცარ-ი I, 134 უბირი, უსწავლელი, 

გაუნათლებელი, უვიცი. 

ფარაგ-ი I, 161, 212, 222. 266, 405, 
408; 11, 72, 277, 280 ქალის ჩოხის, სა- 
დიაცოს ის ნაწილი, რომელიც მკერდს 
ფარავს. 

ფარფარა//ფარფალა II, 189, 383, 

447, 449 ღვინის სასმისი ერთგვარი. 

ფეხოწ-ი II, 47 ერთად თაემოყრილი 

ხალხი. 

ქადილ-ი I, 91, 181 სამაგიეროს გა- 

დახდის მუქარა. „ჩამააქადლა ყელ- 

პრელი". 
ქადინ-ი I, 157; II, 229. ნ. ქადილი. 

ქავ-ი I, 149, 199, 214, 227, 401; LL, 
32, 33, 57, 58, 68, 69, 74, 75, 77, 96, 187, 
268, 279, 292, 300 ციხის გალავანი. 

ქამანდ-ი I, 219 ცხოველის დასაჭერია 

უულფიანი სასროლი თოკი. 

ქანქანა I, 212 ქვისმტვრეველი; ხვრე- 

ლი, გვირაბი: „ხელოვნებით გამომთხ- 

რელი ღრუდოთა და გამომყვანი წყალ- 

თარ (ნ. ჩუბინაშვილი). „ცოგიძის ციხიას 

დაქცევა, შედება ქანქანისაო". 

ქარაფ-ი II, 51, 92 ციცაბო კლდე; 

დიდი ლოდი. 

ქარჯინა II, 12მ, 152, 155, 386, 389 
ნაღვერდალში (ნაცარშმი· გამომცხვარი 

ქერის პური. 

ღამაჭ-ი II, 31, 465 თოფის სასროლი 

ნიშანი საზოგადოდ და კერძოდ მიცვა- 

ლებულის სულის შესანდობლად დად- 

გმული ნიშანი. 
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უნაწილო I, 250 უჭმელი; კაცი, რო- 
2ელსაც პირში ნაწილი არ ჩასვლია, –- 

უხპო. „ქალიი ქმრის უნაწილოი, 
ურჯულოს ვრჩები ცალია“. 

უქშერებელ-ი I, 128 გაუმეტებლად, 

ჭნელად დასათმობი. 

ფ 

ფრანგულ-ი I, 95, 212, 226; II, 183, 
456 ხმალია ერთგვარი. „ფრანგულს 

ეერ გასტეხს დუშმანზე“. 

ფსვენ-ი I, 225 ფსუენი, ხვლიკი, „ან 

გველი შამჭამს ან ფსვე ნი“. 

ფსიტ-ი II, 130 არჩვი, გარეული თხა. 

კ 

ქემხა 1I, 2923 ნაქარგის (ნაქსოვის) 

სახეა' ერთგვარი. 

ქეჩ-ი I, 119; II, 130 თხა, ბოტი; 
ეხვრის ფარის წინამძღოლი ვაცი; გა- 

მოუქეჩა ვაცებსა ბოტად გააყოლა 

ვატებს. . 
ქიჩილა II, 97 ქალის თავსაბურავი, 

ჩიქილა. : 
კობაქ-ი 1, 89 ქოფაკი, დიდი ძაღლი. 

ქოთ-ი I, 10მ, ჩხუბი, აურზაური, 

ქორახარ-ი LI, 204 რქათეთრი ხარი. 

ქოჩ-ი I, 417 შებარდული ხე (საბა). 

„გათენებისას დაგაბამ მიქეშლოს ქ ო- 

ჩის ბაგასა". 

ქოჩოჩიან-ი II, 392 ქოჩრიანი. 

ქოჯო I, 202 შეკვრა, კონა; ისრის 

ქოჯონ-ი ისრის კონა. 

ქუჩუბ-ი II, 64 ფარის სამკაულია, 

ფოჩები; ქუჩუბიან-ი ფოჩებიანი, 

ღ 

ღაჯია II, 84 თითზე წამოსაცმელი და- 

კაილული რკინა; რკინის ბეჭედი; პატა- 

რა ცივი იარაღი.



ლივ-ი 1, 349 თესლის მიერ გამოღე–- 

ბელი ყლორტი, პირველგაღვიძებული 
ღა გამოტანილი ოქა ამოსასვლელად; 
ღლივად თესლად; მთლად, სრულიად. 

მოსვენებას არ ·ჭმოგცემენ ეგენი, თუ 

ღივად არ დავლიეთოძ«. 

ყათარ-ი I, 354 ჯორთ შვიდეული (სა- 

გა). 

ყათირ-ი I, 116 მწკრივი ცხოველთა, 

ქარავანი; ეტი; კვალი. 

ყალან-ი II, 252 გადასახადი, ხარკი. 

ყამ-ი 1, 210, 401; II, 35, 50, 68, 312 
ძიში, რიდი; ყადრი. 

ჟანაოზ-ი II, 452 აბრეშუმის ქსოვილი 

ჭალის საცვლებისათვის. 

ყაწიმ-ი I, 405; II, 313, 411 „ჭკრმლის 

სამჭარიღლიე“ (საბა); ეერცხლის სამკა- 

ული ლობიოს ლებნის ფორმისა. 

ყეფა II, 57 ბგერების (ხმის) გამო–- 

ცემა. 

შმავეთ-ი I, 261, 3მ1; II, 176. 505 სა– 

იკიო ცრურწმენით. 

ავხალ-ი LI, 107, 233 ხანჯალია ერთ- 

გვარი. 

შექუჩება I, 291 მოგროვება თავის 

მოყრა. ნ. მოქუჩება. ლეკის 
მარჯვენა შემოაქუჩეს თუშებმა“. 

“რმეყელვა I, 163 ვაზის რქის მიკვრა 

სარზე (მავთულზე); გადატ. „შეყელეს 
ანწუხელებიძ“. 

შეშუბრება I, 198 შესივება, წამობერ- 

ვა. „შეკდა, შე მუპრდა ლუხუმი“. 
შიბ-ი II, 97, 242, 502 კლდის წიბო. 

ერთად 

„ოთხასი 

შილინდ-ი II, 979 თოფების 

სროლა. 

ჩაბალახ-ი 1, 90 „თავსახურავი საო- 

მარი“ (საბა); ჯაჭვის ქუდი; ყაბალახი. 

ღორლ-ი II, 363, 435 ნამტვრევი ქვე– 

ბი, ერთად თავმოყრილი წვრილი ქვები. 

ღორღიან-იი ადგილი„ სადა) ღორღი 

ყრია. 

ყია II, 507 ისრის კილო. 

ყინჩად I, 369, 413; II, 62, 79, 82, 

95, 255, 323 კარგად, კოხტად, მოხდენი–- 

ლად. „თოფსა გაჰმართავს ყინჩადა4“. 

ყიჭილა I, 102 ჩხიკვი. „ყვავსა რად 

უნდა ჩაჩქანი, ან ყიჭ ილასა ფარია?“ 
ყროლ-ი I, 107, 112, 125; II, 175, 

228, 411 აგი, ცუდი. 

ჟურე-მარე II, 500 ვურეები, ყურე- 

კუნჭული. 
ყუჯა 1, 308 უყურო ან ყურებდაჭრი- 

ლი თხა-ვაცი. „მგელი არ მაშლის მგლო– 

ბასა, კარგი ყმა–-–მამაცობასა, ბერი არ–- 

წივი ყუჯაი –- ჭქიუხჩი ნადირობასა“. 

შილიფა II, 239 ტანისამოსზე მოსავ- 

ლები ბრტყელი ზონარი. „ზე შილი- 

ფა შემორტყმული“. 

შინშ-ი II, 72, 266, 415 ბიძაშვილი, 

დეიდაშვილი ან მამიდაშვილი. 

შიშაგ-ი 1, 171, 191, 242 შიშაქი, დე–- 

ორ წლამდე; 

მამალი ცხვარი საკლავი (ნ. ჩუბინაშვი- 

ლი). 

შუკუმ-ი I, 397 ერღო. „შ უკუმში 
ჩამოუშვია, შუქნი ჩამოდგა მზისაო“. 

შულო LI, 253 ორხელზე ან წყრაზე 

ამოკეცილი ძაფის კონა; ულო. 

დალი ცხვარი ერთიდან 

ჩალალვა I, 380 ჩადენა ჩარეკვა. 

„ჯცჩალალა ლეკის წყალზედა". 
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ჩარათ-ი 1, 101; II, 188 ოთხმწკრი- 

ეიანი ქერი. „ქალავ, ქერი ხარ, ჩარა- 

თ ი“. 

ჩამოთრა II, 63 ჩამოთრება. 
თოფი დახკრა ციცქასა, მემრეღა 

მოსთრისაო4. 

ჩასირმულ-ი 1, 142 სირმით გაწყობი- 

ლი. 

ჩითა I, 176, 196, 416; 424 ლღაზლის 

სქელი წინდა ორპირად მოქსოვილი. 

ჩიქილა I, 94 ლეჩაქი. „ჩემო ნარმის 
ჩიქილაო, ბოლო-ბოლო მაქცეულო“. 

ჩიხა 1, 98 „თვალად საზიჩარი“ (სა– 

„ჯერ 
ჩ ა– 

ცდა I, 359, 360 ომი, ბრძოლა. იც დ ი- 

ს ა. არ მექნა ხანია4. 

ცხო I, 89, 284 სხვა. 

ძაძგან-ი I, 353 ძაძგუნი, ზანზარი. 

ძეგლიგ-ი II, 593 ძეელებური კაჟიანი 

წადინ-ი II, 229 წადილი, სურვილი, 

ნდომა. 

წალამ-ი I, 169 ვაზის ნასხლევი (საბა). 

წარზედა I, 199, 330; II, 96, 97, 286, 
354 დინჯად, წყნარად, წესიერად რიგზე. 
„გორგი არ ეტყვის წა რზე და“. 

წინწელ-ი 1II, 89 ნაპერწკალი. 

წინწინ-ი 11, 131 კოხტად და მსუბუ- 

ქად სიარული; ბეერი ლაპარაკი წვრილი 

ხმით. 

წკრე I, 221 მწკრივი. „წკრეზე და- 
ყარეს მკვდარია“. 

წრიაპ-ი II, 73, 89, 247 მთებში სია- 

ჭაუხ-ი 1I, 13, 53, 120, 165, 229, 248, 
355, 440 ჭიუხი, მაღალი, წვეტიანი 

კლდე- 
პეკარ-ი II, 178, 418 მცენარეა ერთ- 

გვარი, ღოლო. 
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ბა). „შეგიბომს უქმი” თავადა დაბალს 

ჩიხაის ტანსაო“. 

ჩიხტა I, 12), 270, 365 უვარგისი, 

უხეირო საკლავი (ციკანი, ბატკანი). 

ჩქამ-ი I, 191, 1013, 195, 203, 230, 221, 

253. 255. 259, 362, 372, 373, 375, 382, 

407, 439, 442, 444, 457, 464, 469, 4-5, 

494, 495; II, 60, 66, 73, 76, 79, 8), 5, 
112, 167, 196, 302, 437, 491 ხმაურობ., 

ხმა. 

ჩხარა II, 2011 532 ჩხერა, 

ჩხერი, ჩხარუნი, ჩხრიალი. 

ჩხუტ-ი 11, 108, 339 სალუდე, სითხის 

შესანახი კასრი, „ჩხუტს დამილო:-ენ 

ჩხარა- 

რვლისასა“. 

ც 

ცხროება II, 293 კანკალი, თრთოლა. 

„მინაზე ცხროვობს ტანია“, 

ძ 

თოფია ეოთგვარი. 

ძუგძუგ-ი II, 173 თუნჭპული. 

LX 

რულის დროს ფეხქვეშ წშემოსაკრ:ვი 

რკინ,ა რომელიც ჰიველის კაცს, ღოზ 

ფეხი არ დაუსხლტეს კლდეზე ან ყინუ- 
ლზე. ფეხწრიაპიან-ი: „თან მოზა 

დირე მიზდევდა ჯღანზე (ნ.ე) ფეხწრია- 

პიანი“. 

წუმწუმა 1, 218 გოგირდი. „ასე წ 3 3- 

წუმად გახადა თავის საყვარელი 1 
ლი“, 

წუხრა II, 
„უწ უხრე, 
ჯიკვი „ლდისაო", 

2 ლა- 

31 

არ მამივიდა 

საღამო მწუხოი, 

თორმეტი 

პერხო 1. 203, 211, 214, 257; 1II, 54, 
1:84, 417 თუმ-ფმავ-ხევსურეთში ორს. 

რთულიანი სახლის ზედა სართული. 

ჭიკვა 1I, 93 თოკის ან მოსართავების 

გოჭერა.



ჭირკვანა 1, 164 ზრახნილის სახის ჭრი- 
ლ. „გზა ჭირკვან შეჰხარისაო“, 

ხაბარ-ი I, 355 ამბავი. „ფინთად მოგ– 

ეივიდ ხაბარი“. · 
ხაგირ-ი II, 181, 438 სახნავი მიწის 

ნაკვეთი. 

ზავილ-ი I, 228 ყრუ ხმის გამოცემა. 
-ხსავილს გაჰყვება შვლისასა“. 

ხალიზ-ი II, 72, 116 სურვილი; 

ხალიზარ-ი ნასურვილარი, 
ხამ-ი 1, 154: ხამი მიწა ყამირი; 

ხამი ბალახი უძოვარი,დ ახალი, 
ლორთქო ბალახი. „ცხვარო, მაძოვე ხ ა– 
მია“, 

ხალ-ი I, 382 ქუმელი. „მწყემსებ გაჩ- 

ხოიკეს ხალიო“. 

ზარა, ნ. კარა. 

ხაროვან-ი I, 227, 237; II, 58, 93, 99, 
1568, 113, 179, 193, 274, 329, 330, 339 

ხარების ნახირი, ჯოგი. 

ხერგ-ი II, 465 ადიდებული მდინარის 
მიერ მოტანილი ღორღი (ნ), ხეები, ქვე– 

ნ ა– 

ჭაგირ-ი II, 198 კარისპირული მამუ- 

ლი, სახლის ახლო მდებარე მამული. 
ჯარა I, 197, 366, 367 ხარა, კაჟიანი 

თოფია ერთგვარი. წაართვეს 
კირიმი, კარა გადუგდეს სხვისაო“. 

ჰჭარავან-ი II, 273 ხარების ჯოგი. ნ. 

ზაროვანი, 

„თოფი 

ჯალაბ-ი I, 211 ოჯახია, 

ოჯახის შემადგენლობა. 
ჯილაგ-ი I, 97, 419 გვარი „ მოდგმა, 

ჯიში. „კმალსა ჯი ლაგად იკითხვენ“. 
ჯირით-ი I, 11 მოკლე სატყორცნი 

შუბი, ერთ-ერთი სახე დხენოსნობაში 
შეჯიბრებისა. 

ჯილჯიღ-ი I, 234 გაურკვევლად ლაპა- 
რაკი. ნ. ჯიყჯიყი. 

#იჟჯიყ-ი I, 247, 364 ულაზათო, გაურ–- 
კვეველი ლაპარაკი; ჯიჯღინი. „დაიჯი- 
ყწიყა ბელადმა“. 

სახლეული, 

ჭიჭყინა 1, 261 თევზია ერთგვარი. 

ს 

ბი ღა სხე. გაუსხეპავი მსხვილი შეშე- 

ბისაგან გაკეთებული ღობე. 

ხირიმ-ი I, 195, 207: 209: II, 34––37, 

57, 81, 110, 121, 278, 330, 337, 347, 

356, 366, 435 ყირიმიდან შემოტანილი 

კაჟიანი თოფი. 

ხირსილნ-ი II, 323 გვარია. „წამააგებ- 

ნეს ხირსილნი, მარტიას შვილნი ძმა– 

ნია“ (მთქმელ გიორგი ოჩიაურის შენიშ- 

ვნა). 

ხოშორ-ი I, 424 „წვრილისა და მსხვი–- 

ლის საშუალი“ (საბა), მომსხო. „ქალი 

ტიროდა ლამაზი, ხოშორას ყრიდა 

ცრემლსაო“. 

ხრინკა//ხრინკან-ი II, 237 ხმლის რა– 

ღაც) ნაწილი ან სამკაული „კილავის 

პკმლისა ხრინკანი გუდან სახუცოს 

ხკრიანო“, 
ხუილ-ი. ნ. დახუილება. 

ხუნჩა II, 240 თასმისაგან დაწნული 

ქალამანი. 

პ 
პირიმ-ი I, 197; II, 266, 270, 467. ნ. 

ზირიმი. 

კუჩა 1, 413; II, 73 ხულჩა, ჯღანი 

(ნ.), ქალამანი. „ან ჭ უჩ ათ დააბანდვი- 

ნებს, ან იმსახურებს წყლისადა". 

> 

ჯოყარ-ი II, 434 ბალახის გამხმარი 

ღერო; მოუხეშავი ბალახეული; ჯოყალი. 

ჯუფთ-ი. ნ. აჯუფთება. 

ჯუღურ-ი II, 229 ვისაც სახე დამა– 

ხინჯებული აქვს. 

ჯღან-ი I, 93, 181, 249; II, 51, 57, 
108, 116, 247, 422, 423, 425 გაცვეთი- 

ლი, დახეული ფეხსაცმელი; ძველი ქა- 
ლამანი. „მეორე სარქალს მიარტყა, ვი–- 
საც ქალნ ებნენ ჯღანზედა“. 
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ხაძიებლები 

1. ლეკსების ანბანური დასახელება" 

ა 

აბა ბახალაური 326 
აბა გიგაური 178 

აბაის ქალი 208 

აბა ჯურჯიაული 355 

აბაშა 315 

აბაშას დამოყვრდით 317 
აეხლად მოდის ზაფხული 115 

ავთანდილ გადვინადირე 373 0, ლზ, მდ 

ავთანდილ გადინადირა 373, 373 ბ, გ, დ, 

ი, ია, იბ, იზ, იყ, ით, კა, კჰ, ლბ, ლგ, 

ლდ 
ავთანდილ ემზადებოდაო 373 ლთ 

ავთანდილ გედვინადირე 373 კთ, ლვ, ლჰ 

ავთანდილ წასულა 373 ლი 

ავთანდილმა ბუზალი ჰკრა 373 ლა 
ავთანდილ ჩავინადირე 373 თ 

ავსა გზას შევიყარენით 198 ლა 
აზნაგეს დედან ატიოდეს 30 ბ 
აზნაგეს ქალნი ატირდეს 30 
აზნაგეს ატირდეს დედანი 30 გ 

აიჩავ ჩემო ძმობილო 75 

აკალდამები შევავსეთ 30 ე 
აკნეხ აყეფდა ყვარანი 140 ბ 

აკნეხ აყეფდეს ყორნები 140 

აკუშოს ღელეს ირემო 379 ბ, გ 

ალბეზები 296 

ალვანში ფუნჩათ ჯამრულსა 192 ვ 

ალუდაური 4 

ალუდ ვარ კურდღელიკათი 255 გ 
ამა სიმღერის მათქვამი 62 

ამას წინ ფშაველ-ხევსურთა 162 ბ, გ 

ამბავ რა იქნა გუროსა 141 ბ 

ამბავსა გეტყვით, გიამბობთ 198 ვ 

« სათაურის შემდეგ ნაჩვენები ციფრი ნომერს აღნიშნავს, 

წიგნის გვერდს. 
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ამბავსა მკითხამ, გიამბობ 198 ბ 

ამბავსა ჩემსა გიამბობ 198 იგ 
ამბავსა ჩემსა ვიამბობ 198 იდ 
ამბობენ თუშნი და ფშავლები 163 ე 

ამ ზამთარ მიცქის ლურჯაო 255 ბ 
ამღაში ივანეური 241 დ 
ანდაკით ამოემართნეს 222 გ 

ანდაკში ამოდიოდეს 222 დ 

აპარეკა 138 

არაგვის თავში ომია 274 დ 
არაგვის პირას ომია 274 ბ 

არაგვისპირული ლაშქრული 307 
არ დასდეგ, ოზუზიაო 221 ბ 
არ დაჰდევ, ზაზულიაო 221 გ 

არდოტ მავიდა ლაშქარი 144 ბ 

არმაზის ციხე-ქალაქო 386 

არ ღრიდებს თოფის ტყვიასო 341. 

არშას 349 

არწივი 388 

არწიო ბუბიაშვილო 391 ბ 

არჭილოშიით მოვიდეს 222 ბ 

არხოტივნებს 196 

არხოტით მზირი წავიდა 2 გ 

არხოტიონზე შაღვარდი 257 
არხოტის ჭალა გაივსა 148 ბ 

არხოტს დაეცა ლაშქარი 57 
ასი მთა გადმოვიარე 375 0გ 
ასლამაზ ხევში საქებო 302 ბ 

ასლან მურზა 302 
აფშინა 33 

აქორელისა მთაზედა 171 

ახადის ()იზე 191 

ახია 123 

სხვა შემთხვევაში



აჭოში რა ამბავია 117 

აჭვათით მზირი გამავა 100 

ბაადის ბაძიკაშვილსა 125 ე 
ბააღოს ბადიკაისა 125 ბ 

ბაადოს ბაძიგაშვილსა 125 
ბაბუკიშვილი'407 

ბაბუხური 50 

ბადურა 124 

ბადურიკანი” 126: 

ბადუსა ბაძიგათასა 125 დ 

ბათაკათ იმედა 287 

ბათაკა იმედათაი 287 ბ 

ბათირა 286 

ბაიაშვილი მახარე 282 ბ 
ბაის ციხე 322 

ბალღ ვიყავ პირშიშველაი 371 ბ 

ბარაქელ ალუდაურო 5 გ 

ბატატი 181. 

ბაღათერა ჯაბუშანური 275 

ბაცალიგაის მაკვლა 132 

ბევრამ კევსურმა გაბანდა 61 ბ 

ბევრა სახელობს ხევსური 17 გ 
ბევრი ვერ გაზრდის, დედაი 102 

ბეკი და გიგაური 262 

გაბურთ დალევა 111.: 

გაბუურთ მზირი აუდგა 387 

გაგა ბერდიშვილი: 29, 
გაგვიძეღ, ბერო მინდიავ 1 ბ 
გაგმართებ ჩემო ფანდურო 144 ბ 
გადაიკრიფნეს ღრუბელნი 168 გ 

გადიდდა არხოტიონი 254 % 

გადმაიარა ჯარჯიმა 376 თ 

გაზაფხულ იყოსმაშინა 378 

გათენდი, ნუმც გათენდები 374 ია 
გამაგრდით, არხოტიონნო 329 
გამავედ ვერძის ტყის გორა 241 % 
გამზდელიმც დაილოცება 27 
გამწირა 393 
გარა თურმანაული 25 
გარაის ლაშქრობა, :ქისტებზე 22.. 
გარამა თურმანაულმა ,22, 23, ბ 

აკვანი და მატილიონნი 98 

:ჭჰუარეს ჩაჩანელები 184 

ბ 

ბერდია და ჯიხვები 380 
ბერდიშვილები 64 

ბერდიშვილნი და ქისტები 63 
ბერიკავ, შენი ფრანგული 363 
ბერიკა ღადუხისშვილი 364 

ბეჩოს ლაშქარი 216 
ბიჭი ვარ პირშიშველაი 373 იე 
ბლოში გაზდილა მინინო 40 ბ 

ბლოში მიწინო მავიდა 40 გ 

ბოლონას ლექსი 289 
ბოლოჩი ანატორელთა 121 ბ 
ბორბალ აგებენ ციხესა 82 
ბორბალ აყეფდა ყორნები 74 

ბოსელათ წიქაის მაკვლა 131 

ბოშტუა გადიდებულა 89 

ბრალია შენი სიკვდილი 401 

ბუბაის შვილი 153 

ბუბუნებს იოსებაი 237 ვ 
ბუკულიშვილი 35 
ბჭობა არხოტისა და ღილღოს შესარი- 

გებლად 80 

გარდაიკრიფნეს ღრუბელნი 168 
გარმავიტანე ფანდური 116 

გარმოვიტანე ფანდური 181 გ 

გაწყვეტა ჩქარეულების 328 
გერჩიყვა მგელაის ძოძევ 120 

გზას მიდიოდენ მგზავრები 188--189 მ 

გზას მიდიოდნენ მგზავრები 190 
გზა შორი მოვიარე 375 კზ 
გიგოლი 231 

გიერგ დადვანი 220 

გიორგი და ბადურიკა 128 

გიორგი თვარელაშვილი 313 

გიორგი ჭინჭქველაშვილი 190 თ 

“.გიყორდა იარაღები 394 

გოგოლაურთ ლაშქრობა 154 

გორგი 19 
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ჯორგი, გახედე ჯიხეებსა 374 ი 

გრრგის ნუ მაჰკლავთ 20 
გორიგორ ჩამოდიოდა 304 დ 
გუგა ყამარაული 151 

გუდამაყარში ამბობენ 282 

გუდამაყრელო ლეგაო 278 გ, ე 
გუდამაყრისკე წამაეე 285 

გუდან აბემდეს დროშასა 259 ბ 
გუდან მოვიდა ლაშქარი 324 დ 
გუდანს მოვიდა ლაშქარი 324 გ 
გუდან ხკაზმევენ დროშათა 259 ვ 

დაავიწყეს ცხენის მოპარვა 166 

დაბერებულა გარაი 24 

დაბეოებულხარ ბიძაო 330 

დაგვლივნა ხოშარის გორმა 226, 226 გ 

დაგიკარ ჩემო ფანდურო 108 ბ 

დაგიკარ ჩემო ჩონგურო 336 

დაგლივნათ, გულუხისძენო 245 

დადექ, ვაზურო, დაგვეხსენ 221 ი 
დადიდდა მითხოელები 42 დ 

დავით წიკლაური 187 

დავნატრი დაბადებასა 150 

დათვმა თქვა ბუზანზარელმა 382 
დათვმა სთქვა 381 
დანდობით გაწყვეტინება არხოტივნები- 

სა 246 

დაძახილი ფანდურზე 357 

დაჯე, დაგვეზსენ, ვაჟუსძევ 221 ზ 
დაჯედ, გაჟუზძევ, დაგვეხსენ 221 ი 
დაჯექ, ძმობილო, მიამბე 198 ბ 

ე კავიური ცუცუნა 377 

ერთგულის მოღალატესა 223 ე 

ერთსა მეც ვიტყვი სიტყვასა 179 
ერთ ხევსურისა 193 
ეს ეცერი და უშგული 270 თ, ი, ია, ით 

ვაი ბატონის გარდილი 327 
ვანუა ნათელაშვილი 284 

§60 

გულს შაეყარა საღონი 106 

გულუხვიშვილნი 244 

გურმაჩ დედისავ 212 

გუროვლები სამაისტოდ 137 

გუროვლები 139 

გუროვლები სამეკოპროდ 141 

გუროვლებ-შატილივნელმა 174 

გუროთ ამოდის ნიავი 34 გ 

გუროჩი ბაჩაყაური 237 
გუშინ შვიდი ახალგაზრდა 372 იგ 
გუშინ შვიდნი გურჯანელნი 3172 დ, იდ 

დედა გიტირე ივანე 278 ბ 

დედა ვაცხონე ბიჭისა 277 

დედამ ტყავი შამიკერა 288 ბ 
დემურ 396 

დიგორი და ბასიანი 201 იგ 

დიგორსა დასხდენ დიდი ვეზირნი 200 

დიგორსა დასხდენ ვეზირნი 201 ბ, გ, დ, 

ე, ვ, ზ 
დიგორსა გაცხდი ვაზირი 200 კ 
დიდება უმგულის მარიამს 213 

დიდება წმინდა სამებას 243 ე 
დიდი აინძრა სურტანი 268 გ 

დიდი აიძრა სულთანი 268 ბ, ვ 

დიდი აიძრა სულტანი 268, დ, ე 

დილა ნუმც გათენებულა 157 ბ 

დრონ იყვნეს შუადღისანი 171 დ 

დუსხის ციხე 93 

დუშეთში ტირის ბებერი 278 დ 

ეს კაჭიური ცუცუნა 377 ბ 
ეს ჩვენი იარაღები 372 ია 
ე ჭიკაიძე ხუცესი 206 
ეხლა ვეღარსად შეხვდები 334 

ვაჟო კაწალხეველო 318 ბ 
ვაჟებმა შატილივნებმა 91



ვაქკაცი 303 ველობა გაუბედავის 13, 13 ბ 

ვაჟკაცმა, პირშიშველაქა 371 გ ვერიცანა 356 

ვაჟ უნდა იყვას ისეთი 369 ვეღარ წავსულვარ კისტანა 26 ბ 
ვასილაი 400 ვინა თქეა, ენამც გახმება 161 დ 

ქელგუჯა ხუშაიშვილი 251 ვინ მახკალ თეთრაულისძე 233 

% 

ზენ ბაცალიგოს თოვლი თოვს 375, 3759ვგ ზვავი 392 

ზენ ბაცალიგოს თოლსა თოვს 375 ბ, გ ზოგნი რო წვიმდეს 92 

თ 

თადიაურნი 48 თუ გინდა, ამბავს გიამბობ 198 კზ 
თავთავად მოგღდა ლაშქრობა 61 ე თუ მკითხავ, ამბავს გიამბობ 198 დ, კვ, 
თავბექილა 214 კთ, კი 

თავი რად მახკალ, მინდიავ 109 ბ ოუ მკითხავთ, ამბავს გიამბობთ 198 თ, 

თავს კადა, ბოლოს ცხავატი 272 ლბ, ლე 

თათარას ჯალაბაურის 261 თუ მკითხავთ, კიდეც გიამბობ 198 იზ 

თამარისძის სისხლი აიღეს 229 თუ მკითხავ, კიდეც გიამბობ 198 კა 
თამბილ გოშთელიანი 300 თუშების დაცემა ხოშარაზე მიცქის ბე- 

თეთრ ლაფშაზე იჯექი 300 ბ ლადობით 255 

თვალი დაგიდგა ივანე 278 თუშების მექალაქე 269 

თინიბექაურთ ციხეო 375 ე თუშებმა უთხრეს თუშებსა 267 

თოვლსა თოვს ზენ ბაცალიგოს 375 დ თუშეთის გმირები 358 

თოვლიან ყინულიანი 223 გ თუშისა დედა ტიროდა 402 
თორმეტის შურის მძებნელი 109 თუშნო, ხოშარამ დაგლივნათ 226 ბ 

თორღვა (არ დასდევ ვაჟის-ძიაო) 221 თუშნო, ხოშარას ნუ ჩახვალთ 242, 242 

თორღვა (ობლობით ამაიზარდა) 222 ა, დ 

თოოღვაქ, გიბარებს ბატონი 224, 224 გ თუშო, ნუ მიხვალ ხოშარას 242 ჰ 
თორღვას მოკვლა 225 თუშო, ნუ მიხვალ ხოშორსა 242 ბ 

თოფებ სქეხს სახარეშია 185 თუშო, ნუ ჩახვალ ხოშარას 242 ვ 

თრეიალეთიდან მოვდივარ 288 გ თუშო, ნუ ჩახვალ ზოშორში 242 გ 
თრუსოს იყრება ლაშქარი 201 გ თქვენი ჭირიმე, ყორნებო 391 

ი 

იგი მთას მოდგა 200 დ, თ ითიურიძე 367 
იგი მოდგა, იგი მთას მოდგაო 200 ბ იკითხავ ქანთის ტერელო 358 ბ 

ივა 351 იოსება 236 

ივანევ ჯიყოლიკათო 69 ბ ისლამი 218 

ივანე ნადიბაიძე 274, 274 გ ისყია 11 

ივანე ჯოყოლიკათო 71 იქერშლოს დალაშქვრა ჯევსურების მი- 
ივანეური 2402 ერ 104 
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იქით მთას მოდგა 200 ე 

იღუმთიანი 294 

კაგა ნაროზაული 56 
კაი ყმის ცოლი ტიროდა 304 გ 
კაი ცხენი 308 
კალოთა შამეემართეს 136 ე 
კამეჩის მეხრე ვიყავი 309, 309 ბ 
კარკუჩას ბაღათერაი 275 დ 
კარკუჩელ ახალგაზრდებსა 360 
კარკუჩი გამაემართა 275 გ 

კარკუჩით ბაღათერაი 275 ბ 
კარკუჩით გამაიმართა 275 ე 

/3 

ლექსის თქმა მწადის 335 

ლატალელები და ცხუმარლები 291 
ლაშარს მოვიდა ხოხობი 190 მი 
ლეკებიც დაგვიხვდებიან 198, 198 ლზ 
ლექსი ვეფხისა და მოყმისა 371 

ლექსი იოსებ ჩეკურიშვილზე 186 

მავლიოს ღმერთმანი, მავლიოს 294 ბ 

მათურლები 46 

მამა გემდურის მინდიაე 37 ბ 
მამაძაღლები ქისტები 136 ბ 

მამუკა გელდიაური 319 

მანგიათ ივანეური 241 იბ 

მანგიათ ოსისფერაი 145 

მაზსგიათ სვილის ფერაო 145 ბ 

მანგურ გომთელანი 298 

მარიამულისძე 352 

მარტია შუქიაური 389 

მარტია ხირჩლაიშვილი 65 
მარხვა გაბრიძის ამბავი 52 

მაღლა მთას მოდგა 199, 199 გ, ვ 

მაყმემ თქეა პირშიშველამა 371 ი 
მეგრელათ ფუნჩია 414 

მე და ტრბუ შევიყარენით 198 ლე 

მე დ ყილჩაღ შევიყარენით 198 კგ 

მე-დ ხირჩლა შავიყარენით 198 ით 
მე ვაჟი მომწონს 305 

562 

იყრების იარდაშია 32 გ 
იყრების ოსის ლაშქარი 201 

კაცი არავინ გამუა 350 
კახეთში ფუნჩათ ჯამრული 192, 193 ბ, 

193 გ 

კახეთში ჩამავიარე 223 ბ 

კახეთ ძის ფუნჩათ ჯამრული 192 ე 

კვირიკა და ცხენის ქურდი 270 

კითხულობდიან ალვანში 283 
კილავის გადამღებელი 353 

კისტნელი იმედა 36 

კოზმანაშვილი 343 

ლექსს იტყვის გაბიდაური 64 ბ 
ლიქოკის ღელეს გადადის 319 ბ 

ლომო, შე ლომის მოკლულო 390, 390 ბ 

ლომ-ხუზაურნი 155 

ლედი დუღს პირიმზეშიგა 231 ბ 

ლურჯაის ჩივილი 413 

მესტიელაი ბიმურზელა 299 

მე ყირჩლას შევეყარევი 198 ია 

მე ყურშას შევეყარეი 198 %ზ 
მეფის მონადირე ვიყავ 383 გ 
მეცხვარის ლექსი 158 

მთა გაშრა 172 

მთა-მთას რას გვივლი, ვაზოძე? 222 იდ 
მთას ბუკულიშვილ გადმოკდა 35 ბ 
მთაში ნუ ღგდიხარ, ირემო 379 
მთიელი 306 

მთიულეთზე დაცემა 47 

მითირის სიკვდილი 108 

მითხოვლებ გადიდებულა 42 

მითხოვლებ დადიდებულან 42 ბ, გ 
მითხოვლებ დაუბარებავ 104 ბ 

მითხოვლების დასხმა არდოტლის ცხვა- 

რზე 144 
მინდია (მიშნია) ბალახურისძე 37 

მინდია ბერდიშვილი 44 

მინდია თეთრაულისძე 232



მირანგულა 210 

მიუვლენ ალუდიკასა 67 

მკითხაეთ და ამბავს გიამბობთ 198 ი 

მოგივიდოდი ცოლადა 222 ე 

მოდი, ვაზუზი, დაგვეხსენ 221 ძა 

მოგდივარ, მომიხარიან 298 კე 

მოლოდინში 397 

მონადირე 376 

მოყმე ვარო პირ-შიშველაი 373 ივ 

მოყმემა პირ-შიშველამა 171 %, 0 

მოყმემ თქვა, პირშიშველამა 371 თ, იბ 

მოხევე იხოსებაი 236 დ 

ნადირის კვალსა შემოვყეგ 198 ლდ 

ნაროზ ბლოელი 40 

ნარჩევი ვაჟების ჩაკგოცვა 10 

ნეთხით წამავა ქისტები 180 
ნეიბი შვინდეთელათი 90 

ხელად მოვიდა ხოხობი 188--189 მგ 
ნეტავი ლაშქარს შეგვყარა 314 
ნეტავი შენა, მთვარეო 406 
ნეტა რა დედამ გაგზარდა 370, 370 ბ 
ნეფის მონადირე 383 

ობლობით ამაიზარდა 222 ზ%ზ 

ობოლათ ბათაკა 365 

ოთანდილ გადინადირა 375 კა 
ოთარას ლექსი 198 

ომია ყინვარწვერზედა 274 ე, ვ 
ომი ას ნაროვანზედა 84 

ომია ყინვარწვერზედა 276 ე 

ომია ჟყირვანწვერზედა 276 ვ 

ომი ბეგრის მიუცემლობის გამო 60 

პატარა ბიჭი ოსისა 205 

პირველად ღმერთი ვახსენოთ 157 გ, დ 

ჟამი მოვია, მოვია 224 ბ 

მოხუცი ყარა 219 

მტერნ დამთხვებიან 362 

მტერსა რომ მტრობას უწევდეს 303 ბ 

მტრის ვალი 66 

მუქარა 53 

მშავლების ლამქრობა ქმოსტზე 253 
მშავლების ლამქრობა შატილზე გარას 

მეთაურობით 21 
მშავლები ტერელოს 160 

მშავლები ქვა–-ხიდს 323 

მწყემსის მოკვლა 288 

მჭედლური და წიქა 78 

ნეფის მონადირე ვიყავ 383 ბ 

! ნია 366 

ნია და გიორგი 133 
ნისლაურისძე 45 

ნისლის ფერი 182 
ნისლ ძესა ლებაისკარსა 316 
ნისლი ძეს ტუტილის კიდურ 248 ბ 
ნუარსალა 295 

ნუ მაჰკლაე, დამბადებელო 414 ბ 

ომი კელის წყალზედ 280 

ორშაბათ საღამოზედა 54“ 

ო, საბრალო გუალ დედისავ 299. გ 

ო, შვილო, ო, დედისავ 301 ბ 

ოჩიაურნი 6 

ოსების თავდასხმა სოფელ შქმერზე 202 
ოსეთს იყრება ლაშქარი 201 ბ, დ, ე 

ოხერო წუთისოფელო 338 

პირობის შეკვრა 162 

ჟამურს იყრება ლამქარი 202 %



რად არ გარდმახოლ, ფშაველო 254 ვ 
რად გაგეხარდა ჟინავნო 234 გ 

რად გაგიხარდათ, ქისტებო 6 ბ 

რად გაგიხარდათ, ლილღველნო 6 გ 
რად გიხარია დუშმანო 234 ბ 

რად გიხარიან ჟინვანო 234 

რად სტირი ჯარჯოს დედაო? 374 ე 

რა კაი რამ ხარ ზაფხულო 327 გ 

რა კა რაიმ ას ზაფხული 337 ბ 
რამ შემოგთვალა ფანდურო 384 

რას ხფიქრობთ, ბერდიშვილებო? 168 ბ 
რა ცუდი ზნე გაქვთ, ყორნებო 391 ბ 

საგინა გიორწმინდელი 264 
საგირთას ციხეს აგებენ 43 ბ 

საგურამოში ყორნები 411 

საგურავოთ წამოელი 34 ბ 

საგუროვოდ წამოვედით 34 

სად იყავ თადიაურო 250 ბ, გ 

საისკე მისდით ხევსურნო 342 

სალაშქროს ჭალას დაგროვდა 99 

სალუქის ქავთან 107 
Lამთავ ბათურაშვილებსა 125 გ 

სამითხოოდ აპირებენ გალაშქრებას 167 

სამნია კალოთანელნი 136 

სამნი იქ შევიყარენით 198 იბ 

სამნი ძმანი ღუდუშაურნი 404 
სანამდე იყო ჩანთელი 96 
საპირისწამლე ვერცხლისა 318 

საჯარის ღელეს ჩამოდის 143 
საწყლებო მემცხვარეებო 135 ბ 
სახელობა 17 

ტანად დაბალი ვაშკაცი 118 

ტატუკს რათ უნდა ქებანი 200 0 

ტერელოს რა ამბავია 72 ბ 

ტერელოს ჭალას, ყვარანო 105 ბ 

ტერელოს ჭალას, ყორანო 105 

564 

რა ცუდი ზნე გჭირთ ყორნებო 391 გ 
რახელ კარგი ხარ 337 
რეკათ ჯამრული 415 

რიჰა 215 

როსაფა ამირეჯიბი 209 

როსტომ სთქვა 26 

როსტომ ჭაბუკი 292 
როშკის თავს ღილღველ თამაშობს 38 ბ 

როშკს ჯარის მოსვლა 70 

როცა რომ იძრა ქვეყანა 270 დ 

როცა ხადა და ცხაოტი 272 ბ, გ 

სახელობდა ბევრი ჰევსური 17 ბ 
სვანსა ჯამათას ამბობენ 260 
სიკვდილის ზნე 405 

სიკვდილმ თქო: არ დავიჯერებ 10 ბ 

სიკვდილმა თქვა: არ დავიჯერებ 10 დ 

სიკტდილ თქუ, არ დავიჯერებ 10 გ 
სიკვდილმ თქვა არ დავიჯვრებ 10 ე 

სისხლის აღება 95 

სიმღერა ციხეზე აღების შაბათს 293 
სისხლი იძიეს 273 
სიძეზე 340 

სიხვის ლაშქარი 290 

სნოს ციხემ მაშინ შასტირა 403 

სნოჩი დაზდილან არწივნი 122 ი 

სოზარი და ციოყი 301 

სელს მიქცევს 223 

სულტანი სვანეთის თავი აიძრა 270 იბ 

უსლხანაური 114 

სუმელჯისაგან თუშთ ხოცა 227 

ტერღის თავს უდგა ლოგინი 28 

ტერღის წვერ გაუგონებავ 12 ბ 

ტერღის წვერს მონადირეთა 12 გ, დ 

ტოშკი 412 

ტროპეთ გიგოლი 23)



უდეშედლები 297 
უთურგიანნი 15 

უთურგის გიორგი 16 

უთხრიდი ქალის ნათქომი 368 

უკგენა ფშაველთ ბიქებსა 152 ბ 

უკეენა ფშაველთ შვილებსა 152 

ულაკაურის შვილნი 142 

ფადიაური 249 

ფანდურო, ცოლი მითხოვე 251 დ 

ფაშტელი ელგუჯა 399 
ფაცხვერა მახინცაურსა 254 გ 

ფაცხვერი და ალუდი 254 

ფიდაი 156 

ფოცხვერა და თოთაიშვილი 239 

ქადაგობს გაიდაური 229 ბ 

ქალი ვარ მთებში გაზრდილი 369 ბ 
ქალი მოიდა „ცხრის წლისა 160 გ 

ქალმა სთქვა 304 

ქალო, მაგ შენს სილამაზეს 198 ე 

ქარი პქრის 256 

ქვაკიბის ჭალას ამბობენ 33 ბ 

ქვე იჯექ 88 
ქვოსლევს და ახალციხესა 263 
ქისტებთ წაგვისხეს ხარები 164 

ქისტების დასხმა ფშავლების ცხვარზე 

ანდარუყოს მეთაურობით 135 

ქისტების დაცემა მთიბელ-მამკლისად 101 

ქისტების ლაშქარ იყრების 147 

ქისტების ლაშქრობა არხოტზე 175 

ლამბერდი და შაჭანა 38 

ღილღველთ დაცემა ჯუთაზე 32 
ღილღვლების დასხმა ლაგაზიანთ ცხვარ- 

სა და კაროვანზე 146 

ღილღვლები ყრიდეს ლაშქარსა 146 ბ 

ღილღოთ წამავლენ ქისტები 164 

ღილღოთ წამოვა ქისტები 164 ბ 

უყურე ხურთიელებსა 271 

უშგულა ხევი დაიძრა 268 კე, 

უშგულა ხევი დეინძრა 268 კდ 

უშიშა ოჩიაური 8 

უშიშავ ოჩიაურო 7 

უშიშა წიკლაური 12 

უზხათზე დაცემა 170 

ფოცხვერას მახინცაურსა 254 ბ 

ფულიკა 55 
ფუტკრის ქურდი 76 
ფშავლები» და ქისტების ბრძოლა 157 
ფშავლების გალაშკრება მითხოზხე 87 

ფხოველი და შავანელი 252 

ქისტებმა ციხე გატეხეს 188–--189 მ 

ქისტებმ წაგვისხეს კარები 163 
ქისტებსა მამაძაღლებსა 178 გ 

ქისტებს ნუ მიზდევთ, ფშავლებო 87 ბ 

ქისტებს ქალი მოეტაცნათ 190 გ 

ქისტებ წამოვლენ ქისტეთით 162 დ 
ქისტეთით ქისტებ წამავლენ 136 ვ; I61; 

161 ბ; 187 დ 
ქისტეთ ქისტ გადიდებულა 52 ბ 

ქისტი ისთაბარ 86 

ქიჩბარაული 32: 

ქორთუა 134 

ქორძოს მოკვლა 183 

ქსნის ერისთავი უბარებს 202 თ 

ქურდობა არ შეარჩინეს 79 

ღილღოს იყრება ლამქარი 31 ბ 

ღილღოს იყრების ლაშქარი 31. 32 ბ 

ღილღოს შაყრილა ლახქარი 31 გ 

ღმერთი გაუწყრას მაღალი 289 გ 

ღმერთი გაუწყრებ ხიწოსა 235 

ღმერთმა თუ ბძანა 15



ყაიზბეგიანთ ცხვარზე დასხმა 165 

ყაისი 203 

ჟაისისთანა ვგაჟასა 204 
ყანიას მოკვლა 129 

ყაჩაღის ნათქომი 409 

ყიფიანთ ახალგაზრდები 211 

შაგროვდა ბოროლაზედა 160 ბ 

შავანს იყრება ლაშქარი 32 დ 

შავი ხარ 359 

შავნაბადელსა მიქებდნენ 198 გ 

შავჭალა ჩამოვიარე 373 კვ 

შაირს გიამბობ, სწორებო 266 

შალვათ დაბერდა ხახონი 177 

შალვათ ხახონი 176 

შამომეყარა ყინჩაი 198 კბ 

შაო სიკვდილო, ნუ მაჰკლავ 414 გ 

შატილზე 121 

'მატილის დაწეა 395 

შატილ მავიდა თორღვაი 222 დ 
შატილ მაიდა ხოხობი 188--189 ლ 

შატილ მოიდა ხოხობი 188---189 კთ 

შატილ მოვიდა ხოხობი 188--189 ლა 

შატილს ატირღა ბებერი 188--189 ბ 

შატილს გადიდდა ხოხობი 188-–-189 ე, ია 

შატილს მოვიდა ხოხობი 188--189 კ, მე 

შატილს მოიდა ხოხობი 188--189 იზ, იჰ 

შატილს რადა სდით მშავლებო? 87 გ 
შატილს შამოხდა ზოხობი 188--189 კთ 

შატილს შამოხდავ ზოხობივ 190 კე 

შატილს ჩამაჯდა ხოხობი 188--189 ლბ 

ჩაგვიძეღ, ბერო მინდიავ 1, 1 გ 

ჩავალის, ჩაეუბნება 39, 39 ბ 
ჩამორბის აიმ მთაზედა 304 ბ 

ჩანთელი და აფთარაული 258 
ჩვენ ღილღვლე% შავიყარენით 80 ბ 

ჩვენ შვიდთა მამაბიძათა 372 იბ 

ჩვენ შვიდთა ძმათა 372 ბ 

ჩვენ შეიდთა ძმათა მთვარელთა 372 ი 

ჩვენ შვიღი ძმათა 372 თ 

ჩითილათ ბოიგარაი 58 

§66 

ყმა იშვიათად გაღლესავს 321 

ყმაწვილი დედის ერთაი 250 
უმაწვილის მოკვლა ჭორმეშავს 112 

ყორანი 410 

ყორანო, ჭალის ბოლოსა 251 ე 
ყორანო, ჭარის ბოლოსა 251 ბ 

შატილში იყო ხოხობი 188--189 ლდ 

შატილში ხოხობ გადიდდა 188--189 ით 

შატილში ქისტი ხოხობი 188--189 კდ 

შაყრილან ფშავლის შვილები 238 

შე ლომო, ლომის მოკლულო 390 გ 
შემომეყარა ყივჩაღი 197 

შემომეყარა ყიფჩაგი 197 კდ 

შენი გამჩენის ჭირიმე 344 
შე ჭყინტულდა 299 ბ 
შვიდთ ძმათა, მერვე ბიძასა 372 ვ 

შვიდთავ ძმას, მერვე ბიძასა 372 გ 

შვიდი გავზარდე წიწილი 188--189 კბ 

შვიდ მამამდე 325 

შვიდნი დაზარდა დედამა 188--189 ლთ 

შვიდს ძმასა, მერვეს ბიძასა 372 ე 
შვიდ ქისტი, ერთი ფშაველი 188-––189 მდ 

შვიდ ძმათა თვარელიანთა 372 %ზ 

შვიდ ძმათა, მერვეს ბიძასა 372 
შვიდ ძმასა, ერთსა ბიძასა 372 ი 
შურის ძევა 59 

შუქიაური 333 
შუღლ იქნა კონის ორწყალსა 78 ბ 

შუღლი ქნეს ხაზიკაურთა 85 

მუღლობას მოწადინებული 279 

ჩიღოს ატირდეს დედანი 30 დ 

ჩიღოს თავს ბერი არწივი 173 

ჩიღოს წახდენა მტერთაგან 398 
ჩოფიკაისძევ, გუგუავ 265 
ჩოხ დაიბადა არწივი 122 %ზ 

ჩოხთ დაიბადა არჩივი 122 ე 

ჩოხს დაიბადა არწივი 122, 122 ბ, გ, დ 

ჩოხში გაჩინდა არწივი 122 ე 

ჩუას სიკვდილი 417



ცდა უნდა ა ეგეთასა 136 დ 
იდა უნდა აეგითასა 136 გ 

ძეტნი ხართ არხოტიონნო 66 ბ 

ციდან ჩამოსწყდა მარსკვლავი 110 

დცისკარმა ამოანათა 51 

დფიოყი და მისი ლაშქარი 217 

ძვლის სამანი 97 
ძმავო, მეტათ დაგშვენდება 361 

ძმანო, კარებო რკინისავ 345 

ძმაო, ძენსა უკეთესსა 347 

წამავა ბარით ღილღველი 135 დ 

წამავა ბარის ღილღველები 135 ე 
წამოვა ბარით ღილღელები 135 გ 
წამოვა ქისტის ლაშქარი 31 დ 
წითელათანა 148 

ჭანთეს, ტერელოს, ფხაჭეხას 83 

ჭარის ბოლოსა, ყორანო 251 გ 

ჰაუხით მადის კივილი 124 ბ 

ჭიბღას დაიქცა ქვიტკირი 4 ბ 
კჭიმღას თქვეს ივანეური 241 ვ 

ჭიმღაში ივანეური 240 ბ, გ, ჰ, თ 

იმღის დეს ხ ან ყორნები 8.ბ ღის კლდეს ზყეფდან ყ ე 

სადაში გამიგონია 331 

ხადუელები 247 

ხადუელ-ბაცალიგვლები 176 ბ 

ხადუელნ-ბაცალიგველნი 176 გ 

ხახაბოს დალაშქვრა 194 

ხახაბოს დალაშქვრა მეორეჯერ 49 
ხახაბოს რა ამბავია? 119 

ხევთა ზის იოსებაი 236 გ 
ზევით მოვიდეს ვეშაგნი 259 გ 

ციცო გადმოდგა ქედსაო 270 იდ 

ყოლასა ხუ გეეხუმრები 198 კ 

ცხენი 332 

ცხენის მჭამლებსა ქისტებსა 178 5 

ცხენ კარგო, თავადაც კარგო 312 

ცხვარი სად გიდგას ღადუმო? 163 ღ 

ძმის ღალოცვა 307 
ძმის სისხლის აღების მოლოდინში 2143 

ძმობილისეულ ფანდურსა 103 

ვნელია სიმარტოეი ქ38 ბ 

წანას ვალზედ მიყოლა 113 
წიქა და მანგია 130 

წიქია 127 

წოვათას ციხეს აგებენ 43 

წოწრეს პაპა 346 

ჭიპღის კლდეს ხყეფდა ყვრანი 9, 8 გ 
ჭიმღოშიე ივანეური 240 კა 

ჭირი არ შეარჩინეს 77 

ჭქიუხში ვეფხვი ნადირობს 65 ბ 

კორმეშა 276 

ქუჯა 310 

ხევსა თქვეს იოსებაი 236 ბ 

ხევსა თქვეს მახევეებმა 243 გ 

ხევს გახკვირს მახევეები 243 ბ 
ხევს ვინღაც ივასებაი 236 ზ, პ 

ხევს მოხევენი გაჰკივის 243 დ 

ზევსურების გალაშქრება არხოტზე 228 
ხევსურების გალაშქრება მითხოს 61 

ხევსურებ ქისტეთს წავიდეს 2 ბ 
ხევსურეთ ამბავ მავიდა 286 ბ 
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ხევსურთ ლამქარი იყრება 281 ბ 
ხევში ზის იოსებაი 236 ე 

ხიზანას ჯორო ცხვირ-თეთრო 253 გ 

ხირჩლაის დედავ. ნუ სტირი 198 იე 

ხიტალიონო ღერენავ 385 

ხმალი გორდაი 418 

ხმალმა სთქვა 320 

ხმალს უთხრა ივანეურმა 241 
ხმლით ჩანთელს აფთარაულმა 258 ბ 

ხოგაის მინდი 2, 3 

ჯადას აჭებენ ვაჟკაცსა 207 
კადელი ღერენათა 348 
ჯაჯმატელთ მზირი ქისტეთში 73 
კაკმატის დალაშქვრა 72 

კაკვმატს ვერ გამოსცილდების 68 

ჰჭევს მოხევენი უბნობენ 243 

პეესურებ ბედავს ლაშქარსა 61 გ 

ჯაბირი წყალზე 149 

ჯამათა ავი კაცია 260 ბ, გ 

ჯამათა თავი კაცია 261 ი 

ჯამათა იყო ყაჩაღი 260 დ 

ჯარაის წყაროს ომ იქნა 5 ბ 
ჯარაის წყაროს 5 

ჯარეგით მოდის ქისტები 159 

ჯარეგით ქისტებ წამავლენ 161 გ 
ჯარეგით ქისტებ წამავლენ, საგზალ ჩა- 

იდეეს ზიარი 159 ბ 

ჯარი მოვიდა გუდანა 324 ბ 

ჯარჯი, ნუ და=5დევ ჯიხვებსა 374 გ 

ჯარჯი, ნუ დასდევ ჯიხვებსა 374 ვ 

ჯარჯი, ნუ მისდევ ჯიხვებსა შ74 ბ 

ჯარჯი, ჩახედენ ჯიხვებსა 376 ზ 

ჰაა, დიდება, მადლი ღმერთსა 198 ლ 
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ხორნაუტლთას ციხე 339 

ხოსრო ეგ აფციაური 28! 

ხოსოო ეგ ბუბუნაური 28! გ. დ 

ხოშაქის ტურა 94 

ხოშო, ნუ მოხვალ ხომორას 242 ზ 

ხოხობზედ 188--189 

ხრმალი ორპირი 199 კვ 

ხუთშაბათ გათენებადა 181 ბ 
ხუთშაბათ თენებაზედა 408 
ხუთმაბათ ქისტებ გადმოვლენ 169 

ჯევსურებ ბედეენ ლაშქარსა 61 დ 

კევსურების გალაშქრება არშასა და სნოს 

259 

ჭევსურების გალაშქრება მითხოს 61 
პეესურნო, ქისტნი დაგლეედესთ 81 

კირჩლას ქალი ტყვედ 195 

კორკის თავ მარიემული 82 ბ 

ჯარჯო 374 

ჯარჯო, ნუ ჩასდევ ჯიხვებსა 374 % 

ჯაჯიმ გახედა ჯიხვებსა 374 იგ 
ჯაჯოთ გიორგის ლურჯაი 18 

ჯვარ ხორხიანა შაბრუნდა 354 

ჯიხვი მეეკლა ჯარჯოსა 376 დ 
ჯიხვს თოფი დავკარ ბერხენსა 371 იგ 

ჯიხუა მახინცაური 416 

ჯორი სჯობს 311 

ჯორი სჯობ საქონელშია 311 ბ, გ 

ჯორი ჯობ საქონელშია 311 დ 
ჯორი ჯობს 311 ე 

ჯორო, ხიზანას ცხვირ-თეთრო 254 ბ 
ჯოყალიკათა ივანე 69 

ჯვ“ხა ცხენს ეტყვის 41



ავტორეგი 

ბ 

ბარნოვი გურამ 14 ბერძენიშვილი ლალი 370 

ბენაშვილი დიმიტრი 17 

გ 

გაბური ბესარიონ 265 გიგიჩაიშვილი ფილიპე 10, 397, 510, 

გვეტაძე რაჟდენ 370 528 

გოგებაშვილი იაკობ 9, 26, 517, 528 გოგოჭური დავით 347 

გომიაშვილი ალექსი 370 

დ 

დერჟავინი ვ. 350, 498 

ე 

ებრალიძე ს. 27 

ვ 

ვაჟა-ფშაველა 14, 15, 16, 21, 26, 26, ვირLსალანე ელენე 27, 306, 314--316, 

334, 349, 375, 395, 409, 426, 481, 482, 349, 363, 364, 377--379, 393--395, 
507, 529, 539, 541. 427, 455--457, 460--464, 485, 490, 

505, 508, 516, 517, 530--532 

% 

ზაბოლოეცკი ნიკოლოზ 370 

თ 

თაყაიშვილი ექვთიმე 12, 22, 276, 287, 395, 502, 439, 447, 487, 489, 492-- 

290, 341, 342, 377, 380, 381, 386, 49, 505, 534, 525, 540, 541 
თედორაძე გიოოგი 23 

პკ 

კალანდაძე გიორგი 370 442, 446, 448, 481--484, 486, 487, 

კოტეტიშვილი ვახტანგ 24-26, 263, 487, 489, 490, 492, 493, 495, 498, 

285, 286, 288, 290, 291, 302, 303, 500, 507, 510, 528, 536, 538 
352, 355, 369, 370, 382, 407, 414, 
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ლახი რობერტ 506 

მაკალათია სერგი 26, 315, 393, 457 

ნათაძე გიორგი 27, 313, 134, 364, +381, 

ოჩიაური ალექსი 29, 275, 401, 410, 425, 

რაზიკაშვილი თედო 12--14, 416, 543 

სიხარულიძე ქსენია 14, 17-19, 28, 29, 

უთუოგაიძე თედო 290 

უმიკაშვილი პეტრე 9-12, 267, 

274, 281, 287, 297, 30ქ, 331, 
379-- 381, 394, 395, 397, 417, 
427, 428, 442, 447, 455, 456, 

268, 

374, 

418, 

459, 

ღლონტი ალექსანდრე 28 

ჟაზ:ეგი ალექსანდრე 17--19 

“მამანაური მ. 291 

შამანაძე ნოდარ 29 

'შანილე აკაკი 12, 13, 17, 20, 23, 24, 29, 

261)-- 264. 266, 269--277, 279, 282, 
2ნ62--286, 289–--294, 296–-–-302, 305, 

307–-312, 337, 330, 331, 335, 329-- 
341, 345--359, 367, 3690, 418, 421, 

570 

ლ 

· - - C ლიმაცკერო2ი კ. 505 

4942-4495, 539, 541 

4230, 441 

460, 487, 489. 495, 09, 510, 516, 517, 
527, 537, 540 

ურბნელი (ხაზანამეილი) ნიკო 19, 20, 
265. 265 

ღ 

ღლონტი წშალვგა 27 

ყშ 

ჯუბანეიშვილი სოლომონ 14 

შ 

423 726, 431--441, 454, 456, 458, 
450, 461. 465, 484--490, 493, 494, 
500- 502. 504, 505, 507, 508, 530, 
535, 538--540, 542--544 

პატბეოაპეილი გიორგი 28, 370, 371, 

373, 376, 380, 351



ჩიქოვანი მიხეილ 14, 2წ, 370 

ძიძიგური შოთა 385, 389, 394 

წერეთელი აკაკი 9 

ჭავჭავაძე ილია 7, 8 

ჰინჭარაული ალექსი 28, 313, 320, 414, 

495, 535 

ხახანაშვილი ალექსანდრე 22 

ხიზანაშვილი დავით 14, 21 

აბიკა 341 

ავალიანი გიორგი 454 

ავალიანი ნავრუზ 396 

აზალაძე დავით 426, 536 

აზიკურიძე პავლე 485 

ალავერდაშვილი კოლა 467 

ანთაური ეფოემ 486 

ანთაური მარიამ 489 

ალუდაური თაძია გიორგის ძე 298 

ალუდაური ჩალხია 293 

არაბული ალუდა 490 

არაბული ბაბუკი 270 

არაბული ბათაკა 401, 484 

არაბული ბიძურა 278, 111, 318 

არაბული გაგა 440 

არაბული გიგუა 281, 325, 361 

არაბული გიორგი თათარას ძე 503 

ჩხიკვაძე გრიგოლ 28 

წერეთელი ვ. 469 

ჭრელაშვილი კოტე 28, 287 

ხორნაული ვანო 27 

ხუციშვილი სოლომონ 27 

ვ. მთქმელები 

არაბული ვაჟიკა 328 

არაბული მამისწვერა 273, 299, 437 

არაბული მამუკა 424 
არაბული მარიამ 337 

არაბული მინდია 503 

არაბული სანდუა 497 
არაბული ხოლიგა 297, 533 

არჩემაშეილი კაცრიელ 507 

არჩვაძე ვ. 468 

აფციაური ა. 464 

აფცტიაული ალეკსი 349 

აფციაური ივანე 505 

აფციაური ლევან 314, 461, 531 

აფციაური ნინია 281, 517 

აფციაური პელო 364 

აფციატრი შალვა 329, 463 
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ბაბულაშვილი ივანე 395 ბიბილაშვილი ალექსი 378 

ბაკურაძე გაბრიელ 383, 443 ბუთხუზი ნიკოლოზ 530 

ბალიაური ბადია 204, 276, 283, 293, 295, ბურდული ზაალ 490 

337, 140 ბურდული მალვა 378 
ბალიაური ვახტანგ 305, 530 ბურდული ხვთისო 534 

ბალიაური თარუა 342 ბურნახაშვილი გლახა 11, 357 
ბარამიძე ნოშრევან 522 ბუჩუკური გიორკი 394, 485 
ბარნოშვილი ხთისო 436 ბუჩუკური გლახა 393, 456, 532 
ბეგოიძე ს. 395 ბუჩუკური თედორე 531 

ბენიანიძე ი. 394 ბუჩუკური მახარა 464 
ბერიძე-ხახონაშვილი შეთე 529 ბუჩუკური სიმონ 377, 455 

ბექაური ალ. 289 ბუჩუკური ფიდო 456 
ბექაური გიორგი 317, 343, 516 ბუწანკლური სისო 376 
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თავბერა 39 

თავბერაიძე 238 

თავგბექილა 150, 151, 152, 153, 154, 155, 

156 

თაზი 478 

თაზილა 221 

თაზუნაშვილი პაპუჩა 443 

თათარა 35, 69, 131, 231, 267 
თათარაული 70 

თათარიშვილი იდუკა 77 

თათიათ ოდინარ 37 

თათული 208 

თალა 125 

თამაზიკიან დევლეთა 186, 187, 443-- 

446 

თამაზიკიანთ ციოყა 442 

დემეტრე 111 

დემურ 251 
დიჩინი იალდოშვილი 36 

დონდარგა 67 

დოღდი 254 

ერისთავი 231 

ერისთვისშვილი 534 

ესე 388 

ეფხია 464 

ზურაბაშვილი 195 

ზურბათ გიორგი 494 

ვეზდენი 135 

გელგუჯა ხუშაიშვილი 183 
ეერიცანა 238 

ვეფხია 463 

თამარ მეფე 71, 104, 106, 335, 454 
თამარი 124, 125, 350, 364, 366, 369 
თამარისძე 326, 37, 87, 88, 175, 314, 316, 

270, 271, 411, 412 
თამარისძეთა ხახონი 91, 321 

თამბილ გოშთელიანი 2!7, 218, 219 

თამია 81, 311 

თამნიაური 175, 412 

თებრო 428 

თეთრაული 421––-424 

თეთრაულთ იონეური 279, 421 

თეთრაული მინდია 36, 177 

თეთრი მარიხი 473, 474 

თეიფან 334 

თემბოლოთაიშვილი 63 

თეფანო ქ33 
თვარელაშვილი გიორგი 228 

თიაყე 77 

თილისძე გიორგი 238, 499, 495 

თინა 280, 366



თინათინ 524, 525 

თინიბექ 64, 102, 245, 533, 534 
თლოშია 178 

თოთა (ჩოთა, ჩონთა) 184, 404, 407, 437 

თოთაიშწვილი ქარსალა 179, 180, 435 

თოთელი 44, 45, 49, 189, 279, 280 

თოთია 81 

თოთაისშვილი 272 

იბა 73 

იდუა 72, 9ქ, 94, 95 

ივანე 48, 93, 96, 99, 193, 194, 208, 32მ, 

460, 461 

ივანე ღერენათა 52, 289 

ივანე ხთისაისი 114 

ითირიშვილი 197 

«თიურიძე 240 

ოკია 86 

იმედა 46, 75, 81, 193, 194, 199, 282, 
283 

იმედათ ბათაკა 465, 466, 467 

კამეჩიშვილი პაჩელა 186 
კარგ ყიფიანი 139, 146 

კაცი 244 

კაცუა 96 

კაჭიური ცუცუნა 245, 246, 534 

კახიანთ როსტომ 195 

კახელა 317 

კახიანი 171 

კვირიკა 81, 91, 92, 98, 190, 321, 324 

კეიშტა 303 

კიბალაური 279 

კიბალაური დათვია 268 

კინწა 56 

კიტოხი 51 

ლაგაზა 57, 98, 299 

ლაგაზიშვილი 6, 328, 329 

586 

თოთოს ქედა 111 
თოლგა 72 

თორელათ გიგო 196 

თორელიშვილი თოთია 287 

თორღვა 172, 173, 174, 397--408მ, 415, 

432 

თურმანაული გარა 275, 421, 433, 436 

თხუნია 462--464 

იმედა წოწკურაული 177 

იობიშვილი 317 

იონა 182, 280 

ივანეური (იონეური) 70, 175, 180, 410, 

411, 417--425 
იოსება 178, 414––416 

იოსებ ჩეკურიშვილი 118, 119 

ისაკო 201 

ისთაბარი 71 

ისლამი 162 

იღუმთიან 206 

იჩო 96 

კიცვა 251 

კოზმანაშვილი 236 

კოკალაიძე 195 

კოკლუცაური 1814, 434 

კოჩიკაური 272 

კოჭლა 102 

კუკუმაური 438 

კურდღელა 192, 267 

კურდღელაისძე ალუდა 436, 437, 438 

კურდღელაშვილი კვირიკა 532 

კუწა 126 
კუჭი 202 

კუჭ მარშანია 210, 211 

ლაზო 254 

ლაფშა 216



ლეგა 460 

ლეგუა 89, 319 

ლეგუათ შუღლია 193 

ლევანი (ბატონიშვილი) 408 

მადურიშვილები 88 

მაზი 357 

მაზუკაშვილი ნანია 443 

მამუკა 250, 279 
მამუკა ქალუნდაური 403 

მანგია 81, 90, 191, 329 

მანგიათ ლაგაზა 86 

მანგიათ ოსისფერა 97 

მანგიათ წვრილა 340 

მანგიური 68 

მანგურ გოშთელიანი 212, 213 

მანოლი 215, 216, 472 

მანჭარაული 179 
მარაისძე 58 

მარაიშვილი დავითა 293 

მარეშათ ღამბოლინი 273 

მარიამი 280 

მარიამულისძე 237 

მარიემული 301 
მარიხო 217, 218 

მარსაგიშვილი გიგოლა 412 

მარტია 44, 130, 322, 272, 296 
მარტიაშვილი გიორგი 92 
მარტია შუქიაური 36 
მარტია ხირჩლაიშვილი 62 

მარტუა 192 
მარუშიანი 455 

მაჩუორიშვილი 318 

მაცე ?9, 308 

მახარობა 157 

მახარობელა 144 

მახინცაური ჯიხუა 257 

მაჯლიგა 300 

მგელა 92, 109, 324 

მგელათ სუმბატა 250 

ნადიბაიძე ივანე 191, 456, 457 
ნადირა 52 

ლელა 181 

ლომა 102 
ლოხაურა 64 

ლუხუმთ ჩოხელა 176 

მგელაისშვილი ბაბუა 250 

მგელაის ძოძე 87 

5გელაიშგილი 109 
მგელია 41, 275 

მგელიკა 56 

მეგრელათ მეგრელა 332 

მეგრელათ ფუნჩია 257, 543 
მეგრალაური 58 
მერცხალი 69 

მერცხალიშვილი 45, 280 
მექობაური 40ქ, 422 

მეშველა 112, 181 

მზევინარი 102 
მთვრალაიშვილი 177 

მითირი 79, 308 

მინდია 32, 33, 34, 72, 79, 95, 98, 248, 
265, 270, 271, 308, 419, 421, 423-- 
425 

მინდიკა 124 

მინდოდა 271 

მირანგულა 134, 135, 136, 209 

მიქელა 74 

მიქელაძე 388 

მიქელი 62 
მიცქი 184, 438 

მიხა 77 

მოზაიძე 494 

მუჟღარაული მამუკა 107 
მურღვათ ჯამრული 96 

მგურღვაისძე 329 

მუსა 105 
მუხვრუჭიანი 137 

მჭედლური 68, 104, 299, 333, 2134, 421, 
4ვვ 

ნავერიანი მუსავთ 221, 476, 477 

ნავროზ 285 
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ნათელაშვილი ვანო 196 

ნათელა 83, 311 

ნათელისძე 89, 90, 254 

ნაკვეთაური 103, 104 

ნანა 309 

ნანაისძე 75, 76 

ნანაისძე ბატარა 263 

ნანაისძე კვირიკა 33 
ნანაიძე ბეწინა 262 

წანუკა 310 

ნაროზაული კაგა 55, 291 

ნაროზაული ფიცხელა 69, 300 

ობლიაშვილი მახარა 194 

ობოლა 255 

ობოლათ ბათაკა 240 

ოდინა 270 

ოთარ 126, 213 

ოთაშვილი სახა 281 

ომა 115 

ომაიშვილი 106 

პაიჭაშვილი ოთუკა 186 

პაპუნა 128 

პარტალა 290 

პახალიშვილი 233 

უორჟოლიანი 221 

ჟორჟოლიანი ნესტორ 476, 477 

რაზიკაშვილი ლევან 101 

რატიანი ბაბდიშ 170 

რეკათ ჯამრული 257 

საბაური 252, 253 

საგინა გიორწმინდელი 188. 

საკაისშვილი 64 

588 

ნაროზ ბლოელი 48 

ნეიბი 72 

ნია 73, 90, 91, 95, 240, 307, 321, 369, 
496 

ნიკო 33, 187, 254 

ნიკურა 33 

ნინა 144 

ნინაულა 158 

ნინია 76 

ნისლაურისძე ხირჩლა 51, 289 

ნუარსალა 207 

ომანა 464 

ორსიყმე 129 
ორხელაშვილი 126 

ოჩიაური 79 

ოჩიაური მინდია 309 

ოჩიაური უშიშა 34--36, 266--269, 411, 

542 

პეტრე 186 
პირველი 208 

პირხოლი 382 

ჟულაკა ზაიელი 108 

როკაიძე 455 

როსტომი 42, 204, 276 

რუჩეგიანი 162, 163 

სალმი (ალმი, სალბი) 128, 392, 393 

სამკაცი 187 

სამხარაული 124



სანათა 174, 409 

სანათაური დათვია 184, 438 

სანათაისძე 198, 199, 466 

საქანისტელი 35 

საღირა 258 
Lაღირა თათარისშვილი 87, 89 

სიმონია 187 

სისკარა 328 

სისკარათ იონეური 69, 300 

სიხარულა 177 

სოზარი 221, 222, 475--478 

სოლემან 167 

ტეტიკა 176 

ტროპეთ გიგოლი 175 

ტროპეთ ივანე 253 

უთუათ კიბალაური 44 
უთუათ მშაველა 44 
უთურგა 81 
უთურგათ გიორგი (უთურგასშვილი გი- 

ორგი, უთურგის გიორგი) 38, 273, 274 

უთური 39, 181 

ულაკაური 94, 95, 327 

ფადიაური 182 
ფანქვესიანი 137 

ფარეშა 325 
ფარეშაშვილი 69, 300 

ფასივარაისშვილი 198 

ფაციაშვილი 128 

ფიდაი 102, 103, 

ფირანა 131 

ქაგოშვილი გოგია 186 

ქავთარ 402 
ქაზნიძე მეშველე 238, 495 
ქალუნდაური მამუკა 463 

სოსკარაშვილი მახა 119 

სულაკის თათარა 295 
სულამ დვალელი 127 
სულემანი 165, 167, 168 

სულთანი 238 

სულხან 33, 83, 84, 86, 262, 263 

სულხანაურთა უშიშა 36 

სულხანაური 81–-813, 85, 310--312 

სულხანაურისშვილი 36-–38 

სუმაილა 209, 221, 222 

სუმელჯი 174, 409, 438 

ტუნკით ივანე 284 

ტურაიშვილი 75, 76 

ულაკაურიშვილი 326 

ურჯუკა 251 

უშიშა 37, 38 

უშიშაისძე 249 

უშიშათ წვრილა 341 

უძილაური 322, 325 

უაილაური ლეგუა 318 

ფირანთ აბა 124, 130 

ფოცხვერი 88 

ღულიკა 55 
ფუნჩა 422, 423 

ფუნჩათ ჯამრული 124, 367 

ფუნჩაისძე 28C 
ფუნჩია 29ქ, 294 

ქალუნდი 41 

ქარსამაული 77, 367 

ჭარსამაული ქაია 124 

ქარჩა 181 

589



ქეთელაური 65 

ქეხსურაშვილი ბასუკა 186 
ქიბიშაური გიორგი 91, 321, 322 

ქიბიშაური კვირიკა 321 

ქისტაურელი 188 
ქიჩბარაული 230, 231, 488, 489 

ქორთუა 91, 321 

ქოსა 112 

ღადუმა 338 

დადუზისშვილი ბერიკა 240 

ღაზი 37 

ღაზია 36 

ღამბერდი 47 

ლამბოლოთა გარეშათ 96 

ყაისი 108 

ყამარაული ბესი 194 

ყამარიძე 187 

ყანია 89 

ყარა 165, 167 

ყარტაულა (ყარტიულისძე,დ ყლარ- 

3 

შმაკორიშვილი (შოკორაშვილი) 49, 287 

შალვა 185, 440 
შალვათ ხახონი 114, 343 

შალიკაშვილი თვალია 186, 444 

მარუმა 44, 278 

ფახალი 61 

შახანა 47, 285 

შახუაშვილი კუჩუკა 445 

შეთე მიშვილი 65 

ზეღმაიშვილი მინდია 33 

ჩაბაზიანთა სანდრუა 187 

ჩაგოიძე 79 

ჩაირიშვილი 251 
ჩალხურისშვილი აბა 274 

ჩანთელი 74, 185 

ჩითილათ ბოიგარი 55 
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ქოჩული 139, 140 

ქურდანი 217, 218 

ქურდანი გელა 171, 174 

ქურსიკა 76, 78 

ქურსიკათ ბადურიკა 287 
ქუშანათა ნაქო 39 

ქუჯა 73 
ქუჯეგა 101, 118 

ღაღაშვილი ნინია 186 
ღაღაშვილი პაჩელა 445 
ღერენა 36 

ღერენათა ცადელი 268 

ღთისიკა 312 

ღუდუშაური 130, 131, 254, 317 

ყლარტიაულთა), 419–-422, ტიულა, 
424, 425 

ყაფლან 139 

ყიბილა 44, 280 

ყურაულისძე მგელა 231, 504 

შიო 196 

შიოლა 189 

შიშნია 47 
შიშნიათ სამუკა 86 
შუქიაური 232 
შუქიაური ახალა 330 
შუქიაური მარტია 249, 268 

შუქო 41, 275 ' 
შხორეგულელი 53 

ჩითურა 97 

ჩინგლაისძე 119, 120 

ჩიჩაბიშე 128 

ჩოთა 173, 178, 404, 432 
ჩოთათ გოგოთურ 57 
ჩონთა 399, 401



ჩოფანა 432 

"ოფიკაისძე გუგუა 188 

ჩოხელამვილი ბოლონა 200, 201 

ჩოხელთ ბერა 315, 316 

ჩოხელაშვილი ლუთხუმი 413 

ციბალა 185 
ციოყი 161, 221, 222, 475--478 
ცისკარაული კანჯარუა 269 

ციცქა 63 

ძაღლაეკა 81 

წვრილა 110 

წიკლაური ბაბუხაურ 290 
წიკლაური უშიშა 36, 270, 272 

წიკლაური წვრილა 329 

თიქა 45, 68, 69, 90, 91, 281, 299 

კაბუკა 91, 307 
ჭაბუკათ ჩაჩაურა 44 

ჭავჭავაძე 253 

ჭაძიაური 333 
ჰეგაიშვილი 69, 300 

ჭელიძე ჯამათა 442--446 

ვიკაიძე 129 

ქილქაისძე კვირიკა 250 

ხადარა 93 

ხადაჯუჟვა 161 

ხადელი ღერენათა 237 

ხათუთისძე 60, 64, 65, 68 
ხათუთისძე ჯოყოლა 298 
ხარება 88 

ხაბაის ხაბირიკა 181 

ხაძე 65 

ჩუა 75 
ბუჩაყეური 185 
ჩქარეული 231 

ჩქარეული თომა 100 

ხხორაგოელი 266 

ციცქათ ძოძი 96, 329 
ციხეშაიძე 53 
ცოტინა ხომიზურა 182 

იუცქიაური 399 

ძაღლიკა ხახიკაური 70 

წიქია 89 

წიწილაშვილი 67 
წოწკურაული 174, 410 

წოწრეს პაპა 237 

ჰიასჯარაული 108, 339, 508 

ჭისქარაული ხთისო 306 

ჭინჭარაული ჯარია 64 

ჭჰორმეშა 192 
ჰჭრელაიშვილი 64 
პურასძიშვილი ივა 237 

ჭყინტულდ 470 

ხახონი 70 

ხახიკათ ხახონი 301 

ხაზონთ ნათელისძე 191 

ხაწეთ ბათირი 42 
ხვთისია 462, 464 

ხვიჯელანი 144 

ხოისიკა 82 

ხსთისო 76, 78 
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ხირჩლა 51, 61, 309, 341, 370, 375, 377, 
378 

ხარჩლაისშვილი 295 

ხიტალიონი ღერენა 248 

ხიჩულა 341 

ხიწო 177 

ხმელათ გაგა 108, 339 

ხოგაის მინდი 32, 33, 261–-263 

ხოდედიშეილი დავითი 113 
ხოლიგა 96, 326––-328 

ხორნაული 231), 458 
სორნაული გაგა 332 

ჯაბაური 104 

ჯაბუშანური 537 
ჯაბუშანური ბაბღე 269 
ჯაბუშანური ბაღათერა 191, 192 

ჯაბუმანური ბახა 310 
ჯაგოიანთ გოგია 443–-445 

ჯალაბაური 68, 188 

ჯალაბაური თათარა 187 

ჯალაიანი 292 

ჯალმექაური ზეითა 75 
ჯალმექაური ხაიკა 75 
ჯამათა 186, 452, 453 

ჯამბოლა 128 
ჯამრული 57, 328 

ჯანხოთიშვილი (ჯანხოტიშვილი, 
თიშვილი, ჯამხეტიშვილი) 128, 
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ჯარამდუყვა 139, 140 

ჯამხო- 

386, 

ბ) მითოლოგიური 

არხოტის ჯვარი 61, 62, 74, 113, 175, 

ბაცალიგოს ჯვარი 410 

გიორგი ეტლიანი 180 

გიორგი ხახმატის ჯვარი 105 

გორულის ჯვარი 309 
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ხოსიტა 96 
ხოშაქის ტურა 7ქ, 303 

ხოშურაული (ხოშარეული) 

420, 422–-424 

ხოხობი 121--124, 351, 354, 356, 359. 

360, 363––-–365 

ხუზაურ 102 
ხუნჩალოი 173 
ხუტი 110 
ხუჯელანი 157 

180 419, 

ჯართელა 283 

ჯარჯი 244, 528–-530, 532 
ჯაფარ 127 

ჯაფარიძე 128, 450, 452, 454 
ჯაფარიძე იასე (იასონ) 389 

ჯახნა 70 

ჯახული 158 
7ჯაჯოთ გიორგი 39 

ჯიმშერი 370––372 

7ჯინჩურა 58 

ჯლუგა 103, 104, 325 

#ოვოლიკა 64, 65 

ჯოყოლიკათა ივანე 63, 297 

ჯუთუა 422, 424 

ჯურხა 44, 45, 49, 279 
ჯურჯიაული 63 

ჯურჯიაული აბა 238 

ღეთაებანი, სალოცავები 

279, 411 

გუდანის ჯვარი 75, 77, 109, 111, 174, 

236, 410, 411, 440, 462, 466
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დედა ღვთისა 449 
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ეშმაკი 37, 91, 503, 532 
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ვეშაპი 403 
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თეთრი გიორგი 419 

კ 

კარატის ჯვარი 70, 301 კოპალა 70, 71, 301 

ლ 

ლაშარელა 104, 332 ლაშარის ჯვარი 71, 86, 100, 106, 107, 

ლაშარი 338 122, 126, 179, 180, 275, 334, 352, 356, 
ლაშარის გორი 40, 41 420, 426 

მ 

მაცილი 106 მაცხოვარი 153--155, 189, 205, 380, 

388, 392, 447-–449, 453 

პ 

პირიმზე 105, 194, 412, 413, 464 პირქუში 71 

ს 

სამება 457 

უ 

უშგულის მარიამი 136, 137, 143, 157, 158 

ქაჯის ქალი 407 ქრისტეს დედა 48, 285 
ქრისტე 161, 202, 476 
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ღმელთი 53, 137, 334, 404 

წმიდა ბარბალე 171 წმინდა სამება 429 

წმინდა გიორგი 316, 413, 420, 422, 426. წყალშუეს ჯვარი 249 

472 

3 

ჰიმღის გიორგი 423 

ხ 

ხახმატის ჯვარი 111, 410, 508 

3ბ 

ჯვარი 46, 422, 425 ჯუთის გიორგი 185, 440-––442 

გ) ცხოველები დაფრინველები 

ა 

არჩვი 128 არწივი 3ქ, 35, 112, 173, 193, 257, 407, 

433, 434 

-) 

ბატკანი 109, 381, 465 ბოჩოლა 516, 517 

ბედაური 163 ბუზი 74 

გ 

გველი 136, 212, 245, 255, 532--534 

დ 

დათვი 534 

ვ 

გაცი 77, 98, 104, 109, 182, 200, 333, ვეფხვი 62, 175, 242, 243, 245, 253, 
402, 468 296, 432, 499––508 

ვერძი 77, 98, 109, 182, 431 
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თაგვი 136, 212 თხა 121, 300, 340, 510, 512, 519 

თოხლი 130 

ი 

ირემი 232, 244, 246, 509, 510, 512, 514, 516, 518––-–523, 527, 534, 536 

პკ 

კაკაბი 374 კატა 245 

კამეჩი 227 კვიცი 382 

ლ 

ლაფშა 214, 473 286, 298, 344––346, 351, 367, 421, 431, 
ლომი 516 438, 4988, 509–-512, 514, 517, 519, 

ლურჯა 33, 39, 48, 64––66, 84, 103, 11, 521, 523, 532 
112, 179, 230, 231, 244, 255, 283–– 

მ 

მანძილა 515 მიმინო 48 

მგელი 175, 245, 432 მტრედი 244, 509--513, 518--523, 526, 
მერანი 49 527 

მერცხალი 420, 421 მყეფარი 247 

ნ 

ნისლა 108, 339 ნიშა 216 

ო 

ორბი 135, 212, 244 

რ 

რაში 163 როჭო 518 

ხ 

საქონი 108 სახედარი 200, 467, 468 

საღარი 166, 167, 221, 225, 285, 480, 
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–ა 

ტახი 508, 509 
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ფოცხვერი 245 

ქათავი 151 

ღორი 127, 153, 245, 534 

უვავი 123 

ყოოანი 34--36, 38, 49, 56, 62, 65, 69, 

72, 77, 83, 96, 90, 94, 103, 118, 117, 

123, 124, 136, 182, 1813, 189, 245, 

249, 254, 256, 257, 264, 266, 267, 

ფევარდენი 33 
შველი 120, 380, 509, 510 513--515, 

517-–-520, 522, 523, 527 

ჩხიკვი 170 

ცხენი 40, 45, 47-53, 57, 60, 65, 71, 
76--79, 82, 86, 93, 97, 99, 101, 105, 
106, 109, 111, 112, 115–--117, 119–-- 
120, 122–-124, 131, 132, 152, 174, 
176, 185, 190, 196, 199, 206, 218, 
219, 227, 228, 230, 232--234, 237-- 
239, 244, 249, 254--256, 279, 284-- 
286, 348, 359, 366, 372, 376, 400–-- 
402, 409, 413, 422, 423, 440--442, 
453, 455, 466, 473, 475, 491, 507, 

ძაღლი 128, 432 

ძროხა 50, 55, 
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58, 71, 100, 101, 111, 

ფ 

ფური 88, 205, 244, 509, 510, 512–-52ქ, 
527 

ქორი 3ქ, 48, 70 

ღ 

274, 287, 307, 311, 315, 326, 398-–-401, 

425, 432, 433, 440--442, 503, 532-– 

534, 543 
ყოჩი 402 
ყურშა 215, 530, 531 

უშ 

შუნი 472, 515 
შურთხი 52 

ჩ 

ც 

510, 512--517, 519–-522 524, 525, 
527 

ცხვარი 43, 58, 64, 71, 80, 82, 88, 989, 
91-- 931 9მ, 100-105, 107--112, 
128--130, 1713, 179, 189, 195, 196, 
200, 204, 233, 234, 239, 249, 257, 
272, 277, 284, 290, 292, 300, 311, 318, 
321, 322, 324--328, 330, ვ332–--3234, 
338, 340, 367, 404, 406, 408, 431, 432, 
435, 447, 462, 465, 467, 468 

ძ 

119, 129, 130, 160, 179, 203, 282, 
332, 435



ჭია 74, 246 

ხარი 44, 47, 56, 60, 88, 130, 135–-137, 
141–-143, 153, 156, 157, 171, 184, 
189, 218, ·244, 275, 292, 293, 404, 
431, 434, 440--442, 447, 449, 471-- 

ჯეირანი 380 

ჯიხვი 34, 37, 38, 44, 62, 155, 159, 169, 
173, 184, 215, 227, 242, 245, 246, 
247, 272, 296, 355, 436, 437, 470-- 

474, 478, 484, 485, 509, 510, 512– 
514, 516––623, 527 

ხვადი 367 

ხოხობი 126, 371, 375--379 

2? 

472, 499, 500, 502, 505, 509, 521, 521, 
525, 528––533 

ჯორი 160, 228, 484, 485 

6. ბეთბრაფიული სახელები 

აბარი 524 . 
აბქორიტე 34, 248, 265, 266 

აბულეთაურთ ციხე 532 

ადიში 396, 454 

ავჭალა 460 

აზნაგე 431, 277 

ათნოხი 193, 379, 462, 463 

აკუშო 250, 338, 358 
ალავერდი 484 · 

ალაზანი 42, 50, 56, 119, 179, 455 

ალვანი 41, 79, 195, 428 

ამბროლაური 388 

ამუგა 71 

ამღა 34, 36, 60, 62, 98, 99, 11ქ, 119, 
161, 277, 272, 291, 295, 305, 
542 

ანანური 460, 461 

ანატორა 82, 121, 311 

ანდაკი 56, 65, 124, 179, 174, 392, 400, 
404 

არაგვი 51, 67, 130, 188, 250, 316, 335, 
345, 456, 457 

არანისი 414 

არგუნი 402 

420, 

არდოტი 55, 56, 90, 96, 124, 240, 291, 
326, 328, 329, 400 

ართხმო 279 
არლოს წყალი 5ქ, 59, 293 
არლოს ჭალა 292 

არმაზი 248 
არტანი 426 

არღუმი 303 
არღუნის ჭალა 73 
არშა 185, 237, 440–-442 
არშილოს წყალი 529 
არცხელი 477 

არჭილო 172, 357, 398, 400, 404, 406 

არხალოს წყალი 530 
არხალოს ქალა 244, 245 

არხილოს კალო 339, 464, 5213 
არხოტი 36, 37, 45, 47, 55, 59, 60, 87, 

88, 95, 98, 99, 112--114, 174, 178, 
181, 263, 264, 279, 280, 284, 291, 
305, 310, 315, 316, 330, 331, 361, 
363, 410, 414, 415, 417, 437, 459, 
494, 496 

არხოტის მთა 279 
არხოტის წყალი 266, 280 
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არხოტის ჭალა 295 

აLპინძა 520 

ატაბე 175 
ატენი 351, 373 

ატკვერის მთა 204 

აფხაზეთი 204 

აქვარე 112 
აქორელის მთა 111 

აჩარო 348 

ახხოტი 412, 440, 441, 459, 495, 538, 
542 

აცეხი 175 

აწუნტა 65, 86 

აწყვერი 245 

ბადიანი 278, 313, 319 

ბაზდე 32 

ბალყარეთი 136, 144, 158 

ბარალეთი 484 

ბაროუზი 451 

ბარისახო 311, 339, 343, 346, 358, 36ე, 
440, 504, 535 

ბალდადი 200 

ბაყილოვანი 376 
ბაშის მთა 171 

ბაჩალი 10ქ, 317, 333 
ბაცალიგო 245, 532, 533, 535 

ბახსანი 160 

ბეგოთკარი 130, 394, 395 

ბელაქანი 402 

ბერიანი 162 

ბეტის ჩრდილი 446 

გალავანი 426, 536 

გამარჯვება 287, 298, 299, 306, 307, 321, 

323, 327, 413, 465, 491, 495–-497 
განჯა 229, 230, 237 

გარბანი 327, 429, 461 

გერგეტი 124, 130 

გვიდაქე 393, 456, 532 

გირევი 238, 494 

გლოლა 303--387, 389, 442, 443, 450 
გოგოთური 314 

გოგოლაურთა 102, 274, 302, 325, 405, 

410, 426, 515, 529 
598 

აჭე 55, 422 

ახადი 121--124, 176, 240 333, 35ე, 

35), 354- 357, 359–-361, 364, 366 
ახალსოფელი 468 

ახალციხე 187 

ახვა 42, 46, 283 

ახიელა 36, 61, 179, 183, 267––270, 272, 

273, 285, 290, 295, 296, 299, 310, 
410, 411), 414, 435, 436, 446, 458, 
459, 494 

ახმეტა 124, 291, 359, 533 
ახვა 32, 75, 107 

ახო 67, 85, 198, 466 

ბეღლის ღელე 252 
ბეჩო 159, 160, 397 

ბიბილიანი 378, 460 

ბისნა 340, 341 

ბისნის წვერი 97, 98 

ბისნის ჭალა 36, 270 

ბისო 105, 291, 308 

ბლო 48, 116, 286, 465, 495 
ბორბალო 42, 65, 70, 71, 115, 119, 124, 

301, 332, 345, 346, 367 
ბოროლა 41), 275, 335 

ბოსოხი 72, 326 

ბრილი 189, 451, 453 

ბროწლეთი 373 

ბუსნი ჭალა 249 

ბუქსიეთი 522 

სუყარეჩო 274 

გ 

გოდერძის ციხე 350, 351, 354--357, 

359, 364, 366 
გომბორი 353, 359 

გომეწარი 179, 402 

გორარა 452, 453 

გორი 2351 

გორის ციხე 457 

გორუბანი 533 

გორული 454 

გოსტიბე 366, 481



გრეხილა 455, 456 

გროზნო 194 

გუგასჯვგრის ციხე 422 

გუგვაში 221, 476, 477 

გუდაანთი 290 

გუდამაყარი 17მ, 194, 196, 302, 334, 
417 

დაბიში 139 

დაგლოვანა 402 

დავბერი 208 

დათვისჯვარი 52, 57 

დანო 238, 495 

დართლო 238, 495 

დაღესტანი 9ქ, 99, 171, 197 

დგნალოვანი 172, 398 

დვალეთი 382 

ელიგანა 55 

ენგურის ხეობა 208 

ენისელი 515 

ვარძია 395 

ვარიანი 511 

ვაჩნაძიანი 540 

ველისციხე 447 

ზანდუკი 316 
ზაქარო 351, 460 

ზეზეგორა 75 

ზეთუკის წვერი 99 

ზემოალვანი 288, 331, 366, 483, 534 

თბილისი 305, 461, 501, 511, 530 

თევრეშო 189, 447--449, 451--453 
თეთნულდი 136 

თეთრახევი 507 

გუდანი 230, 237, 487--489, 508 

გუდანთის მოა 53 

ბგუდელა 81 
გულუშაის ველი 103 

გურო 57, 72, 73, 92--95, 
250, 281, 327, 466, 467 

178, 173. 

დ 

დიგორი 127, 386–-388, 391 
ღიდი თონეთი 511 

დიკლო 238, 305, 489 

დინიფხო 347 

დუმაცხო 193, 281, 

461--464, 505 

დუსხის ციხე 73 
დუშეთი 46ე, 461 

314, 349, 364, 

ე 

ერთაწმინდა 490 
ეცერი 189, 204, 213, 

453, 479 
448, 449, 45), 

ველკეთილი 105, 107, 292, 298, 335 

ვერხველი 413 

ვერხოვანი 179, 402 

ვლადიკავკავი 429 

% 

ზემომლეთი 455, 530 

ზემორაქა 386 

ზემო სურები 522 

ზესტაფონი 509 

ზესხვა 144 

თეთრწყლები 328, 361, 491, 492 

თელავი 308 

თერეთერგო 32, 58, 285 

თეძმის ხეობა 314 
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თეალადი 373 

თვალივი 342, 400 

თიანეთი 1960, 227, 279, 281, 291, 313, 

318, 319, 325, 345, 346, 348, 410, 
427, 465, 490, 491 

თოთანის გამოქვაბული 470 

თრანი 325, 468 

იელოვანი 17ქ, 404, 406 

იერუსალიმი 136 

ილტოს წყალი 249 

იმერეთი 381 

ინდურთა 50 

ინო 376 

კავთისხევი 373, 506, 536 

კავკავი 295 

კავკასი 61 

კალა 469, 473, 475, 480 
კალის ხევი 208 
კალოთანა 91, 92, 269, 321––323, 325 

კანჩაბი 208 

კარბი 495 

კართაგანის მთა 53 

კარკუჩა 191, 412, 413, 458, 459 

კასპი 372, 536 

კახეთი 56, 79, 124, 196, 236, 251, 308, 

352, 367, 401, 402, 408, 409, 422, 
497, 514, 536, 540 

კახურის მთა 218 
კაწალხევი 263, 332, 486, 500, 538 
კელის წყალი 193 

ლაგვანთა 451, 452 

ლაგოდეხი 254, 515 

ლაილამა 370 

ლალიხორი 208 

ლარსი 100, 413 

ლარტანის გორა 98 

ლაფანყურა 35ქ, 419 

ლაფური 448 

ლაშარი 101 
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თრიალეთი 468 
თრუსო 129 
თუშეთი 71, 179, 252, 276, 287, 290, 

298, 301--303, 341, 342, 380, 394-– 

400, 419, 425, 463, 484, 487, 493-- 
495, 540 

ი 

იორი 117, 172, 195 

ისკარი 475 

იფარი 208, 396 

იფრარი 208 

იქერშლო 77, 230 

იყალთო 5)3, 514 

კეო 250 

კერნატეს ციხე 321 

კერნატის ჭალა 90, 307 

კეხიჯვარი 371 

კვავლო 238, 495 

კვაჟალეთი 128 

კვირიწმინდა 175, 410, 411 

კირტიშო 127, 386––389 

კისტანი 40, 41, 46, 57, 65, 

281, 282 

კისტნის ჭალა 311 

კიტოხი 196, 289, 317, 516 

კიშაოს ჭალა 309 

კობი 129, 429 

კოხკიტე 321 
კურსები 521 

83, 275, 

ლ 

ლაშხეთი 473 

ლახამულა 202 

ლახატი 542 

ლებაისკარი 229 
ლეკეთი 12ქ, 408 

ლენჯერი 215, 396, 468, 526 

ლეჩხუმი 523 

ლიქოკი 64, 81, 337, 361, 463 
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მანგიათ ოსისფერაი 

ღილღვლების დასხმა ლაგაზიანთ ცხვარსა და ჭაროვანზე 

ქისტების ლაშქარ იყრების 
წითელათანა 
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ბუბაის შვილი 
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ლომ-ხუზაურნი 

ფიდაი 
ფშავლებისა და ქისტების ბრძოლა 
მეცხვარის ლექსი 
ჯარეგით მოდის ქისტები 

მშვალები ტერელოს 

ქისტეთით ქისტებ წამავლენ 

პირობის შაკვრა 
ქისტებმ წაგვისხეს კარები 
ღილღოთ წამავლენ ქისტები 
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165. 

166. 

167. 

168. 

169. 

170. 

171, 

172. 

173. 

174. 

175. 

176. 

177. 

178. 

179. 

180. 

181. 

182. 

183. 

184, 

185. 

186, 

187. 

ყაზიბეგიანთ ()ვარზე დასხმა 
დაავიწყეს ცხენის მოპარვა 
სამითხოოდ აპირებენ გალაშქრებას 

გარდაიკრიფნეს ღრუბელნი 
ხუთშაბათ ქისტები გაღმოვლენ 
უხათზე დაცემა 
აქორელისა მთაზედა 
მთა გაშრა, ქვიშა გამოჩნდა 

ჩიღოს თავს ბერი არწივი 

გუროვლებ-შატილივნელმა 
ქისტების ლაშქრობა არსოტზე 
შალვათ ხახონი 
შალვათ დაბერდა ხახონი 
აბა გიგაური 

ერთსა მეც ვიტყვი სიტყვასა 

ნეთხით წამავა ქისტები . 
ბატატი 

ნისლის ფერი 
ქორძოს მოკვლა 

აჰყარეს ჩაჩანელები 
თოფებ სჭეხს საკარეშია 
ლექსი იოსებ ჩეკურიშვილზე 

დავით წიკლაური 

188--189. ხოხობზედ 
190. 

191. 

192, 
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194. 
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2C 197. 

198. 
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200. 

201. 

202. 

203. 

204. 
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206. 

207. 

208. 

209. 

210, 

211. 

გზას მიდიოდნენ მგზავრები 

ახადის ციხე 
კახეთში ფუნჩათ ჯამრული 

ერთ ხევსურისა 
ხახაბოს დალაშქვრა 

პირჩლას ქალი ტყვედ 
არხოტივნებს 

შემომეყარა ყივჩაღი 

ოთარას ლექსი 

მაღლა მთას მოდგა 

დიგორსა დასხდენ დიდი ვეზირნი 
იყრების ოსის ლაშქარი 
ოსების თავდასხმა სოფელ შქმერზე 
ყაისი 

ყაისისთანა ვაჟასა 

პატარა ბიჭი ოსისა 

ე ჭიკაიძე ხუცესი 
ჭადას აქებენ ვაჟკაცსა 
აბაის ქალი 

როსაფა ამირეჯიბი 

მირანგულა 

ყიფიანთ ახალგაზრდებო 
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212. 

213. 

214. 

215, 

216. 

217. 

218. 

219. 
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221. 

222. 

223. 
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225. 

226, 

227. 

228. 

229. 

230: 

231. 

232. 

233. 

234. 

235. 

236. 

237. 

238. 

229, 

240. 

241, 

242. 

243. 

244. 

245. 

246. 

247. 

248, 

249. 
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251. 

:252. 

-253, 

254. 

255. 
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გურმაჩ დედისაგ 
დიდება უშგულის მარიამს 

თავბექილა 
რიჰა · 

ბეჩოს ლაშქარი 
ციოყი და მისი ლაშქარი 

ისლამი 

მოხუცი ყარა 

გიერგ დადვანი 

II. ტომობრივი ფუღლი 

თორღვა (არ დასდევ, ვაჟის-ძიაო) 

თორღვა (ობლობით ამაიზარდა) 

სულს მიქცევს 
თორღვავ გიბარებს ბატონი 

თორღვას მოკვლა 
დაგვლივნა ხოშარის გორმა 
სუმელჯისგან თუშთ ხოცა 
ჯევსურების გალაშქრება არხოტზე 
თამარისძის სისხლი აიღეს 

ტროპეთ გიგოლი 
გიგოლი 

მინდია თეთრაულისძე 
ვინ მახკალლ თეთრაულისძე 

რად გიხარიან ჟინვანო 

ღმერთი გაუწყრეს ხიწოსა 
იოსება 

გუროჩი ბაჩაყაური 
შაყრილან ფშავლის შვილები 

ფოცხვერა და თოთაიშვილი 

ივანეური 
პმალს უთხრა ივანეურმა 
თუშნო, ხოშარას ნუ ჩახვალთ 

ჯევს მოკევენი უბნობენ 

გულუხვიშვილნი 
დაგლივნათ გულუხისძენო 

დანდობით გაწყვეტინება არხოტივნებისა 

პადუელები 
ძმის სისხლის აღების მოლოდინში 

ფადიაური 

ყმაწვილი დედის ერთაი 

ველგუჯა ზუშაიშვილი 
· ფხოველი და შავანელი 
მშავლების ლაშქრობა ქმოსტზე 

ფაცხვერი და ალუდი 

თუშების დაცემა კოშარაზე 
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256. 

257. 

258. 

259. 

260. 

261. 

262. 

26ვ, 

264. 

265, 

266. 

267. 

268. 

269. 

270. 

271, 

„ თავს კადა, ბოლოს ცხავატი 

273. 

274. 

. 275. 

276. 

277. 

278. 

279. 

280. 

281. 

282. 

283. 

284. 

285. 

286. 

287. 

288. 

289. 

290. 

291. 

292. 

29ვ. 

294. 

295. 

296. 

297. 

298. 

299. 

300. 

301. 

302. 

ქარი პქრის 

არხოტიონზე შაღვარდი 

ჩანთელი და აფთარაული 

პევსურების გალაშქრება არშახა და სნოს 
სვანსა ჯამათას ამბობენ 

თათარას ჯალაბაურის 

ბეკი და გიგაური 

ქვოსლევს და ახალციწზესა 
საგინა გიორწმინდელი 

ჩოფიკაისძევ, გუგუავ 
შაირს გიამბობ, სწორებო 
თუშებმა უთხრეს თუშებსა 

დიდი აიძრა სულტანი 

თუშების მექალაქე 

კვირიკა და (ცხენის ქტრდი 

უყურე ხურთიელებსა 

სისხლი იძიეს 

ივანე ნადიბაიძე 

ბაღათერა ჯაბუშანური 
ჭორმეშა 

დედა ვაცხონე ბიჭისა 

თვალი დაგიდგა ივანე 

შუღლობას მოწადინებული 

ომი კელის წყალზე 
ხოსრო ეგ აფციაური 

გუდამაყარში ამბობენ 
კითხულობდიან ალვანში 

ვანუა ნათელაშვილი 

გუდამაყრისკე წამავე 
ბათირა 

ბათაკად იმედა 

მწყემსის მოკვლა 

ბოლონას ლექსი 

სიხვის ლაშქარი 

ლატალელები და ცხუმარლები 
როსტომ ჭაბუკი 

სიმღერა ციხეზე აღების შაბათს 

იღუმთიანი 

ნუარსალა 

ალბეზები 

უდღეშვდლები 
მანგურ გოშთელიანი 

მესტიელი ბიმურზელა 

თამბილ გოშთელანი 

სოზარი და (იოყი 

ასლან მურზა 
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304 

305 

306. 

307 

308. 

309. 
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313, 

314, 

315. 

316. 
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318. 
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321. 

322. 

323. 
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325. 

326. 

327. 

328. 

329. 

330. 

331. 
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333. 
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335. 

336. 

337. 

338. 

339. 

340, 

341. 

342. 

343, 
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11I. ბმირის იდეალი 

ვაჟკაცი 
. ქალმა სთქვა 

„ მე ვაჟი მომწონს 
მთიელი 

.· ძმის დალოცვა 

კაი ცხენი 

კამეჩის მეხრე ვიყავი 

პუპა 
ჯორი სჯობს 

ცხენ კარგო, თავადაც კარგო 

გიორგი თვარელაშვილი 

ნეტავი ლაშქარს შეგვყარა 

აბაშა · 

ნისლ ძესა ლებაისკარსა 
აბაშას დამოყვრდით 

საპირისწამლე ვერცხლისა 

მამუკა გელდიაური 

ხმალმა სთქვა · 

ყმა იშვიათად გაღლესავს 
ბაის ციხე 
მშავლები ქვა-კიდს 

ქიჩბარაული 

IV. საბმირო-სახოტბო 

შვიდ მამამდე 

აბა ბაჭალაური 
კაი ბატონის გარდილი 

გაწყვეტა ჩქარეულების 
გამაგრდით არხოტიონნო 

დაბერებულხარ ბიძაო 

ხადაში გამიგონია 

ცხენი 
შუქიაური 

ეხლა ვეღარსად შეხვდები 
ლექსის თქმა მწადის ერთისა 

დაგიკარ ჩემო ჩონგურო 

რახელ კარგი ხარ 

ოხერო წუთისოფელო 

ხორნაულთას ციხე 

სიძეზე 

არ ღრიდებს თოფის ტყვიასო 
საისკე მისდით პევსურნო 

კოზმანაშვილი 
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344, 

345. 

346. 

347, 

3:18. 

349, 

35C. 

151, 

„ მარიამულისძე 

ჭევ, 

355. 

355. 

356. 

357. 

358. 

359. 

360. 

361, 

362. 

363, 

364. 

365. 

366. 

367. 
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372. 

373. 

374. 

++ 375. 

376. 

377. 

378, 

379. 

380. 

381, 

382. 

ვ38უ. 

384. 

შენი გამჩენის ჭირიმე 

ძმანო, კარებო რკინისავ 
წოწრეს პაპა 

ძმაო, შენსა უკეთესსა 

კადელი ღერენათა 
არშას 

კაცი არავინ გამუა 

ივა 

კილავის გადამღებელი 
ჯვარ კორჭიანა შაბრუნდა 
აბაი ჯურჯიაული 

ვერიცანა 
დაძახილი ფანდურზე 

თუშეთის გმირები 
შავი ხარ 

კარკუჩელ ახალგაზრდებსა 

ძმავო, მეტად დაგშვენდება 
მტერნ დამთხვებიან 

ბერიკავ, შენი ფრანგული 
ბერიკა ღადუხისშვილი 
ობოლათ ბათაკა 

ნია · 

ითიურიძე 

უთხრიდი ქალის ნათქომი 

ვაჟ უნდა იყვას ისეთი 
ნეტა რა დედამ გაგზარდა 

V. საბმირო-სამონადირეო 

ლექსი ვეფხვისა და მოყმისა 

შვიდს ძმათა 

ავთანდილ გადინადირა 

ჯარჯო 

ზენ ბაცალიგოს თოვლი თლღეს 

მონადირე 

ე კაჭიური ცუცუნა 
გაზაფხულ იყო მაშინა 

მთაში ნუ ღგდიხარ. ირემო 

ბერდია და ჯიქვები 

დათვმა სთქვა: ვნახე სიზმარი 

დათვმა თქვა ბუზანზარელმა 

ნეფის მონადირე 

რამ შემოგთვალა, ფანდურო 
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386. 

387. 

338. 

389. 
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394, 

395. 

396. 

397. 
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400. 
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405. 

406. 

407. 

408. 
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410. 

41). 

412. 

413. 

414. 

415. 

416. 

417. 

418, 

VI. საბმირო-სამზლოვიარო 

ხიტალიონო ღერენავ 

არმაზის ციხე ქალაქო 

გაბუურთ მზირი აუდგა 

არწივი 

მარტია შუქიაური 

ლომო, შე ლომის მოკლულო 

თქვენი ჭირიმე ყორნებო 

ზვავი 

გამწირა 

გიყორდა იარაღები 

შატილის დაწვა 

დემური 
მოლოდინში 

ჩიღოს წახდენა მტერთაგან 

ფაშტელი ელგუჯა 
ვასილაი 

ბრალია შენი სიკვდილი 

თუშისა დედა ტიროდა . 

სნოს ციხემ მაშინ შასტირა 

სამნი ძმანი ღუდუშაურნი 

სიკვდილის ზნე 

ნეტავი შენა მთვარეო 

ბაბუკიშვილი 

ხუთშაბათ თენებაზედა 

ყაჩაღის ნათქომი 

ყორანი 

საგურამოში ყორნები 

ტოშკი 

ლურჯაის ჩივილი 

მეგრელათ ფუნჩია 

რეკათ ჯამრული 

ჯიჭუა მაჭინცაური 

ჩუას სიკვდილი 

ხმალი გორდაი 

ნაწილი მეორე 

შენიშვნები და ვარიანტები 
ლექსიკონი 
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საძიებლები 

. ლექსების ანბანური დასახელება 

„ ავტორები 

მთქმელები 

.· ჩამწერ-შემკრებნი 

.„ პერსონაჟები 

ა) ადამიანები 

თ
ა
ი
ა
ბ
ა
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ბ) მითოლოგიური არსებანი, ღვთაებანი, სალოცავები 

გ) ცხოველები 
6. გეოგრაფიული სახელები 

შემოკლებანი 
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